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A. 


Abborre,  der  Bars,  Barsch 
-es,  -e. 

Abc-bok,  das  Abc-buch. 

-s,  -er  + , die  Fibel,  -n! 
Abonnemang,  das  Abonne- 
ment, -s,  -s. 

Abonnent,  der  Abonnent, 
-en,  -en ; f die  Abon- 
nentin, -nen. 

Abonnera,  (sich)  abonnie- 
ren, ein  Abonnement 
nehmen  (på,  auf); 
kan  man  fa  a.?  kann 
man  (sich)  abonnieren  ? 
pä  hur  läng  tid  mäste 
, man  a.  ? auf  wie  lange 
muss  man  abonnieren? 
hur  många  biljetter  måste 
man  taga?  wie  viele 
-Gillette  muss  man  neh- 
men ? 


Absint,  der  Absinth,  -s. 

Absolut,  absolut,  unum- 
schränkt, unabhängig  • 
{adv.)  durchaus,  schlech- 
terdmgs,  unbedingt. 

Accent,  der  Accent,  -s  -e, 


die  Betonung,  das  Ton- 
zeichen. -s. 

» -uera,  accentuieren,  be- 
tonen. 

, Accept,  das  Accept,  -s,  -e* 

• infria,  ein 'lösen.  ’ ’ 

-ant,  der  Acceptant,  -en 
-en.  ’ 

-era,  acceptieren,  an'- 
u eh  inen. 

-ering,  die  Acceptation, 
Annahme. 

Accis,  die  Accise ; se ; tull 
Ack ! ach  ! o ! 

Acklimatisera,  akklimati- 
sieren, an  das  Klima  , 
gewöhnen. 

-ering,  die  Akklimatisa- 
tion,  Akklimatisierung. 
Ackompanjemang,  das  Ak- 
kompagnement, -s,  die 
Begleitung ; 

af  piano,  Klavier-Be- 
gleitung. 

-era,  akkompagnieren, 
begleiten. 

Ackord, der  Akkordes,  -e  • 
ofvertaga  ett  arbete  på  a ' 
eiue  Arbeit  auf  Akkord 
uberneh'men. 


i 
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Accordera— Afbön. 


-era, Übereinkommen^#. 

mit  einem  um  den 
Preis). 

med  fordringscgare,  sich 
mit  den  Gläubigern  ab'- 
linden,  Akkord  schlies- 
sen ; 

a.  in  sig  i en  familj,  sich 
in  Pension  bei  einer 
Familie  geben. 

Addera,  addieren,  zusam'- 
menzählen. 

Adel,  der  Adel,  -s. 

Adjunkt,  der  Adjunkt,  -en, 
-en,  (pastors-)  der 
Hülfsprediger,  -s. 

Adjutant,  der  Adjutant, 
-en;  -en. 

Adjö,  Lebe  wohl!  Adieu! 
(för  kort  tid)  auf  Wie- 
dersehen ! (högtidligt) 
ich  empfehle  mich  Ih- 
nen, ich  habe  die  Ehre, 
mich  Ihnen  zu  empfeh- 
len. 

Adlig,  ad(e)lig. 

Adress,  die  Adresse,  -n.1 
adress:  herr  N — , per 
Adresse  Herrn  N— . 
-at,  der  Adressat,  -en, 
-en,  Empfänger,  -s. 
-era:  är  brefvet  adressc- 


radt  tili  mig?  ist  der 
Brief  an  mich  adres- 
siert, gerichtet? 
-kalender,  das  Adress- 
buch, -s,  -er+. 
Advokat,  der  Advokat, 
-en,  -en ; Sachwalter, 
-s ; Anwalt,  -s,  -e. 
-fiskal,  der  Staatsanwalt, 
-s,  -e. 

Af:  (if  försigtighet,  aus 

Vorsicht; 

en  bildstod  af  jern,  eine 
eiserne  Bildsäule,  eine 
B.  von  Eisen; 
darra  af  köld , vor  Kälte 
zittern; 

dö  af  hunger , Hungers, 
vor  Hunger  sterben. 
(gd)  af  och  an,  hin  und 
her,  auf  und  ab. 
Afbeta,  ab'weiden. 
Afbrott,  die  Unterbre- 
chung, -en ; 
utan  a.,  in  einem  Zug. 
Af  bryta,  unterbrecht  n ; 
förlät  att  jag  af  bryter  er, 
entschuldigen  Sie,  dass 
ich  Sie  unterbreche. 
Afbön:  göra  a.,  Abbitte 
thun,  leisten; 
offentlig,  öffentliche. 


i På  bref  skrifver  man  vanligen  helt  enkelt 
Herrn,  an  Herrn,  dem  Herrn;  eller  méd  titel: 
Herrn  Doctor,  Herrn  Bürgermeister;  till  ogifta  Irun- 
timmer:  Fräulein,  an,  dem  Fräulein;  till  gifta:  Frau, 
eller  med  mannens  titel:  Frau  Doctonn,  Frau  Bür- 
germeisterin. 


Afbcrda-  Afhjelpa. 


Afbörda  sig  en  skuld,  eine 
Schuld  ab'tragen,  tilgen . 

Afdelning,  die  Abteilung, 
-en. 

Afdrag,  der  Abzug,  -s, 
-e  + . 

Affall  (vattnets),  der  Fall, 
-s,  -e  +;  das  Gefalle,  -s; 
(i afskräde ),  der  Abfall, 
-s,  -e  + . 

Affatta,  ab'fassen. 

Affisch,  der  Zettel,  -s ; 
das  Programm,  -s,  -e. 

Affär  (i  allm.)  das  Ge- 
schäft, -s,  -e ; 

jag  reser  i affärer,  ich 
reise  in  Geschäften ; 

jag  har  affärer  att  göra 
upp  här,  ich  habe  hier 
Geschäfte,  geschäftlich 
zu  thun ; 

har  ni  gjort  goda  affärer  ? 
haben  Sie  gute  Ge- 
schäfte gemacht? 

hur  gä  affärerna?  wie 
gehen  die  Geschäfte? 

affärer  framför  allt,  erst 
das  Geschäft  und  dann 
das  Vergnügen;  se  äf- 
ven  köpa,  handla,  han- 
delsresande. 

Affärda  ngn  kort,  einen 
kurz  ab 'fertigen. 

Affärsvan,  geschäftsge- 
wandt. 

-vän,  der  Geschäfts- 
freund, -s,  -e. 

Afförande  medel,  das  Ab- 
fübrungsmittel,  -s. 
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Afgift,  die  Abgabe,  -n. 

Afgjordt:  det  är  a.,  abge- 
macht ! 

Afgrund,  der  Abgrund, 
-s,  -e  + . 

Afgud,  der  Abgott,  -s, 
-er+,  Götze,  -n,  -n. 
-gudadyrkare,  der  Göt- 
zendiener, -s. 

Afgå,  ab'gehen; 
har  posten,  brefvet  redarn 
afgatt?  ist  die  Post,  der 
Brief  schon  abgegan- 
gen? 

med  det  2,30  afgacnde 
taget,  mit  dem  2 Uhr 
30  abgehenden  Zuge; 
cif  gär  ingenting  (frän  pri- 
set) ? geht  nichts  davon 
(vom  Preise)  ab? 
när  afgär  täget  tili  — ? 
wann  fährt  der  Zug 
nach  ...  ab? 
frän  hvilken  bangär  d ? 

von  welchem  Bahnhofe? 
hvar  ? pä  hvilken  sida? 
wo?  auf  welcher  Seite? 
har  täget  redan  afgätt? 
ist  der  Zug  schon  ab- 
gefahren ? 

Afgångsexamen  fmaturi- 
tets-)  das  Abiturienten  - 
examen,  -s,  -mina. 

Afgöra,  ab'machen,  ent- 
scheiden. 

Afhandling,  die  Abhand- 
lung, -en,  (om)  über. 

Afhemta,  se;  heinta. 

Afhjelpa,  ab'helfen. 


Afhålla— Afrätta. 
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Afhålla,  ab'halten; 
det  skall  ej  a.  mig  från 
att  — , das  soll  mich 
nicht  abhalten; 
a.  sig  från  - , sich  von 
etwas  (vom  Rauchen, 
Wein)  abhalten. 

Afkasta,  Gewinn  ab'wer- 
fen,  rentieren ; se : ka- 
sta af. 

Af  kastning,  der  Gewinn, 
-s. 

Afkorta,  ab'kürzen,  kür- 
zen. 

-kortning,  die  Abkür- 
zung, Kürzung,  -en. 

Afkunna  (en  dom)  ein  Ur- 
teil fällen,  sprechen. 

Afkyla,  ab'kühlen, 

Afla,  zeugen. 

Aflasta,  ab'laden. 

Aflat,  der  Ablass,  -es. 

Aflemna,  se:  lemna. 

Aflemnande,  (af  ett  bref 
etc.)  das  Abgeben  (eines 
Briefes  etc.). 

Aflopp,  der  Abfluss,  -es, 
-e  + , Ablauf,  -s,  -e  +. 

Aflossa  (en  bössa)  ab'- 
feuern. 

Aflång,  länglich. 

Afläggare  ( trädg .)  der  Ab- 
leger, -$. 

Afiägsen,  entfernt, 
-lägsenhet,  die  Entfer- 
nung, -en. 

-iägsna,  entfernen. 

Aflöna,  ab'lohnen  (ex.  die 
Arbeiter), 


Aflöning,  se:  lön. 

Aflösa  (en  skyltvakt)  ab'- 
lösen  (eine  Schild- 
wache). 

-lösning,  die  Ablösung, 
-en. 

Afplankning,der  (Bretter-) 
Verschlag,  -s,  -e  + . 

Afpolettera  (bagage)  das 
Gepäck  auf'geben,  ein'- 
schreiben  lassen. 

Afprofva,  zur  Probe  ko- 
sten (ex.  den  Wein). 

Afresa,  ab'fahren,  ab'rei- 
sen;  se : resa; 

(subst.)  die  Abfahrt,  -en, 
Abreise,  -n ; 

vid  afresan , bei  der  Ab- 
fahrt ; 

vid  min  a.,  bei  meiner 
Abreise ; 

tidigt  före  afresan , zeitig 
vor  der  Abreise. 

Afrifning : gif  mig  en  dug- 
tig  a.}  reiben  Sie  mich 
tüchtig  ab; 

icke  sä  stark,  nicht  so 
stark ! 

Afrikansk,  afrikanisch. 

Afrunda,  ab'runden. 

Afråda,  ab'raten, 

Afräkna:  har  ni  afräknat 
hvad  jag  hade  till  godo  ? 
haben  Sie  das  abge- 
rechnet, was  ich  noch 
gut  hatte? 

-räkning:  i a.,  auf  Ab- 
rechnung, auf  Abschlag. 

Afrätta,  hin'richten. 


Afr^lttning — Afstånd. 


-rättning,  die  Hinrich- 
tung, -en. 

-rättsplats,  der  Hinrich- 
tungsplatz, -es,  -e  + . 

Afsats,  der  Absatz,  -es, 
-e  + . 

Afse:  det  afsermig,  es  ist 
auf  mich  abgesehen. 

Afseende,  se:  hänseende: 
göra  a.  pä,  Bücksicht  auf 
etwas  nehmen. 

Afsides,  bei  Seite. 

Afsigt:  jag  har  för  a.  att, 
ich  habe  die  Absicht,  zu; 
i god , ond  a.,  in  guter, 
böser  Absicht; 
det  skedde  ej  med  a.,  es 
geschah  nicht  mit  Ab- 
sicht. 

Afskaffa,  ab'schaffen. 

Afsked : jag  mäste  nu  taga 
a.  af  er,  ich  muss  nun 
von  Ihnen  Abschied 
nehmen ; 

hafva  a.  med  pension, 
pensioniert  sein; 
begära  a.,  um  seine  Ent- 
lassung bitten ; 
bevilja  a.,  die  Entlas- 
sung bewilligen. 

-skeda,  entlassen,  ver- 
abschieden, ab'danken. 

Afskild,  getrennt. 

Afskjuta,  ab 'feuern,  ab'- 
schiessen. 

Afskrap,  der  Abfall,  -s, 
-e  + . 

Afskräcka,  ab'schrecken, 
entmutigen, 
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Afsky,  der  Abscheu,  -s; 
( vb ) Abscheu  vor  etwas 
haben,  verabscheuen. 

-värd,  abscheulich. 

Afslag,  die  Ablehnung, 
Weigerung,  abschlägige 
Antwort,  -en. 

Afsluta,  ab'schliessen,  be- 
schliessen. 

Afslå,  ab'schlagen,  wei- 
gern ; 

afsläende  svar,  ableh- 
nende Antwort. 

Afsmak,  der  Abscheu,  -s, 
Widerwille,  -ns. 

Afspegla,  ab'spiegeln. 

Afstrykningsjern  ( för  sko- 
don) der  Fusskratzer, 
Fussabtreter,  -s. 

Afstå:  vill  ni  a.  det  ät 
mig?  wollen  Sie  es  mir 
überlas'sen? 

jag  afstär  derifrän,  ich 
verzichte  darauf. 

Afstånd,  die  Entfernung, 
-en ; 

pä  a.  ser  man  — , in  der 
Entfernung  sieht  man 

pa  detta  af  stand  kan  jag 
ej  se  det,  bei  der,  auf 
die  Entfernung  sehe  ich 
es  nicht; 

pä  ett  afständ  af  omkring 
300  steg,  in  einer  Ent- 
fernung von  ungefähr 
<500  Schritt; 
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Afstånd— Afträde. 


mellan  tummen  och  lill- 
fingret , die  Spanne,  -n. 
Afstämpla,  ab'stempeln. 
Afsäga  sig,  sich  einer 
Sache  ( dat .)  begeben, 
einer  Sache  (dat.)  ent- 
sagen. 

Afsända,  ab'senden. 
-sändare,  der  Absender, 

-s. 

-sändning,  die  Absen- 
dling, -en. 

Afsättning,  die  Absetzung, 
-en,  ( regents ) Entset- 
zung, -en,  ( af  varor ) der 
Absatz,  -es; 
har  detta  ngn  a.?  findet 
das  Absatz? 

Afsöndra,  ab'sondern. 
Aftaga  ( minskas ) ab'neh- 
men  ; se  : taga. 
-tagande,  die  Abnahme. 
Aftal,  die  Abrede,  -n. 
-tala,  Abrede  nehmen, 
verab'reden. 

Afton,  der  Abend,  -s,  -e; 
god  a.,  guten  Abend; 
tillbringa  en  a.  med  att 
läsa , einen  Abend  mit 
Lesen  verbringen ; 

( farväl  till ) i a.,  auf  heute 
Abend. 

-måltid,  das  Abendessen, 
-s. 

-rodnad,  die  Abendröte, 
-sång,  die  Nachmittags-, 
Vesperpredigt,  -en. 
Aftorka,  ab'trocknen, 


Aftryck,  der  Abdruck,  -s, 
-e  + . 

Afträde,  der  Abort,  Ab- 
tritt, -s,  -e; 

hvar  är  af  trädet?  wo  ist 
der  Abort? 

*för  herrar »,  für  Herren, 
für  Männer; 

» för  fruntimmer »,  für 
Damen,  für  Frauen ; 

pissoar,  das  Pissoir,  -s, 
-e ; 

nattkärl , das  Nachtge- 
schirr, -s,  -e,  der 

Nachttopf,  -s,  -e+; 

nattstol,  der  Nachtstuhl, 
-s,  -eo+; 

jag  mäste  gä  nägonstä- 
des,  ich  muss  mal  wo- 
hin gehen ; 

är  nägon  inne?  ist  je- 
mand drinnen? 

upptaget , besetzt! 

gif  mig  nyckeln  tili  af- 
trädet,  geben  Sie  mir 
den  Schlüssel  zum  Ab- 
ort ! 

fins  ej  här  i närheten  nä- 
gon pissoar,  ngt  afträde? 
ist  hier  nirgends  in  der 
Nähe  ein  Pissoir,  ein 
Abtritt  ? 

konduktör,  vid  hvilken  sta- 
tion blir  det  något  längre 
uppehåll  ? Schaffner 
(Kondukteur),  an  wel- 
cher Station  ist  län- 
gerer Aufenthalt? 


Afträde 

fins  intet  a.  på  tåget? 
ist  keine  Retirade  im 
Zuge? 

i hvilken  vagn?  in  wel- 
chem Wagen? 

lät  mig  stiga  ur  vid  nä- 
sta station  och  gå  dit , 
bei  der  nächsten  Sta- 
tion lassen  Sie  mich 
aussteigen  und  dorthin 
gehen ; 

Öppna  genast  vid  nästa 
station , jag  måste  ovil- 
korligen  stiga  ur,  öff- 
nen Sie  bei  der  näch- 
sten Station  sofort ; ich 
muss  unbedingt  einmal 
aussteigen. 

Afund,  der  Neid,  -s. 

-as,  einen  um  etwas 
beneiden. 

-sjuk  pd , neidisch  auf 
(einen). 

Afundsvärd,  beneidens- 
wert. 

Afvel,  die  Zucht. 

Afvenbok,  die  Hagebuche, 
Weissbuche,  -n. 

Afverka  en  skog,  einen 
Wald  ab'holzen,  ab'- 
treiben. 

Afvigsida,  die  Rückseite, 
-n. 

Afvika,  ab' weichen. 

Afvisa  ngn , einen  ab'wei- 
sen. 

Afväg,  der  Umweg;  (villo- 
väg) Abweg,  -s,  -e. 

Afvända,  ab'wenden. 
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Agent,  der  Agent,  -en,  -en. 
-ur,  die  Agentur,  -en. 

Agg:  hysa  a.  tili , einem 
grollen. 

Agio,  das  Agio,  -s,  -s, 
das  Aufgeld,  -s; 
hur  högt  är  agiot  för  — ? 
wie  hoch  steht  das  Agio 
auf  . . .? 

hur  högt  beräknar  ni  agiot? 
wie  viel  Agio  rechnen 
Sie? 

Agn  ( fiskeri ),  der  Köder, -s* 
sätta  a.  pd  kroken , die 
Angel  be ködern. 

Agn  (pd gräsväxterna),  die 
Spreu. 

Aj,  au! 

Akademi, die  Akademie, -n. 

Akt,  der  Akt,  -s,  -e,  Auf- 
zug, -s,  -e  + ; 
hur  mdnga  akter  har  styc- 
ket? wie  viel  Akte  hat 
das  Stück? 

Akt  ( uppmärksamhet ):  gif 
akt!  geben  Sie  acht! 
tag  er  i akt , nehmen 
Sie  sich  in  acht!  auf- 
gepasst ! 

jag  har  ej  gifvit  a.  derpd , 
ich  habe  nicht  achtge- 
geben. 

Akta  er  för  att  gära  om 
det,  hüten  Sie  sich,  das 
wieder  zu  thun ! 
jag  skall  nog  a.  mig  der- 
för,  ich  werde  mich 
schon  hüten,  in  acht 
nehmen  j 
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Akta — Allra 


a.  handen ,Jm/vwcfeJ,Hand, 
Kopf  weg! 

{värdera)  achten. 

Akter,  das  Hinterteil,  -s, 
-e. 

•däck,  das  Hinterdeck, 
-s,  -e. 

Aktie,  die  Aktie,  -n. 
-bolag,  die  Aktiengesell- 
schaft, -en. 

-egare,  der  Aktionär,  -s, 
-e,  Aktieninhaber,  -s. 
-kapital,  das  Aktienkapi- 
tal, -s,  -e. 

Aktiv,  thätig. 

Aktning,  die  Achtung, 
-ningsfull,  achtungsvoll, 
-ningsvärd, achtungswert. 

Aktsam,  aufmerksam. 

Akut,  akut. 

Ai,  die  Erle,  -n. 

Alabaster,  der  Alabaster, 
-s. 

Alarm,  der  Lärm,  -s; 
hlindt  a.,  blinder  Lärm. 

Album,  das  Album,  -s,  -s. 

Aldrig,  nie,  niemals,  nim- 
mer; aldrig  så  mycket 
{litet),  noch  so  viel  (we- 
nig). 

Alfabet,  das  Alfabet,  -s,  -e. 

Alkemist,  der  Alchimist, 
-en,  -eil. 

Alkohol,  der  Alkohol,  -s. 
-haltig,  alkoholhaltig. 

All,  all ; 

allt  efter,  nach,  je  nach 


a.  jemt , immer,  immer 
noch; 

allaredan,  schon,  bereits; 
framför  allt  måste  jag 
hafva  — , vor  allem 
muss  ich  . . . haben; 
Alla  själars  dag,  das 
Allerseelen,  der  Aller- 
seelentag. 

Alla  {med  tärningar)  der 
Pasch,  -es,  -e  +. 

Alldaglig,  alltäglich. 

Alldeles,  ganz,  gar,  durch- 
aus, schlechterdings ; 
a.  icke,  durchaus  nicht, 
gar  nicht; 

a.  ingenting,  gar  nichts. 
a.  som  hos  oss,  ganz  wie 
bei  uns. 

Allé,  die  Allee,  -n,  der 
Baumgang,  -s,  -e  + . 

Allehanda,  allerlei,  aller- 
hand. 

Allena,  allein; 

lemna  mig  a.,  lassen  Sie 
mich  allein. 

Allhelgonadag,  das  Aller- 
heiligen. 

Allmoge,  der  Bauernstand, 
-s. 

Allmän,  allgemein;  {van- 
lig) gemein,  gewöhnlich; 
det  allmänna  bästa,  das 
gemeine  Wohl. 

Allra:  den,  det  a.  bäste, 
- a , der  (die,  das)  aller- 
beste; 


Allra  Andas, 
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det  är  a . nyaste  modet , 
das  ist  die  allerneueste 
Mode. 

Alltför,  allzu,  zu. 

Alltid,  immer. 

Alltså,  also. 

Allvar,  der  Ernst,  -es; 
pä  a.,  im  Ernst; 
göra  a .,  Ernst  machen; 
— med  resan , . . . mit 
der  Abreise ; 
är  det  ert  a.  ? ist  das  Ihr 
Ernst? 

det  ar  väl  ej  ert  a .,  das 
ist  doch  nicht  Ihr  Ernst, 
-varsam,  ernsthaft,  ernst- 
lich; 

saken  blir  a .,  die  Sache 
wird  ernsthaft; 
hälla  sig  a.,  sich  ernst- 
haft halten. 

Alm,  die  Ulme,  -n. 

Almanack,  der  Kalender, 
-s. 

Almosa,  das  Almosen,  -s. 

Aln,  die  Elle,  -n. 

Aloe,  die  Aloe,  -n. 

Alperna,  die  Alpen. 

Alpglöd,  das  Alpenglühen, 
-s. 

-ros,  das  Alpenröschen, 
-s;  die  Alpenrose,  -n. 

Alstra,  erzeugen,  her- 
vor'bringen. 

Alt  ( röst ),  der  Alt,  -s,  -e; 
die  Altstimme,  -n. 

Altan,  der  Altan,  -s,  -e. 

Altare,  der  Altar,  -s,  -e  + . 
-duk,  die  Altardecke,  -n. 


-tafla,  das  Altarbild,  -s, 
-er,  Altargemälde,  -s. 

Altfiol,  die  Bratsche,  Alt- 
geige, -n. 

Alun,  der  Alaun,  -s. 

Ambassadör,  der  Gesandte 
(böj.  ss.  adj.). 

Amerika:  nord-,  central -, 
syd-,  Nord-,  Central-, 
Süd-Amerika. 

-an,  der  Amerikaner,  -s. 
-ansk,  amerikanisch. 

Amfiteater,  das  Amphi- 
theater, -s. 

Amiral,  der  Admiral,  -s, 
-e. 

Amma,  die  Amme,  -n. 

Ammoniak,  das  Ammo- 
niak, -s. 

Ammunition,  die  Muni- 
tion. 

Amortera,  amortisieren. 

Amper  osty  pikanter,  star- 
ker, scharfer  Käse,  -s. 

Ana:  jag  anar , es  ahnt 
mir. 

Anblick,  der  Anblick, -s,-e. 
det  är  en  härlig  a.,  es  ist 
ein  herrlicher  Anblick. 

Anbud,  das  Anerbieten,  -s, 
der  Antrag,  Vorschlag, 
-s,  -e  + . 

And,  die  wilde  Ente,  -n. 

Andakt,  die  Andacht. 

Andas,  atmen,  Atem 
schöpfen,  holen. 
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Andas— Ankar. 


jag  har  svart  att  a.,  das 
Atemholen  wird  mir 
schwer. 

Andjagt,  die  Entenjagd, 
-en. 

Ande,  der  Geist,  -es,  -er. 

Andedrägt,  der  Atem,  -s; 

hafva  elak  a .,  übelrie- 
chenden Atem  haben, 
aus  dem  Munde  rie- 
chen. 

Andefattig,  geistlos,  gei- 
stesarm. 

Andel  i ngt , der  Anteil 
an  (m.  dat.). 

Anders,  Andreas. 

Andfådd,  atemlos,  ausser 
Atem. 

Andlig,  geistig;  hörande 
till  kyrkan , geistlich ; 
andliga  stundet , die 
Geistlichkeit. 

Andnöd,  die  Atem- 
besch werden  . 

-täppa,  die  Engbrüstig- 
keit, der  kurze  Atem; 

besvärad  af  a .,  engbrü- 
stig, kurzatmig. 

Andäktig,  andächtig. 

Anemisk,  blutarm. 

Anfall,  der  Angriff,  -s,  -e; 

( feber  etc.)  Anfall,  -s, 
-e  + . 

-falla,  an'greifen. 

Anföra,  an'führen,  eitle- 
ren. 

-förande,  die  Anführung. 

-förare,  der  Anführer,  -s. 

Anförtro,  an'vertraueu. 


Angelägen,  angelegen, 
dringend ; 

högst  angeläget , sehr 
dringend. 

-gelägenhet,  die  Ange- 
legenheit, -en; 
sköt  ni  era  a-er,  küm- 
mern Sie  sich  um  Ihre 
Angelegen  heiten . 
Angenäm,  angenehm; 
det  skall  bli  mycket  a- 1 
för  migy  es  wird  mir 
sehr  angenehm  sein; 
det  var  mycket  a-t  för 
mig  att  höra  — , es  war 
mir  sehr  angenehm  zu 
hören. 

Angifva,  an'zeigen; 
jag  skall  a.  er  i polisen , 
ich  werde  Sie  bei  der 
Polizei  anzeigen. 
-gifvande,  die  Anzeige, 
-n. 

Angrepp,  der  Angriff,  -s,  -e. 
-gripa,  an'greifen. 
-gripare,  der  Angreifer, 
-s. 

Angränsande,  benachbart. 
Angå : det  angär  mig  ej, 
das  geht  mich  nichts  an. 
Anhang,  der  Anhang,  -s, 
-eo  + . 

Anhålla  om  ngt,  ersuchen 
(um  etwas). 

Anis,  der  Anis. 

Anka,  die  Hausente,  Ente, 
-n. 

Ankar,  der  Anker,  -s; 
lätta  a.}  Anker  lichten; 


Ankar— Annan. 
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kasta  a .,  Anker  werfen  ; 
ligga  för  a.,  vor  Anker 
liegen. 

Ankbonde,  der  Enterich, 
-s,  -e. 

Anklaga,  an'klagen  ( för 
wegen  el.  blott  gen.)] 
den  anklagade,  der  Ange- 
klagte (böj.  ss.  adj.). 
-klagare,  der  Ankläger, 
-s. 

-klagelse,  die  Anklägern. 

Ankomma,  an'kommen, 
an'langen  ; se  : kornma. 

Ankomst,  die  Ankunft; 
vid  ankomsten,  bei  der 
Ankunft. 

Ankstek,  der  Entenbraten, 
-s. 

Ankunge,  die  junge  Ente. 

Anlag,  das  natürliche  Ge- 
schick, -s,  -e,  die  An- 
lage, -n. 

Anledning:  utan  a.,  ohne 
Veranlassung ; 
i a.  häraf,  in  Folge  die- 
ses. 

det  fins  a.  att  hoppas , 
frukta,  man  hat  Grund 
zu  hoffen,  zu  befürch- 
ten. 

Anlitad : han  är  mycket  a., 
er  ist  sehr  in  Anspruch 
genommen. 

Anlägga,  an'legen. 
-läggning,  die  Anlegung, 
Gründung,  -en,  (träd- 
gärds-,park-)  Anlage, -en  . 

Anlända;  ha  mina  saker 


anländt?  ist  mein  Ge- 
päck angekommen  ? se : 
komma. 

Anlöpa  en  hamn , einen 
Hafen  an'laufen; 

(om  metaller)  an'laufen. 
Anmäla,  an'melden; 
var  god  och  anmäl  mig, 
bitte  mich  anzumelden. 
behöfver  jag  anmäla  min 
ankomst  för  polismyn- 
digheten? muss  man 
sich  auf  der  Polizei  an- 
m elden? 

jag  skall  a.  det  i polisen, 
ich  werde  es  bei  der 
Polizei  an  zeigen, 
-anmälan,  die  Anmel- 
dung, -en,  Anzeige,  -n. 
Anmärka:  jag  har  ingen- 
ting att  a.  deremot,  ich 
habe  nichts  dagegen. 
jag  tillåter  mig  a.  att 
ich  erlaube  mir  zu  be- 
merken, dass  ... 
-märkning,  die  Anmer- 
kung, Bemerkung,  -en. 
Annan,  ein  Anderer,  der 
Andere ; 

jag  tänkte  på  andra  sa- 
ker, ich  dachte  an  et- 
was Anderes ; 
i annat  fall,  andernfalls, 
widrigenfalls,  sonst ; 
å andra  sidan, anderseits; 
ingen  annan  än,  kein 
Anderer  als; 
det  är  en  annan  sak,  das 
ist  etwas  Anderes ; 
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Annan- 

Ja#  vill  ha  det  pä  ett  an- 
nat sätt , icb  will  das 
anders  haben; 
mänga  andra,  viele  An- 
dere. 

Annars,  anders,  sonst. 
Annektera,  annektieren, 
-ering,  die  Annektierung, 
-en. 

Annons,  die  Anzeige,  -n, 
das  Inserat,  -s,  -e; 
sätta  in  cn  a.  i en  tid- 
ning, ein  Inserat  in  ein 
Blatt  (in  eine  Zeitung) 
auf'geben. 

-era,  an'zeigen,  annon- 
cieren, inserieren, 
-kontor,  die  Annoncen- 
expedition, -en. 
-kostnad,  die  Insertions- 
gebühren. 

-pelare,  die  Anschlag- 
säule, -n. 

Annorlunda,  anders; 
ej  sä,  det  göres  a.,  so 
nicht,  anders ; 
man  mäste  göra  det  a., 
man  muss  es  anders 
machen. 

-norstädes,  anderswo. 
Annotationsbok,  das  Notiz- 
buch, -s,  -er  + . 

-notera,  notieren. 
Anordna,  an'ordnen. 

-ning,  die  Anordnung, 
-en. 

Ansats:  göra  en,  Anlauf 

nehmen. 


Anslag. 

Anse,  an'sehen; 

han  är  ansedd  för  myc- 
ket rik.  er  wird  als  sehr 
reich  angesehen; 

jag  anser  att  — . ich  bin 
der  Ansicht,  dass  . . . 

-seende,  das  Ansehen, 
der  Ruf,  -s; 

hafva  godt  a.,  gutes  An- 
sehen, guten  Ruf  ha- 
ben; 

förlora  sitt  a.,  sein  An- 
sehen, seinen  Ruf  ver- 
lieren ; 

i a.  tili , hinsichtlich  {med 
gen.). 

-senlig,  ansehnlich,  be- 
trächtlich. 

Ansigte,  das  Gesicht,  -s, 
-er,  Antlitz,  -es,  -e ; 

(se,  säga ) i ansigtet, 
einem  ins  Gesicht  se- 
hen, sagen. 

Ansigtsros,  die  Gesichts- 
rose. 

Ansjovis,  der  Anschovi, 

-s,  -s; 

smörgäs  med  a.,  Butt  er- 
brod mit  Anschovis  ; 
se  noten  till : bröd. 

Anskaffa,  an'scliaffen,  be- 
sorgen ; ( genom  köp ) an'- 
schaffen,  kaufen. 

Anskrifven:  hanärväla., 
er  ist  gut  angeschrieben. 

Anslag,  der  Anschlagzet- 
tel, -s,  ( hemligt ) (böser) 
Anschlag,  -s,  -e  +,  ( i 
rrmsik ) Anschlag. 


Ansluta— Anvisa. 
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Ansluta  sig,  sich  an'- 
schliessen. 

Anspann,  das  Gespann,  -s, 
-e. 

Anspråk:  jag  gör , har  a. 
derpd,  ich  mache,  habe 
Anspruch  darauf; 
nihar  stora  a.,  Sie  machen 
sehr  hohe  Ansprüche ; 
fdr  jag  ta  er  godhet  i a.? 
darf  ich  Ihre  Güte  in 
Anspruch  nehmen? 

Anspråksfull,  anspruchs- 
voll. 

-lös,  anspruchslos. 

Anstalt,  die  Anstalt,  -en. 

Anstränga,  an'str engen ; 
det  är  för  a-nde  för  mig, 
das  ist  mir  zu  anstren- 
gend. 

-strängning,  die  Anstren- 
gung, -en. 

Anställa  ( antaga  till  en  be- 
fattning) an'stellen. 
-ställning,  die  Stelle,  -n, 
das  Amt,  -s,  -er-t-,  die 
Anstellung,  -en,  se: 
plats. 

Anständig,  anständig, 
-ständighet,  der  Anstand, 
-s. 

Anstöt:  taga  a.  af,  An- 
stoss  nehmen  an. 

Anstötlig,  anstössig. 

Ansvar,  die  Verantwor- 
tung; 

pd  ert  a.,  auf  Ihre  Ver- 
antwortung ; 


tager  ni  a-et  pd  er,  über- 
nehmen Sie  die  Verant- 
wortung? 

han  gör  det  pd  sitt  an- 
svar, er  thut  es  auf 
seine  Verantwortung, 
-a,  verantworten. 

-ig : ni  är  mig  a.  der  för, 
Sie  sind  mir  dafür  ver- 
antwortlich. 

Ansätta  ngn,  in  einen 
dringen. 

Antaga,  an'nelimen ; 
detta  är  ej  att  a.,  das  ist 
nicht  anzunehmen, 
-taglig,  annehmbar. 

Antal,  die  Anzahl ; 
i ringa  a.,  in  geringer 
Anzahl. 

Anteckna,  an'zeichnen, 
notieren ; 

var  god  och  anteckna  mig 
för  en  plats,  bitte,  mir 
einen  Platz  zu  reservie- 
ren, zu  notieren, 
-teckning,  die  Note,  -n. 

Antik,  antik. 

Antingen  — eller,  entwe- 
der . . . oder. 

Antiqvarisk,  antiquarisch ; 
a.  bokhandlare,  der  An- 
tiquar, -s,  -e. 

Antända,  an'stecken,  an'- 
zünden. 

Anvisa,  an'weisen; 
derma  plats  har  blifvit 
mig  anvisad,  dieser 
Platz  ist  mir  angewie- 
sen worden. 


14  Anvisning 

Anvisning,  die  Anwei- 
sung, -en ; 

gifva  a.  pä,  empfehlen; 
kan  ni  gifva  mig  a.  pä 
ett  bra  hotell?  können 
Sie  mir  ein  gutes  Ho- 
tel empfehlen? 
cn  a.  pä  500  mark  pä 
N.  N.,  betalbar  vid  sigt , 
tvä  månader  ä dato,  eine 
Anweisung  auf  N.  N. 
über  500  Mark,  zahlbar 
bei  (nach)  Sicht,  zwei 
Monate  nach  dato. 

Använda,  an'wenden,  ge- 
brauchen ; 

det  kan  ej  längre  använ- 
das, das  ist  nicht  länger 
zu  gebrauchen,  nicht 
mehr  anzuwenden, 
-vändbar,  brauchbar. 

Apa,  der  Affe,  -n,  -n. 
hona,  die  Äffin,  -nen. 

Apelkastad,  der  Apfel- 
schimmel, -s. 

Apelsin,  die  Apfelsine,  -n. 

Apenninerna,  die  Apenni- 
nen. 

Apostel,  der  Apostel,  -s. 

Apotek,  die  Apotheke,  -n; 
gä  tili  a-et  och  köp  — , 
gehen  Sie  in  die  Apo- 
theke und  kaufen  Sie 
•0  • *; 

lat  expediera  det  här  re- 
ceptet pä  apoteket,  lassen 
Sie  dies  Rezept  in  der 
Apotheke  machen ; 


-Arbetare. 

fins  det  färdigt  eller  skall 
det  först  lagas  till  ? ist 
es  bereit,  oder  muss  es 
erst  gemacht  werden? 

skall  jag  vänta  eller  kom - 
ma  tillbaka  senare?  soll 
ich  warten  oder  später 
wiederkommen? 

till  utvärtes  eller  invärtes 
bruk,  zum  äusserlichen 
oder  zum  innerlichen 
Gebrauch. 

Apotekare,  der  Apothe- 
ker, -s. 

Apparat,  der  Apparat,  -s, 

-e. 

Applådera,  Beifall  klat- 
schen. 

Apportera,  apportieren. 

Aprikos,  die  Aprikose,  -n. 

April,  i,  im  April. 

Aptit:  jag  har  a.,  ich  habe 
Appetit; 

jag  har  god  a.,  ich  habe 
grossen  Appetit; 

jag  har  ingen  a.,  ich  habe 
keinen  Appetit; 

jag  har  förlorat  min  a., 
mir  ist  der  Appetit 
vergangen. 

-lig,  appetitlich. 

Aqvarell,  das  Aquarell, 
-s,  -e. 

Aqvarium,  das  Aquarium, 
-s,  -en. 

Arabisk,  arabisch. 

Arbeta,  arbeiten. 

-are,  der  Arbeiter,  -s, 
f.  die  Arbeiterin,  -nen. 
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Arbete  -Arrendegård. 


-e,  die  Arbeit,  -en,  (verk) 
das  Werk,  -s,  -e. 

Arbetsdag,  der  Arbeits- 
tag, Werktages,  -e. 
-lön,  der  Arbeitslohn, 
Lohn,  -s. 

-rum,  das  Arbeitszim- 
mer, -s. 

Arf,  das  Erbe,  -s,  die 
Erbschaft,  -en; 
få  ett  a.,  erben,  eine 
Erbschaft  bekommen. 

Arfvinge,  der  Erbe,  -n,  -n. 

Arg,  arg. 

-sint,  jähzornig. 

Aria,  die  Arie,  -n. 

Aristokrati,  die  Aristokra- 
tie. 

-kratisk,  aristokratisch. 

Ark  papper,  der  Bogen,  -s, 
pl.  Bögen,  Papier. 

Arkad,  die  Arkade,  -n, 
der  Bogengang,  -s,  -e+ . 

Arkebusera,  erschiessen. 

Arkeologi,  die  Altertums- 
kunde. 

Arkipelag,  der  Archipel, -s. 

Arkitekt,  der  Architekt, 
-en,  -en. 

Arkiv,  das  Archiv,  -s,  -e. 

Arlekin,  der  Hanswurst, 
-s,  -e  + . 

Arm,  der  Arm,  -s,  -e; 
får  jag  bjuda  er  armen  ? 
darf  ich  Ihnen  meinen 
Arm  anbieten? 
fatta  någon  i armen, 
einen  beimArme  fassen; 


a.  i arm,  Arm  in  Arm; 
med  armar  ne  i kors,  mit 
verschränkten  Armen ; 
med  öppna  armar,  mit 
offenen  Armen  ; 
i armen  gevär!  Gewehr 
in  Arm ! 

sårad  i armen,  am  Arm 
verwundet. 

Arm  ( adj ),  arm. 

Armband,  das  Armband, 
-s,  -er+. 

-bindel,  die  Armbinde, 
-n. 

-båge,  der  Ellbogen,  -s, 
pl.  -bögen; 

stödja  sig  på  a-en  mot, 
sich  auf  den  Ellbogen 
stützen  gegen. 

Armé,  die  Armee,  -n,  das 
Heer,  -es,  -e. 

Armod,  die  Armut. 
Armstake,  der  Armleuch- 
ter, -s. 

Armstark,  armstark. 
Arom,  das,  der  Arom,  -s 
-atisk,  aromatisch. 
Arrak,  der  Arack,  -s. 
Arrangera,  arrangieren. 
Arrendator,  der  Pächter, 
-s,  f.  die  Pächterin. 
-nen. 

Arrende,  die  Pacht,  -en ; 
(-belopp)  das  Pachtgeld, 
der  Pachtzins,  -es ; 
på  a.,  in  Pacht,  pacht- 
weise. 

-gård,  das  Pachtgut,  -s, 
-er  4-,  die  Pachtung, -en. 
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Arrendekontrakt— Attest 


-kontrakt,  der  Pachtver- 
trag, -s,  -e  + . 

Arrendera,  pachten,  {bort) 
verpachten. 

Arrest,  der  Arrest,  -es, 
-e,  Verhaft,  -s ; (lo- 
kalen) das  Arrestlokal, 
-s,  -e,  Arrestzimmer, 
'S-, 

föra  i a.,  in  den  Arrest 
ab’ führen. 

-ant,  der  Arrestant,  -en, 
-en. 

-era:  jag  låter  a.  er,  ich 
lasse  Sie  arretieren. 

Arsenal,  das  Arsenal,  -s, 
-e. 

Arsenik,  der  Arsenik,  -s. 
-haltig,  arsenikalisch, 
arsenikhaltig. 

Art,  se:  satt. 

Artesisk  6rwnn,artesischer 
Brunnen,  -s. 

Artig,  artig,  höflich,  lie- 
benswürdig. 

-het,  die  Artigkeit,  -en; 
af  a.,  aus  Gefälligkeit; 
visa  ngn  a.,  einen  ver- 
bindlich machen. 

Artikel,  der  Artikel,  -s. 

Artilleri,  die  Artillerie, 
das  Geschütz,  -es,  -e. 
-ist,  der  Artillerist,  -en, 
-en. 

Artilleripjes,  das  Geschütz, 
-es,  -e,  die  Kanone,  -n. 

Artist,  der  Künstler,  -s. 
-isk,  adv.  -t,  künstlerisch, 
kunstvoll. 


Arvode,  das  Honorar,  -s, 

-e. 

Asfalt,  der  Asphalt,  -s. 

Asiatisk*  asiatisch. 

Ask  (låda),  die  Schach- 
tel, -n. 

Ask  ( träd ),  die  Esche,  -n. 

Aska,  die  Asche, 

-grå,  aschgrau. 

-onsdag,  der,  die  Ascher- 
mittwoch. 

-rum,  der  Aschenkasten, 
-s. 

Asp,  die  Espe,  -n. 

Aspirant,  der  Aspirant, 
-en,  -en. 

Assistans,  das  Leihhaus, 
Pfandhaus,  -es,  -er  + , 
die  Leihbank,  -en. 

Associerad,  associé,  asso- 
ciiert. 

Assurera,  assecurieren, 
versichern ; 

a-dt  bref,  eingeschrie- 
bener Brief,  Geldbrief, 
Wertbrief,  -s,  -c. 

Aster,  die  Aster,  -n. 

Astma,  das  Asthma,  -s. 

Ateniensisk,  ateniensisch. 

Atlantiska  hafvet,  das  at- 
lantische Meer. 

Atlas  (geografisk),  geo- 
graphischer Atlas,  -ses, 
-se,  (tyg)  der  Atlas. 

Atmosfer,  die  Atmos- 
phäre, -n. 

Att,  dass,  (vid  in f.)  zu. 

Attest,  das  Attest,  -es 

| -e,  der  Schein,  -s,  -e 


Attestera-  Bad. 
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-era,  attestieren,  be- 
scheinigen. 

Audiens,  die  Audienz,  *en. 

Auditorium,  der  Hörsaal, 
Lehrsaal,  -s,  e+  ; die 
Zuhörer. 

Augusti,  der  August,  i A., 
im  August. 

Auktion,  die  Auktion, 
Versteigerung,  -en. 

-ist,  der  Auktionator,  -s, 
-en. 

Aurikel,  die  Aurikel,  -n. 

Avantscen,  das  Prosceni- 
um,  -s,  -en,  die  Vor- 
derscene, Vorbühne,  -n. 

Avis,  der  Avis,  der,  das 
Aviso,  -s,  -s.#. 

Ax  ( sädes -),  die  Ähre,  -n. 

jag  har  vridit  af  axet  i 
läset,  ich  habe  den 
Schlüsselbart  im 

Schloss  abgebrochen. 

Axel,  die  Schulter,  -n ; 

(vagns-)axeln  är  afbruten, 
die  Achse  ist  gebrochen. 

-bred,  breitschulterig. 


B. 

Babian,  der  Pavian,  -s, 
-e. 

Babord  (sjöt.),  der  Back- 
bord, -s. 

Backe,  der  Hügel,  -s,  die 
Anhöhe,  -n;  uppför  b., 
bergan,  utför  b,,  berg- 
ab. 


Backig,  hügelig. 

Bad,  das  Bad,  -s,  -er  +; 
kallt  b.}  kaltes  Bad; 
ljumt  b.,  laues  Bad; 
varmt  b.,  warmes  Bad; 
offentligt  b.,  öffentliches 
Bad ; 

i fria  luften , offenes 
Bad; 

i rinnande  vatten,  Fluss- 
bad ; 

med  dusch , mit  Douche ; 
utan  linne,  ohne  Wäsche ; 
för  simmare,  für  Schwim- 
mer ; 

för  icke  simkunniga,  für 
Nichtschwimmer ; 
fot-,  Fussbad; 
hafs-,  Seebad; 
kar-,  Wannenbad; 
luft-,  Luftbad; 
mineral-,  Mineralbad ; 
ryskt,  russisches  Dampf- 
bad; 

sitt-,  Sitzbad; 
svafvel-,  Schwefelbad ; 
turkiskt,  türkisches  Bad ; 
varmluftsbad,  Schwitz- 
bad in  heisser  Luft; 
äng-,  Dampfbad. 


jag  vill  ha  ett  bad,  ich 
möchte  baden; 
fins  det  bad  här  hemma  ? 
sind  Bäder  im  Hause  zu 
haben  ? 

fins  det  kall  dusch  ? giebt 
es  kalte  Donchen? 
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Bad— Bagage. 


hvad  kostar  ett  bad , om 
det  iages  här?  was  ko- 
stet ein  Bad,  wenn  es 
hier  genommen  wird? 
och  i min  bostad?  und 
in  meiner  Wohnung? 
när  kan  jag  få  ett  b.? 
wann  kann  ich  ein  Bad 
haben,  bekommen? 
hur  dags  skall  jag  bada  ? 
wann  soll  ich  baden? 
hur  varmt  är  vattnet? 
wie  warm  ist  das  Was- 
ser? wie  viel  Grad  hat 
das  Wasser? 
det  får  ej  hålla  mer  än 
— grader,  es  darf  nur 
. . . Grad  haben ; 
hur  länge  slcall  jag  vara 
i badet?  wie  lange  soll 
ich  im  Bade  bleiben? 
var  god  och  låt  mig  få 
ett  bad  i qväll  hemma  i 
min  bostad,  jag  bor  — , 
ich  bitte,  mir  heute 
abend  ein  Bad  in  meine 
Wohnung  zu  schicken, 
ich  wohne  .... 

Bada,  baden,  ein  Bad 
nehmen; 

hvar  kan  man  få  b.  här? 
wo  kann  man  hier  ba- 
den ? 

Badbyxor,  die  Badehose, 
-n. 

Badda,  bähen. 

Baddrägt  der  Badeanzug, 
-s,  -e+. 


Badensisk,  badisch. 
Badgäst,  der  Badegast, 
-es,  -e  +. 

-hytt,  das  Badekabinett, 
-s,  -e,  die  Badezelle, 
-n; 

fins  det  någon  b.  ledig? 
ist  ein  Badekabinett 
frei? 

-inrättning,  die  Badean- 
stalt, -en. 

-kappa,  der  Bademantel, 
-s,  pl.  -mäntel. 

-kar,  die  Badewanne,  -n. 
-kur:  jag  vill  genomgå  en 
b.,  ich  will  eine  Bade- 
kur gebrauchen, 
-mästare,  der  Bade- 
meister, -s. 

-ort,  der  Badeort,  Kur- 
ort, -s,  -e. 

-Ställe,  die  Badestelle, 
-n. 

Bagage,  das  Gepäck,  -s; 
mmdre  effekter,  som  man 
vanligen  tar  med  sig  i 
kupén , das  Handgepäck; 
2,  3 kolly,  2,  3 Stück ; 
bagagets  polettcring,  das 
Aufgeben  des  Gepäcks; 
( stället  för ) resgodsin- 
lemning,  die  Gepäck- 
aufgabe, -n; 
inlemna  till  poletteHng , 
das  Gepäck  auf  geben, 
ein’schreiben  lassen; 
väga,  wiegen; 
hattfodral ',  die  Hutschach- 
tel, -n; 


Bagage. 
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kappsäck , der  Handkof- 
fer, -s, 

kista , die  Kiste,  -n; 
koffert , der  Reisekoffer, 
-s; 

A;or#,  der  Korb,  -s,  -e  + ; 
nattsäck,  der  Nachtsack, 
Reisesack,  -s,  -e  +; 
paket,  das  Paket,  -s,  -e; 
resväska,  die  Reise- 
tasche, -n; 

får  jag  taga  detta  med  i 
vagnen?  kann  ich  dies 
mit  in  den  Wagen 
nehmen? 

bagage  som  går  fritt,  das 
Freigepäck,  -s ; 
hur  mycket  gär  fritt? 
wie  viel  ist  frei  ? 
får  man  ej  f'&ra  med  sig 
vissa  kilogr.  fritt?  darf 
man  nicht  gewisse  Kilo- 
gram frei  mit  sich  füh- 
ren ? 

är  det  öfvervigt  ? habe 
ich  Übergewicht  (zu 
zahlen) ? 

hur  mycket  öfvervigt  hade 
jag?  wie  viel  Überge- 
wicht hatte  ich? 
tag  mitt  b.,  nehmen  Sie 
mein  Gepäck; 
ombesörj  mina  saker,  här 
är  biljetten,  besorgen 
Sie  mein  Gepäck,  hier 
ist  mein  Rillet ; 
kom  till  mig  i väntsalen, 
(i  vagnen)  med  kontra- 


märket, bringen  Sie 
mir  den  Schein  in  den 
Wartesaal  (an  den 
Wagen). 


Resgodsutlemning  ( plat- 
sen derför),  die  Gepäck- 
ausgabe, -n ; 
hvar  lemnas  bagaget  ut? 
wo  wird  das  Gepäck 
ausgegeben  ? 
bärare,  stadsbud,  der 
Kofferträger,  -s ; 
här  är  mitt  kontramärke, 
hier  ist  mein  Gepäck- 
schein ; 

det  är  två  kolly : en  kapp- 
säck och  en  nattsäck,  es 
sind  zwei  Stücke : ein 
Koffer  und  ein  Reise- 
sack ; 

den  der  kofferten  är  min, 
jener  Koffer  dort  ist 
der  meine; 

laga  att  jag  får  det  tili 
droskan,  bringen  Sie 
mir  dies  zur  Droschke ; 
laga  att  jag  får  det  tili 
hotell  . . .,  ...  gatan,  nr 
. . .,  2 tr.  upp,  schaf- 
fen Sie  mir  das  in  das 
Hotel  . . .,  Strasse  . . . 
Nummer  . . . zwei  Trep- 
pen. 

Se  äfven : jernvägssta- 

tion. 
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Denna  sak  är  skadad,  är 
öppnad , det  felas  något, 
dies  Stück  ist  beschä- 
digt, ist  geöffnet,  es 
fehlt  etwas  daran ; 

jag  fordrar  ersättning,  ich 
verlange  Entschädi- 
gung ; 

hvar  är  inspektören?  wo 
ist  der  Bahnhofsinspek- 
tor? 

här  är  mitt  kontramärke 
på  tre  saker;  en  felas, 
det  är  en  koffert,  hier 
ist  mein  Schein  über 
drei  Stück;  eins  fehlt, 
es  ist  ein  Koffer; 

var  god  och  gor  hvad  ni 
kan,  så  att  den  så  snart 
som  möjligt  kommer  till 
hotell  — , ich  bitte,  thun 
Sie  alles,  damit  er 
schleunigst  nachgelie- 
fert wird  nach  dem 
Hotel  . . 

här  är  mitt  (visit)kort, 
hier  ist  meine  Karte ; 

jag  fortsätter  resan  i mor- 
gon, ich  reise  morgen 
weiter ; 

skicka  sakerna  genast  ef- 
ter mig  till  — , att  af- 
hemtas  vid  stationen, 
lassen  Sie  es  mir  sofort 
nachsenden  nach  . . ., 
Bahnhof  restante. 

Bagare,  der  Bäcker,  -s. 

-pojke,  der  Bäckeijunge, 
-n,  -n. 


—Bakåt. 

Bageri,  die  Bäckerei,  -en. 
Baiersk,  bayrisch. 
Bajonett,  das  Bajonett, 
-s,  -e. 

Bak,  ( i sammansättn.)hm - 
ter  (ex.  das  Hinterbein). 
Baka,  backen. 

Bakdel,  der  Hintere  (böjcs 
ss.  adj.). 

-grund,  der  Hintergrund, 
-s,  -e  +. 

-håll,  der  Hinterhalt, 
-s,  -e; 

i b.  (vid  jagt),  auf  dem 
Anstand. 

-ifrån,  von  hinten, 
-laddningsgevär,  der  Hin- 
terlader, -s. 

-lås:  dörren  har  gått  i b. 
för  mig,  ich  habe  den 
Schlüssel  im  Schloss 
verdreht. 

-langes,  rückwärts; 
gå  b.}  rückwärts  gehen ; 
åka  b.,  rückwärts  fähren, 
sitzen. 

-om,  hinter. 

-sida,  die  Rückseite,  -n. 
-slag,  der  Rückprall,  -s, 
-e. 

-slug,  hinterlistig, 
-slughet,  die  Hinterlist. 
Bakugn,  der  Backofen,  -s, 
pl.  -Öfen. 

-verk,  das  Gebäck,  -s. 
Bakvändt:  ni  har  burit  er 
b.  åt,  Sie  haben  das 
verkehrt  an  gefangen, 
-åt,  rückwärts. 
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Bal,  der  Bali,  -s,  -e  +. 

Bal  (packe),  der  Ballen,  -s. 

Balansera,  obalancieren. 

Balanserstång,  die  Balan- 
cierstange, -n. 

Baldakin,  der  Baldachin, 
-s,  -e. 

Baldrägt,  der  Ballanzug, 
-s,  -e  + . 

Balett,  das  Bullett,  -s,  -e. 
-mästare,  der  Ballett- 
meister, -s. 

Balja  (kärt),  die  Wasch- 
balge, -n. 

Balja  (sabel-),  die  Scheide, 

-n. 

Balkong,  der  Balkon,  -s, 
-e.  el.  -s. 

Ballast,  der  Ballast,  -es. 

Balong,  der  Ballon,  -s,  -s ; 
uppstiga  med  b.,  mit  dem 
Luftballon  auf  steigen. 

Balsam,  der  Balsam,  -s, 
-e. 

Balustrad,  das  Geländer, 

-3. 

Bana,  die  Bahn,  -en  ; ( lef - 
nads -)  die  Lebensbahn  ; 
( jern -)  die  Eisenbahn. 

Band  (siden-  etc.),  das 
Band,  -s,  -er+,  (följe) 
die  Bande,  Botte,  -n, 
(i  brädspel)  das  Band, 
-s,  -er  +,  (volym)  der 
Band,  -s,  -e  + ; 
leda  en  hund  i band, 
einen  Hund  am  Seile 
führen ; 


(pä  en  bok)  der  Einband, 
-s,  -e  + ; 

i heit  chagrin,  in  Chagrin; 
i cloth,  in  Leinen ; 
i half  cloth,  in  Halblei- 
nen ; 

halffranskt  band,  in  Halb- 
franz ; 

i half  skinn,  in  Kalb- 
leder ; 

i papp,  in  Pappe ; 
i pergament,  in  Perga- 
ment; 

i Saffian,  in  Maroquin; 
helt  skinnband , ganz  in 
Leder ; 

enkelt,  einfach; 
praktband,  Prachtband ; 
med  guldsnitt,  mit  Gold- 
schnitt ; 

med  guldtitel,  mit  Gold- 
titel ; 

med  titelfält,  mit  Bücken- 
schild ; 

guldtryck,  Golddruck ; 
hvar  del  för  sig,  jeden 
Band  einzeln ; 
båda  delarne  i ett  band, 
beide  Teile  in  einen 
Band. 

Bandage,  der  Verband, 
-s,  -e  +. 

Bandhund,  der  Ketten- 
hund, -s,  -e. 

Bandros,  die  Schleife,  Bo- 
sette,  -n. 

Bangård,  der  Bahnhof, 
-s,  -e  +;  se : jernvägs- 
station. 
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Bank— Bankir. 


Bank  (penning  canstalt), 

die  Bank,  -en ; 
hälla  hanken  (i  spel), 
Bank  halten. 

Bankett,  das  Bankett,  -s, 
-e. 

Bankir,  der  Bankier,  -s, 
-e. 

Vexelaffärer : 

hvar  är  närmaste  vexel- 
kontor?  wo  ist  die 
nächste  Wechselstube? 
hvar  kan  jag  fä  vexla 
mina  pengar  fördelakti- 
gast? wo  könnte  ich 
wohl  mein  Geld  am 
vorteilhaftesten  um- 
wechseln? 

jag  ville  vexla  mig  tili 
tyska  pengar  för  sven- 
ska, ich  möchte  schwe- 
disches Geld  gegen 
deutsches  umwechseln ; 
hur  mycket  ger  ni  fön'  en 
krona  svenskt,  wie  be- 
rechnen Sie  die  schwe- 
dische Krone? 
gif  mig  1000  mark,  sä 
att  jag  fär  300  m.  i 
sedlar,  600  m.  i guld 
och  resten  i silfvermynt, 
geben  Sie  mir  1000 
Mark  und  zwar  300 
Mark  in  Banknoten, 
600  Mark  in  Gold  und 
den  Rest  in  Silber- 
münze ; 


högst  en  mark  i skilje- 
mynt, höchstens  für 
eine  Mark  in  Scheide- 
münze ; 

men  kursen  är  ju  högre, 
der  Kurs  steht  ja  höher; 
hur  stä  österrikiska  gul- 
den, engelskt  guldmynt? 
wie  stehen  österrei- 
chische Gulden,  wie 
steht  englisches  Gold? 
gif  mig  200  gulden  i sed- 
lar af  olika  valör:  mest 
tior,  nägra  femmor  och 
ettor,  geben  Sie  mir  200 
Gulden  in  verschiede- 
nen Banknoten : mei- 
stens Zehner,  einige 
Fünfer  und  Einser; 
jag  har  en  invisning  pä 
ert  hus  att  betala  efter 
sigt,  ich  habe  einen 
Wechsel,  einen  Check, 
eine  Yista-Anweisung 
auf  Ihr  Haus; 
min  vexel  är  förfallen  den 
10  dennes;  skulle  ni  ej 
kunna  betala  den  nu? 
mein  Wechsel  ist  am 
10:ten  dieses  fällig ; 
könnten  Sie  ihn  mir 
jetzt  bezahlen? 


Lombarder,  österrikiska 
statsbanor ; österrikiska 
fastigheter,  Lombarden, 
österreichische  Staats- 


Bankir— Bansträcka. 
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bahnen,  österreichische 
Bodenkredit ; 

10  räntebärande  stats- 
obligationer, 10  Stück 
Bente ; 

äro  sista  qvartalets  ku- 
ponger redan  inlösta  ? 
sind  die  Kupons  vom 
letzten  Quartal  schon 
abgelöst  ? 

hur  stä  Egyptierna  ? wie 
stehen  Ägypter? 
industriella  papper,  indu- 
strielle Papiere ; 
värdepapper,  Anlagepa- 
pier; 

utlottningspapper,  Spiel- 
papier ; 

hur  mänga  dragningar 
ske  om  året?  wie  viel 
Ziehungen  sind  im 
Jahr? 

prolongations-ränta,  die 
Vergütung  für  das  Pro- 
longationsgeschäft ; 
aktiernas  nominella  värde, 
der  Nominalwert  der 
Aktien ; 

deficit,  das  Deficit; 
den  lagliga  räntefoten, 
der  gesetzliche  Zins- 
fuss ; 

marknadens  hållning,  die 
Haltung  des  Marktes ; 
fast,  fest;  flau,  flau; 
är  14- dags  - liqvidationen 
redan  verkstäld  ? ist  die 
14-tägige  Liquidation 
schon  abgewickelt? 


medio,  Medio; 
ultimo,  Ultimo; 
tror  ni  att  stigandet  blir 
varaktigt?  glauben  Sie, 
dass  die  Hausse  von 
Dauer  sein  wird? 
tror  ni  att  ett  fallande  af 
aktierna  är  att  befara? 
meinen  Sie,  dass  ein 
Fallen  der  Aktien  zu 
besorgen  ist? 
vill  ni  visa  mig  kursno- 
tan?  wollen  Sie  mir 
den  Kurszettel  zeigen? 
kurs  öfver  nominel,  Kurs 
über  Nominal; 
slutkurs,  Schlusskurs; 
sälj  tili  105,  verkaufen 
Sie  zu  105; 

sälj  till  högsta  kurs,  ver- 
kaufen Sie  bestens; 
köpa  billigt,  billig  kaufen. 

Banknot,  die  Banknote, 
-n ; 

en  b.  på  hundra  mark, 
ein  Hundertmark- 
Schein,  eine  Reichs- 
banknote auf  100  Mark. 
Se  under  »mynt». 

Bankrutt  (adj.),  bankrott; 
( subst .):  han  har  gjort 
bankrutt,  er  hat  Bank- 
rott gemacht. 

Banna  ( vb ),  schelten; 
{substantiv) : få  bannor, 
Schelte  bekommen. 

Bansträcka,  die  Bahn- 
strecke, -n. 
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Bantåg,  der  Eisenbahn- 
zug, -s,  -e  +;  se:  tåg. 
-vakt,  der  Bahnwärter, 
-s. 

-vaktstuga,  das  Bahnwär- 
terhaus, -es,  -er  + . 
Bar,  bloss,  nackend, 
-fota,  barfüssig. 

-hufvad,  barhäuptig. 
Bara,  nur,  bloss,  ledig- 
lich; 

jag  har  bara  en  dgarr 
qvar , ich  habe  nur  noch 
eine  Cigarre; 
bara  dumheter , lauter 
Dummheiten. 

Barack,  die  Baracke,  -n. 
Barbarisk,  barbarisch. 
Barberare,  der  Barbier, 
Raseur,  -s,  -e ; 
jag  skulle  vilja  bli  rakad , 
ich  wünsche  mich  rasie- 
ren zu  lassen; 
skicka  efter  en  barberare , 
lassen  Sie  einen  Bar- 
bier kommen ; 
raka  mig,  rasieren  Sie 
mich ; 

raka  af  alltsammans,  ra- 
sieren Sie  mir  den  gan- 
zen Bart; 

låt  blott  mustascherna 
vara  qvar , lassen  Sie 
nur  den  Schnurrbart 
stehen ; 

pipskägg,  der  Kinnbart, 
-s,  -e  + ; 

polisonger,  der  Backen- 
bart ; 


han  har  helskägg , er  trägt 
einen  Yollbart; 
raka  mig  på  hakan,  ra- 
sieren Sie  mir  das  Kinn 
aus; 

af klippa,  stubba,  stutzen ; 
tag  den  skarpaste  knif- 
ven,  nehmen  Sie  das 
schärfste  Messer; 
känsligt  skinn,  empfind- 
liche Haut; 

mitt  skägg  är  mycket 
styft , mein  Bart  ist 
sehr  spröde; 
intvåla,  ein’seifen; 
tvåla  in  det  bättre,  wei- 
chen Sie  ihn  noch  bes- 
ser ein; 

er  knif  är  inte  skarp  nog, 
Ihr  Messer  ist  nicht 
scharf  genug. 

Bark,  die  Rinde,  -n. 

Bark  (skepp),  die  Barke, 
-n. 

Barm,  die  Brust,  -e  + , 
(om  qvinnan  äfven)  der 
Busen,  -s. 

Barmhertig,  barmherzig. 

Barmhertighetssyster, 

barmherzige  Schwester. 

Barn,  das  Kind,  -s,  -er; 
upptaga  som  eget  barn, 
ein  Kind  für  eigen 
an’ nehmen,  an  Kindes- 
statt an’nehmen; 
han  är  dödens  barn,  er 
ist  ein  Kind  des  Todes  ; 
-biljett,  das  Kinderbil- 
let,  -s,  -e. 
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-dom,  die  Kindheit. 

-dop,  die  Kind  taufe,  -n. 

-flicka,  das  Kindermäd- 
chen, -s. 

-kammare,  die  Kinder- 
stube, -n. 

-morska,  die  Hebamme, 
-n. 

-skallra,  die  Klingel- 
büchse, -n. 

Barnslig,  kindlich;  {enfal- 
dig) kindisch ; 

b.  kärlek , kindliche  Liebe. 

Barnslighet,  die  Kinderei, 
-en. 

Barnsäng,  das  Kindbett, 
-s,  -en; 

falla  i b.,  in  die  Wochen, 
ins  Kindbett,  Wochen- 
bett kommen,  entbun- 
den werden; 

ligga  i b im  Kindbett 
liegen. 

-sängsfeber,  das  Kind- 
bettfieber, -s. 

-sängsqvinna,  die  Wöch- 
nerin, -nen. 

-vagn,  der  Kinderwagen, 
-s. 

Barometer : hvad  visar  ba- 
rometern ? was  zeigt  das 
Barometer  ? 

den  visar  pd  vackert,  för- 
änderligt, regn,  es  steht 
auf  schön,  veränderlich, 
Regen. 

stiga,  falla,  steigen,  fal- 
len {ex.  um  2 Grad). 


Baron,  der  Freiherr,  -n, 
-en,  Baron,  -s,  -e. 

Baronessa,  die  Freiherrin, 
Baronin,  -nen. 

Barr,  die  Nadel,  -n. 
-skog,  das  Nadelholz, -es, 
-er  + . 

Barsk,  barsch. 

Bas,  der  Bass,  -es,  -e  +; 
andra  b.,  zweiter  Bass. 

Bas  {grund)  die  Basis,  der 
Grund,  -s,  -e  + . 

Basalt,  der  Basalt,  -s,  -e. 

Basfiol,  die  Bassgeige,  -u  ; 
der  Kontrabass, 
-sångare,  der  Bassist, 
-en,  -en. 

Bassäng,  das  Bassin,  -s, 
-s ; der  Wasserbehälter, 
-s. 

Bast,  der  Bast,  -es. 

Bastard,  der  Bastard, -s,-e. 

Bastion,  die  Bastei,  Ba- 
stion, -en. 

Basun,  die  Posaune,  -n. 

Bearbeta,  bearbeiten. 

Bebo,  bewohnen. 

Beck,  der  Pech,  -s. 
-fackla, diePechfackel,-n. 
-tråd,  der  Pechdraht,  -s, 
-e  och  -e+. 

Bedja,  einen  um  etwas 
bitten ; 

enträget  b.,  dringend 
bitten ; 

{göra  bön)  beten ; 
törs  jag  be  er  orn  ett  glas , 
darf  ich  Sie  um  ein 
Glas  bitten  ; 
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lät  ej  bedja  er,  lassen  Sie 
sich  nicht  bitten ; 
får  jag  be  om  litet  eld, 
bitte,  geben  Sie  mir  ein 
bischen  Feuer; 
äh,  jag  ber!  {af böjande), 
oh  bitte. 

Bedraga,  betrügen ; 
b.  ngn  pä  ngt , einen  um 
etwas  betrügen, 
-dragare,  der  Betrüger 

-s. 

-drägeri,  der  Betrug,  -s ; 
die  Betrügerei,  -en ; 
{synvilla) das  Blendwerk, 
-s,  -e. 

-dräglig,  betrügerisch. 

Bedröfva,  betrüben, 
-dröfvelse,  das  Trübsal, 
-s,  -e;  die  Betrübnis, 
-se. 

Bedöfva,  betäuben, 
-döfning,  die  Betäubung, 
-en. 

Bedöma,  (be)  urteilen, 
-dömande,  das  Urteil,  -s, 
-e. 

Befalla,  befehlen; 
hvem  har  befalt  er  detta  ? 
wer  hat  Ihnen  dies  be- 
fohlen ? 

hvad  befalls?  was,  wie 
beliebt?  was  belieben 
Sie? 

-fallande,  gebieterisch  ; 
i b.  ton,  in  befehlerischem 
Tone. 

-fällning,  der  Befehl,  -s, 
-e; 


-Befrla. 

pä  ngns  b.,  auf  Jeman- 
des Befehl. 

Befatta  sig  med,  sich  be- 
fassen (mit); 

jag  kan  ej  b.  mig  der - 
med,  ich  kann  mich 
nicht  damit  ab'geben. 

Befattning,  die  Anstell- 
ung, -en ; das  Amt, 
-s,  er  + . 

Befinna  sig  {vara),  sich 
befinden ; 

{mä):  hur  b-er  ni  er? 
wie  befinden  Sie  sich? 

jag  befinner  mig  icke  rik- 
tigt bra,  ich  befinde 
mich  nicht  ganz  wohl; 

befinnas  riktig,  sich  rich- 
tig befinden  {ex.  die 
Rechnung  ist  richtig 
befunden  worden). 

Befiita  sig  om,  sich  be- 
fleissen  {med  gen.j. 

Befogad,  befugt. 

Befolka,  bevölkern. 

Befolkning,  die  Bevölke- 
rung. 

Befordra  {främja), fördern ; 
{expediera),  befördern. 

-dran,  die  Beförderung; 

för  vidare  b.  tili,  zur  Be- 
förderung an. 

Befrakta,  befrachten. 

Befria,  befreien ; {frän 
något  hotande)  retten ; 
( frän  ett  arbete)  dispen- 
sieren, befreien. 


Befrielse— Begära. 
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Befrieise,  die  Befreiung. 

Befullmäktiga,  bevoll- 
mächtigen. 

Befäl,  der  Befehl,  -s,  -e. 

Befästa,  befestigen. 

Befästning,  die  Befesti- 1 
gung,  -en. 

Begabba,  bespotten,  ver- 
spotten. 

Begagna,  benutzen,  ge- 
brauchen ( till,  zu); 

jag  b-r  det  ej  mer,  ich 
benutze  es  nicht  mehr; 

b-r  ni  det  ännu  ? gebrau- 
chen Sie  das  noch? 

jag  kan  ej  b.  det,  ich 
kann  es  nicht  gebrau- 
chen; 

begagnade  saker,  ge- 
brauchte, abgenutzte 
Sachen. 

Begge,  beide;  begge  tvä, 
alle  beide. 

Begifva  sig,  sich  begeben  ; 

b.  sig  i väg , sich  auf  den 
Weg  begeben; 

jag  vill  begifva  mig  af  i 
morgon,  ich  will  mich 
morgen  auf  den  Weg 
machen,  ich  will  mor- 
gen fort; 

jag  mäste  b.  mig  af , ich 
muss  mich  fortmachen, 
ich  muss  fort; 

har  han  redan  begifvit 
sig  af?  ist  er  schon 
fort? 


lätom  oss  begifva  oss  af, 
lassen  Sie  uns  fort- 
gehen  I 

Begjuta,  begiessen. 

Begrafning,  die  Beerdi- 
gung, -en. 

Begrafningsbyrå,  die  Beer- 
digungsanstalt, -en. 

Begrafva,  beerdigen,  be- 
graben. 

Begrepp,  der  Begriff,  -s, 

-e; 

vara  i b.  att  göra  ngt, 
im  Begriff  sein,  stehen, 
etwas  zu  thun. 

Begripa,  begreifen,  ver- 
stehen; se:  förstå; 
begriper  ni  nu  ? begreifen 
Sie  nun  ? 

det  är  lätt  att  &.,  das  ist 
leicht  zu  begreifen,  be- 
greiflich. 

Begriplig,  verständlich; 
göra  sig  b.,  sich  ver- 
ständlich machen. 

Begrunda,  erwägen. 

Begråta,  beweinen. 

Begränsa,  begrenzen. 

Begynna,  se:  börja. 

Begynnelsebokstaf,  der 
Anfangsbuchstabe,  -ns, 
-n. 

Begå,  begehen. 

Begåfvad,  begabt. 

Begär,  die  Begierde,  -n 
(tili,  nach). 

-a,  verlangen; 
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hvad  begär  ni  för  skjutsen? 
was  verlangen  Sie  für 
die  Fahrt? 

hvad  b.  ni  derför?  was 
verlangen,  fordern  Sie 
dafür?  se:  pris; 
ni  b.  för  mycket , Sie 
fordern  zu  viel. 

-an,  die  Forderung,  -en, 
das  Verlangen,  -s,  die 
Bitte,  -n; 

på  någons  b.,  auf  Je- 
mandes Verlangen; 
det  är  en  besynnerlig  b., 
das  ist  ein  sonderbares 
Verlangen. 

-lig  efter , begierig  (auf, 
nach). 

Behag,  die  Anmut,  der 
Reiz,  -es,  -e; 
alldeles  efter  b .,  ganz 
nach  (Ihrem)  Belieben, 
-a,  gefallen ; 
detta  behagar  mig  mycket, 
das  gefällt  mir  sehr 
gut; 

detta  b.  mig  ej,  das  ge- 
fällt mir  nicht; 
hvad  behagas  ? was  ist 
gefällig? 

behagar  ni  stiga  in  ? ist 
es  Ihnen  gefällig  ein- 
zutreten ? 

hvad  b.  ni?  was  steht 
zu  Ihren  Diensten,  was 
ist  Ihnen  gefällig? 
om  ni  behagar , wenn  es 
Ihnen  gefällig  ist. 


Behålla. 

-full,  anmutig,  reizend. 

-lig,  angenehm,  anmu- 
tig, 

-sjuk,  gefallsüchtig. 

Behandla,  behandeln. 

Behandling:  under  en  lä- 
kares b.,  in  Behandlung 
eines  Arztes ; 

jag  kan  aldrig  tåla  en  så- 
dan b.,  diese  Behand- 
lung lasse  ich  mir  nicht 
gefallen. 

Beherska,  beherrschen. 

Behjerta,  beherzigen. 

Behof,  das  Bedürfnis, -ses, 
-se ; 

jag  har  stort  b.  deraf, 
ich  bin  dessen  sehr  be- 
dürftig ; 

vid  (J förefallande ) b.,  bei 
Bedarf; 

uträtta  ett  b .,  ein  Be- 
dürfnis verrichten;  se: 
afträde. 

Behåll:  i b.,  übrig. 

-a,  behalten; 

kan  man  behålla  hufvud- 
bonaden  på?  kann  man 
die  Kopfbedeckung  auf- 
behalten ? 

behåll  gerna  hufvudbona - 
den  på,  bitte,  bedecken 
Sie  sich; 

kan  ni  behålla  det  i min- 
net? können  Sie  das 
(im  Gedächtnis)  be- 
halten? 

behåll  det!  behalten  Sie 
es ! 
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Behållning 

Behållning,  der  Über- 
schuss, -es,  -e  + , reiner 
Ertrag,  -s. 

Behöfva:  jag  behöfver  — , 
ich  brauche,  bedarf 
(notwendig) ; 
jag  behöfver  det  ej  mer, 
das  brauche  ich  nicht 
mehr,  ich  bediene  mich 
dessen  nicht  mehr; 
skaffa  hvad  som  behöfves, 
schaffen  Sie,  was  nötig 
ist. 

Beifra : lagligen  b.}  gericht- 
lich belangen. 

Bejaka,  bejahen. 

Bekant,  bekannt; 
allmänt  b.,  notorisch; 
är  det  er  bekant  när  — ? 
ist  es  Ihnen  bekannt, 
wann  . . .? 

det  är  mig  icke  bekant, 
das  ist  mir  nicht  be- 
kannt; 

blifva  bekant  med  ngn, 
mit  einem  bekannt 
werden ; 

göra  b. , bekannt  machen  ; 
(i offentligen ) öffentlich  ; 
en  bekant,  ein  Bekann- 
ter (böj.  ss.  adj.); 
en  gammal  bekant , eine 
alte  Bekanntschaft  ; 
som  bekant  är,  bekannt- 
lich. 

-görande,  die  Bekannt- 
machung, -en. 


-Bekosta. 

-skap,  die  Bekanntschaft  , 
-en. 

Beklaga,  beklagen,  be- 
dauern ; 

jag  beklagar  honom,  ich 
beklage,  bedaure  ihn ; 

jag  har  skäl  att  beklaga 
mig  öfter  — , ich  habe 
mich  über  ( med  ack.) 
zu  beklagen ; 

jag  beklagar  oändligt  att 
— , ich  bedaure  unend- 
lich, dass  . . .; 

jag  beklagar,  men  saken 
är  omöjlig , ich  bedaure, 
ich  muss  bedauern, 
aber  es  geht  nicht ; 

b.  sorgen , Beileid  be- 
zeugen. 

Beklagansvärd, bedauerns- 
wert. 

Beklaglig,  beklaglich,  zu 
bedauern ; adv.  -tvis, 
leider ! 

Beklädnad,  der  Anzug, 
-s,  -e  + , die  Bekleidung, 
-en. 

Beklämning,  die  Beklem- 
mung, -en. 

Bekomma,  se:  få; 

hur  har  det  bekommit  er  ? 
wie  ist  es  Ihnen  be- 
kommen ? 

det  har  bekommit  mig 
väl,  illa , es  ist  mir  gut, 
schlecht  bekommen. 

Bekosta,  die  Unkosten 
bestreiten. 
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Bekostnad-  Bemärka. 


Bekostnad:  på  er  b.,  auf 

Ihre  Kosten; 

på  -s  bekostnad,  auf 
Kosten  von. 

Bekräfta,  bestätigen. 

Bekymmer,  der  Kummer, 

-s ; 

förorsaka  b .,  Kummer 
machen. 

Bekymra  \ jag  är  bekymrad 
för  att  — , ich  bin  be- 
sorgt, dass  . . . ; 

jag  är  just  icke  b.,  men 
— , ich  bin  eben  (gerade) 
nicht  besorgt,  aber  . . .; 

hvad  bekymrar  det  mig? 
was  kümmert  mich  das? 

det  bekymrar  honom  föga, 
das  kümmert  ihn  wenig; 

jag  är  bekymrad  för  ho- 
nom, ich  bin  seinet- 
wegen besorgt; 

b.  sig  om,  sich  um  et- 
was bekümmern. 

Bekänna,  bekennen,  ge- 
stehen ; 

mäste  man  bekänna  kort? 
muss  man  Karte  be- 
kennen ? 

Bekännelse,  das  Bekennt- 
nis, Geständnis,  -ses, 
-se; 

afgifva  en  b.,  Bekennt- 
nis ab'legen. 

Beiasta,  belasten,  beladen. 

Beledsaga,  se:  följa  med. 

Beledsagare,  der  Beglei- 
ter, -s, 


Belgisk,  belgisch. 

Belladonna,  die  Tollkir- 
sche, -n. 

Belopp,  der  Betrag, -s,-e  + ; 
hur  stort  är  beloppet? 
welchen  Betrag  macht 
es  ? wie  viel  beträgt  es  ? 

Belysning,  die  Beleuch- 
tung, -en. 

Belägen:  hvar  är  det  be- 
läget? wo  ist  das  ge- 
legen ? 

väl  beläget  hus,  gut  ge- 
legenes Haus; 
lawlet  är  ganska  väl  be- 
läget, das  Land  ist  sehr 
gut  belegen ; 
högt,  lägt  belägen,  hoch, 
niedrig  gelegen. 

Belägenhet,  die  Lage. 

Belägra,  belagern. 

Belägring,  die  Belagerung, 
-en. 

Belöna,  belohnen. 

Belöning,  die  Belohnung, 
-en. 

Belöpa  sig  tili,  betragen ; 
hur  mycket  belöper  det 
(räkningen)  sig  till  ? wie 
viel  beträgt  es  ? die 
Rechnung? 

Bemedla,  beschaffen,  ver- 
mitteln. 

-ling,  die  Vermittelung, 
-en. 

Bemyndiga,  bevollmächti- 
gen, ermächtigen. 

Bemärka,  bemerken; 


Bemärka— Bergsrygg. 
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göra  sig  bemärkt , sich 
bemerkt  machen. 

Bemöda  si#,sich  bemühen, 
sich  Mühe  geben. 

Ben  ( i kroppen),  der  Kno- 
chen, -s ; 

(såsom  lem),  das  Bein, 
-s,  -e; 

låret,  der  Schenkel,  -s ; 
på  djur,  die  Keule,  -n, 
fiskben,  die  Gräte,  -n ; 
vinkelbcn,  die  Schenkel 
eines  Winkels. 

Bena  ( i håret),  der  Schei- 
tel, -s ; på  högra  (ven- 
stra ) sidan , an  der 
rechten  (linken)  Seite; 
i midten,  in  der  Mitte ; 
ända  ned  i nacken,  über 
den  ganzen  Kopf. 

Benig,  knochig;  (fisk) 
grätig. 

Benkläder,  das  Beinkleid, 
-s,  -er,  die  Hose,  -n. 
-pipa,  das  Schienbein, 

-s,  -e. 

-rangel,  das  Gerippe,  -s, 
Skelett,  -s,  -e. 

-röta,  der  Knochenfrass , 
-es. 

Benzin,  das  Benzin,  -s. 

Benåda,  begnadigen. 

Benägen,  geneigt. 

Bepröfvad,  bewährt,  ge- 
prüft. 

Beqväm,  bequem; 
föi'a  ett  beqvämt  lif,  be- 
quem leben. 


Beqvämlighet,  die  Bequem- 
lichkeit, -en. 

Bereda,  bereiten; 
b.  sig  på  ngt,  sich  auf 
etwas  vorbereiten ; 
beredd:  hålla  (sig)  b., 
(sich)  bereit  halten ; 
man  får  vara  b.  derpå , 
man  muss  darauf  vor- 
bereitet sein. 

Beredvillig,  bereitwillig 
(zu). 

-het:  med  b .,  mit  Bereit- 
willigkeit. 

Berg,  der  Berg,  -s,  -e. 
hur  kommer  man  lättast 
upp  på  berget?  wie  steigt 
man  am  besten  auf  den 
Berg? 

Bergig,  bergig,  gebirgig. 

Bergkam,  der  Gebirgs- 
kamm,  -s,  -e-K 
-klättrare : han  är  en  dug- 
tig  b.,  er  ist  ein  guter 
Bergsteiger. 

-pass,  der  Gebirgspass, 
-es,  -e  + . 

Bergsbo,  der  Bergbewoh- 
ner, Gebirgsbewohner, 
-s. 

-kedja,  die  Gebirgskette, 
-n. 

-man,  der  Bergmann,  -s, 
pl.  Bergleute. 

Bergspets,  der  Gipfel,  -s, 
die  Spitze,  -n  (eines 
Berges). 

Bergsrygg,  der  Bergrück- 
en, -s. 
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Berguf-  Bese. 


Berguf,  der  Uhu,  -s,  -s. 
-vägg,  die  Bergwand, 
-e  + . 

Beridare,  der  Bereiter, 
Vorreiter,  -s. 

Berigtiga,  berichtigen, 
-nde,  die  Berichtigung, 
-en. 

Berlinare,  Berliuer,  -s. 

Berlinsk,  berlinisch. 

Berlock,  das  Uhrgehänge, 
-s. 

Bernsten, der  Bernstein, -s. 

Bernstensmunstycke,  die 
Bernsteinspitze,  -n. 

Bero,  ab'hangen,  an'- 
kommen ; 

det  beror  på  vädret , das 
hängt  vom  Wetter  ab ; 
hvarpä  beror  det?  worauf 
kommt  das  an?,  wie 
kommt  das? 
det  beror  alldeles  på  er, 
das  hängt  ganz  von 
Ihnen  ab; 

dr.t  beror  på  ( omständig- 
heterna),  je  nachdem ; 
beroende,  abhängig. 

Berså,  die  Laube,  -n. 

Berusa  sig,  sich  berau- 
schen. 

-ande,  berauschend. 

-d,  berauscht;  se:  druc- 
ken. 

Beryktad  {illa),  berüchtigt. 

Beräkna : hur  beräknar  ni 
det  ? wie  berechnen  Sie 
das? 


hur  mycket  beräknar  ni 
der  för  ? wie  viel  berech- 
nen Sie  dafür? 

Beräkning,  die  Berech- 
nung, -en. 

Berätta,  erzählen. 

-eise,  die  Erzählung  -en, 
{saga)  das  Märchen,  -s. 

Berättiga,  berechtigen  (zu 
etwas); 

berättigad,  berechtigt ; 
är  jag  berättigad  dertill 
eller  ej?  bin  ich  dazu 
berechtigt  oder  nicht? 

Beröfva,  berauben,  plün- 
dern. 

Beröm,  das  Lob,  -s,  pl. 
Lobreden ; 

gifva  b.,  Lob  erteilen; 
få  b.,  Lob  empfangen, 
erhalten ; 

det  måste  man  säga  tili 
hans  beröm,  das  muss 
man  zu  seinem  Lobe 
sagen. 

Berömd,  berühmt. 

Berömlig,  ehrenhaft, 
rühmlich. 

Berömma,  loben,  rühmen. 

Berömvärd,  löblich,  lo- 
benswert. 

Beröra,  berühren. 

Beröring:  bringa  i b.,  in 
Berührung  bringen. 

Bese,  besehen; 
när  kan  man  lämpligast 
bese  — ? wann  kann 
man  am  besten  be- 
sehen . . . ? 


Besegra— Bestick. 


Besegra,  besiegen,  über- 
win'den ; 

erkänna  sig  besegrad,  sich 
für  besiegt,  überwunden 
erklären. 

Besinna,  bedenken,  er- 
wägen, überle'gen. 

Besinning,  die  Besinnung, 
das  Bewusstsein,  -s. 

Besitta,  besitzen,  se  : ega. 

Besittning,  der  Besitz,  -es; 

komma  i b.  af  — , in  den 
Besitz  von  . . . kommen. 

Besk  (adj.)  bitter;  ( subst .) 
der  Bitter,  -s. 

Beskaffad:  hur  är  dcl  be- 
skaffadt?  wie  ist  das 
beschaffen,  geartet? 

Beskaffenhet,  die  Beschaf- 
fenheit. 

Beskatta,  besteuern. 

Beskattning,  die  Besteue- 
rung. 

Besked:  hvad  har  ni  fätl 
för  besked  ? welchen  Be- 
scheid haben  Sie  be- 
kommen ? 

-!ig,  gut,  gutmütig,  artig. 

Beskickning,  die  Gesandt- 
schaft, -en; 

svenska  beskickningen, die 
schwedische  Gesandt- 
schaft. 

Beskrifning,  die  Beschrei- 
bung, -en. 

Beskrifva,  beschreiben. 

Beskydda,  beschützen. 

Beskyddare,  der  Beschüt- 
zer, -s. 
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Beskylla,  beschuldigen. 
Beskyllning,  die  Beschul- 
digung, -en. 

Beslag  (äfven  jurid.,  jern- 
etc .),  der  Beschlag,  -s, 
-e  +; 

lägga  b.  pd,  mit  Be- 
schlag belegen ; (pd  lön 
etc.)  Beschlag  auf  das 
Gehalt  legen  ; 
försedd  med  beslag,  mit 
Beschlag  versehen. 
Beslut,  der  Beschluss, 
Entschluss,  -es,  -e  +. 
Besluta,  beschliessen ; 
besluta  sig,  sich  ent- 
schliessen ; 

jag  är  besluten  att  — , 
ich  bin  (ich  habe  mich) 
entschlossen  zu  . . .; 
jag  har  fattat  mitt  be- 
slut, ich  habe  meinen 
Entschluss  gefasst. 
Beslutsamhet,  die  Ent- 
schlossenheit. 

Beslå,  beschlagen; 
beslå  sulorna  med  spik  dt 
mig,  lassen  Sie  mir  die 
Sohlen  mit  Nägeln  be- 
schlagen. 

Beslöjad,  verschleiert. 
Besman,  der  Besemer,  -s, 
Desem,  -s,  -e  el.  -er. 
Bessemerstål,  der  Besse- 
merstahl, -s. 

Best,  die  Bestie,  -n. 
Bestick  ( kirurgiskt ),  das 
Besteck,  -s,  -e. 

8 


34  Besticka- 

Besticka,  bestechen ; 

som  later  best,  sig,  be- 
stechlich. 

Bestickning,  die  Beste- 
chung. 

Bastiga,  besteigen ; 

är  berget  svårt  (lätt)  att 
bestiga?  ist  der  Berg 
schwer  (leicht)  zu  be- 
steigen? 

Bestjäia:  denne  man  har 
bestulit  mig,  dieser 
Mann  hat  mich  be- 
stohlen ; ville  bestjäla 
mig , wollte  mich  be- 
stehlen. 

Bestraffa,  bestrafen. 

Bestrida,  bestreiten; 

det  rill  jag  icke  bestrida , 
das  will  ich  nicht  be- 
streiten. 

Bestyrka,  bestätigen. 

Bestå:  hur  länge  har  det 
bestatt?  seit  wann  be- 
steht es?o 

af  hur  många  delar  be- 
står arbetet?  aus  wie 
vielen  Bänden  besteht 
das  Werk  ? 

Bestand : ega  —,  Bestand 
haben. 

Beställa,  bestellen,  (af, 
hos , von,  bei); 

har  ni  bestält  — ? haben 
Sie  . . . bestellt? 

kypare,  jag  best äl de  cn 
biffstek  för  länge  sedan , 
Kellner,  ich  habe  bei 


Beständig. 

Ihnen  schon  lange  ein 
Beefsteak  bestellt  ; 

det  der  har  jag  icke  be- 
stält, das  habe  ich  nicht 
bestellt; 

jag  beställer  honom  till 
kl.  half  10,  er  soll  um 
halb  10  Uhr  kommen ; 

jag  hade  bestält  er  hit 
tili  kl.  3,  ich  hatte  Sie 
auf  3 Uhr  bestellt ; 

beställ  en  vagn,  bestellen 
Sie  einen  Wagen. 

Beställning,  die  Bestel- 
lung, -en;  pä,  efter  b., 
auf,  nach  Bestellung. 

Bestämd,  bestimmt,  ge- 
Aviss ; 

jag  räknar  derpå  bestämdt, 
ich  rechne  bestimmt 
darauf ; 

kom  i morgon,  men  be- 
stämdt, kommen  Sie 
morgen,  aber  bestimmt. 

Bestämdhet,  die  Bestimmt- 
heit. 

Bestämma,  bestimmen ; 

vi  hafva  bestämt  så,  oah 
dervid  blir  det,  wir  ha- 
ben es  so  bestimmt, 
und  dabei  bleibt's; 

b.  öfver  ngt,  über  etwas 
(ack.)  bestimmen. 

Bestämmelse,  die  Be- 
stimmung, -en ; (öde) 
das  Schicksal,  -s,  -e. 

Beständig,  beständig,  an- 
dauernd, anhaltend, 
stetig; 


Beständig— Besöka. 
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för  beständigt , für  be- 
ständig. 

Bestört,  bestürzt. 

Bestörtning,  die  Bestür- 
zung. 

Besvara,  beantworten. 

Besvär,  die  Beschwerde, 

-n ; 

luir  har  ni  för  ert  b 
hier ! für  Ihre  Bemü- 
hung ; 

göra  b.,  Mühe  machen ; 

var  god  och  gör  er  ej  något 
besvär , bitte,  bemühen 
Sie  sich  nicht; 

skulle  ni  vilja  göra  er  b. 
med  att  — , darf  ich 
Sie  bemühen,  zu  . . .? 

Besvära,  belästigen  ; 

om  det  ej  besvärar  er, 
wenn  es  Sie  nicht  be- 
lästigt ; 

skulle  det  besvära  er  ? 
es  belästigt  Sie  doch 
nicht? 

b.  sig  öfver,  sich  über 
etwas  (ae/c.)beschweren. 

Besvärja,  beschwören. 

Besvärlig,  beschwerlich, 
(person)  lästig; 

jag  vill  ej  falla  b.,  ich 
möchte  nicht  lästig 
fallen  ; 

jag  fruktar  att  falla  b., 
ich  fürchte  lässig  zu 
fallen. 

Besynnerlig,  sonderbar, 
wunderlich,  b.  männi- 


ska, der  Sonderling, 
-s,  -e. 

-t,  (adv.)  sonderbar. 
Besynnerlighet,  die  Son- 
derbarkeit, Besonder- 
heit, -en. 

Besätta,  besetzen. 
Besättning,  die  Besatzung, 
(skepps-)  Scliiffsbesat- 
zung,  -en. 

Besök,  der  Besuch,  -s,  -e; 
göra  ett  b.,  einen  Be- 
such ab'statten. 

Besöka  ngn,  besuchen  ; 
hvad  är  det  för  folk  som 
besöker  honom  ? was 
sind  es  für  Leute,  die 
ihn  besuchen  ? 
livar  bor  herr  N.  ? wo 
wohnt  Herr  N.? 
är  han  hcmma?  ist  er  zu 
Hause? 

när  är  han  hcmma  ? wann 
ist  er  zu  Hause? 
när  kan  man  säkert  träffa 
honom?  wann  kann  man 
ihn  sicher  treffen  ? 
när  kan  man  få  tala  vid 
honom?  wann  kann  man 
ihn  sprechen  ? 
kan  jag  få  tala  med  ho- 
nom nu?  kann  ich  ihn 
jetzt  sprechen  ? 
var  god  och  anmäl  mig, 
bitte,  melden  Sie  mich 
an ; 

jag  heter  N.,  ich  heisse 

N.; 
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säg  honom , att  jag  har 
rekommendationer  från 
herr  N.,  sagen  Sie,  dass 
ich  ihm  von  Herrn  N. 
empfohlen  sei; 
jag  kommer  tillbaka  kl. 
12,  ich  werde  um  12 
Uhr  wieder  vor'kom- 
men; 

har  jag  den  äran  att  tala 
med  herr  N.  ? habe  ich 
die  Ehre,  (mit)  Herrn 
N.  zu  sprechen? 
ja,  min  herre,  der  bin  ich! 
besökt  {mycket  b.,  liflig), 
belebt,  besucht; 
är  stället  mycket  besökt 
af  resande  ? wird  der 
Ort  (die  Stelle)  von 
Fremden  viel  besucht? 
ist  dort  viel  Fremden- 
verkehr ? 

Besörja:  hvem  besörjerdet? 

wer  besorgt  das? 
hvar  bcsörjer  man  det? 

wo  wird  das  besorgt? 
jag  skall  besörja  det,  ich 
werde  es  besorgen. 
Beta  {subst.),  die  Bete, 
rote  Rübe,  -n. 

Beta  ( verb ),  weiden. 
Betagen  i,  eingenommen 
Für. 

Betala,  bezahlen,  zahlen ; 
kypare , hvad  skall  jag 
betala?  Kellner,  zahlen! 
was  habe  ich  zu  zahlen? 


jag  vill  betala,  ich  möchte 
zahlen ; 

jag  önskar  betala  min 
räkning,  ich  wünsche 
meine  Rechnung  zu 
zahlen ; 

jag  vill  betala  min  räk- 
ning redan  i afton,  ef- 
tersom jag  reser  i morgon 
bittida,  ich  will  heute 
abend  noch  meine  Rech- 
nung zahlen,  da  ich 
morgen  früh  ab'reise; 
jag  har  redan  betalt,  ich 
habe  bereits  gezahlt; 
har  jag  ej  redan  betalt 
det  ? habe  ich  das  nicht 
schon  gezahlt? 
betalte  jag  det  icke  strax  ? 
bezahlte  ich  das  nicht 
gleich  ? 

jag  betalar  alltid  genast 
hvad  jag  förtär  och  er- 
känner icke  något  efter- 
kraf,  ich  zahle  alles  im- 
mer sofort  bar,  was 
ich  verzehre,  und  er- 
kenne nichts  auf  Rech- 
nung an ; 

hvar  och  en  betalar  för 
sig,  jeder  zahlt  für  sich, 
seinen  Anteil ; 
jag  skall  b.  vid  motta- 
gandet, ich  werde  bei 
Empfang  zahlen ; 
jag  vill  ej  betala  förr  än 
ni  har  uträttat  saken, 
ich  werde  erst  zahlen, 


Betala— Betydlig. 
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wenn  Sie  das  besorgt 
haben ; 

när  skall  det  betalas? 
wann  ist  das  za  zahlen  ? 

till  hvem  skall  jag  betala? 
wem  habe  ich  das  zu 
zahlen  ? 

huru  skall  detta  betalas  ? 
pä  hvilka  terminer?  wie 
habe  ich  das  zu  zahlen  ? 
zu  welchen  Terminen? 

hvar  skall  det  betalas  ? 
wo  habe  ich  das  zu 
zahlen  ? 

Betalbar,  zahlbar. 

Betalning,  die  Zahlung, 
-en. 

Betar  ( hvggtänder ),  die 
Hauer  {pl.). 

Bete,  die  Weide,  -n. 

Beteckna,  bezeichnen. 

ganska  betecknande , sehr 
bezeichnend. 

Beteckning,  die  Bezeich- 
nung, -en. 

Beteende:  ett  besynnerligt 
b.,  ein  sonderbares  Be- 
nehmen ; 

jag  vet  ej,  hur  jag  bör 
uppfatta  ert  b.,  ich  weiss 
nicht,  wie  ich  ihr  Be- 
nehmen auffassen  soll. 

Beting : taga  ett  arbete  på 
beting , eine  Arbeit  auf 
Akkord  übernehmen. 

Betinga  sig  något , sich 
etwas  aus'bedingen;  se: 
förbehålla. 


Betjena,  bedienen. 

Betjent,  der  Bediente  (böj. 
ss.  adj.),  se:  uppass- 
ning. 

Betona,  betonen. 

Betrakta,  betrachten; 
skarpt  b.  ngn , fixieren. 

Betraktande : komma  i b. , 
in  Betracht  kommen ; 
taga  i b.,  in  Betracht 
nehmen ; 

i b.  af  — , in  Betracht 
{med  gen.). 

Beträffa:  hvad  mig  be- 
träffar, så  — , was  mich 
betrifft,  so  . . .; 
beträffande , in  betreff. 

Bett,  der  Biss,  -es,  -e. 

Betungande,  drückend. 

Betvifla,  bezweifeln. 

Betvinga,  bezwingen. 

Betyda:  hvad  betyder  — ? 

was  bedeutet  . . . ? 
livad  skull  detta  betyda? 
was  soll  das  bedeuten? 
det  har  ingenting  att  be- 
tyda, das  hat  nichts  zu 
bedeuten ; 

hvad  betyder  {gör)  det? 
was  thut  das? 

-tydande,  bedeutend, 
wichtig. 

-tydelse  {mening),  die 
Bedeutung,  -en,  {vigt), 
Wichtigkeit; 
icke  af  betydelse,  nicht 
von  Bedeutung. 

-tydlig,  se:  betydande, 
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Betyg,  das  Zeugnis,  -ses, 
-se. 

-tyga,  bezeugen. 

Betäcka,  bedecken. 

Betänka,  bedenken,  über- 
le'gen ; 

betänk  er  väl,  bedenken 
Sie  sich  wohl! 

-tänkande:  jag  drar  i b. 
att  göra  dct , ich  trage 
Bedenken,  das  zu  thun  ; 

ntan  betänkande , ohne 
Bedenken. 

-tänklig,  bedenklich; 

detta  synes  mig  betänk- 
ligt, das  erscheint  mir 
bedenklich. 

-tänksamhet,  die  Be- 
dachtsamkeit. 

Beundra,  bewundern. 

Beundran,  die  Bewunde- 
rung. 

Bevaka,  bewachen. 

Bevandrad  i ngt,  in  etw. 
(dat.)  bewandert. 

Bevara,  bewahren,  behü- 
ten ; 

Gud  bevare  er,  behüt' 
Sie  Gott ! 

Beveka,  erweichen,  be- 
wegen ; 

lat  beveka  er,  lassen  Sie 
sich  erweichen. 

Bevilja,  bewilligen. 


Bevillning,  se:  skatt. 

Bevis,  der  Beweis,  -es,  -e. 
-Visa,  beweisen,  {betyga), 
bezeugen. 

Bevåg:  pä  eget  b.,  aus 
eignem  Antrieb. 

Bevågen : han  är  mig  ej  b., 
er  ist  mir  nicht  gewogen. 

Beväpnad  med,  bewaffnet 
mit. 

-väpning,  die  Bewaffnung, 
-en. 

Bevärdiga:  han  bevärdigade 
mig  ej  med  ett  svar,  er 
würdigte  mich  keiner 
Antwort. 

Beväxt  med,  bewachsen 
mit. 

Bi,  die  Biene,  -n. 

Bibana,  die  Zweigbahn, 
Sekundärbahn,  -en. 

Bibehålla,  erhalten ; 
väl  bibehållen,  gut  er- 
halten. 

Bibel,  die  Bibel,  -u. 

Bibliotek,  die  Bibliothek, 
-en ; 

är  kongl.  biblioteket  öp- 
pet alla  dagar,  äfven  sön- 
dagar? ist  die  könig- 
liche Bibliothek 1 täglich 
geöffnet,  auch  Sonn- 
tags? 


1 Det  kongl.  biblioteket  i Berlin  (vid  Opern- 
platz bredvid  det  kejserliga  palatset)  hålles  öppet 
till  beseende  dagligen  kl.  10  f.  m. ; lässalen  äfven 
kl.  6 — 9 vid  elektrisk  belysning. 


Bibliotek. 
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hvilka  ticler  ? während 
welcher  Stunden? 
hvilka  äro  de  förnämsta 
bibliotek  i Berlin?  wel- 
ches sind  die  bedeu- 
tendsten Bibliotheken 
ln  Berlin? 

hvilket  är  universitetsbi- 
bliotek ? welches  ist  die 
U n i ver  sität  sbiblio  thek . 1 
fins  det  något  stadsbi- 
bliotek? giebt  es  eine 
städtische  Bibliothek?2 
folkbibliotek , Volksbi- 

bliothek ; 

jag  ber  om  tillåtelse  att 
få  se  på  en  bok,  ich 
bitte  um  die  Erlaubnis, 
ein  Buch  ein'sehen  zu 
dürfen  ; 

hur  många  band  inne- 
håller det  här  biblioteket? 
wie  viele  Bücher  zählt 
diese  Bibliothek? 
hur  många  handskrifter 
innehåller  det?  wie  viele 
Handschriften  (Manu- 
skripte) zählt.  sie? 


hvar  är  arbets  salen,  och 
hvar  är  läsesalen?  wo 
ist  der  Arbeitssaal  und 
wo  der  Lesesaal  ? 
fins  det  i den  geografiska 
samlingen  någon  topo- 
grafisk karta  öfver  —? 
enthält  die  geographi- 
sche Sammlung  eine 
topographische  Karte 
von  . . .? 

fins  det  någon  katalog  öf- 
ver arbetena  i national- 
ekonomi ? giebt  es  einen 
Katalog  der  national- 
ökonomischen Werke? 
för  en  half  timme  sedan 
lemnade  jag  fram  min 
lånesedcl  och  har  ännu 
icke  fått  boken,  vor  einer 
halben  Siunde  gab  ich 
meinen  Zettel  ab  und 
habe  noch  nicht  das 
Werk ; 

jag  har  begärt  en  verlds- 
histona,  ich  habe  eine 
Weltgeschichte  ver- 
langt ; 


1 Universitetsbiblioteket  i Berlin  (Dorotheen- 
strasse 9)  är  öppet  till  beseende  kl.  9—2;  läsrum- 
met kl.  9—7,  lördagar  kl.  9—1.  Universitetsbiblio- 
teket i Leipzig,  i Augusteum  invid  August  us  platz, 
är  tillgängligt  olika  tider  på  olika  dagar  och  års- 
tider. 

2 Utom  de  begge  nyss  anförda  offentliga  bi- 
blioteken finnes  i Berlin  äfven  ett  tillhörigt  Kunst- 
gewerbe-Museum,  hvilket  är  tillgängligt  M.  T.  T. 
L.  kl.  7V2-9Vj  e.  m. 
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ett  verk  i fransk  histo- 
ria, ein  Werk  über  die 
Geschichte  Frank- 
reichs. 

Bidrag,  der  Beitrag,  -s, 
-e  +. 

-draga,  bei'tragen,  Bei- 
trag leisten. 

Bifall,  die  Billigung,  der 
Beifall,  -s. 

-falla,  billigen,  ein'willi- 
gen,  bei'stiramen. 

Biffstek,  das  Beefsteak,  -s, 
-s; 

hackad,  deutsch,  gehackt; 
rä,  roh; 

väl  stekt,  gut  durchge- 
braten ; 

löst  stekt,  wenig  gebra- 
ten, englisch; 

med  potatis,  mit  Kar- 
toffeln ; med  ett  ägg,  mit 
einem  Ei. 

Biflod,  der  Nebenfluss, 
-es,  -e  +. 

Bifoga,  beifügen,  hinzu' - 
fügen ; 

härmed  bifogad,  hierbei, 
anbei. 

Bigata,  die  Nebengasse, 
Nebenstrasse,  -n. 

Bikt,  die  Beichte,  -n ; 

gd  tili  bikt,  zur  Beichte 
gehen. 

Bikta,  beichten,  Beichte 
hören. 

-fader,  der  Beichtvater, 
-s,  pl.  -väter. 


-stol,  der  Beichtstuhl, 
-s,  -e  +. 

Bikupa,  der  Bienenkorb, 
-s,  -e  + . 

Bila,  das  Beil,  -s,  -e. 

Bilaga  {tidnings-  etc.),  die 
Beilage,  -n. 

Bild,  das  Bild,  -s,  -er; 
Portrait,  -s,  -s. 

Bilda,  bilden; 
en  bildad  man , ein  Mann 
von  Bildung. 

Bildande  ( subst .)  die  Bil- 
dung, Gestaltung. 

Bildergalleri,  die  Bilder- 
galerie, -n. 

Bildhuggare,  der  Bild- 
hauer, -s. 

-huggarkonst,  die  Bild- 
hauerkunst. 

Bildlig,  bildlich,  figürlich. 

Bildning,  die  Bildung, 
Erziehung;  se  äfven : 
bildande ; 

en  man  med  bildning,  se 
under:  bilda. 

Bildstod,  die  Bildsäule,  -n, 
das  Standbild,  -s,  -er. 

Biljard,  das  Billard,  -s, 
-s  el.  -e; 

beräkna,  berechnen ; 
var  det  en  beräknad  boll  ? 
war  der  Ball  so  be- 
rechnet ? 

boll,  der  Ball,  -s,  -e  +, 
die  Kugel,  -n; 
den  hvita , der  (die) 
weisse  j 
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den  röda , der  (die)  rote ; 
carambolage,  die  Karam- 
bolage ; 

ett  parti  c .,  eine  Karam- 
bolagepartie, -n. 
carambolera,  gehen,  ka- 
rambolieren ; 
croasad,  der  Kreuzball, 
-s,  -e  + ; 
direkt , direkt; 
düble,  das  Dublee,  -s,  -s; 
pä  d .,  von  der  Bande; 

» fiolen »,  der  Bock; 
före:  hur  mänga  bollar 
fär  jag  före?  wie  viel 
geben  Sie  mir  vor? 
hur  mänga  önskar  ni  ? 
wie  viel  soll  ich  Ihnen 
Vorleben  ? 

15  pä  50,  15  auf  50; 
förlöpa  sig , verlaufen  ; 
fär  löpare,  der  Verläufer ; 
»gubbe»  {dä  stöten  lyckas 
pä  ett  annat  sätt  än 
man  beräknat),  ein 
Fuchs,  per  Fuchs; 
kasse  ( under  hälen  och 
hvari  bollar  ne  falla  ned), 
das  (Kugel-)  Loch,  -s, 
-er  +; 

kicks , der  Kicks,  -es,  -e; 
klädet,  das  Tuch,  -s; 
sätta  pä  nytt  kläde , neu 
überzie'hen ; 
krita,  die  Kreide; 
käglan,  der  Kegel,  -s ; 
kö,  das  Queue,  -s,  -s, 
der  Stock,  -s,  -e+; 


för  tung,  för  lätt,  zu 
schwer,  zu  leicht; 
spetsen,  die  Spitze,  -n; 
tjockändan,  das  Ende, 
-s,  -n; 

lädret,  das  Leder,  -s; 
för  mjukt , zu  weich  ; 
för  härdt,  zu  hart; 
läge,  die  Stellung ; 
spela  pä  läge,  auf  Stel- 
lung spielen ; 
lägga  upp  {bollarna),  auf'- 
setzen ; 

lägga  acquit,  aus'setzen ; 
mankera,  (den  Ball)  nicht 
treffen ; 

miss,  ausgeblieben; 
poäng,  das  Point,  -s,  -s  ; 
räkade  ej  bollen?  ging 
der  Ball  nicht? 
bollen  har  räkat,  der  Ball 
ist  gegangen : se:  träffa; 
räkna,  zählen ; 
hur  mycket  räknas  detta 
för?  wie  viel  zählt  das? 
serie , die  Serie,  -n; 
snedstöt , das  Effet,  die 
Fälsche ; 

göra  en  s.,  Effet,  Fälsche 
geben ; 

spelboll  ( egen  boll),  der 
Spielball,  der  eigne  Ball; 
stä:  hur  stävi?  stehen: 
wie  steht's? 

stöt:  en  kort  stöt,  Klapp- 
stoss ; 

en  lätt  stöt , SiUer 
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hafva  en  säker  stöt,  einen 
sicheren  Stoss  haben ; 
icke  vara  i s.,  schlecht 
bei  Stoss  sein ; 
cn  slöt.  hvarigenom  bollen 
först  tar  vall  och  sedan 
råkar  bakifrån,  ein 
Stoss  hinter  dem  Riik- 
ken ; 

första  stöten,  erster  Stoss; 
spela  om  första  stöten, 
um  den  ersten  Stoss 
spielen ; 

stöta,  stossen : med  köns 
tjockända,  mit  umge- 
kehrtem Queue  stossen; 
stöta  efter  (en  förut  illa 
påstött  boll),  nach'- 
stossen; 

denna  kö  stöter  ej  väl, 
dieses  Queue  stösst 
nicht  gut; 

hvem  skall  stöta  ? wer 
stösst? 

är  det  min  tur?  bin  ich 
am  Stoss? 

jag  sätter  alltid  upp  er, 
ich  sitze  Ihnen  immer 
auf; 

taga  bollen  full,  för  full, 
voll,  zu  voll  nehmen ; 
t.  för  fint,  zu  fein  neh- 
men ; 

tillbakaryckare,  Zurück- 
zieher ; 

göra  en  t.,  zürück'ziehen; 
triplé,  das  Triplee,  -s,  -s. 
träffa , treffen; 


t.  säkert,  sicher  treffen; 
vall,  die  Bande,  -n; 
genom  att  taga  vall,  von 
der  Bande  (indirekt); 
tre  vallar,  auf  drei  Ban- 
den ; 

för  mycket  öfvcrstöt,  zu 
hoch ; 

för  mycket  understöt,  zu 
tief. 


Behagar  ni  ett  parti  b.? 
ist  Ihnen  eine  Partie 
Billard  gefällig? 
är  ni  biljardspelare  ? sind 
Sie  Billardspieler? 
jaq  spelar  ei  b.,  ich  spiele 
nicht  Billard; 
jag  skulle  vilja  spela  ett 
parti  b.,  ich  möchte 
eine  Partie  Billard 
spielen ; 

låtom  oss  spela  ett  parti, 
spielen  wir  eine  Partie ; 
hur  långt  skola  vi  gå? 
auf  wieviel? 
till  30,  50, 100,  dreissig, 
fünfzig,  hundert; 
börja  ni,  fangen  Sie  an  ; 
jag  missade,  det  är  er  lur, 
ich  habe  ihn  gefehlt; 
an  Ihnen  ist  es ; 
ni  tog  bollen  illa,  Sie 
haben  ihn  schlecht  ge- 
fasst ; 
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Biljard  — Biljettkontor. 


ni  hade  bort  gifva  den 
motsatt  snedstöt,  Sie 
hätten  ihm  die  entge- 
gengesetzte Fälsche  ge- 
ben sollen  ; 

jag  skulle  ha  speit  pä  den 
genom  att  taga  tre  val- 
lar, den  hätte  ich  auf 
Quart  gespielt; 
krita  kön,  annars  kicksar 
ni  ? kreiden  Sie ; sonst 
werden  Sie  kicksen  ; 
gif  mig  kritan , geben 
Sie  mir  die  Kreide ; 
tag  ej  så  mycket  under- 
stöt,  ty  dä  stöter  ni  häl 
pä  klädet , nehmen  Sie 
den  Ball  nicht  zu  tief; 
sonst  werden  Sie  das 
Tuch  durch'stossen ; 
ni  ger  mig  för  mycket , 
Sie  sitzen  mir  immer 
auf ; 

detta  skall  gifva  mig  se- 
rien, das  ist  ein  Serien - 
stoss ; 

jag  har  gjort  tre  caram- 
bolager, ich  habe  drei 
Karambol  gemacht; 
det  är  en  vacker  serie, 
das  ist  eine  schöne  Se- 
rie ; 

man  mäste  spela  sakta 
för  att  hälla  bollarne  till- 
sammans, man  muss 
langsam  spielen,  um 
die  Bälle  beisammen- 
zuhalten ; 


vi  vilja  göra  den  sista  pä 
dublé,  wir  machen  den 
letzten  indirekt ; 
lätom  oss  spela  del  af- 
görande  partiet , spielen 
wir  die  entscheidende 
Partie ; 

denna  gäng  mäste  jag 
taga  igen  skadan,  ich 
muss  jetzt  das  Ver- 
säumte nach’ holen  ; 
en  vacker  stöt!  ein  schö- 
ner Stoss ! 

jag  kan  ej  stöta,  ich  kann 
nicht  stossen; 
klädet  är  illa  spändt,  das 
Tuch  ist  nicht  gut  ge- 
. spannt ; 

klädet  är  nyspändt,  neu 
überzogen ; 

markör,  hvad  är  jag  skyl- 
dig? Kellner,  was  kommt 
fürs  Billard? 

Biljett,  das  Billet,  -s,  -e, 
die  Eintrittskarte,  Fahr- 
karte, -n ; 

med  rättighet  att  göra 
uppehåll  under  resan , 
mit  Berechtigung  zum 
Unterbrechender  Fahrt; 
(litet  bref ) das  Briefchen, 
-s,  Billet,  -s,  -e. 
-försäljare,  der  Billeteur, 
-s,  -e. 

-kontor,  die  Billetkasse, 
-n,  der  Billetverkauf, 
-s,  -e  +,  das  Billetbu- 
reau,  -s,  -s ; 
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Biljettkontor  — Bisvärm. 


förköp , die  Vorausbestel- 
lung, -en.1 

-lucka,  der  Billetschalter, 
-s; 

se  för  öfrigt:  jernvägs- 
station,  ångbät,  teater. 
Billig,  billig,  zu  beschei- 
denem Preise,  wohlfeil ; 
har  ni  icke  något  billi- 
gare — ? haben  Sie  kein 
billigeres  . . .? 
kan  ni  ej  lemna  mig  det 
till  billigare  pris?  kön- 
nen Sie  mir  dies  nicht 
billiger  lassen? 

Se:  köpa; 

det  är  icke  mer  an  billigt , 
das  ist  nicht  mehr  als 
billig. 

Bilägga  (trist),  (Streit) 
beilegen,  schlichten. 
Binamn : med  binamnet  — , 
mit  Beinamen  . . . 
Binda,  binden,  (inbinda) 
ein’binden ; 

jag  var  bunden  till  händer 
och  fötter , ich  war  an 
Händen  und  Füssen 
gebunden ; 


b.  fast,  fest’ binden  ; 
b.  för  (ögonen  etc.),  vor’- 
binden ; 

b.  ihop,  zusam’ menbin- 
den. 

Bindel,  die  Binde,  -n. 

Binnikemask,  der  Band- 
wurm, -s,  -er  +. 

Biomständighet,  das  Detail, 
-s,  -s;  der  Nebenum- 
stand, -s,  -e  +. 

Birätt,  das  Beigericht,  -s, 
-e;  se:  matsedel. 

Bisak,  die  Nebensache, 
-n. 

Bisarr,  sonderbar,  wun- 
derlich. 

Biskop,  der  Bischof,  -s, 
-e  + . 

Biskoplig,  bischöflich. 

Biskopsstift,  das  Bistum, 
-s,  -er  +. 

Biskuit,  das  Biskuit,  -s,  -s. 

Bismak,  der  Beige- 
schmack, -s. 

Bistånd:  lemna  b.,  Bei- 
stand leisten. 

Bisvärm,  der  Bienen- 
schwarm, -s,  -e  +. 


1 Till  föreställningarna  på  de  båda  kongl.  tea- 
trarna i Berlin  (Opernhaus  och  Schauspielhaus) 
kunna  biljetter  på  förhand  beställas  medels  ett 
slags  brefkort,  som  dagen  före  representationen  kl. 
10 — 12  nedlägges  i operahusets  »Meldekasten»,  dör- 
ren N:o  7,  helst  personligt.  Bedan  samma  dag 
crhålles  svar.  Den  reserverade  biljetten  kostar  50 
Pf.  öfver  det  vanliga  priset. 


Bit  -Blanka. 
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Bit,  der  Bissen,  -s; 

en  bit  (=  en  smula,  nå- 
got litet),  ein  Bisschen ; 
skära  i små  bitar,  zer- 
schneiden ; 

bit  för  bit,  Stück  tur 
Stück. 

Bita,  beissen,  {om  insekter, 
äfven ) stechen; 
hunden  bits  väl  inte  ? 
beisst  der  Hund  auch 
nicht  ? 

b.  sönder,  zerbeissen; 
bitande,  beissend; 
b.  vind,  scharfer  Wind. 

Bitter,  bitter. 

-het,  die  Bitterkeit. 

-salt,  das  Bittersalz,  -es. 
-vatten,  das  Bitterwas- 
ser, -s. 

Bittida,  früh,  in  aller 
Frühe ; 

i morgon  b.,  morgen 
früh. 

Bivista,  bei’ wohnen. 

Bjefs,  der  Firlefanz,  -es, 
Flitterkram,  -s. 

Bjelke,  der  Balken,  -s; 
tvär-,  Querbalken ; 
tak-,  Deckenbalken. 

-lag,  das  Gebälk,  -s,  -e. 

Bjellra,  die  Schelle,  -n. 

Bjuda,  bieten,  an’bieten, 
{inbjuda)  ein’ laden ; 
får  jag  lof  att  b.  er  — ? 
darf  ich  mir  erlauben, 
Ihnen  . . . anzubieten  ? 


jag  bjuder  er  15  mark 
derf'ör,  ich  biete  Ihnen 
15  Mark  dafür; 
icke  mer,  nicht  mehr; 
b.  upp  {till  dans),  zum 
Tanz  auf’ fordern; 
b.  ut  varor  i husen,  hau- 
sieren. 

Björk,  die  Birke,  -n. 
Björn,  der  Bär,  -en,  -en ; 
honan,  die  Bärin,  -neu; 
ungen,  junger  Bär. 
Björnbärsbuske,  der  Brom- 
beerstrauch, -s,  -e  + 
el.  -er  + . 

Blad,  das  Blatt,  -s,  -er  + ; 
tidning,  das  Blatt,  die 
Zeitung,  -en; 
pappers -,  das  Blatt  Pa- 
pier; 

spela  från  bladet,  vom 
Blatte  spielen. 

Bladlus,  die  Blattlaus, 
-e  + . 

Blanco:  in  b.,  in  blanco. 
Bland  annat,  unter  Ande- 
rem. 

Blanda,  mischen,  ver- 
mischen ; 

b,  bort,  verwéchseln ; 
b.  sig  i ngt,  sich  in  et- 
was mischen; 
blandad  {om  trävaror  etc.), 
gemischt. 

Blandning,  die  Mischung, 
-en. 

Blank,  blank,  glänzend. 
Blanka,  putzen,  wichsen ; 
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äro  mina  stöflar  blan- 
kade?  sind  meine  Stie- 
fel geputzt? 

•nun  de  se  ej  blanka  ut, 
aber  sie  sehen  nicht 
blank  aus. 

Blankborste,  die  Wichs- 
bürste, -n. 

-läder,  lackiertes  Leder, 
-smörja,  die  Wichse. 

Bleck,  das  Blech,  -s. 
-instrument,  das  Blech- 
instrument, -s,  -e. 
-låda,  der  Blechkasten, 
-s. 

-slagare,  der  Flaschner, 
Klempner,  -s. 

Blek,  bleich,  blass. 

Bleka,  bleichen. 

Bleke,  die  Bleiche,  -n. 

Blekgul,  blassgelb. 

Blekhet,  die  Blässe. 

Blekna,  erbleichen,  er- 
blassen. 

Bleksotspatient,  bleich- 
süchtig. 

Blemma,  der  Pickel,  -s. 

Blick,  der  Blick,  -s,  -e ; 
vid  första  blicken,  auf  den 
ersten  Blick. 

Biifva,  wei  den ; 

(förbli fva)  bleiben; 
hrad  har  det  blifvit  af 
honom  ? was  ist  aus  ihm 
geworden  ? 

blif  ej  länge  borta,  blei- 1 
ben  Sie  nicht  lange  I 
fort ; 


dervid  blir  det,  es  bleibt 
dabei,  dabei  bleibt’ s ; 
han  blir  dervid,  er  bleibt 
dabei ; 

lät  bli  detta,  lassen  Sie 
das  (bleiben); 
det  blir  ingenting  af  delta , 
daraus  wird  nichts ; 
jag  kan  ej  bli  af  med  den 
menniskan , ich  kann 
den  Menschen  nicht 
los  werden ; 
b.  eftcr,  nach’ bleiben  ; 
han  har  blifvit  officer , 
köpman,  målare,  er  ist 
Officier,  Kaufmann, 
Maler  geworden ; 
ni  fdr  ej  bli  ond,  Sie 
müssen  nicht  böse  wer- 
den ! 

det  blir  mörkt , es  wird 
dunkel. 

Blind,  blind; 

(på  ett  öga)  einäugig, 
-het,  die  Blindheit, 
-lykta,  die  Blendlaterne, 
-n. 

Blinka,  blinken. 

Blixt,  der  Blitz,  -es,  -e. 
Blixtra:  det  blixtrar,  es 
blitzt. 

Block,  der  Block,  -s,  -e  + . 
Blockad,  die  Blockade,  -n. 
Blöd,  das  Blut,  -s; 
jag  har  blodct  dt  huf  en- 
det, das  Blut  ist  mir 
zu  Kopf  gestiegen, 
-böld,  das  Blutgeschwür, 
-s,  -e. 


Blodflöde — Blyertsstift. 
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•flöde,  der  Blutabgang, 
-s,  -e  + . 

-ig,  blutig,  (i ännu  blödan- 
de) noch  blutend. 

-igel,  der  Blutegel,  -s; 
sätta,  Blutegel  setzen, 
-korf,  die  Blutwurst, 
-e  + . 

-renande,  blutreinigend, 
-röd,  blutrot. 

-sprängd,  blutrünstig, 
-stockning,  die  Blut- 
stockung, -eu. 
-störtning,  der  Blutsturz, 
-es,  -e  +. 

-törstig,  blutdürstig. 

Blombukett,  der  Blumen- 
strauss,  -es,  -e  + . 
-flock,  die  Dolde,  -n. 
-kalk,  der  Kelch,  -s,  -e. 
-kruka,  der  Blumentopf, 
-s,  -e  +. 

-kål,  der  Blumenkohl,  -s. 

Blomma,  die  Blume,  Blüte, 

-n ; 

friska  blommor,  frische 
Blumen ; 

vissnade,  welke  Blumen  ; 
konstgjorda,  künstliche 
Blumen ; 

naturliga , Naturblumen, 
natürliche  Blumen. 

Blommig  ( om  tyger),  blu- 
mig, geblümt. 

Blomsterbutik,  der  Blu- 
menladen, -s,pl.  -laden, 
-flicka,  das  Blumenmäd- 
chen, -s. 


Blomstra,  blühen; 

handeln  blomstrar , der 
Handel  blüht,  steht  in 
Flor. 

Blomstring,  die  Blüte,  der 
Flor,  -s. 

Blond,  blond. 

Blondin,  die  Blondine,  -n. 

Blott,  bloss,  lediglich,  nur; 

jag  har  b.  sett  honom  en 
enda  gång,  ich  habe  ihn 
nur  ein  einziges  Mal 
gesehen. 

icke  b.  — utan  äfven, 
nicht  nur  . . . sondern 
auch ; 

i blotta  linnet,  in  blossem 
Hemd. 

Blotta,  entblössen. 

Blottställa  sig,  sich  eine 
Blosse  geben. 

Blund,  das  Schläfchen,  -s. 

Blunda,  die  Augen  schlies- 
sen , schlummern . 

Blus,  die  Bluse,  -n,  der 
Kittel,  -s. 

Bly,  das  Blei,  -s. 

Blyertspenna,  der  Bleistift, 
-s,  -e ; 

hård,  hart; 

lös,  weich ; 

att  rita  med,  zum  Zeich- 
nen ; 

formera,  spitzen. 

-ritning,  die  Bleistift- 
zeichnung, -en. 

-stift,  der  Bleistifthalter, 
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Blyg,  blöde,  schüchtern. 

Blyghet,  die  Schüchtern- 
heit. 

Blygsam,  bescheiden, 
schamhaft. 

Blygsel,  die  Scham,  Scham- 
haftigkeit ; 

rodnande  af  b.,  scham- 
rot. 

Blyhvitt,  das  Bleiweiss,  -es. 
-kula,  die  Bleikugel,  -n. 
-salfva,  die  Bleisalbe,  -n. 
-stämpel,  der  Bleistem- 
pel,  -s ; 

sätta  pä,  auf’ drücken, 
-vatten,  das  Bleiwasser, 
-s. 

Blå,  blau. 

-bar,  die  Blaubeere, 
Heidelbeere,  -n. 

-klint,  die  Kornblume,  -n. 
-klocka,  die  Glocken- 
blume, -n. 

Blånad,  ein  blaues  Mal, 
-s,  -e. 

Blånor,  die  Hede  (sing.). 

Blåsa  ( subst .),  die  Blase, 
-n  ; 

urin-,  Harnblase ; 
sten  i bläsan,  der  Bla- 
senstein, -s,  -e; 
b.  i huden , Blase,  das 
Bläschen,  -s; 
bränn-,  Brandblase. 

Blåsa  ( vb ),  blasen,  wehen  ; 
det  börjar  b.,  es  fängt  an 
zu  wehen; 

det  blåser  dugtigt , es  weht 
tüchtig,  stark; 


b.  ett  instrument , ein 
Instrument  blasen; 
b.  upp,  auf  blasen. 

Blåsare,  der  Bläser,  -s, 
(horn-)  Hornbläser. 

Bl  ås  bälg,  der  Blasebalg, 
-s,  -e  +. 

Blåsig,  windig. 

Biåsinstrument,  das  Blas- 
instrument, -s,  -e. 

-rör,  das  Blasrohr,  -s, 
-e  +. 

Blåst,  der  Wind,  -s,  -e. 

Blåsyra,  die  Blausäure. 

Bläck,  die  Tinte; 
svart,  schwarze  Tinte; 
kopie-,  Kopiertinte, 
-flaska,  die  Tintenflasche, 
-n. 

-fläck,  der  Tintenfleck, 
-s,  -e,  Klecks,  -es,  -e. 
-horn,  das  Tintenfass, 
-es,  -er  +. 

Bläddra  i,  blättern  in. 

Blända,  blenden; 
solen  bländar  mig,  die 
Sonne  blendet  mich; 
bländande , blendend. 

Blänka,  glänzen. 

Blöda,  bluten. 

Blödig,  empfindlich, weich- 
herzig. 

Blöja,  die  Windel,  -n. 

Blöta,  erweichen,  nässen. 

Bo  (subst.),  das  Nest,  -s, 
-er; 

bygga  bo,  nisten. 


Bo— Bok. 
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Bo  ( vb ),  wohnen, logieren; 
hvar  bor — ? wo  wohnt . . .? 
hvar  bor  ni?  wo  wohnen, 
logieren  Sie? 
jag  bor  på  hotell  — , ich 
wohne  im  Hotel  . . . 
har  ni  bott  der  en  längre 
tid?  wohnen  Sie  schon 
länger  dort? 
bor  herr  N.  här?  wohnt 
Herr  N.  hier? 
hvar  bor  man  bra,  bäst, 
i — ? wo  logiert  man 
gut,  am  besten,  in  ...  ? 
bo  ål  gården , nach  hin- 
ten hinaus  wohnen. 
Boa,  die  Boa,  pl.  Boas. 
Bobin,  die  Bobine,  -n. 
Bock,  der  Bock,  -s,  -e  + ; 
Jcusk -,  Kutscherbock; 
göra  en  b.  (< dumhet ),  einen 
Schnitzer  machen,  einen 
Bock  schiessen. 

Bocka  sig,  sich  bücken, 
(tili  helsning ) sich  ver- 
neigen, verbeugen. 

Bod,  der  Laden,  -s,  pl. 
Läden. 

-betjent,  der  Ladendie- 
ner, -s. 

-disk,  der  Ladentisch, 
-es,  -e. 

Bodensjön,  der  Bodensee, 
-8. 

Bodfönster,  das  Schaufen- 
ster, -s. 

-mamsell,  das  Laden- 
mädchen, -s. 


Boett,  das  Uhrgehäuse,  -s. 

Bof,  der  Spitzbube, 
Schurke,  -n,  -n. 

Bofast,  ansässig. 

Boiink,  der  Buchfink,  -en, 
-en. 

Bofällig,  baufällig. 

Bog,  (skepps-)  der  Bug, 
-s,  -e,  (på  kreatur)  die 
Schulter,  -n. 

Bogsera,  schleppen,  bug- 
sieren. 

Bogserbåt,  der  Schlepper, 
-s. 

Bogsertåg,  das  Schlepp- 
tau, -s,  -e. 

Bogspröt,  das  Bugspriet, 
-s,  -e. 

-trä,  das  Kumt,  -s,  -e. 

Bohvete,  der  Buchweizen, 
-s. 

Boj,  die  Boje,  -n. 

Boja,  die  Fessel,  -n; 
handbojor,  die  Handfes- 
seln. 

Bok,  das  Buch,  -s,  er  + ; 
bunden,  gebunden; 
häftad,  geheftet,  (och 
försedd  med  omslag) 
broschiert ; 

uppskuren,  aufgeschnit- 
ten; 

med  afbildningar,  mit 
Abbildungen ; 
var  god  och  bind  in  den, 
bitte  es  ein'binden  zu 
lassen ; 
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Bok  Bokhandlare. 


föra  bok  öfver  ngt,  Buch 
über  etwas  (ack.)  füh- 
ren; 

föra  till  boks,  buchen; 
bok,  hvari  resande  skrifva 
sina  namn , das  Frem- 
denbuch ; 

inskrifva  sig  i den  sam- 
ma, sich  in  das  Frem- 
denbuch ein'schreiben ; 
en  bok  papper,  ein  Buch 
Papier. 

Bok  (bot.),  die  Buche,  -n. 
Bokbindare,  der  Buchbin- 
der, -s. 

-förare,  der  Buchhalter, 
-s. 

-förin g,  die  Buchhaltung, 
Buchführung,  -en. 
Bokhandel,  die  Buchhand- 
lung, -en. 

-handlare,  der  Buchhänd- 
ler, -s; 

jag  vill  ha  någon  lätt 
lektyr,  ich  möchte  et- 
was leichte  Lektüre 
haben ; 

har  ni  några  svenska  böc- 
ker? haben  Sie  schwe- 
dische Bücher? 
tidskrifter , Zeitschriften; 
reslektyr,  Beiselektüre ; 
humoristisk  Literatur , hu- 
moristische Schriften ; 
underhållande,  Unterhal- 
tungsschriften ; 
mer  allvarlig , ernste 

Werke ; 


ett  tyskt- svenskt  lexikon, 
ein  deutsch-schwedi- 
sches Wörterbuch;  i 
fickformat,  Taschenwör- 
terbuch ; 

en  vägvisare  i Berlin,  ei- 
nen Führer  durch  Ber- 
lin ; 

med  kartor  och  illustra- 
tioner, mit  Plänen  und 
Ansichten ; 

den  är  för  vidlyftig,  för 
stor , för  dyr,  das  ist 
mir  zu  umfangreich,  zu 
gross,  zu  teuer; 

har  ni  icke  någon  mindre 
dylik,  mera  kortfattad, 
billigare  ? haben  Sie 
nicht  ein  kleineres, 
einfacheres,  billigeres 
derartiges  Buch? 

det  nyaste  arbetet  af  — , 
die  neueste  Schrift 
von  . . . ; 

är  detta  hans  nyaste  verk  ? 
ist  das  dessen  neuestes 
Werk? 

hur  många  band  är  det? 
aus  wieviel  Bänden  be- 
steht es? 

senaste  upplagan,  die 
letzte,  neueste  Aus- 
gabe; 

en  gammal  upplaga , eine 
alte  Auflage; 

nyare,  neuere; 

har  ni  den  icke  bunden? 
haben  Sie  es  nicht  ge- 
bunden ? 


Bokhandlare-  Bell. 
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kan  ni  laga  att  jag  snart 
får  den  bunden?  kön- 
nen Sie  es  mir  rasch 
binden  lassen? 
skolupplaga,  die  Schul- 
ausgabe, -n : 
skolböcker,  Schulbücher ; 
jag  behofver  en  bok,  som 
kan  passa  till  present  dt 
en  11  års  flicka,  ich 
brauche  ein  Buch,  das 
sich  zu  einem  Geschenk 
für  ein  Mädchen  von  11 
Jahren  eignete; 
ett  vanligt  exemplar  och 
ett  i praktband,  ein  ge- 
wöhnliches und  ein 
Pracht-Exemplar ; 
redan  utkommen,  bereits 
erschienen : 

under  tryckning , unter 
der  Presse; 
utgången,  vergriffen ; 
i svensk  öf ver  sättning,  in 
schwedischer  Überset- 
zung ; 

kartor , Landkarten; 
har  ni  också  utländsk 
literatur  ? führen  Sie 
auch  fremde  Bücher? 
är  ni  i tillfälle  att  kunna 
skaff aböckerna?  sind  Sie 
in  der  Lage,  die  Bücher 
kommen  zu  lassen? 
har  ni  dem  icke  antiqva- 
riskt?  haben  Sie  die- 
selben nicht  antiqva- 
risch  ? 

jag  tror,  att  jag  skall 


finna  dem  i herr  N:s 
antiqvariska  bokhandel , 
ich  gedenke  sie  in  der 
Antiquariats -Buchhand- 
lung des  Herrn  N.  zu 
finden. 

Bokhylla,  das  Bücherbrett, 
-s,  -er. 

-hållare,  der  Buchhalter, 
-s. 

-hålleri,  die  Buchhal- 
tung ; 

enkla , einfache; 
dubbla , doppelte. 
Boklåda,  se:  bokhandel. 
Boklådspris,  der  Laden- 
preis, Ordinärpreis,  -es, 
-e. 

Bokmärke,  das  Lesezei- 
chen, -s. 

Bokstaf,  der  Buchstabe, 
-ns,  -n ; 

stör  b.,  grosser; 

Uten,  kleiner. 

-staflig,  buchstäblich, 
-tryckare,  der  Buch- 
drucker, -s. 

-tryckeri,  die  Buchdruk- 
kerei,  -en. 

Bolag,  die  Handelsgesell- 
schaft, -en. 

Bolagsman,  der  Kompag- 
non, -s,  -s,  Handels- 
genosse, -n,  -n. 
Bolagsstämma,  die  Ver- 
sammlungderAktionäre. 
Boll,  der  Ball,  -s,  -e  +, 
{biljard)  die  Kugel,  -n 
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Boll— Borgen. 


sid  b.,  Ball  spielen. 

-trä,  der  Ballschlegel,  -s. 

Bolster,  das  Federbett, 
-s,  -en  ; 
stoppa,  stopfen. 

-var,  der  Bettzwillich,  -s, 
-e. 

Bom:  skjuta,  b .,  fehl’- 

schiessen. 

Bom,  der  Schlagbaum,  -s, 
-e  + , Riegel,  -s  ; 
inom,  lås  och  bom , hin- 
ter Schloss  und  Riegel. 

Bomb,  die  Bombe,  -u. 

Bombardera,  bombardie- 
ren. 

Bomnra  för , verriegeln. 

Bomull,  die  Baumwolle; 
af  b.,  baumwollen  ( adj .), 
von  Baumwolle. 

Bomullskrut,  die  Schiess- 
baumwolle. 

-sammet,  unechter  Samt, 
der  Manchester,  -s. 
-tyg,  das  Baumw’ollen- 
zeug,  -s,  -e. 

Bonde,  der  Bauer,  -s,  -n, 
se : schack. 

Bondflicka,  das  Bauer- 
mädchen, -s. 

-gård,  der  Bauerhof,  -s, 
-e  + . 

-hustru,  die  Bäuerin, 
-nen. 

-pojke,  der  Bauerbursch, 
-en,  -en. 

-stuga,  das  Bauerhaus, 
-es,  -er  +. 

Boning,  die  Wohnung,  -en. 


Bonjur,  der  Gehrock,  Sa- 
lonrock, -s,  -e  +. 

Bord,  der  Tisch,  -es,  -e; 

sätta  sig  till  bords,  zu 
Tisch  gehen; 

stiga  upp  frdn  bordet , 
von  Tisch  auf' stehen ; 

duka,  den  Tisch  decken ; 

duka  af,  den  Tisch  ab’- 
decken ; 

om  bord  (d  fartyg ),  an 
Bord. 

Bordduk,  die  Tischdecke, 
-n,  (hvit  duk  vid  mål- 
tider) das  Tischtuch, 
-es,  -er  + . 

-servis,  das  Tischgerät, 
-s,  -e. 

-syrtut,  die  Plattmenage, 
-n. 

-sällskap,  die  Tischge- 
sellschaft, -en. 

Borg,  die  Burg,  -en. 

Borga,  borgen. 

Borgare,  der  Bürger,  -s. 

Borgarfru,  die  Bürgerin, 
-nen,  Bürgersfrau,  -en. 

•stånd,  der  Bürgerstand, 
-s. 

Borgen,  die  Bürgschaft, 
(■ borgesman ) der  Bürge, 
-n. 

gd  i b.  för  ngn , für  einen 
bürgen ; 

gå  i b.  för  ngt,  für  etwas 
Bürgschaft  leisten,  bür- 
gen; 

ställa , Kaution  stellen. 
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Borgenär,  der  Gläubiger, 
-s. 

Borgerskap,  die  Bürger- 
schaft, der  Bürgerstand, 
-s. 

Borgfogde,  der  Burgvogt, 
-s,  -e  + . 

-gård,  der  Burghof,  -s, 
-e  + . 

-mästare,  der  Bürger- 
meister, -s. 

Borr,  der  Bohrer,  -s. 

Borra,  bohren ; 
b.  ett  hål,  ein  Loch  boh- 
ren. 

Borst,  die  Borste,  -n. 

Borsta:  var  god  och  b.  klä- 
derna väl , bürsten  Sie 
das  Zeug  ordentlich  ab  ! 
b.  sig  i häret , sich  das 
Haar  bürsten ; 
b.  mina  stöflar,  bürsten, 
putzen  Sie  meine  Stie- 
fel ! 

hvarför  äro  ej  mina  stöf- 
lar borstade  ? warum 
sind  meine  Stiefel  noch 
nicht  geputzt? 

Borstbindare,  der  Bürsten- 
binder, -s. 

Borste,  die  Bürste,  -n ; 
blank-,  Wichsbürste; 
hatt-,  Hutbürste; 
hår-,  Haarbürste; 
käst-,  Pferdebürste; 
klädes-,  Kleiderbürste; 
nagel-,  Nagelbürste; 
sammets-,  Samtbürste; 


sko -,  Schuhbürste; 
tand-,  Zahnbürste. 
Borstning : hvem  besörjer 
borstningen  af  mina  klä- 
der? wer  besorgt  das 
Bürsten,  das  Reinigen 
meiner  Kleider? 
hvad  ger  man  för  borst- 
ning? was  giebt  man 
für  das  Kleiderreinigen 
und  das  Stiefelputzen? 
per  dag,  für  den  Tag ; 
för  8 daqar,  für  acht 
Tage. 

Bort:  min  hatt  har  kom- 
mit b.,  mein  Hut  ist 
weg,  fort; 

tag  b.  detta,  nehmen  Sie 
das  weg ! 
bort!  wegl  fort! 
b.  med  dig ! schere  dich 
weg ! 

jag  mäste  b.,  ich  muss 
fort ; 

begifva  sig  b.,  fort’ gehen, 
weg’ gehen. 

Borta:  är  han  redan  b.? 
ist  er  schon  fort? 

Bortfuskad,  verpfuscht, 
-förande,  die  Entfüh- 
rung, -en. 

-röfvande  (af  qvinnd), 
der  Weiberraub,  -s, 
die  Entführung. 

Bosatt,  ansässig; 
nu  har  jag  varit  b.  i Ber^- 
lin  i 8 år,  jetzt  bin  ich 
8 Jahr  in  B.  ansässig; 
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Bosatt- Bostad. 


är  ni  b.  här?  sind  Sie 
hier  ansässig? 
hvar  är  ni  b.?  wo  sind 
Sie  ansässig? 

Boskap,  das  Vieh,  -s; 
uppföda,  auf  ziehen; 
horn-,  Hornvieh. 
Boskapsherde,  der  Vieh- 
hirt, -en,  -en. 

-hjord,  die  Viehherde, 
-n. 

-sjuka,  die  Viehseuche, 
-n. 

-skötsel,  die  Viehzucht. 
Bostad,  die  Wohnung,  -en. 
Se:  rum,  väning,  ho- 
tell, inackordering; 
i ett  hotell , im  Hotel; 
i ett  privat  hus,  im  Pri- 
vathause ; 

möblerad,  möbliert; 
omöblerad,  unmöbliert; 
med  inackordering,  mit 
Pension ; 

jag  söker  en  b.,  ich  suche 
eine  Wohnung; 
hvar  kan  man  bäst  fä 
reda  pä  hvar  det  fins 
lägenheter?  wie  erfahre 
ich  am  besten,  wo 
Wohnungen  zu  haben 
sind  ? 

kan  ni  gifva  mig  anvis- 
ning pä  nägon  bostad? 
können  Sie  mir  eine 
Wohnung  nach'weisen  ? 
i första  väningen , im  er- 
sten Stock; 


tvä  sängkammare  och  ett 
annat  rum,  eine  Woh- 
nung von  zwei  Schlaf- 
kammern und  einer 
Stube ; 

det  här  tycker  jag  ej  om, 
das  passt  mir  nicht; 
dä  mäste  jag  söka  mig  en 
annan  b.,  dann  muss 
ich  mir  eine  andere 
Wohnung  suchen; 
nåväl,  jag  hyr  denna  b. 
pä  b,  14  dagar , 1 må- 
nad, 3 månader,  gut, 
ich  miete  diese  Woh- 
nung auf  8,  14  Tage, 
1 Monat,  3 Monate; 
hvad  kostar  den  i måna- 
den ? was  kostet  sie  per 
Monat  ? 

är  uppassning  inberäk- 
nad  ? ist  da  die  Bedie- 
nung inbegriffen? 
är  ni  portvakten?  sind 
Sie  der  Hausmeister? 
fms  det  gas-  och  vatten- 
ledning i huset  ? sind 
Gas-  und  Wasserleitung 
im  Hause? 

kakelugnarne  värma  ej 
upp  rummen,  dei  vet 
man,  die  Kamine  hei- 
zen bekantlich  nicht; 
kunde  ni  ej  sälta  in  en 
jernkamin  ät  mig  ? 
könnten  Sie  mir  nicht 
einen  gusseisernen 
Ofen  setzen  lassen? 


Bostad— Brant. 
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var  god  och  ställ  in  en 
kommod  också , ich  bitte, 
mir  noch  einen  Wasch- 
tisch stellen  zu  lassen ; 
gif  mig  en  byrå  i stället 
* för  det  här  skåpet,  ge- 
hen Sie  mir  anstatt 
dieses  Schrankes  eine 
Kommode ; 

i min  bostad,  in  meiner 
Wohnung ; 

/war  är  er  b.  ? wo  ist 
Ihre  Wohnung? 
min  bostad  är  - gatan  n:o 
36,  3 tr.  upp  tili  ven- 
ster,  meine  Wohnung 
ist  . . . Strasse,  N:o  36, 
3 Treppen  links. 

Bosätta  sig,  sich  nie’der- 
lassen,  sich  zu  wohnen 
setzen. 

Bot  och  bättring,  die  Busse; 
göra  b.,  büssen,  sühnen; 
bot - och  bönedag,  der 
Busstag,  Buss-  und 
Bettag,  -s,  -e. 

Bota,  heilen; 
han  är  botad,  er  ist  da- 
von geheilt. 

Botanisk  trädgård , bota- 
nischer Garten,  -s,  pl. 
Gärten. 

Botten,  der  Boden,  -s, 
Grund,  -s,  -e  + ; 
på  nedre  b.,  im  Erd- 
geschoss. 

-lös,  bodenlos. 

-sats,  der  Bodensatz,  -es. 


Bouppteckning,  die  Inven- 
tur, -en,  {göra,  auf'- 
nehmen). 

Bourgognevin,  der  Bur- 
gunder Wein,  -s,  -e. 

Bra:  det  är  bra,  mycket 
bra,  es  ist  gut,  sehr 
gut! 

så  bra  som  möjligt,  so 
gut  wie  möglich; 

det  är  bra  att  du  kom- 
men, es  ist  gut,  dass  du 
kommst ; 

en  bra  karl,  ein  braver 
Mann,  -es,  -er  + , pl. 
äfven  Leute. 

Brak,  das  Krachen,  -s. 

Braka,  krachen. 

Brand : råka  i b.,  in  Brand 
geraten ; 

sticka ) i b.,  in  Brand 
stecken. 

-fux,  der  Brandfuchs, 
Fuchs,  -es,  -e  +. 

-försäkra,  brandversi- 
chern. 

-kår,  die  Feuerwehr,  -en. 

-soldat,  der  Feuerwehr- 
mann, -s,  -er  + el.  -leute ; 

-spruta,  die  Feuerspritze, 
-n. 

-Station,  die  Feuerwache, 
-n. 

-vakt,  die  Feuerwache, 

-n. 

-ämbar,  der  Feuereimer, 
-s. 

^rant,  steil; 
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Brant— Brefbärare. 


är  vägen  brant  ? geht  der 
Weg  steil  hinauf? 
trappan  är  b.,  die  Treppe 
ist  steil. 

Brasa,  das  Feuer,  -s; 
tänd  pä  en  b.  i mitt  rum , 
machen  Sie  Feuer  an 
auf  meinem  Zimmer. 

Braständare,  der  Ofen- 
zünder, -s. 

Bravo,  bravo. 

Braxen,  der  Brachsen,  -s. 

Bred,  breit; 

vUgen  är  3 m.  bred,  der 
Weg  ist  3 M.  breit; 
kur  bred  är  floden?  wie 
breit  ist  der  Fluss? 

Breda  ut,  aus 'legen. 

Bredd,  die  Breite. 

Bredvid,  neben; 
rummet  b.,  das  Neben- 
zimmer, -s ; 

här  bredvid,  hier  neben 
an ; 

bredvid  hvarandra,  neben 
einander. 

Bref,  der  Brief,  -s,  -e. 

Se : post,  porto  ; 
med  enkelt  porto,  ein- 
facher ; 

med  dubbelt  p.,  doppel- 
ter; 

assureradt  bref,  penning - 
bref,  eingeschriebener, 
Geldbrief,  Wertbrief; 
rekommenderadt , rekom- 
mandiert ; 


har  jag  icke  ndgra  bref? 
ist  kein  Brief  für  mich 
an  gekommen  ? 
hur  mycket  får  ett  bref 
med  enkelt  porto  väga? 
wie  viel  darf  ein  ein- 
facher Brief  wiegen? 
hur  många  portosatser 
fordrar  det  här  brefvet? 
mit  wieviel  ist  dieser 
Brief  zu  frankieren  ? 
hur  dags  böra  brefven 
vara  inlemnade  f&r  att 
afgå  med  aftonposten  ? 
bis  wann  müssen  die 
Briefe  aufgegeben  sein 
für  die  Abeudpost? 
kringbära  bref,  Briefe 
herum'tragen ; 
när  utdelas  brefven  ? wann 
werden  die  Briefe  aus- 
gegeben ? 

hur  många  gånger  om 
dagen?  wie  viel  Mal 
des  Tages? 

assurera  brefvet  och  gif 
mig  qvittot , lassen  Sie 
den  Brief  ein'sch  reiben 
und  bringen  Sie  mir 
den  Schein; 

vidare  genom  bref,  weiter 
brieflich. 

Brefbärare,  der  Briefbote, 
-n,  -n,  Briefträger,  -s; 
har  b-n  varit  här?  ist 
der  Briefträger  dage- 
wesen ? 

när  kommer  b-n?  wann 
kommt  der  Briefträger  ? 
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Brefbärlng — Brits. 


-bäring,  das  Austragen 
der  Briefe. 

-dufva,  die  Brieftaube, 
-n. 

-kort,  die  Postkarte,  Cor- 
respondenzkarte,  -n. 
-kuvert,  das  Briefkou- 
vert,  -s,  -e ; se  äfven : 
kuvert. 

-låda,  der  Briefkasten, 
Postbrief  kästen,  -s; 
när  tömmes  breflddan  ? 
wann  wird  der  Brief- 
kasten geleert? 
lägg  detta  bref  i lådan? 
legen  Sie  diesen  Brief 
in  den  Briefkasten, 
-märke,  se:  frimärke, 
-papper,  das  Briefpapier, 
-s,  -e ; se  : papper  ; 
litet , stort  format,  klei- 
nes, grosses  Format; 
linier  adt,  mit  Linien ; 
strimmigt,  gerippt, 
-press,  der  Briefbeschwe- 
rer, -s. 

-ställare  ( bok ),  der  Brief- 
steller, -s. 

-utlemning,  die  Briefaus- 
gabe, -n. 

-vexling,  der  Briefwech- 
sel, -s,  die  Correspon- 
denz.  -en. 

Bresch,  die  Bresche,  -n ; 
skjuta  b.,  Bresche  schies- 
sen. 

Bricka  ( för  servering ),  das 
Kaffe-  (Thee-)  brett,  -s, 


-er,  der  Präsentiertel- 
ler, -s; 

(t  dam-  och  brädspel ) der 
Stein,  -s,  -e. 

Brigg,  die  Brigg,  -en. 

Bringa  ( subst .),  die  Brust, 

-e  +. 

Bringa  någon  hjelp,  einem 
Beistand  leisten,  Hülfe 
bringen ; 

b.  ngt  till  stånd , etwas 
zu  Stande  bringen; 

b.  om  lifvet , um  das  Le- 
ben bringen. 

Brinna,  brennen; 

det  vill  icke  brinna  ( tända 
sig),  es  will  nicht  bren- 
nen, zünden ; 

hvar  brinner  det?  wo 
brennt  es? 

skottet  brann  af  af  sig 
sjelft,  der  Schuss  ist 
von  selbst  abgebrannt, 
losgegangen. 

Bris,  die  Brise,  -n. 

Brist,  der  Mangel,  -s ,pl. 
Mängel ; 

af  b.  på  — , aus  Mangel 
au  . . .; 

jag  har  b.  på  pengar,  es 
mangelt  mir  an  Geld ; 

derpä  är  ingen  brist,  dar- 
an fehlt,  mangelt  es 
nicht. 

Brista,' bersten,  brechen, 
zerspringen. 

Bristfällig,  mangelhaft. 

Brits,  die  Pritsche,  -n. 
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Bro-  Bruka. 


Bro,  die  Brücke,  -n; 
gå,  åka,  rida  öfver  bron, 
über  die  Brücke  gehen, 
fahren,  reiten. 

-afgift,  das  Brückengeld, 
-es. 

Brodd,  der  Keim,  -s,  -e; 
sk/ata  b .,  Keim  treiben, 
keimen. 

Broder,  der  Bruder,  -s, 
pl.  Brüder. 

Brodera,  sticken; 
en  som  broderar,  die 
Stickerin,  -nen. 

Broderi,  die  Stickerei,  -en. 

Brodérgarn,  die  Stick- 
baumwolle, das  Stick- 
garn, -s,  -e. 

Broderlig,  brüderlich. 

Broderskap,  die  Brüder- 
lichkeit, Brüderschaft. 

Brohvalf,  der  Brücken- 
bogen, -s. 

Brokig,  bunt. 

B r o m s ( insekt,  häminrä  ttn.), 
die  Bremse,  -n. 

Bromsa,  bremsen. 

Bromsare,der  Bremser, -s. 

Bropelare,  der  Brücken- 
pfeiler, -s. 

-pengar,  das  Brücken- 
geld, -es. 

Brorsdotter,  die  Nichte, 
-n. 

Brorson,  der  Neffe,  -n. 

Broräcke,  das  Brücken- 
geländer, -s. 

Brosch,  die  Brosche,  -n. 

Brosk,  der  Knorpel,  -s. 


Brott,  das  Verbrechen, 
-s,  ( benbrott ) der  Bruch, 
-s,  -e  +. 

Brottas^  ringen,  kämpfen. 

Brottmalsdomare,  der  Kri- 
minalrichter, -s. 

-målsdomstol,  das  Kri- 
minalgericht, -s,  -e. 

-målsförhandling,  die 
Kriminalgerichtsver- 
handlung, -en. 

Brottslig,  schuldig,  straf- 
bar. 

Brottsling,  der  Verbre- 
cher, -s. 

Brud,  die  Braut,  -e  +. 

-gum,  der  Bräutigam,  -s, 
-e. 

-gåfva,  das  Hochzeits- 
geschenk, -s,  -e. 

-pell,  der  Trauhimmel, 
-s. 

-tärna,  die  Brautjungfer, 
-n. 

Bruk,  der  Gebrauch,  -s, 
-e  +,  die  Anwendung, 
-en; 

för  mitt  eget  bruk,  für 
meinen  eignen  Ge- 
brauch ; 

jern-,  das  Eisenwerk, 
Hüttenwerk,  -s,  -e. 

Bruka,  an'weuden,  ge- 
brauchen ; 

hvartill  brukar  man  detta? 
wozu  gebraucht  man 
das? 

det  brukas  icke,  das  ist 
nicht  Brauch,  Sitte. 


Brukbar  -Brytning.  69 


Brukbar,  anwendbar, 
brauchbar. 

-lig,  gebräuchlich. 

Brumma,  brummen,  schel- 
ten. 

Brun,  braun; 
göra  brun,  bräunen ; 
blifva  b.,  braun  werden. 

Brunett,  die  Brünette,  -n. 

Brunkol,  die  Braunkohle, 
-n. 

Brunn,  der  Brunnen,  -s ; 
med  hink,  Ziehbrunnen ; 
med  pump,  Pumpbrun- 
nen ; 

spring Springbrunnen ; 
helso-,  Gesundbrunnen, 
Mineralbrunnen  ; 
med  varma  källor,  mit 
warmen  Quellen. 

Brunnskur,  die  Brunnen- 
kur, -en ; 

genomgå  en  b.,  eine 
Brunnenkur  gebrau- 
chen. 

Brunst,  die  Brunst. 

Brus,  das  Brausen,  Rau- 
schen, -s. 

Brusa,  brausen,  rauschen. 

Brutto,  brutto. 

Bry:  ej  bry  sig  om  något, 
sich  um  nichts  beküm- 
mern, sich  an  nichts 
kehren ; 

ingen  lär  väl  bry  sig  der- 
om,  darum  wird  sich 
wohl  Niemand  beküm- 
mern ; 


bry  er  ej  om  det,  küm- 
mern Sie  sich  nicht 
darum ! 

Brydd,  verlegen. 

Bryderi : försätta  ngn  ib., 
einen  in  Verlegenheit 
bringen. 

Brydsam,  bedenklich, 
misslich. 

Brygga,  die  Brücke,  -n. 

Brygga  ( vb ),  brauen. 

Bryggare,  der  Brauer,  -s. 

Bryggeri,  die  Brauerei, 
-en. 

Bryn  (skogs-),  der  Rand 
des  Waldes. 

Bryna,  wetzen,  schleifen ; 
brynt  potatis,  geröstete 
Kartoffeln. 

Brysselkål,  der  Rosen- 
kohl, -s. 

Bryta,  brechen; 
b.  sitt  löfte,  sein  Wort 
brechen ; 

b.  af,  ab'brechen,  (en 
arm  etc.)  brechen ; 
b.  igenom,  durch' brechen ; 
b.  sig  in,  ein'brechen ; 
b.  sonder,  zerbrechen ; 
b.  upp,  auf  brechen ; 
man  har  brutit  upp  min 
koffert,  man  hat  meinen 
Koffer  aufgebrochen  ; 
isen  bryter  upp,  das  Eis 
ist  aufgebrochen ; 
(afresa)  auf  brechen. 

Brytning,  der  Bruch,  -s, 
-e  + . 
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Bråck— Bröd. 


Bråck,  der  Bruch,  -s,  -e  + . 
-band,  das  Bruchband, 
-s,  -er  + . 

Brådmogen,  frühzeitig; 
b.  frukt,  frühreifes  Obst. 
Brådska,  die  Eile. 
Brådstörtad,  voreilig ; 

brädstörtadt  af  göra  en  sak, 
eine  Sache  über  Hals 
und  Kopf  ab'machen. 
Brådtom:  jag  har  b.,  ich 
habe  Eile ; 

del  är  b.,  es  ist  eilig. 
Bråk  (-tal),  der  Bruch, 
-s,  -e  +. 

Bräcka,  zerbrechen. 
Bräckjern,  das  Brechei- 
sen, -s. 

Bräcklig,  zerbrechlich,  ge- 
brechlich. 

Bräde, o das  Brett,  -s,  -er. 
Brädgård,  das  Holzlager, 
-s,  pl.  -läger. 

-spei,  das  Tricktrack, 
Brettspiel,  -s. 

-vägg,  die  Bretterwand, 
e + . 

Bräka,  blöken,  meckern. 
Bränna,  brennen; 
b.  kaffe,  Kaffee  brennen  ; 
solen  bränner,  die  Sonne 
brennt ; 

detta  luktar  brändt,  dies 
• riecht  angebrannt ; 
detta  smakar  brändt , das 
schmeckt  angebrannt. 


Brännare,  der  Brenner, 
-s. 

Brännglas,  das  Brennglas, 
-es,  -er  +. 

Bränningar,  die  Brandung, 
-en. 

Brännjern,  das  Brennei- 
sen, -s. 

-märka,  brandmarken. 

-nässla,  die  Brennessel, 
-n. 

-punkt,  der  Brennpunkt, 
-s,  -e. 

-sår,  die  Brandwunde, 
-n. 

Bränsle,  das  Brennholz, 
-es. 

Bränvin,  der  Branntwein, 
-s,  -e; 

enbärsb.-,  der  Wachhol- 
der; 

kumminb.-,  der  Küm- 
mel ; 

potatisb.-,  Kartoffel- 
branntwein ; 

sädesb.,  Kornbranntwein . 

Bränvinsadvokat,  der  Win- 
keladvokat, -en,  -en. 

-bränneri,  die  Brannt- 
wein sb  renn  er  ei,  -en. 

Brätte,  se:  hattbrätte. 

Bröd,  das  Brot,  -s,  -e  + ; 1 

fint  bröd,  weisses  Brot, 
Feinbrot; 

groft,  schwarzes  Brot, 
Grobbrot ; 


1 Spis-  och  knäckebröd  finnes  icke. 


Bröd-  Bud. 
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hembakadt , hausbacke- 

nes ; 

färskt , frisches ; gam- 
malt, altes ; 

rostadt , geröstetes;  rif » 
vet,  geriebenes; 
en  bit,  ein  Stück,  -s,  -e; 
en  skifva,  eine  Schnitte, 

-n. 

en  limpa,  ein  Laib,  -s, 
-e; 

en  semla,  eine  Semmel, 

-n ; 

smörgås  med  — , Butter- 
brot mit  . . . belegt; 
inkråmct  i bröd,  die 
Krume ; 

brödet  i nattvarden,  das 
Brot,  die  Hostie. 

-kant,  die  Brotrinde, 
-kruste,  -n. 

-knif,  das  Brotmesser, 
-s. 

-skifva,  die  Brotschnitte, 
-n. 

-skorpa,  die  Brotrinde, 
-n. 

Bröllop,  die  Hochzeit,  -en ; 
fira  — , Hochzeit  feiern. 
Bröllopsgåfva,  das  Hoch- 
zeitsgeschenk, -s,  -e. 
-gäst,  der  Hochzeitsgast, 
-es,  -e  +. 

-resa,  die  Hochzeits- 
reise, -n. 

Bröst,  die  Brust,  -e  +; 
( qvinno -)  äfv.  der  Bu- 
sen, -s; 


jag  har  ondt  i bröstet 
(bröstvärk),  ich  habe  es 
auf  der  Brust. 

Brösta  sig  öfver , sich  mit 
. . . brüsten. 

Bröstbild,  das  Brustbild, 
-s,  -er. 

-harnesk,  der  Brusthar- 
nisch, -es,  -e. 

-karamell,  der  Brust- 
bonbon, -s,  -s. 

-korg,  der  Brustkasten, 
-s. 

-krås,  die  Hemdkrause, 
-n. 

-nål,  die  Brustnadel,  -n.  . 
-pulver,  das  Brustpulver, 
-s. 

-sjuk,  brustkrank, 
-sjukdom,  die  Brust- 
krankheit, -en. 

-socker,  der  Kandis,  -es. 
-te,  der  Brustthee,  -s. 
-vårta,  die  Brustwarze, 
-n. 

-värk,  die  Brustschmer- 
zen. 

-värn,die  Brustwehr, -en, 
(genombrutet)  das  Ge- 
länder, -s. 

Bubbla,  die  Blase,  -n. 
Buckla,  die  Beule,  -n. 

Bud,  der  Bote,  -n,  (bud- 
ord) das  Gebot,  -s,  -e ; 
sänd  ett  b.  tili  — , sen- 
den Sie  einen  Boten 
nach  . . . (zu  . . .); 
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Bud -Byggnad. 


sänd  svar  med  budet , sen- 
den Sie  Antwort  mit 
dem  Boten. 

Büffel,  der  Büffel,  -s, 
Büffelochs,  -eil. 

Buffet,  das  Büffett,  -s,  -e. 

Buffert  ( jernv .),  der  Puf- 
fer, -s. 

Buga,  se:  bocka. 

Bugt,  der  Meerbusen,  -s. 

Buk,  der  Bauch,  -s,  -e  + . 

Bukett,  der  Strauss,  -es, 
-e  + . 

Bukhinna,  das  Bauchfell, 
-s,  -e. 

-ig,  bauchig. 

-ref,  das  Bauchgrim- 
men, -s. 

-talare,  der  Bauchred- 
ner, -s. 

Bula,  die  Beule,  -n. 

Bulgarisk,  bulgarisch. 

Buljong,  die  Bouillon, 
Fleischbrühe ; 
en  kopp  varm  b.  med  ägg, 
med  en  pastej,  eine 
Tasse  heisse  Bouillon 
mit  Ei,  mit  Pastete. 

Bulldogg,  der,  die  Bull- 
dogge.- n. 

Bulle  ( bröd -),  ein  Laib 
Brot ; 

kött-,  der  Fleischkloss, 
-es,  -e  +; 

potatis-,  Kartoffelkloss. 

Buller,  das  Geräusch,  -es, 
der  Lärm,  -s. 

-sam,  geräuschvoll,  lär- 
mend. 


Bulna,  schwären. 

Bult,  der  Bolzen,  -s. 

Bundsförvandt,  der  Bun- 
desgenosse, -n,  -n. 

Bundt,  das  Bund,  -s,  -e  +, 
Bündel,  -s. 

Bunke,  der  Napf,  -s,  -e  +, 
Bütte,  -n. 

Buntmakare,  der  Kürsch- 
ner, -s. 

Bur,  der  Käfig,  -s,  -e, 
das  Bauer,  -s. 

Burk,  die  Büchse,  Dose,-n. 

Buske,  der  Busch,  -es, 
-e  +,  Strauch,  -es,  -e 
+ , -er  + . 

Busksnår,  das  Gebüsch, 
-es,  -e. 

Butelj,  die  Flasche,  -n; 

vin-,  ölbutelj,  Wein-, Bier- 
Flasche  ; 

kan  man  fä  en  halfbutelj 
också?  kann  man  auch 
eine  halbe  Flasche  ha- 
ben? 

Buteljera,  auf  Flaschen 
ziehen. 

Butik,  se:  bod. 

Butter,  mürrisch. 

Buxbom,  der  Buchsbaum, 
-s,  -e  +. 

By,  das  Dorf,  -s,  -er  +. 

Bygga,  bauen,  erbauen. 

Byggmästare,  der  Baumei- 
ster, -s,  Architekt,  -en, 
-en. 

Byggnad,  das  Gebäude,  -s ; 

offentlig,  öffentliches; 

privat,  Privatgebäude ; 
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Byqqnad  Bål. 


framskjutande  parti  af  en 
b .,  der  Vorsprung,  -s, 
-e  + ; 

bygd  i en  vacker  stil,  in 
einem  schönen  Stil  ge- 
baut. 

Byggnadsvirke,  das  Bau- 
holz, -es. 

Byk,  die  Wäsche. 

Byka,  waschen. 

Byrå  ( möbel ),  die  Kom- 
mode, -n; 

med  Ire  lådor , mit  drei 
Auszügen ; 

(i kontor ) das  Kontor,  -s, 
-e. 

Byst,  die  Büste,  -n. 

Byta,  tauschen,  vertäu' 
sehen; 

man  har  bytt  hatt  med 
mig,  man  hat  mir  den 
Hut  vertauscht; 

förlåt,  jag  tror  ni  bytt 
hatt  med  mig,  entschul- 
digen Sie,  haben  Sie 
nicht  unsere  Hüte  ver- 
wechselt? 

jag  hade  en  alldeles  ny , 
ich  hatte  einen  ganz 
neuen ; 

mitt  visitkort  {namn)  var 
inuti  den,  es  befand 
sich  meine  Karte  darin; 

byta  om,  wechseln  (die 
Kleider,  die  Farbe,  den 
Platz); 

hvar  byter  man  om  hä- 
star? wo  werden  die 
Pferde  gewechselt? 


b.  bort,  ut,  um'tauschen. 

Byte,  der  Tausch,  -es,  -e. 

Byte  (rof),  die  Beute,  -n, 
der  Banb,  -s. 

Bytta,  die  Bütte,  -n. 

Byxficka,  die  Hosentasche, 
-n. 

Byxor,  die  Hose,  -n,  das 
Beinkleid,  -s,  -er; 
hvar  kan  jag  få  fläckarne 
uttagna  ur  mina  byxor 
och  få  dem  lagade  ? wo 
kann  ich  meine  Hose 
von  Flecken  reinigen 
und  ausbessern  lassen  ? 

Bada,  beide,  alle  beide; 
de  der  båda,  die  beiden 
da; 

vi  båda,  wir  beide. 

Både  — och,  sowohl  . . . 
als. 

Båge,  der  Bogen,  -s ; 
hvalf-,  Gewölbebogen ; 
kors -,  Kreuzbogen; 
rund-,  Bundbogen; 
spets-,  Spitzbogen. 

Bågfönster,  das  Bogen- 
fenster, -s. 

Bågskjutning,  das  Bogen- 
schiessen, -s. 

Bal  ( anat .),  der  Bumpf, 
-s,  -e; 

{dryckeskärl),  die  Bowle, 
-n ; 

{af  ved),  der  Scheiter- 
haufen, -s. 


Baigeting— Bärare. 
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Bålgeting,  die  Hornisse, 
^n. 

Bålverk,  * das  Bollwerk, 
-s,  -e. 

Bår,  die  Bahre,  -n. 

Bård,  die  Borte,  -n. 
Bårhus,  das  Leichenhaus, 
*es,  -er  + , die  Leicben- 
schaustätte,  -n. 

Båt,  das  Boot,  -s,  pl. 
Böte,  der  Kahn,  -a, 
-e  + ; 

rodd-,  Ruderboot; 
segel-,  Segelboot ; 
äng-,  Dampf  boot; 
färdas  i bat , mit  einem 
Boot  fahren. 

Båtfart,  das  Bootfahren, 
-s,  die  Bootfahrt,  -en. 
-karl,derBootsführer,-s. 
Båtshake,  der  Bootsha- 
fen, -s. 

Båtsman,  der  Bootsmann, 
-s,  -er  + el.  -leute; 
högbåtsman,  Oberboots- 
mann. 

Bäck,  der  Bach,  -s,  -e  + . 
Bäcken,  das  Becken,  -s. 
Bädd,  das  Bett,  -s,  -en, 
se:  sang. 

Bäfva,  beben,  zittern. 
Bäfver,  der  Biber,  -s. 
Bägare,  der  Becher,  -s, 
Pokal,  -s,  -e. 

Bälg,  der  Blasebalg,  -s, 
-e  + . 

Bälte,  der  Gürtel,  -s. 
Bänk,  die  Bank,  -e  +. 


Bär,  die  Beere,  -n. 

Bära,  tragen; 

vill  ni  bära  detta  åt  mig  ? 
wollen  Sie  mir  dies 
tragen  ? 

hvart  har  ni  burit  det? 
wohin  haben  Sie  es 
getragen  7 

hvem  har  burit  hit  det 
der?  wer  hat  das  hie- 
hergetragen  ? 

han  skall  följa  mig  till 
— och  bära  mina  saker , 
er  soll  mich  nach  . . . 
begleiten  lind  meine 
Sachen  tragen ; 

b.  fram,  herbei  'tragen ; 

bär  ned,  tragen  Sie  hin- 
unter ! 

b.  tillbaka , zurück' tra- 
gen; 

bär  upp  detta , tragen  Sie 
dies  hinauf! 

bär  det  mycket  uppför? 
geht  der  Weg  steil  hin- 
auf? 

hur  skall  jag  bära  mig 
åt  för  att  — ? wie  soll 
ich  es  anfangen, 
machen,  um  ...  zu  . . .? 

Bärare,  der  Träger,  Kof- 
ferträger, -s; 

kan  ni  skaffa  mig  enb.? 
können  Sie  mir  einen 
Träger  verschaffen? 

tag  dessa  saker,  kapp- 
säcken, nattsäcken  och 
hattfodralet  och  vänta  på 
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mig  här , nehmen  Sie 
diese  Sachen,  die  Rei- 
setasche, den  Nacht- 
sack und  die  Hut- 
schachtel und  erwarten 
Sie  mich  hier! 

här  är  mitt  kontramärke , 
hier  ist  mein  Gepäck- 
schein ; 

jag  har  tre  kolly , ich  habe 
drei  Stücke; 

bär  mina  saker  till  dro- 
skan, besorgen  Sie  mein 
Gepäck  zur  Droschke; 

till  hoteil . . in  das  Ho- 
tel . . 

tili  . . . gatan,  nr  . . .,  tvä 
tr.  upp,  nach  der  . . . 
Strasse,  Nr  . . zwei 
Treppen ; 

se  här  är  mitt  drosknum- 
mer,  hier  ist  meine 
Droschkennummer ; 

som  kan  bära,  tragfähig ; 

som  kan  bäras , tragbar. 

Bärarlön,  der  Trägerlohn, 
-s. 

Bärbjelke,  der  Tragbal- 
ken, -s. 

Bärighet,  die  Tragfähig- 
keit. 

Bärkorg,  der  Tragkorb, 
-s,  -e  + . 

-rem,  das  Tragband,  -s, 
-er+,  der  Tragriemen, 
-s. 

-stol,  der  Tragsessel,  -s. 


i— Böja. 

Bäst  (adj.),  der,  die,  das 
beste,  (adv.)  am  besten; 

hvilket  är  det  bästa  — ? 
welches  ist  das  beste 
(ex.  Zimmer)? 

är  detta  det  bästa  rum  ni 
har  ? ist  das  Ihr  bestes 
Zimmer? 

gif  mig  det  bästa  ni  har , 
geben  Sie  das  Beste, 
was  Sie  haben; 

bäst  är  att  — , am  besten 
ist  . . .; 

till  ndgons  bästa , zum 
Besten  jemandes ; 

gifva  till  bästa , zum  Be- 
sten geben. 

Bättre : gor  det  b.  en  annan 
gäng,  machen  Sie  das 
künftig  besser; 

har  ni  intet  bättre  — ? 
haben  Sie  nicht  ein 
besseres  (ex.  Zimmer)? 

tack,  det  är  bättre , (om 
helsan ),  danke,  es  geht 
besser; 

det  är  bättre,  es  ist  bes- 
ser. 

Bättringsvägen : varapäb., 
sich  in  der  Besserung 
befinden. 

Böckling,  der  Bückling, 
-s,  -e. 

Bödel,  der  Henker,  -s. 

Böhmare,  böhmisk , der 
Böhme,  -n,  -n,  böh- 
misch. 

Böja,  biegen,  krümmen; 
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jag  är  ej  böjd  för  att  göra 
aet,  ich  bin  nicht  ge- 
neigt, es  zu  thun. 
Böjelse,  die  Neigung,  -en. 
Böjlig,  biegsam. 

Böjning,  die  Biegung, 
Krümmung,  -en. 

Böla,  brüllen. 

Bold,  das  Geschwür,  -s, 


b.  i ljumsken,  geschwol- 
lene Leistendrüse. 

Bön,  die  Bitte,  -n,  das 
Gebet,  -s,  -e; 

jag  har  en  bön  tili  er,  ich 
habe  eine  Bitte  an  Sie ; 

g'öra  bön , sein  Gebet 
verrichten. 

Böna,  die  Bohne,  -n ; 

gröna,  grüne ; hvita , 
weisse;  färska,  junge; 
välska,  grosse  Bohnen. 

Bönbok,  das  Gebetbuch, 
-s,  -er  + . 

Böneskrift,  die  Bittschrift, 
-en. 

Bönfallande,  der  Bittstel- 
ler, -s. 

-pall,  der  Betschemel,  -s. 

Bora,  sollen,  müssen; 

som  det  bör  vara,  wie  es 
sein  soll,  muss. 

Bord,  die  Geburt. 

Bördig  från,  gebürtig  aus. 

Börja,  an'fangen,  begin- 
nen ; 

när  börjar  det  ? wann 
fangt  es  an  ? 


han  började  skratta , er 
fing  an  zu  lachen ; 
börja  från  början,  von 
vorn  an'fangen; 
nu  börjar  det,  es  geht 
los. 

Början,  der  Anfang,  -s, 
-e  + ; 

i b.,  anfangs; 
från  b.,  von  vornherein, 
von  Anfang  an. 

Börs,  die  Börse,  -n,  der 
Geldbeutel,  -s. 

Bössa,  die  Flinte,  -n; 
dubbelb-,  Doppelflinte; 
ladda,  laden ; 
aflossa,  ab'drücken. 

Bösshall:  inovn  b.,  einen 
Flintenschuss  weit, 
-skott,  der  Flintenschuss 
-es,  -e  + ; 

-smed,  der  Büchsenma- 
cher, -s. 

Böter,  die  Geldstrafe,  -n. 

Bötfälla,  zur  Geldstrafe 
verurteilen. 


C. 

Cecilia,  Cäcilie. 

Ceder,  die  Ceder,  -n. 
Celibat,  das  Cölibat,  -s. 
Cell,  die  Zelle,  -n. 
-fängelse,  das  Zellenge- 
fängnis, -ses,  -se. 
Cement,  das  Cement,  -s. 
Centner,  der  Centner,  -s. 
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Central,  central. 

-station,  die  Centralsta- 
tion, -en,  der  Central- 
bahnhof,  -s,  -e  + . 

Centrum,  das  Centrum, 
-s,  -a. 

Ceremoni,  die  Ceremonie, 
-n. 

Cesar,  Cäsar. 

Cession,  das  Fallissement, 
-s,  -s,  der  Konkurs, 

-es,  -e  ; 

göra , fallieren,  Konkurs 
machen. 

Cessionant,  der  Fallit,  -en, 
-en. 

Cessionsmessig,  vara  c., 
fallit  sein. 

Champinjon,  der  Champig- 
non, -s,  -s ; 
ätlig , essbar. 

Charad,  die  Charade,  -n, 
das  Silbenrätsel,  -s. 

Charlatan,  der  Charlatan, 
-s,  -e. 

Charpi,  die  Charpie. 

Chef,  der  Chef,  -s,  -s, 
Geschäftsbesitzer,  -s ; 
är  chefen  hemma  ? i st  der 
Geschäftsherr  zuHause? 

Chiffer,  die  Chiffre,  -n. 
-skrift,  die  Geheim- 
schrift, -en. 

Chiffonier,  der  Sekretär, 
-s,  -e. 

Chignon,der  Chignon,-s,-s. 

Chili,  Chile. 

Chilenisk,  Chilenisch. 

Choklad,  die  Chokolade. 


-kaka,  die  Tafel,  -n,  Cho- 
kolade. 

Ciceron,  se:  vägvisare. 
Cigarr,  die  Cigarre,  -n; 
färsk,  frisch; 
fuktig,  feucht  ; 
torr , abgelagert; 
stark,  schwer; 
svag,  leicht; 
mörk , dunkel; 
någorlunda  mörk,  mittel ; 
ljus,  hell; 

havanna-,  eine  Havanna, 
eine  echt  importierte; 
tända,  an'zünden ; 
har  slocknat,  ist  ausge- 
gangen ; 

går  ej,  hat  keine  Luft ; 
se:  röka. 

Cigarrarbetare,  der  Cigar- 
renarbeiter, Cigarren - 
macher,  -s. 

-butik,  der  Cigarrenladen, 
-s,  pl.  -läden. 

Cigarrett,  die  Cigarrette, 
-n. 

Cigarrettpapper,  das  Ci- 

garrettenpapier,  -s,  -e. 
-tobak,  der  Cigarretten- 
tabak,  -s. 

Cigarrfodral,  die  Cigar- 
rentasche, -n. 

-kopp,  der  Aschenbecher, 
-s. 

-låda,dieCigarrenkiste,-n. 
-munstycke,  die  Cigar 
renspitze,  -n. 

-snoppare,  das  Cigarren- 
messer, -s. 
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Cikoria — Dagg. 


Cikoria,  die  Cichorie. 

Cinober,  der  Zinnober,  -s. 

Cirkel,  der  Cirkel,  -s. 
-bestick,  das  Reisszeug, 
-s,  -e. 

Cirkulera,  cirkulieren, 
kreisen. 

Cirkus,  der  Cirkus,  -ses, 
-se. 

Cistern,  die  Cisterne,  -n. 

Citat,  das  Citat,  -s,  -e. 

Citron,  die  Citrone,  -n. 
-skal,  die  Citronschale, 
-n. 

Cittra,  die  Zither,  -n. 

Civil,  civil. 

Civilisation,  die  Civilisa- 
tion. 

Civiläktenskap,  die  Civil- 
ehe,  bürgerliche  Ehe, 
-n. 

Cliché,  das  Cliché,  -s,  -s. 

Cylinder,  der  Cylinder,  -s. 

Cymbal,  die  Cymbale, 
Cymbel,  -n. 

Cynisk,  cynisch. 

Cypress,  die  Cypresse,  -n. 


D. 

Dadel,  die  Dattel,  -n. 

Dag,  der  Tag,  -s,  -e,  se: 
tid: 

om  dagen , am  Tage,  bei 
Tage; 

om  dagen  {dagligen),  auf 
den  Tag,  tageweise, 
täglich ; 


hur  mänga  gänger  om  da- 
gen? wie  viel  Mai  des 
Tages  ? wie  oft  täglich  ? 
god  dag,  guten  Tag; 
det  är  ljusa  dagen , es  ist 
schon  heller  Tag; 
midi  pä  ljusa  dagen,  am 
hellen  Tage; 
hvar  stund  pä  dagen , zu 
jeder  Tagesstunde, 
Tageszeit ; 

dagen  lider  mot  sitt  slut , 
der  Tag  neigt  sich; 
lefva  för  dagen,  in  den 
Tag  hinein  leben; 
komma  i dagen,  an  den 
Tag  kommen; 
i dag,  heute; 
dagens  post , die  heutige 
Post; 

hur  dags  gär  taget  till.  — ? 
wann  geht  der  Zug 
nach  . . . ? 

hur  dags  böra  vi  vara  der  ? 
wann  müssen  wir  da 
sein  ? 

Dagas:  det  börjar  d .,  der 
Tag  bricht  an. 

Dagblad,  das  Tageblatt, 
-s,  -er  +. 

-bok,  das  Tagebuch,  -s, 
-er  +. 

-drifvare,  der  Tagedieb, 
-s,  -e. 

Dager : det  är  ännu  icke  d., 
es  ist  noch  nicht  Tag. 
Dagg,  der  Tau,  -s; 
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Dagg— Danssal. 


det  har  fallit  mycket  d., 
es  hat  stark  getaut, 
-droppe,  der  Tautropfen, 
-s. 

-mask,  der  Regenwurm, 
-s,  -er  + . 

Daggryning:  i daggrynin- 
gen, bei  Tagesanbruch. 

Daglig,  täglich; 
går  vagnen  dagligen  till 
— ? fährt  der  Wagen 
täglich  nach  . . . ? 

Daglönare,  der  Tagelöh- 
ner, -s. 

Dagning:  i dagningen,  bei 
Tagesanbruch. 

Dagspenning,  der  Tage- 
lohn, -s. 

-resa,  die  Tagereise,  -n. 
-verke,  das  Tagewerk, 
-s,  -e; 

göra  d.,  Hofdienst  thun, 
verrichten. 

Dagtraktamente,  die  Diä- 
ten ( pl .). 

Dakapo,  da  kapo. 

Dal,  das  Thal,  -s,  -er  +. 

Dallra,  vibrieren. 

Dam  {fruntimmer),  die 
Dame,  -n. 

Dam  (fördämning)  der 

Damm,  -s,  -e  + ; 
fisk-,  der  Teich,  -es,  -e, 
Weiher,  -s. 

Dam  {stoft)  der  Staub,  -s. 

Damask, die  Gamasche, -n; 
långa , korta , lange,  kurze; 
af  tyg , von  Zeug; 


af  skinn,  von  Leder  ; 
att  bära  öfver,  under  ben - 
kläderna , über,  unter 
der  Hose  zu  tragen. 

Damaskerad,  damasciert. 

Damast,  der  Damast,  -s ; 
af  damast,  dam  asten  [adj.) . 

Dam  borste  {lång),  der 
Staubbesen,  -s,  {kort) 
die  Handeule,  -n. 

Damkupé,  das  Damen- 
koupee,  -s,  -s. 

Damma:  det  dammar  myc- 
ket, es  stäubt  sehr; 
d.  af,  ab'stäuben. 

Damrock,  der  Staubrock, 
-s,  -e  +,  Staubman- 
tel, -s,  pl.  -mäntel. 

Damsadel,  der  Damen- 
sattel, -s,  pl.  -sättel. 
-skräddare,  se : skräd- 
dare. 

Damspel,  das  Damspiel, 
-s,  -e  ; 

en  bricka,  der  Stein,  -s,  -e. 

Damtrasa,  das  Staubtuch, 
-s,  er  + . 

Dank:  slå  d.,  müssig  her- 
um'treiben. 

Danmark,  Dänemark. 

Dans,  der  Tanz,  -es,  -e  + . 

Dansa,  tanzen. 

Dansk,  der  Däne,  -n,  -n, 
dänisch. 

Danslärare,  der  Tanz- 
lehrer, -s. 

-musik,  die  Tanzmusik. 
-$al,  der  Tanzsaal,  -s, 
-e  +. 


Dansskola— Deltaga. 
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-skola,  die  Tanzschule, 
-n. 

-skor,  die  Tanzschuhe, 

(pl.). 

Dansör,  der  Tänzer,  -s, 
f.  die  Tänzerin,  -nen. 

Darra,  zittern. 

Darrocka,  der  Zitterroche, 
-n,  -n. 

Datera,  datieren, 

Datum,  das  Datum,  -s,  -a; 
hvad  d.  hafva  vi  i dag? 
welches  Datum  haben 
wir  heute?  der  wie- 
vielte ist  heute? 
en  månad  a dato,  einen 
Monat  (nach)  Dato. 

De,  sie,  die,  diejenigen. 
Jfr  den. 

Debarkera,  landen,  aus'- 
steigen. 

Debatt,  die  Debatte,  -n. 

Debet,  das  Debet,  -s; 
d.  och  kredit , Soll  und 
haben : 

pd  ert  d.,  zu  Ihren  La- 
sten. 

Debitera  ngn  for  ngt, 
einem  etwas  debitieren, 
zur  Last  schreiben. 

Debutant,  der  Debütant, 
-en,  -en,  f.  die  Debütan- 
tin, -nen. 

December  i,  im  December. 

Dechiffrera,  entziffern. 

Decimal,  decimal, 
-räkning,  die  Decimal- 
rechnung. 


Defekt,  defekt. 

Defensiv  ( subst .),  die  De- 
fensive. 

Deficit,  das  Deficit,  -s,  -s. 

Deg,  der  Teig,  -s,  -e. 

Degel,  der  Tiegel,  -s. 

Deklamation,  die  Dekla- 
mation, -en. 

Dekokt,  das  Dekokt,  -s,  -e. 

Dekoration,  die  Dekora- 
tion, -en. 

-era,  dekorieren. 

Del,  der  Teil,  -s,  -e ; 

till  större  delen,  grossen- 
teils ; 

till  största  d.,  grössten- 
teils ; 

få  sin  beskärda  del,  (iron.), 
seinen  Teil  bekommen ; 

jag  har  ingen  del  deri , ich 
bin  nicht  daran  betei- 
ligt. 

-a,  teilen. 

-egare,  der  Teilhaber,  -s, 
Kompagnon,  -s,  -s. 

Delfin,  der  Delphin,  -s,  -e. 

Delikat,  delikat,  köstlich. 

Delikatess  (grannlagenhet), 
das  Zartgefühl,  -s. 

-handlare,  der  Delikates- 
senhändler, -s. 

-Sill,  der  Matjeshering, 
-s,  -e. 

Delirium,  das  Dilirium,  -s. 

Deining,  die  Teilung,  -en. 

Deis  — dels,  teils  . . . teils. 

Deltaga,  teil'nehmen,  sich 
beteiligen ; 


Deltaga— Deputerad. 


tillåter  ni  mig  d.  deri  ? 
gestatten  Sie  mir,  mich 
daran  zu  beteiligen? 
vill  ni  ej  d.  dcri  ? wollen 
Sie  sich  nicht  daran 
beteiligen  ? 

förmå  ngn  att  deltaga  i 
ngt,  beteiligen, 
-tagande,  die  Beteiligung, 
Teilnahme ; 

(medlidande),  das  Mit- 
leid, -s ; 

betyga  ngn  sitt  d.,  einem 
sein  Beileid  bezeugen, 
•tagare,  der  Teilnehmer, 
-s, 

Delvis,  teilweise. 

Dem,  sie,  die,  diejenigen, 
ihnen,  denen,  denjeni- 
gen. 

Demimonden,die  Halbwelt. 

Demokrat,  der  Demokrat, 
-en,  -en. 

Demokrati,  die  Demokra- 
tie. 

Den,  er,  sie,  es ; der,  die, 
das;  ihm,  ihr;  ihn,  sie, 
es,  dem,  den,  das; 
den  vän  som  — , der 
Freund,  der  (welcher); 
den  som  — , derjenige, 
welcher;  wer; 
den  här  mannen,  dieser 
Mann ; 

den  der  m.,  jener  Mann ; 
den  här,  den  senare,  die- 
ser, letzterer; 
den  der,  den  förre , jener, 
erste rer ; 


71 

den  eller  den , der  und  der; 

den  och  den  staden,  die 
und  die  Stadt; 

herr  den  och  den,  Herr 
Soundso,  Herr  Dings- 
kirchen. 

Denne,  dieser,  diese,  die- 
ses; jener,  jene,  jenes. 

Densamme,  se:  samme. 

Departement,  das  Depar- 
tement, -s,  -e,  Minis- 
terium, -s,  -en; 

utrikes-,  M.  des  Aus- 
wärtigen ; 

finans-,  M.  der  Finan- 
zen; 

landt försvars-,  M.  des 
Krieges ; 

sjöförsvars-,  M.  der  Ma- 
rine ; 

justitie-,  M.  der  Justiz; 

civil-  motsvaras  af:  M. 
des  Innern,  der  Indu- 
strie, des  Handels,  der 
Landwirtschaft,  der  öf- 
fentlichen Arbeiten; 

ecklesiastik-,  M.  des  Kul- 
tus, des  Unterrichts. 

Depesch,  die  Depesche,  -n. 

Deponera,  deponieren. 

Deposition,  die  Deponie- 
rung; das  Depositum, 
-s,  -en. 

Depositionsbevis, der  Depo- 
sitenschein, -s,  -e. 

Depot,  das  Depot,  -s,  -s. 

Deputerad,  Abgeordneter, 
Deputierter  (böj.  ss. 
adj,)‘,  se:  riksdag. 
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Der— Det. 


Der,  da; 

se  der,  sieh  da!  (vid  öf- 
verräckande  af  ngt ),  da, 
nehmen  Sie ! 
der  är  han,  da  ist  er ; 
är  han  der?  ist  er  da? 
der  bakom , da  hinten; 
der  borta , dort. 

Deraf : det  kommer  d.  att 
das  kommt  davon,  dass; 
det  blef  ingenting  d.,  es 
wurde  nichts  daraus, 
davon . 

-efter,  danach,  darauf; 
ätta  dagar  d.,  acht  Tage 
darauf,  später. 

-emellan,  dazwischen ; 
(om  tid)  inzwischen, 
-emot,  dagegen; 
har  ni  ngt  d.?  haben 
Sie  etwas  dagegen? 
-för,  darum,  deshalb. 

-i,  darin; 

hvad  ftns  deri?  was  ist 
darin  ? 

-ifrån,  davon,  von  da; 
längt  d.,  weit  davon, 
-igenom,  dadurch. 

-med,  damit. 

-på,  darauf,  (derefter,  äf- 
ven:)  danach. 

-tili:  3 d.  gör  11,  drei 
dazu,  giebt  (macht)  elf; 
d.  kommer  att  — , dazu 
kommt  noch,  dass.  . . 
-under,  darunter. 

-ute,  draussen; 


jag  vill  dricka  mit  kaffe 
d.,  ich  will  den  Kaffe 
draussen  (im  Freien) 
trinken. 

-vid,  dabei; 

dervid  yttrade  han,  da- 
bei äusserte  er. 

-öfver,  darüber. 
Desertera,  desertieren. 
Despot,  der  Despot,  -en, 
-en. 

-isk,  despotisch. 

Dess  ( pron .)  sein,  ihr, 
dessen ; sedan  dess , 
seitdem;  tili  dess,  bis 
da ; tili  dess  att,  bis 
dass. 

Dess  (desto):  d.  värre,  bät- 
tre, desto  schlimmer, 
besser;  se:  desto. 
Dessert,  der  Nachtisch, 
-es,  das  Dessert,  -s,  -s; 
tili  d.,  zum  Nachtisch. 
Dessutom,  ausserdem; 
gif  mig  d.  — , geben  Sie 
mir  noch  . . . 

Desto  mer,  mindre  — som 
— , um  so  mehr,  we- 
niger ...  da,  weil  ; 

Det,  das,  dasjenige,  es; 
det  är  hans  plats,  das  ist 
sein  Platz; 
d.  är  jag,  ich  bir^es; 
jag  kan  ej  nur  påminna 
mig  det,  ich  kann  mich 
dessen  nicht  mehr  er- 
innern ; 

jag  tänker  på  det , ich 
denke  daran; 
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Det— Dirigera. 


jag  vet  det,  ich  weiss  es ; 
det  finnes , es  giebt  ( med 
aek.); 

det  som,  das,  was. 

Detalj,  das  Detail,  -s,  -s ; 
i d.,  im  Detail. 

-handel,  der  Detailhan- 
del, -s. 

Detektiv,  der  Geheimpoli- 
zist, -en,  -en. 

Detta,  se:  denne. 

Di:  gifva  di,  nähren,  säu- 
gen, stillen. 

Dia,  saugen. 

Diadem,  das  Diadem,  -s, 
-e. 

Dialekt,  der  Dialekt,  -s, 
-e. 

Dialog,  der  Dialog,  das 
Zwiegespräch,  -s,  -e. 
Diamant,  der  Diamant, 
-en,  -en. 

Diameter,  der  Durchmes- 
ser, -s. 

Diarré,  der  Durchfall,  -s, 
die  Diarrhöe; 
hafva  d.,  den  Durchfall 
haben. 

Dibarn,  der  Säugling,  -s, 
-e. 

Di  et,  die  Diät; 
mäste  jag  hälla  diet  ? muss 
ich  Diät  halten? 
hvilken  diet  hör  jag  hälla  ? 
welche  Diät  habe  ich 
zu  halten? 

-fei,  der  Diätfehler,  -s. 
Difteri,  die  Diphteritis. 


Diger,  dick. 

Digna,  unterließen. 

Digris,  das  Spanferkel,  -s. 

Dike,  der  Graben,  -s,  pl. 
Gräben. 

Dikt,  das  Gedicht,  -s,  -e; 

(poesi)  die  Poesie. 

Dikta,  dichten. 

Diligens,  der  Eilwagen,  -s. 

Dill,  der  Dill,  -s. 

Dimma,  der  Nebel,  -s. 

Din,  dein,  -e,  ( utan  subst.) 
deiner,  -e,  -es  ; der,  die, 
das  deine  (deinige). 

Diné,  das  Dine,  -s,  -s, 
Mittagsessen,  -s. 

Dinera,  dinieren. 

Diplom,  das  Diplom,  -s,  -e. 

Diplomat,  der  Diplomat, 
-en,  -en. 

Diplomati,  die  Diplomatie. 

Direkt,  direkt; 

gär  nägon  vagn  direkt 
tili  — ? geht  ein  direk- 
ter Wagen  nach  . . .? 

direkt  färd,  direkte  Fahrt. 

Direktion,  die  Direktion, 
-en,  der  Vorstand,  -s, 
-e  + . 

Direktorium,  das  Direk- 
torium, -s. 

Direktor,  der  Direktor,  -s, 
-en,  f.  die  Direktorin, 
-nen. 

Dirigent,  der  Dirigent,  -en, 
-en. 

Dirigera  (musik),  dirigie- 
ren. 
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Discipel,  der  Zögling,  -s, 
-e. 

Disk,  der  Ladentisch,  -es, 
-e,  ( källar -)  das  Büffett, 
-s,  -e. 

Diskant,  der  Diskant,  -en, 
-en. 

Diskont:  hur  mänga  pro- 
cent diskont  beräknar  ni  ? 
wieviel  Procent  Diskont 
rechnen  Sie? 

Diskontera : vill  ni  d.  denna 
vexel?  wollen  Sie  die- 
sen Wechsel  diskontie- 
ren? 

Disktrasa,  der  Waschlap- 
pen, -s,  das  Schüssel- 
tuch,  -s,  -er  + . 

-vatten,  das  Spülwasser, 
-s. 

Disponera,  verfügen. 

Disponibel,  verfügbar. 

Dispyt,  der  Streit,  -s,  -e. 

Dissektion,  die  Secierung, 
-en. 

Distans,  se : afstånd. 

Distillera,  destillieren. 

Distillering,  die  Destilla- 
tion, -en. 

Distrikt,  der  Bezirk,  -s, 
-e. 

Dit,  dahin ; 
ända  dit,  bis  dahin. 

Ditresa:  pä  ditresan,  auf 
der  Hinreise. 

Dittills,  bis  da,  bis  dahin. 

Divan,  der  Diwan,  -s,  -s. 

Dividend,  die  Dividende, 
-n. 


Dofhjort. 

Dividera,  dividieren. 

Djefvul,  der  Teufel,  -s. 

Djerf,  kühn. 

-het,  die  Kühnheit,  -en. 

Djup  ( adj .),  tief; 
djupa  vägar,  tiefe  Wege ; 
är  det  d — t här?  ist  es 
tief  hier? 

hur  d—t  är  det?  wie  tief 
ist  es? 

d.  tallrik , tiefer  Teller, 
Suppenteller,  -s ; 
d.  röst,  tiefe  Stimme,  -n ; 
( subst .)  die  Tiefe; 
bottenlöst  djup , boden- 
löse Tiefe. 

-gående  ( ett  fartygs ),  der 
Tiefgang,  -s. 

-sinnig,  tiefsinnig. 

Djur,  das  Tier,  -s,  -e. 
-isk,  tierisch. 

-läkare,  der  Tierarzt,  -es, 
-e  +. 

-tämjare,  der  Tierbän- 
diger, -s. 

Docent,  der  Docent,  -en, 
-en. 

Dock,  doch. 

Docka  (leksak),  die  Puppe, 

-n ; 

(skepps-)  das  Dock,  -s,  -e 
och  -s,  die  Docke,  -n ; 
i hvilken  docka  skola  vi 
gä  in  ? in  welchen  Docks 
landen  wir? 

(garn-)  die  Docke,  -n. 

Dof,  dumpf. 

Dofhjort,  der  Damhirsch, 
-es,  -e. 


Doft— Domstol. 
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Doft,  der  Duft,  -s,  -e  + . 

Dogg,  der,  die  Dogge,  -n. 

Dogm,  das  Dogma,  -s,  -en. 

Doktor  {medicine),  der 
Doktor,  -s,  -en,  der 
Medicin ; 

( juris -),  D.  der  Rechte  ; 
{teologie-),  D.  der  Theo- 
logie ; 

{filosofie-),  D.  der  Phi- 
losophie. 

Dolk,  der  Dolch,  -es,  -e. 
-sting,  der  Dolchstich, 
-es,  -e. 

Dom,  das  Urteil,  -s,  -e. 

Domare,  der  Richter,  -s. 
-kår,  der  Gerichtsstand, 
-s,  -e  +. 

-makt,  die  Gerichtsbe- 
hörde, -n. 

Domedag,  der  jüngste  Tag, 
der  Tag  des  Gerichts. 

Domherre  {relig.),  der 


Domherr,  -n,  -en,  {få- 
gel) Dompfaff,  -en,  -en. 

Domino  {masker addr  ägt), 
der  Domino,  -s,  -s, 

{spel)  das  Domino,  -s, 
-s ; 

spela  d.,  Domino  spie- 
len; 

icke  kunna  sätta  ut,  nicht 
setzen  können ; 
en  blank,  Blank,  Null; 
en  etta,  Eins. 

-bricka,  der  Domino- 
stein, -s,  -e. 

Domkraft,  die  Wagen- 
winde, -n. 

Domkyrka,  der  Dom,  -s, 
-e,  die  Domkirche,  -n. 

Domna,  fühllos  werden; 
armen  domnar,  der  Arm 
erschlafft. 

Domstol,  das  Gericht,  -s, 
-e,  der  Gerichtshof,  -s, 

e +;*  1 2 


1 Enligt  lagen  om  det  tyska  domstolsväsendet 
af  år  1877  afdömas  civilmål  i första  instansen  af 

1)  Amtsgericht  (1  domare),  som  upptager  mål  rö- 
rande tvister  om  högst  300  Mark;  mål,  som  erfor- 
dra stor  skyndsamhet  eller  äro  af  rent  lokal  natur; 
skuldfordrings-  och  konkursmål,  och  motsvarar  i 
någon  mån  den  svenska  förmyndarekammaren ; 

2)  Landgericht  (flere  domare),  som  behandlar  tvister 
rörande  ett  belopp  af  öfver  300  Mark,  mål  väckta 
mot  rikets  embetsmän  för  öfverskridande  af  deras 
lagliga  befogenhet,  äktenskapsmål.  I vissa  fall  kan 
en  Landgericht  ombildas  till  en  Kammer  für  Han- 
delssachen och  består  då  af  en  medlem  af  Land- 
gericht, en  Amtsrichter  och  två  köpmän.  Andra 
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domarens  drägt,  der  Ta- 
lar, -s,  -e; 

domareståndet,  der  Ge- 
richtsstand, -s ; 
handelsdomstol,  das  Han- 
delsgericht ; 

civildomstol,  das  Civil- 
^gericht ; 

aklagaremaktcn,  die 
Staatsanwaltschaft ; 
allmän  åklagare,  der 
Staatsanwalt,  -s,  -e+; 
högste  allmänne  åklaga - 
ren,  der  Generalstaats- 
anwalt ; 

jag  skulle  vilja  bevista 
en  förhandling  inför  en 


brottmålsdomstol,  ich 
möchte  einer  Schwur- 
gerichts -Y  erhan  dl  ung 
beiwohnen ; 

höra  ngn  såsom  vitne, 
einen  Nals  Zeugen  ver- 
nehmen ; 

den  anklagade  har  ännu 
ej  varit  underkastad  för- 
hör, der  Angeklagte  hat 
noch  kein  Verhör  be- 
standen ; 

Herr  X.  nekar  betala  mig 
sin  skuld,  som  är  — , 
Herr  X.  weigert  sich, 
mir  seine  Schuld  von 
...  zu  zahlen; 


instansen  utgöres  af  1)  Landgericht  för  vad  från 
Amtsgericht  och  2)  Oberlandesgericht.  Tredje  instan- 
sen utgöres  af  das  Reichsgericht  med  säte  i Leip- 
zig. — I kriminella  mål  utgöres  försia  instansen  af 

1)  Amtsgerichte  med  Schöffengerichte,  hvilka  senare 
bestå  af  Amtsrichter  såsom  ordförande  och  två 
valda  »Schöffen».  Dessa  handlägga  förseelser  och 
förbrytelser  med  en  straffpåföljd  af  till  3 månaders 
fängelse  eller  600  Mark  böter,  enkel  stöld  m.  m. 

2)  die  Strafkammern  der  Landgerichte  (5  domare)  för 
brott,  som  beläggas  med  högst  5 års  tukthusarbete, 
svårare  eller  upprepad  tjufnad  m.  m.  3)  Schwur- 
gerichte sammanträda  periodiskt,  bestå  af  3 domare 
och  döma  öfver  svåra  brott.  4)  Reichsgericht  hand- 
lägger sådana  brott  som  hög-  och  landsförräderi. 
Vad  kan  blott  inläggas  mot  af  Schöffengerichte 
falda  domar,  som  då  afgöras  af  die  Strafkammer 
des  Landgerichts.  Mot  de  af  Land-  och  Schwur- 
gericht fälda  domar  gifves  dock  s.  k,  Revision. 
Revisionsdomstolar  äro  1)  die  Strafsenate  der  Ober- 
landesgerichte och  2)  das  Reichsgericht. 


Domstol 

gå  till  en  exekutor,  gehen 
Sie  zu  einem  Gerichts- 
vollstrecker ; 
låt  lägga  beslag  på  hans 
lön,  lassen  Sie  auf  sei- 
nen Gehalt  Beschlag 
legen ; 

hur  hög  är  protokollslö- 
sen ? wie  hoch  belaufen 
Sich  die  Eintragungs- 
spesen? 

han  frikändes,  er  wurde 
freigesprochen ; 
han  blef  dömd  att  betala 
rättegångskostnaderna, 
er  wurde  zu  den  Kosten 
verurteilt ; 

han  blef  dömd  till  åtta 
månaders  cellfängelse,  er 
wurde  zu  achtmonat- 
licher Einzelhaft  verur- 
teilt. 

Domvärjo,  die  Gerichts- 
barkeit. 

Domän,  die  Domäne,  -n. 
Dop,  die  Taufe,  -n. 
-attest,  der  Taufschein, 
-s,  -e. 

-namn,  der  Taufname, 
-ns,  -n. 

Doppsko,  die  Zwinge,  -n. 
Dosa,  die  Dose,  -n. 

Dosis,  die  Dosis,  pl.  Do- 
sen. 

Dotter,  die  Tochter,  pl. 
Töchter ; 

er  dotter,  Ihr  Fräulein 
Tochter. 
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-dotter,  die  Enkelin, 
-nen. 

Draf,  die  Trester. 

Drag  ( kar  akters -,  anlets-, 
i schack ),  der  Zug,  -s, 
-e  4-  ; 

luftd.,  der  Zug,  Luft- 
zug,  {genom  mindre 
öppningar ) die  Zugluft  ; 
sitta  i draget,  im  Zuge 
sitzen ; 

här  är  drag,  kan  ni  ej 
afhjelpa  det  ? es  geht 
hier  ein  Zug;  können 
Sie  das  nicht  ab'stel- 
len?0 

jag  tål  ej  d.,  ich  kann 
den  Zug  nicht  vertra- 
gen; 

tillåt  mig  stänga  fönstret, 
erlauben  Sie,  dass  ich 
das  Fenster  schliesse ; 
jag  är  ej  alls  besvärad  af 
d.,  mich  geniert  der 
Zug  durchaus  nicht; 
i ett  d.,  in  einem  Zuge. 
Draga,  ziehen; 
jag  tycker  det  drar  här, 
mir  scheint,  es  zieht 
hier; 

det  drar,  stäng  fönstret, 
dörren,  es  zieht,  schlos- 
sen Sie  das  Fenster, 
die  Thür; 

låta  stå  och  draga  {om  te 
etc.),  ziehen  lassen; 
d.  en  vexel,  einen  Wech- 
sel ziehen; 
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d.  värjan,  den  Degen 
ziehen ; 

d.  en  rakknif,  das  Rasier- 
messer ab'ziehen; 
d.  af:  drag  af  mina  stöf- 
lar,  ziehen  Sie  meine 
Stiefel  aus ; 

derifrän  mäste  man  draga 
af  — , davon  muss  man 
noch  ab'ziehen  . . . ; 
d.  ngt  genom  ngt  annat, 
durch'ziehen ; 
d.  genom  landet,  durch 
das  Land  ziehen ; 
d.  in  pä  ngt,  ein'ziehen  ; 
d.  in  la ft,  atmen,  Atem 
holen,  Luft  schöpfen ; 
d.  ihop,  zu sam'men zie- 
hen ; 

d.  sig  ifrän  ngt,  sich  von 
etwas  zurück'ziehen ; 
det  drar  till  sig  fukt,  es 
zieht  Feuchtigkeit  an 
sich; 

d.  till  (fastare),  fester 
zusam'men  ziehen  ; 
d.  sig  tillbaka,  sich  zu- 
rück'ziehen ; 
var  god  och  drag  er  nägot 
tillbaka,  bitte,  ziehen 
Sie  sich  etwas  zurück ! 
d.  ut  (göra  längre),  aus'- 
ziehen ; 

drag  ut  denna  tand,  zie- 
hen Sie  diesen  Zahn 
aus. 

Dragg,  das  Dregg,  -s,  -e. 


Dragharmonika,  die  Hand- 
harmonika, -s  el.  -en. 

-hål,  das  Zugloch,  -s, 
-er  +. 

-häst,  das  Zugpferd,  -s, 
-e. 

Dragig,  zugig. 

Dragkärra,  die  Schieb- 
karre, -n. 

-lina,  die  Zugleine,  -n. 

-låda,  die  Schieblade,  -n. 

Dragning,  die  Ziehung, 
-en. 

Dragon,  der  Dragoner,  -s. 

Dragoxe,  der  Zugochs, 
-en,  -en. 

-plåster,  das  Zugpflaster, 
-s. 

-rem,  der  Zugriemen,  -s. 

Drake,  der  Drachen,  -s. 

Drama,  das  Drama,  -s, 
-en. 

Dramatisk,  dramatisch. 

Drastisk,  drastisch. 

Dressera,  ab'richten,  dres- 
sieren. 

Dressyr,  die  Abrichtung, 
Dressur,  -en. 

Dricka,  trinken; 

kan  man  fä  nägot  alt 
dricka  ? kann  man  hier 
etwas  zu  trinken  ha- 
ben? 

jag  är  törstig,  ich  bin 
durstig ; 

jag  skulle  vilja  dricka 
nägot,  ich  möchte  etwas 
trinken ; 
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hvar  far  man  godt  öl? 
wo  bekommt  man  gu- 
tes Bier? 

vid  hvilken  station?  an 
welcher  Station? 

det  här  är  ej  drickbart, 
das  Zeug  ist  nicht  zu 
trinken ; 

vill  ni  göra  mig  det  nöjet 
att  dricka  ett  glas  öl  med 
mig?  machen  Sie  mir 
das  Vergnügen,  ein 
Glas  Bier  mit  mir  zu 
trinken  ? 

drick ! trinken  Sie ! 

jag  dricker  gerna  vin,  ich 
trinke  gern  Wein ; 

han  dricker  sitt  kaffe,  er 
trinkt  seinen  Kaffee ; 

dricka  ur  ett  glas,  aus 
einem  Glase  trinken, 
(; tömma  ett  g.)  ein  Glas 
aus'trinken ; 

d.  ur  flaskan,  aus  der 
Flasche  trinken ; 

d.  någons  skäl,  auf  die 
Gesundheit  Jemandes 
trinken ; 

klinga  med  ngn , mit  ei- 
nem an'stossen.  Se : 
skål ; 

en  som  dricker , der  Trin- 
ker, -s; 

dricka  brunn,  Trinkkur 
brauchen ; 

drick  ur!  trinken  Sie 
aus  1 


Drickbar,  trinkbar. 

Dricksglas,  das  Trinkglas, 
-es,  -er  +. 

-pengar,  das  Trinkgeld, 
-s; 

se  här  litet  drickspengar, 
da ! für  Sie ! hier  haben 
Sie  ein  Trinkgeld; 
om  ni  uträttar  det  väl, 
får  ni  litet  extra  dcrför, 
wenn  Sie  das  gut  be- 
sorgen, bekommen  Sie 
ein  Trinkgeld  extra; 
är  det  brukligt  här  att 
gif va  d.?  ist  es  hier 
üblich,  Trinkgeld  zu 
geben  ? 
alltid?  stets? 
åt  hvar  och  en  af  uppas- 
sarne?  jedem  Kellner? 
åt  hvem  skall  man  gifva 
d.?  wem  hat  man  Trink- 
geld zu  geben? 
hur  mycket  brukar  man 
gifva  ? wieviel  pflegt 
man  zu  geben? 
hur  mycket  d.  gör  kusken 
anspråk  på?  auf  wie- 
viel Trinkgeld  hat  der 
Kutscher  Anspruch? 
hur  mycket  d.  får  ni? 
wieviel  Trinkgeld  be- 
kommen Sie? 
nej,  jag  vill  veta  bestämdt 
förut,  hvad  jag  bör  gifva 
er,  nein,  ich  will  voraus 
bestimmt  wissen,  was 
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ich  Ihnen  zu  geben 
habe; 

var  ej  oförskämd  i edra 
anspråk,  jag  har  redan 
gifvit  er  mer  än  nog, 
seien  Sie  nicht  unver- 
schämt, ich  habe  Ihnen 
schon  mehr  als  genug 
gegeben ; 

om  ni  ej  låter  mig  vara 
i fred,  sd  kallar  jag  hit 
en  polis,  wenn  Sie  mich 
weiter  belästigen,  so 
rufe  ich  die  Polizei. 

Dricksvatten,  das  Trink- 
wasser, -s. 

Drifbänk,  das  Mistbeet, 
-s,  -e; 

i d .,  auf  dem  Mistbeete. 

-fjäder,  die  Triebfeder, 
-n. 

-hjul,  das  Triebrad,  -s, 
-er  + . 

-hus,  das  Treibhaus,  -es, 
-er  +. 

-is,  das  Treibeis,  -es. 

-kraft,  die  Triebkraft. 

-sand,  der  Triebsand,  -s. 

Drift  {böjelse),  der  An- 
trieb, Trieb,  -s,  -e; 

af  egen  drift,  aus  eignem 
Antrieb. 

Driftig,  betriebsam,  thä- 
tig. 

-het,  die  Betriebsamkeit, 
Thätigkeit. 

Drifva,  treiben; 


drifvas  af  vinden,  vom 
Winde  getrieben  wer- 
den ; 

drifva  ett  yrke , handel , 
ein  Gewerbe,  Handel 
treiben ; » 

( gäckas  med)  aufziehen ; 

(förmå)  till,  treiben,  be- 
wegen ; 

d.  hört,  fort'-,  weg' trei- 
ben ; 

d.  på  ngn,  einen  an'- 
treiben ; 

d.  upp  ( pris ),  den  Preis 
in  die  Höhe  treiben ; 
(' villebråd ) das  Wild  auf  - 
jagen ; 

drifvet  arbete,  getriebene 
Arbeit ; 

af  drifven  koppar,  aus 
getriebenem  Kupfer. 

Drill,  der  Triller,  -s. 

Drilla,  trillern. 

Drinkare,  der  Trinker,  -s. 

Drista  sig,  sich  erdrei- 
sten, sich  erkühnen. 

Dristig,  dreist,  kühn. 

Drog,  die  Drogue,  -n. 

-handel,  die  Droguen- 
handlung,  -en. 

Dromedar,  das  Dromedar, 
-s,  -e. 

Droppe,  der  Tropfen,  -s. 

-sten,  der  Tropfstein,  -s, 
-e. 

-vis,  tropfenweise. 


Droska. 
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Droska,  die  Droschke, 

-D,  1 af  l:sta,  2: dra 
klassen,  erster,  zweiter 
Klasse ; 2 

enspänd,  der  Einspän- 
ner, -s ; 

tvåspänd,  Zweispänner ; 
fyrsiisig,  viersitzig ; 
försedd  med  vägmätare, 
Taxanom-Droschke ; 
skaffa  mig  en  d.,  rufen, 
besorgen  Sie  mir  eine 
Droschke ; 

låt  hemta  en  d.  åt  mig , 
lassen  Sie  mir  eine 
Droschke  holen; 
har  ni  skaffat  mig  en  d.? 
haben  Sie  mir  eine 
Droschke  besorgt? 
hvad  kostar  kursen  ? was 
kostet  die  Fahrt? 
i staden,  in  der  Stadt; 
till  stationen , zum  Bahn- 
hof: 

hvad  begär  ni  för  åkning 
tili  — ? was  bekommen 
Sie  nach  . . . ? 


för  en,  två,  tre  personer, 
für  eine  Person,  für 
zwei,  drei  Personen; 
lättare  saker,  das  Hand- 
gepäck, -s ; koffert,  der 
Koffer,  -s ; nattsäck,  die 
Reisetasche,  -n ; 
är  ni  ledig?  sind  Sie 
frei,  Kutscher? 
jag  vill  åka  efter  tid,  ich 
will  nach  der  Zeit  fah- 
ren ; 

hvad  begär  ni  för  timme  ? 
was  kostet  die  Stunde  ? 
är  det  ej  för  mycket  ? ist 
das  nicht  zu  viel? 
jag  vill  ge  er  — , om  ni 
är  nöjd  med  det ; annars 
åker  jag  ej,  ich  will 
Ihnen  . . . geben,  wenn 
Ihnen  das  recht;  sonst 
nicht ; 

gif  mig  ert  nummer,  ge- 
ben Sie  mir  Ihre  Num- 
mer, Kutscher! 
hvad  skall  jag  betala  för 
sakerna  ? was  kostet  das 
Gepäck  ? 


1 I flere  större  tyska  städer  lemnas  vid  utgån- 
gen ur  jernvägsstationen  af  en  i uniform  klädd 
»Schutzmann»  en  bleckpolett  med  nummer,  mot- 
svarande en  utanför  stående  droskas.  Utan  före- 
visande och  aflemnande  af  en  sådan  polett  får 
kusken  icke  köra.  Taxan  (der  Tarif)  skall  finnas 
tillgänglig  i hvarje  droska. 

2 I Berlin  äro  l:sta  klassens  droskkuskar  klädda 
i blå  rock  med  silfvergalon,  2: dra  klassens  hafva 
gul  galon. 
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vänta  på  mina  saker , 
warten  Sie,  mein  Ge- 
päck kommt  noch; 
tag  sakerna,  nehmen  Sie 
das  Gepäck; 
vi  ha  åkt  två  och  en  qvarts 
timme,  hvad  är  jag  skyl- 
dig derför?  wir  sind 
zwei  und  eine  Viertel- 
stunde gefahren,  was 
kommt  dafür? 
det  blir  ej  så  mycket,  das 
haben  Sie  nicht  zu  be- 
kommen ; 

kör  till  poliskontoret,  fah- 
ren Sie  mich  zur  Poli- 
zei; 

jag  har  tagit  vagnen  på 
— gatan  och  har  åkt  till 
— , och  derifrån  till — ; 
kusken  begär  nu  — ; är 
det  icke  för  mycket  ? ich 
habe  den  Wagen  in  der 
. . . Strasse  genommen 
und  bin  nach  . . . ge- 
fahren und  von  da  nach 
. . . ; der  Kutscher  ver- 
langt jetzt  . . . ; ist  das 
nicht  zu  viel? 
ja,  jag  har  stigit  ur  för  att 
köpa  något ; han  har  fått 
vänta  ungefär  fem  mi- 
nuter, ja,  ich  bin  aus- 
gestiegen,  um  etwas  zu 
kaufen ; er  hat  etwa 
fünf  Minuten  warten 
müssen. 

Se  äfven:  åka,  vagn. 


Droskkusk,  der  Drosch- 
kenkutscher, -s. 
-station,  der  Droschken- 
halteplatz, -es,  -e  + . 
Drottning,  die  Königin, 
-nen; 

enke-,  die  Königin  Witt- 
we. 

Drucken,  betrunken; 
fullkomligt  d.,  stark,  voll- 
ständig betrunken*; 

» lifvad »,  grau,  angehei- 
tert. 

Drufklase,  die  Traube,  -n. 
-kur,  die  Traubenkur, 
-en. 

-Saft,  der  Traubensaft, 
-s,  -e  +, 

Drufva,  die  Traube,  -n. 
Drunkna,  ertrinken. 

Dryck,  das  Getränk,  -s,  -e, 
der  Trank,  -s,  -e  +; 
jag  längtar  efter  en  frisk 
dryck,  ich  sehne  mich 
nach  einem  frischen 
Trunk ; 

afkyld  med  is,  in  Ei3  ge- 
kühlt; 

liten  flaska,  das  Fläsch- 
chen, -s ; 

tryckflaska  med  kolsyradt 
vatten,  die  Hebertiasche 
kohlensauren  Wassers ; 
absint,  der  Absinth,  -s; 
anisette,  der  Anislikör; 
arrak,  der  Arrak,  -s; 
bränvin,  der  Branntwein, 
-s,  -e; 
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Dryck- 

choklad,  die  Chokolade; 
cider  (äppelvin),  der  Ap- 
felwein, Cider,  -s ; 
curopao,  der  Pomeran- 
zenlikör ; 

enbärsbränvin  ( genever ), 
der  Wachholderlikör; 
grädde,  die  Sahne,  der 
Rahm,  -s; 

kaffe  med  mjölk,  Kaffee 
mit  Milch; 

kallskäl , die  Kaltschale  ; 
konjak,  der  Kognak,  -s; 
körsbärslikör,  das  Kirsch- 
wasser, -s,  der  Kirsch, 
-es; 

likör,  der  Likör,  -s,  -e; 
limonad,  die  Limonade; 
mandelmjölk,  die  Man- 
delmilch ; 
mjölk , die  Milch; 
pepparmyntlikör,  der 
Pfefferminzlikör ; 
porter,  das  Porterbier, 
-s,  -e; 

punsch , der  Punsch,  -es ; 
päroncider , der  ßirnmost, 
-es; 

rom,  der  Rum,  -s; 
seltersvatten,  das  Selter- 
wasser ; 

saft,  der  Fruchtsaft,  -s, 
-e  + ; 

sockervatten,  das  Zucker- 
wasser ; 

sorbet  (kylande  dryck),  das 
Sorbett,  -s; 


Drypa. 

te,  der  Thee,  -s ; brunt, 
schwarzer;  grönt , grü- 
ner; 

vatten,  das  Wasser,  -s; 

v.  med  vin,  Wein  mit 
Wasser; 

v.  med  is,  das  Eis wasser ; 

mineral-,  das  Mineral- 
wasser ; 

vermut,  der  Wermutwein , 
-s ; 

vin  (glödgadt),  der  Glüh- 
wein; 

vinbärslikör  ( af  svarta 
vinbär),  der  Johannis- 
heerlikör ; 

vinbärssaft,  der  Johan- 
nisbeersaft ; 

äppelvin,  der  Apfelwein ; 

Öl,  das  Bier,  -s,  -e  ; ljust, 
Weissbier,  helles  Bier; 
mörkt,  Braunbier,  dun- 
kles Bier; 

bäjerskt , bayrisches; 

münchener,  Münchener ; 

pilsener  (äkta),  Pilsener, 
(oäkta),  böhmisches. 

Dryckenskap,  die  Trunken- 
heit. 

Dryckesvisa,  das  Trink- 
lied, -s,-er;  (som  sjunges 
hela  laget  omkring)  der 
Rundgesang,  -s,  -e+. 

Dryg:  en  d.  timme,  eine 
gute  Stunde,  (< högfärdig ) 
ein  eingebildeter 

Mensch. 

Drypa,  triefen,  (Irans.) 
tröpfeln. 


84  Dråp- 

Dråp,  der  Totschlag,  -s, 
-e  + . 

Drägg,  die  Hefe. 

Dräglig,  erträglich. 

Drägt,  der  Anzug,  * s,  -e  + , 
die  Tracht,  -en ; 
bad-,  Badeanzug; 
bal -,  Ball- ; 
sommar -,  Sommer-; 
vinter -,  Winter- ; 
höst-  och  vår-,  Herbst- 
und Frühjahrs-; 
sällskaps- , Gesellschafts- . 

Drägtig,  trächtig. 

Drägtighet  ( eit  fartygs),  der 
Tonnengehalt,  -s. 

Dräll,  der  Drillich,  -s,  -e. 

Dränera,  drainieren. 
-ering,  die  Drainierung. 

Dräng,  der  Knecht,  -s,  -e. 

Dränka,  ertränken; 
d.  sig,  sich  ertränken ; 
d.  sorgen,  sein  Leid, 
seinen  Kummer  vertrin- 
ken. 

Dräpa,  töten,  totschlagen. 

Dröja,  zaudern,  zögern  ; 
hur  länge  dröjer  det  tills 
— ? wir  lange  dauert 
es  noch,  bis  ...  ? 
d.  qvar,  zurück'bleiben. 

Dröjsmål,  der  Verzug,  -s, 
-e  + , die  Verzögerung, 
-en. 

Dröm,  der  Traum,  -s,-  e + . 

Drömma,  träumen ; jag 
drömde , mir  träumte. 


Duga. 

Drömmare,  der  Träumer, 
-s ; f.  die  Träumerin, 
-nen. 

Drönare  (bi),  die  Drohne, 
-n. 

Du,  du. 

Dua,  duzen. 

Dubbel,  doppelt. 

Dubbelbössa,  die  Doppel- 
flinte, -n. 

-dörr,  die  Vorthür,  -en. 
-gångare,  der  Doppel- 
gänger, -s. 

Dublera  en  udde,  ein  Vor- 
gebirge umse'geln,  um- 
schiffen. 

Duell,  das  Duell,  -s,  -e, 
der  Zweikampf,  -s,  -e  + ; 
på  pistol,  auf  Pistolen ; 
på  väija , auf  Degen. 

Duellera,  sich  duellieren. 

Duett,  das  Duett,  -s,  -e. 

Dufslag, der  Taubenschlag, 
-s,  -e  +. 

-unge,  junge  Taube. 

Dufva,  die  Taube,  -n; 
stekt,  gebraten ; fyld,  ge- 
füllt; 

klipp-,  Steintaube, 
ring-,  Bingeitaube, 
skogs-,  Holztaube, 
turtur-,  Turteltaube. 

Dufven,  abgestanden,  fade, 
schal. 

Duga:  det  duger  ej  tili 
mycket,  es  taugt  nicht 
viel. 
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Dugga 

Dugga:  det  duggar , es  fällt 
Staubregen,  es  regnet 
fein. 

Duggregn,  der  Staubregen, 
-s. 

Duglig,  tauglich,  tüchtig. 

Duglighet,  die  Tüchtigkeit. 

Duk,  das  Tuch,  -s, -er  + ; 
se:  Bordduk. 

Duka  här!  decken  Sie  hier  ! 
vid  dukadt  bord,  am  ge- 
deckten Tische; 
bordet  är  dukadt,  der 
Tisch  ist  gedeckt ; ' 
är  det  redan  dukadt?  ist 
es  schon  gedeckt? 
dulca  af,  den  Tisch  ab'- 
decken ; 

duka  under,  unterließen. 

Dukat,  der  Dukat,  -en, 
-en. 

Dum,  dumm; 

en  dum  menniska , ein 
dummer  Kerl,  Mensch ; 
ack,  sä  dumtl  ach,  wie 
dumm ! 

Dumhet,  die  Dummheit, 
-en. 

Dun,  der  Flaum,  -s. 

Dunkel,  dunkel,  (glas)matt, 
trübe;  se:  färg. 

Dunkelhet,  die  Dunkelheit. 

Dunst,  der  Dunst,-es,-e  + ; 
elaka  d-er , schädliche 
Dünste. 

-a  bort , verdunsten. 

Dupletthandüng,  das  Du- 
plikat, -s,  -e; 


-Dyr. 

utfärda,  aus'stellen. 

Duplo:  in  d.,  doppelt. 

Dur,  das  Dur,  -s;  se 
äfven : not. 

Durkslag, der  Durchschlag, 
-s,  -e  +. 

Dusch,  die  Douche,  -n. 

Dussin,  das  Dutzend,  -s, 

-e; 

ett  halft  d.}  ein  halbes 
Dutzend. 

Dvala,  die  Betäubung. 

Dvärg(-mna),  der  Zwerg, 
•s,  -e,  f.  die  Zwergin, 
-nen. 

Dy,  der  Schlamm,  -s. 

Dygd,  die  Tugend,  -en. 

Dygdig,  tugendhaft. 

Dygn,  vier  und  zwanzig 
Stunden,  Tag  und 
Nacht. 

Dyka,  tauchen. 

Dykapparat,  der  Taucher- 
apparat, -s,  -e. 

Dykare,  der  Taucher,  -s. 

-klocka,  die  Taucher- 
glocke, -n. 

Dylik:  hur  kan  ni  begära 
nägot  dylikt?  wie  kön- 
nen Sie  etwas  derarti- 
ges verlangen? 

Dyna,  das  Kissen,  -s. 

Dynamit,  das  Dynamit,  -s. 

Dyner,  die  Düne,  -n. 

Dynga,  se:  gödsel. 

Dyr,  teuer; 

det  är  mycket  dyrt , för 
dyrt,  das  ist  sehr  teuer, 
zu  teuer; 
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hur  dyrt  är  det?  wie 
teuer  ist  das? 
är  det  dyrt  att  lefva  i 
Berlin?  ist  das  Leben 
in  Berlin  teuer? 
dyr  tid,  die  Teurung; 
ej  dyr,  nicht  teuer;  se: 
köpa,  handla,  pris. 

Dyrhet,  die  Teurung. 

Dyrk,  der  Dietrich,  -s,  -e. 

Dyster,  diister; 
dystra  tankar,  trübe  Ge- 
danken . 

Då  ( dcrpä , sedan),  darauf, 
hernach,  nachher; 

(pä  den  tiden),  dann,  da- 
mals ; 

( i sådant  fall),  dann; 
(som,  emedan):  dä  ni  icke 
svarade,  sä  — , da  Sie 
nicht  antworteten,  . . 
(sålunda),  also;  (starka- 
re :)  folglich ; 
hvad  är  det  dä?  was  ist, 
giebt  es  denn? 

(när:)  dä  detta  skedde , 
als,  wie  dies  geschah ; 
(när  helst),  wenn; 
dä  varande,  damalig ; 
dä  och  dä,  dann  und 
wann. 

Dålig,  schlecht ; 
dålig  vind,  schwacher, 
böser  Wind; 
dåligt  vin , schlechter 
Wein. 

-het,  die  Schlechtigkeit, 

•en, 


Död. 

Dån,  das  Getöse,  Krachen; 
(äskans)  Rollen,  -s. 

Dåna,  Getöse  machen ; 
(svimma),  in  Ohnmacht 
lallen . 

Dåraktig,  thöricht. 

Dåre,  der  Thor,  -en,  -en, 
se : narr. 

-hus,  das  Irrenhaus,  -es, 
-er  + . 

-skap,  die  Thorheit,  -en. 

Däck,  das  Deck,  Verdeck, 
-s,  -e; 

pä  d.,  auf  (dem)  Deck; 
akter-,  Hinterdeck; 
mellan -,  Zwischendeck ; 
för-,  Vorderdeck. 

Däggdjur,  das  Säugetier, 
-s,  -e. 

Dämma  upp,  verdammen. 

Dämmare,  der  Dämpfer, 
-s,  die  Sordine,  -n. 

Dämpa,  dämpfen; 
med  dännpad  röst , mit 
gedämpfter  Stimme. 

Dö,  sterben,  verscheiden ; 
dö  afngt,  an  etwas  (dat.) 
sterben. 

Död  (subst.),  der  Tod,  -es; 
dö  en  naturlig  d.,  natür- 
lichen Todes  sterben; 
en  våldsam  d.,  gewalt- 
samen Todes  sterben; 
det  är  fräga  om  lif  eller 
d.,  es  handelt  sich  um 
Tod  und  Leben; 
släss  pä  lif  och  d.f  sich 


Död~Ebb. 
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auf  Tod  und  Leben 
schlagen ; 

(adj.)  tot;  den  döde,  der 
Verstorbene,  Verschie- 
dene. 

Döda,  töten. 

Dödfödd,  totgeboren. 

Dödgräfvare,  der  Toten- 
gräber, -s. 

Dödlig,  sterblich,  tötlich. 

Dödlighet,  die  Sterblich- 
keit. 

Dödsattest,  der  Toten- 
schein, -s,  -e. 

-dom,  das  Todesurteil, 
-s,  -e. 

-fall,  der  Todesfall,  -s, 
-e  + . 

-fara : i — , in  Todes- 
gefahr. 

-kamp,  der  Todeskampf, 
-s. 

-straff:  vidt  bei  Todes- 
strafe. . 

Döf,  taub. 

Döfhet,  die  Taubheit. 

Döfstum,  taubstumm. 

Döfva,  betäuben; 

döf  vande  medel , ein- 

schläferndes, betäuben- 
des Mittel. 

Dölja,  verbergen,  verheh- 
len. 

Döma,  urteilen  (om,  über, 
efter , nach);  (tili  straff) 
zur  Strafe  verurteilen  ; 

d.  i en  sak}  eine  Sache 
beurteilen. 

Pöpa,  taufen, 


Dörr,  die  Thür,  -en; 
öppna,  aufmachen; 
stänga,  zu'machen,  zu'- 
schliessen ; 

d—n  gär  icke  upp , die 
Thür  geht  nicht  auf; 
gär  icke  igen,  geht  nicht 
zu; 

för  slutna  dörrar , bei 
geschlossener  Thür; 
knacka , an'klopfen ; 

Visa  ngn  pä  d—en,  einem 
die  Thür  weisen ; 
täta  en  dörr  (med  klädes - 
lister),  dieThür(-ritzen) 
dicht  machen. 

Dörrflygel,  der  Thürflügel, 
-s. 

-hake,  die  Thürangel,  -n. 
-handtag,  der  ThürgrifF, 
-s,  -e. 

-karm,  das  Thürfutter, -s. 
-klinka,  die  Thürklinke, 
-n. 

-lås,  das  Thürschloss, 
-es,  -er  +. 

-nyckel,  der  Thürschlüs- 
sel, -s. 

-post,  der  Thürpfosten, 
-s. 

-vaktare,  der  Thürsteher, 
Thürhüter,  Pförtner, -s. 


E. 

Ebb,  die  Ebbe; 
ebb  och  flod,  Ebbe  und 
Flut; 


Ebb  - Efterfrågan. 
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hafoa  vi  ebb  nu?  haben 
wir  jetzt  Ebbe? 
när  inträder  ebben  ? wann 
kommt  die  Ebbe? 
när  är  ebben  lägst  ? wann 
ist  die  Ebbe  am  tief- 
sten? 

Ebenholts,  das  Ebenholz, 

-es. 

Eberhart,  Eberhard. 

Eckel,  der  Ekel,  -s. 

Eckla:  dct  ecklar  mig , das 
erregt  mir  Ekel. 

-ig,  ekelhaft. 

Ed,  der  Eid,  -s,  -e, 

Schwur,  -s,  -e  + ; 
aflägga,  leisten ; 
jag  kan  aflägga  cd  derpä, 
ich  kann  einen  Eid 
darauf  ab'legcn. 

Eder  ( possess .),  euer,  -e, 
Ihr,  -e;  ( utan  subst.) 
der,  die,  das  eure,  Ihre ; 
( personl .),  euch,  Ihnen, 
Sie. 

Edgång,  die  Eidesleistung, 
-en. 

Edla,  Adele. 

Edsvuren,  Geschworen 
( böj . ss.  adj.). 

Edvard,  Eduard. 

Effekt,  das  Effekt,  -s,  -e; 
effekter , Effekten ; se  för 
öfrigt : bagage. 

Efter ; spring  efter  honom , 
laufen  Sie  ihm  nach ! 
efter  kl.  fyra , nach  vier 
Uhr; 


{i  ordningen ) efter  er,  nach 
Ihnen ; 

efter  hvarandra,  nach, 
hinter  einander; 
efter  åtta  dagar , nach 
acht  Tagen; 

{enligt),  nach,  gemäss ; 
efter  min  tanke,  meiner 
Meinung  nach ; 
e.  omständigheterna , nach 
Umständen ; 
efter  vigt,  nach  Gewicht ; 
blifva  efter,  Zurückblei- 
ben ; 

döma  efter,  nach  etwas 
urteilen; 

gifva  efter,  nach'geben  ; 
gå  efter  ngn,  einem  nach'- 
gehen ; 

jag  kommer  efter,  ich 
komme  nach ; 
sc  efter  {vårda),  nach  et- 
was sehen ; 

se  efter  hvad  klockan  är, 
nach  der  Uhr  sehen ; 
sätta  efter  ngn,  einem 
nach'setzen. 

Efterapa,  nach'ahmen, 
nach'machen. 
-apning,dieNachahmung, 
-en. 

-bilda,  nach'ahmen, 
nach'bilden. 

-bildning,  die  Nachah- 
mung, -en. 

-forska,  nach  etwas 
nach'forschen. 

-frågan,  die  Nachfrage, 
-n. 


Efterföljare  - 

-följare,  der  Nachfolger, 
-s. 

-gifvenhet,  die  Nachsicht, 
-hängsen,  zudringlich, 
-hängsenhet,  die  Zudring- 
lichkeit. 

-härma,  se:  -apa. 
-kommande,  der  Nach- 
komme, -n,  -n. 

-kraf,  die  Nachnahme, 
-n ; 

mot  e gegen,  per  Nach- 
nah me  ; 

uppbära  beloppet  mot  e , 
den  Betrag  nach'neh- 
men. 

-lemna  ( i arf),  hinter- 
las'sen ; 

efterlemnade  verk , nach- 
gelassene Werke; 
de  efterlemnade die  Hin- 
terbliebenen. 

-likna,  nach'ahmen. 
-låten,  nachsichtig,  (mot, 
mit). 

-låtenhet,  die  Nachsicht. 
-middag,  der  Nachmittag; 
om  eftermiddag arne,  des 
Nachmittags. 

-rätt,  der  Nachtisch,  -es, 
das  Dessert,  -s,  -s. 
tili  e.,  zum  Nachtisch, 
-skrift,  die  Nachschrift, 
-en. 

-slåtter,  das  Grumt,  -s. 
-smak,  der  Nachge- 
schmack, -s. 

-som,  weil,  da ; allt  ef- 
tersom, je  nachdem, 
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-spaning,  die  Nachsu- 
chung,  -en. 

-sträfva,  nach'streben. 
-trupp,  der  Nachtrab,  -s, 
-e. 

-tryck  (bok),  der  Nach- 
druck, -s,  -e  +. 
-tryckligt  fordra,  nach- 
drücklich verlangen, 
-tänka  ngt,  über  etwas 
(ack.)  nach'denken. 
Efteråt,  nachher,  später. 
Ega,  besitzen; 
jag  eg  er  tyvärr  ingen  — , 
ich  besitze  leider  kein 

Egare,  der  Besitzer,  (hus-) 
Eigentümer,  Haus- 
besitzer, -s. 

Egen,  eigen,  (besynnerlig) 
sonderbar,  wunderlich ; 
eget  hår,  eigenes  Haar. 
Egendom,  das  Eigentum, 
-s,  -er  +; 

hvcms  egendom  är  detta  ? 
wessen  Eigentum  ist 
das? 

fastighet,  das  Grund- 
stück, -s,  -e; 
lösegendom , das  Mobiliar, 
-s,  die  Mobilien  (pl.). 
Egendomlig,  eigentümlich, 
sonderbar. 

Egendomsherre,  der  Eigen- 
tümer, Gutsbesitzer,  -s. 
Egenhet,  die  Eigenheit, 
Sonderbarkeit,  -en. 
•händigt,  eigenhändig. 
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Egenkärlek  Eldtång. 


-kärlek,  die  Eigenliebe, 
-mäktigt,  eigenmächtig, 
-nytta,  der  Eigennutz,-es. 
-sinne,  der  Eigensinn,  -s. 
-sinnig,  eigensinnig, 
-skap,  die  Eigenschaft, 
-en. 

Egentlig,  eigentlich. 

Egg,  die  Schneide,  -n. 

Eg  na,  widmen ; 
egna  sig  för  ( passa  tili), 
sich  eignen  für ; 
egnad , geeignet. 

Egypten,  Ägypten. 

-isk,  ägyptisch. 

Ehuru,  obgleich,  obschon. 
Ek,  die  Eiche,  -n ; 
af  ek,  eichen  (adj.). 
Ekipage,  die  Equipage,  -n  ; 
han  har  eget  e.,  er  hält 
eigne  Equipage. 

Eko,  das  Echo,  -s,  -s ; 
låt  hora  ekot,  lassen  Sie 
das  Echo  hören! 
Ekonom,  sparsam,  ökono- 
misch. 

Ekorre,  das  Eichhörnchen, 
-s. 

-oxe,  der  Hirschkäfer,  -s. 
-ållon,  die  Eichel,  -n. 
Elak,  böse. 

-artad  {sjukdom),  bösar- 
tig. 

-het,  die  Bosheit,  -en. 
Elasticitet,  die  Elasticität. 
Elastisk,  elastisch. 

Eid,  das  Feuer,  -s; 
gifvß  e.  feuernj 


får  jag  he  om  litet  eld? 
darf  ich  Sie  um  etwas 
Feuer  bitten? 
ropa  » elden  är  lös»,  Feuer 
rufen ; 

fatta  eld,  Feuer  fangen. 

Elda,  heizen ; 
elda  med  kol,  vcd,  mit 
Kohlen,  Holz  heizen; 
låt  elda  i mitt  rum , las- 
sen Sie  mein  Zimmer 
heizen. 

-are,  der  Heizer,  -s, 
Feuermann,  -s,  -er  + 
el.  -leute. 

-ig,  feurig,  lebhaft. 

-ning,  die  Heizung; 
är  eldning  inberäknad? 
ist  die  Heizung  einge- 
rechnet ? 

eldning  med  ved,  med  Jcol , 
Heizung  mit  Holz,  mit 
Kohlen. 

-skärm,  der  Ofenschirm, 
-s,  -e. 

-sprutande  berg , feuer- 
speiender Berg. 

-stad,  der  Feuerraum, 
-s,  -e  +,  Herd,  -s,  -e. 
-stål,  der  Feuerstahl,  -s. 

Eldsvåda,  das  Feuer,  -s, 
die  Feuersbrunst,  -e  + ; 
är  e — n nära  härintill? 
ist  das  Feuer  in  der 
Nähe? 

Eldtång,  die  Feuerzange, 

-u. 
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Elefant,  der  Elephant, 
-en,  -en. 

Elegant,  elegant. 

Elektricitet,  die  Elektri- 

cität. 

Elektrisk,  elektrisch; 
e—t  ljus,  elektrisches 
Licht. 

Element,  das  Element,  -s, 
-e. 

Elementär,  elementarisch. 

Eleonora,  Eleonore. 

Elev,  der  Zögling,  -s,  -e, 
Schüler,  -s,  f.  die  Schü- 
lerin, -nen. 

Elfenben,  das  Elfenbein, 
-s. 

Elfte,  der,  die,  das  elfte. 

Elfva,  elf. 

Elg,  das  Elentier,  -s,  -e 

Eljest,  anders,  sonst. 

Eller,  oder; 

hvarkcn  — eller,  weder 
. . . noch; 

antingen  — eller,  entwe- 
der . . . oder. 

Eisass,  der  Eisass. 

Elsassisk,  elsässiseh. 

Elände,  das  Elend,  -s. 

Eländig,  ärmlich,  elend. 

Emalj,  die  Email. 

Emaljerade  saker,  die 
Email  waren. 

Emballage,  die  Embellage, 
Verpackung,  -en. 

Embete,  das  Amt,  *s,  -er + ; 
å embetets  vägnar , von 
Amts  wegen. 


Embetsbroder,  der  Kol- 
lege, -n,  -n. 

-lokal,  das  Amt,  -s,  -er -f , 
Biireau,  -s,  -s. 

-man,  Beamter  (böj.  ss . 
adj .). 

Emedan,  weil. 

Emellan,  unter,  zwischen ; 
vänner  emellan,  unter 
Freunden ; 

träda  e.,  dazwisch'entre- 
ten. 

Emellanåt,  bisweilen,  zu- 
weilen, mitunter. 

Emellertid,  indessen,  un- 
terdessen. 

Emilia,  Emilie. 

Emot,  gegen,  wider; 
cmot  qvitto,  gegen  Schein; 
emot  kl.  10,  gegen  zehn 
Uhr; 

emot  öster,  gegen  Osten  ; 
midt  emot:  huset  midt 
emot,  das  Haus  gegen- 
über ; 

midt  emot  mig,  mir  ge- 
genüber ; 

stå  midt  emot  hvarandra, 
sich  gegenüber  stehen ; 
handla  emot,  zuwi'der- 
h andel n ; 

detta  är  mig  emot,  das 
ist  mir  zuwider; 
hvem  är  det  som  kom- 
mer emot  oss  der?  wer 

kommt  uns  da  entge- 
gen? 
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skola  vi  gä  emot  dem? 
wollen  wir  ihnen  ent- 
ge'gengehen  ? Se : mot. 

En  {räkneord  och  art.),  ein, 
eine,  ein ; einer,  eine, 
eines,  eins; 

den  ena  efter  den  andra, 
einer  nach  dem  andern ; 
å ena  sidan,  einerseits; 
en  gång,  einmal; 
på  en  gång,  auf  einmal ; 
icke  en  gång, nicht  einmal. 

En  ( växt ),  der  Wachhol- 
der, -s. 

Ena  sig  ( enas ),  sich  eini- 
gen. 

Enahanda,  einerlei. 

Enarmad,  einarmig. 

Enbetsvagn,  der  Einspän- 
ner, -s. 

Enbär,  die  Wachholder- 
heere, -n. 

Enbärsbränvin,  der  Wach- 
holderbranntwein, -s. 

Enda,  einzig. 

Endast,  se:  blott. 

Endossent,  der  Indossant, 
-en,  -en. 

Endossera,  indossieren. 

Endossering,  das  Indossa- 
ment, -s,  -e. 

Endrägt,  i,  im  Einver- 
ständnis. 

Endrägtig,  einträchtig. 

Energi,  die  Energie,  That- 
kraft. 

-isk,  energisch. 

|nfa!d,  die  Einfalt, 


Enfaldig,  einfältig. 

Enformig,  einförmig;  se: 
tråkig. 

Engel,  der  Engel,  -s. 

Engelsk,  englisch; 
engelska  sjukan , die  eng- 
lische Krankheit. 

Enhälligt,  einstimmig. 

Enig,  se:  endrägtig. 

Enka,  die  Wittwe,  -n. 

Enkedrottning,  die  Königin 
Wittwe. 

Enkel,  einfach. 

Enkelhet,  die  Einfachheit. 

Enkling,  der  Wittwer,  -s. 

Enligt,  gemäss,  laut,  nach ; 
enl.  befallning , laut  Be- 
fehl. 

Enradig,  einreihig. 

Ens : ej  ens  hälften  sä  stör, 
noch  nicht  halb  sogross. 

Ensam,  allein,  einsam,  se: 
allena. 

Ensidig,  einseitig. 

Enskild,  einzeln,  beson- 
der ; 

gif  oss  ett  enskildt  rum, 
geben  Sie  uns  ein  apar- 
tes,besonderes  Zimmer, 
-het,  die  Einzelheit,  -en. 

Enslig,  einsam. 

Enstämmigt,  einstimmig. 

Entlediga,  se:  afskeda. 

Entreprenör,  der  Unter- 
nehmer, -s. 

Enträgen,  inständig. 

Envis,  eigensinnig. 

-het,  der  Eigensinn,  -s, 
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Envåningshus,  ein  ein- 
stöckiges Haus,  -es, 
-er  + . 

Enväldig,  unumschränkt. 

Enögd,  einäugig. 

Eqvator,  der  Äquator,  -s. 

Erbjuda,  erbieten,  an'bie- 
ten  ; 

jag  erbjuder  mig  att,  ich 
erbiete  mich  zu  . . . 

Eremit,  der  Einsiedler,  -s, 
Eremit,  -en,  -n; 

en  eremits  boning,  die 
Einsiedelei,  -en. 

Erfara,  erfahren. 

Erfaren,  erfahren. 

Erfarenhet,  die  Erfahrung, 
-en. 

Erforderlig,  erforderlich. 

Erhålla,  bekommen,  er- 
halten, (ernå)  erlangen, 
erreichen;  se:  få. 

Erik,  Erich. 

Erinra:  jag  kan  ej  erinra 
mig  det,  ich  kann  mich 
dessen  nicht  erinnern; 

sdvidtjag  kan  erinra  mig, 
so  viel  ich  mich  erin- 
nere ; se : påminna. 

Erkebiskop,  der  Erz- 
bischof, -s,  -e  +; 

erkebiskops-,  erzbischöf- 
lich ( adj .); 

en  erkebiskops  stift,  das 
Erzbistum,  -s,  -er  +. 

Erkehertig,  der  Erzher- 
zog, -s,  -e  och  -e  +,  f. 
die  Erzherzogin,  -nen. 


Erkänna,  erkennen,  ab- 
erkennen. 

Erkännande  (gillande),  die 
Anerkennung. 

Erkänsam,  se:  tacksam. 

Ernå,  erlangen,  erreichen. 

Ersätta,  ersetzen,  ent- 
schädigen, vergüten ; 

jag  skall  ersätta  er  ska- 
dan som  ni  lidit,  ich 
werde  Ihnen  den  Scha- 
den ersetzen. 

Ersättare,  der  Stellver- 
treter, -s. 

Ersättning,  der  Ersatz,  -es ; 

jag  begär  e.  för  — , ich 
verlange  Ersatz  für  . . . 

Ertappa,  ertappen. 

Eröfra,  erobern. 

Eröfring,  die  Eroberung, 
-en. 

Eskader,  das  Geschwader, 
-s. 

Ess,  das  Ass,  -es,  -e. 

Essens,  die  Essenz,  -en. 

Estetik,  die  Ästhetik. 

Eter,  der  Äther,  -s. 

Etikett,  die  Aufschrift, 
-en,  Etiquette,  -n ; 

förse  med  e.,  ii'berschrei- 
ben,  mit  Etiquette  ver- 
sehen. 

Etsa,  ätzen. 

Etter,  der  Eiter,  -s. 

Etui,  das  Etui,  -s,  -s. 

Europeisk,  europäisch. 

Evangelisk,  evangelisch. 

Evig,  ewig. 


94 


Evighet 

Evighet,  die  Ewigkeit. 

Examen,  das  Examen,  -s, 
-s  och  -ina,  die  Prüfung, 
-en ; 

muntlig , mündlich ; 

skriftlig,  schriftlich; 

underqd,  machen,  beste'- 
hen ; 

han  har  gått  igenom , er 
hat  das  Examen  be- 
standen ; 

kuggad,  durchgefallen. 

Exempel,  das  Beispiel,  -s, 

-e; 

till  ex.,  zum  Beispiel. 

Exemplar,  das  Exemplar, 
-s,  -e. 

Exercera,  exercieren. 

Exercis,  das  Exercieren, 
-s. 

-fält,  der  Exercierplatz, 
-es,  -e  +. 

Existens,  die  Existenz. 

Existera,  existieren. 

Exkrementer,  die  Exkre- 
mente (jfpl. ). 

• Expediera,  expedieren,  ab'- 
fertigen ; 

den  som  expedierar,  der 
Expedient,  -en,  -en. 

Experiment,  das  Experi- 
ment, -s,  -e; 

göra  ett  ex.  med  ngt,  ein 
Experiment  mit  etwas 
machen. 

Experimentera, experimen- 
tieren. 

Explodera,  explodieren. 


-Fack. 

Explosion,  die  Explosion, 
-en. 

Export,  der  Export,  -s, 
-e,  die  Ausfuhr,  -en. 

Exportera,  exportieren, 
aus'führen. 

Export-öl,  das  Versandt- 
bier, -s. 

Exportör,  der  Exporteur, 
-s,  -e,  Versender,  -s. 

Exposition,  die  Ausstel- 
lung, -en; 

varor  i en  butik,  die 
Schaustellung,  -en. 

Express,  expresser  Bote, 
-n,  -n. 

Extra,  extra. 

Extrakt,  der  Extrakt,  -s, 
-e. 

Extratåg,  der  Extrazug, 
-s,  e +. 


P. 

Fabel,  die  Fabel,  -n. 
-aktig,  fabelhaft. 

Fabricera,  fabricieren. 

Fabrik,  die  Fabrik,  -en. 
-kant,  -kör,  der  Fabri- 
kant, -en,  -en. 

-at,  das  Fabrikat,  -s,  -e. 

Fabriksarbetare,  der  Fa- 
briksarbeiter, -s. 

Fack,  das  Fach,  -s,  -er  + ; 
det  hör  icke  till  mitt  f., 
das  schlägt  nicht  in 
mein  Fach. 
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Fackelbärare,  der  Fackel- 
träger, -s. 

-tåg,  der  Fackelzug,  -s, 
-e  + . 

Fackla,  die  Fackel,  -n. 

Fackman,  der  Fachmann, 
-s,  pl.  -leute. 

Fadd,  abgeschmackt,  ab- 
gestanden, schal. 

Fadder,  der  Pate,  -n,  -n, 
f.  die  Patin,  -nen. 

Fader,  der  Yater,  -s,  pl. 
Yäter; 

Fader  vår , das  Yater- 
unser. 

Fader-  och  'moderlös,  die 
Waise,  -n. 

-skap,  die  Vaterschaft. 

Fagott,  das  Fagott,  -s,  -e. 

Fajans,  die,  das  Fayenze, 
das  Steingut,  Stein- 
geschirr, -s. 

Faktisk,  faktisch. 

Faktor,  der  Faktor,  -s,  -en  ; 

det  är  en  vigtig  f.,  das 
ist  ein  wichtiger  Fak- 
tor. 

Faktum,  das  Faktum,  -s, 
-a,  die  Thatsache,  -n. 

Faktura,  die  Faktur,  -en. 

Se:  räkning. 

-belopp,  der  Betrag  der 
Faktur. 

Fal,  feil,  käuflich. 

Falk,  der  Falke,  -n,  -n. 

-öga,  das  Falkenauge, 
*s,  -n. 


Fall,  der  Fall,  -s,  -e  +, 
Sturz,  -es,  -e  +; 

( händelse ) der  Fall,  Zu- 
fall, -s,  -e  + ; 
det  är  ej  fallet,  das  ist 
nicht  der  Fall; 
i annat  fall,  andernfalls, 
sonst ; 

i hvarje  fall,  auf  jeden 
Fall ; 

i intet  fall,  auf  keinen 
Fall; 

i nödif.,  im  Notfall,  nö- 
tigenfalls ; 

i fall,  im  Fall  dass,  fin- 
den Fall  dass,  falls  ; 
i fall  han  kommer,  så 
kominer  han  om  mån- 
dag, falls  er  kommt, 
kommt  er  am  Montag; 
i värsta  f.,  im  schlimm- 
sten Fall,  wenn  alles 
reisst. 

Falla,  fallen; 
f.  igenom  {i  examen ), 
durch'fallen ; 
f.  omkull,  um'fallen ; 
allt  som  faller  honom  in, 
alles,  was  ihm  einfällt; 
jag  föll  på  händerna,  ich 
bin  auf  die  Hände  ge- 
fallen ; 

(om  pris,  vatten  m.  m.), 
fallen,  sinken; 

( i strid)  (in  der  Schlacht) 
fallen ; 

falla  i ögonen,  in  die 
Augen  fallen; 
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f.  ngn  i talet,  einem  in 
die  Rede  fallen  ; 
falla  sönder,  zerfallen ; 
det  har  fallit  mig  ur  min- 
net, das  ist  mir  ent- 
fallen. 

Fallandesot,  die  fallende 
Sucht,  Fallsucht. 

Fallenhet,  die  Anlage,  -n. 

Fallissement,  das  Fallis- 
sement, -s,  -e. 

Fallskärm,  der  Fallschirm, 
-s,  -e. 

-valk  ( för  harn),  der 
Fallhut,  -s,  -e  +,  die 
Fallmütze,  -n. 

Fals,  der  Falz,  -es,  -e. 

Falsett:  sjunga  f.,  durch 
die  Fistel  singen. 

Falsk,  falsch ; 
spela  f.,  falsch  spielen ; 
detta  mynt  tycks  vara  f., 
dies  Stück  (Geld) 
scheint  falsch  zu  sein, 
-het,  die  Falschheit. 

Familj,  die  Familie,  -n. 

Familjefar,  der  Familien- 
vater, -s,  pl.  -väter. 

Familjär,  familiär; 
bemöta  ngn  familjärt 
( utan  tillbörlig  höflighet), 
ein  wenig  zu  vertraut 
thun. 

Famla,  im  Finstern  tap- 
pen. 

Famn,  die  Arme  {pl.)] 
{längd,  ved ) der  Faden, 
-s,  die  Klafter,  -n. 

Fana,  die  Fahne,  -n. 


-bärare,  der  Fahnen- 
träger, -s. 

Fanatisk,  fanatisch. 
Fanfar,  der  Tusch,  -es,  -e ; 
blåsa,  Tusch  blasen. 
Fanjunkare,  se:  under- 
officer. 

Fantasi,  die  Phantasie,  -n. 
Fantastisk,  phantastisch. 
Fantisera,  phantasieren. 
Far,  der  Vater,  -s,  pl. 
Väter. 

Fara  {subst.),  die  Gefahr, 
-en ; 

är  det  förenadt  med  f.  ? 
ist  es  mit  Gefahr  ver- 
knüpft? 

det  har  ingen  fara,  das 
hat  keine  Gefahr. 

Fara  {vb),  fahren;  se: 
resa,  åka; 

hur  far  man  bäst  tili  — ? 
wie  fährt  man  am  be- 
sten nach  . . .? 
jag  far  i morgon  bittida, 
ich  fahre  morgen  früh ; 
fara  bort,  weg'faliren; 
fara  förbi,  vorbei'fahren ; 
far  med,  fahren  Sie  mit ! 
f.  ut  emot  ngn , einen 
an'fahren ; 

f.  öfter,  ü'berfahren. 
-bar,  fahrbar. 

Farbror,  der  Oheim,  -s, 
-e,  Onkel,  -s. 

Farfar,  der  Grossvater,  -s, 
pl.  -väter. 

-föräldrar,  die  Grossel- 
tern. 
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Fargait,  der  Eber,  -s. 

Farkost,  das  (kleine)  Fahr- 
zeug, -s,  -e. 

Farlig,  gefährlich. 

Farmaceut,  der  Pharma- 
ceut,  -en,  -en. 

Farmor,  die  Grossmutter, 
pl.  -mütter. 

Farsot,  die  Seuche,  -n. 

Fart,  die  Geschwindig- 
keit. 

Fartyg,  das  Fahrzeug, 
Schiff,  -s,  -e. 

-vatten,  das  Fahrwasser, 
-s. 

Fasa  ( subst .),  der  Schau- 
der, -s;  ( vb ) schaudern. 

Fasad,  die  Fa<?ade,  -n. 

Fasan,  der  Fasan,  -en, 
-en. 

Fasaväckande,  schauer- 
lich. 

Faskin,  die  Faschine,  -n. 

Fasonerad  (om  tyger),  fa- 
Conniert. 

Fast,  fest; 

hall  f.,  halten  Sie  fest! 

gör  f.  detta,  machen  Sie 
das  fest! 

Fasta,  fasten,  hungern; 

(subst.)  die  Fasten,  die 
Fastenzeit. 

-ande,  nüchtern. 

Fastedag,  der  Fasttag,  -s, 
-e. 

Fasthet,  die  Festigkeit. 

Fastighet,  das  Grundei- 
gentum, -s,  -er  +, 
Grundstück,  -s,  -e, 


Fastlagsrätt,  die  Fasten- 
speise, -n. 

Fastland,  das  Festland, 
-s. 

Fastmer,  vielmehr. 

Fastän,  obgleich,  obschon, 
wenn  gleich. 

Fat,  das  Fass,  -es,  -er+; 
( hvarpå  mat  upplägges ), 
die  Schüssel,  -n; 
tcfat , die  Untertasse,  -n. 
Fatabur:  det  är  icke  afdin 
egen  fatabur,  das  kommt 
nicht  von  dir  her. 
Fatal,  fatal. 

Fatta,  ergreifen,  fassen; 
fattas,  se : felas  ; 
f . i tygeln,  die  Zügel 
ergreifen ; 

f.  i kragen,  am  (beim) 
Kragen  fassen ; 
med  båda  händerna,  mit 
beiden  Händen  fassen, 
greifen ; 

(begripa)  fassen. 

Fattig,  arm. 

-bössa,  die  Armenbüch- 
se, -n. 

-dom,  die  Armut. 

-hus,  das  Armenhaus, 
-es,  -er  +. 

-vård,  die  Armenpflege, 
das  Armenwesen,  -s. 
-vårdsstyrelse,  der  Vor- 
stand der  Armenord- 
nung. 

Fattning : behålla  f—cn , 

Fassung  bewahren; 
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bringas  ur  f—cn,  bringa 
ngn  ur  f—en,  aus  der 
Fassung  kommen,  aus 
der  Fassung  bringen. 

Favorit,  der  Günstling, 
Liebling,  -s,  -e,  das 
Scbosskind,  -s,  -er; 
allas  f.,  der  Hahn  im 
Korb. 

-rätt,  das  Leibessen,  -s, 
Leibgericht,  -s,  -e. 

Feber,  das  Fieber,  -s ; 
lindrig  gastrisk  f.,  das 
Schleichfieber,  -s ; 
hafva  f.,  Fieber  haben, 
-sjuk,  ffeberkrank. 

Februari,  i,  im  Februar. 

Feg,  feig. 

-het,  die  Feigheit. 

Fel,  der  Fehler,  -s;  (brist) 
Mangel,  -s,  pl.  Mängel; 
begå , begehen; 
det  är  icke  mitt  fel , das 
ist  nicht  mein  Fehler, 
meine  Schuld ; 
hvar  är  feiet?  an  wem 
(woran)  liegt  es? 
gå  fei , den  Weg  ver- 
fehlen, fehl'gehen; 
skjuta  f .,  fehl'schiessen ; 
taga  f .,  fehl 'greifen,  sich 
irren ; 

sld  fei,  fehl'schlagen. 

Feia:  att  f.  är  menskligt, 
ichlen  ist  menschlich. 

Felas:  det  felas  mig  en 
sked,  mir  fehlt  ein  Löf- 
fel: 


det  felas  — , hier  fehlt 

• * V 

det  felas  en  kelly  af  mitt 
bagage,  det  var  fyra,  es 
fehlt  e!n  Stück  an  mei- 
nem G*,  näck,  es  waren 
vier ; 

hvad  felas  er  ? är  ni  sjuk  ? 
was  fehlt  Ihnen?  sind 
Sie  krank? 

mig  felas  ingenting,  mir 
fehlt  nichts ; 
mig  felas  något,  men  jag 
vet  icke  hvad,  mir  fehlt 
etwas,  aber  ich  weiss 
nicht  was ; 

det  felades  bara  det ! das 
fehlte  noch ! 

Felfri,  fehlerfrei. 

Felskrifning : det  måttevara 
f.,  das  muss  verschrie- 
ben sein. 

Felsteg,  der  Fehltritt,  -s, 
-e  ; se : fei. 

Fena,  die  Flossfeder,  -n. 

Fenkål,  der  Fenchel,  -s. 

Fenomen,  die  Naturer- 
scheinung, -en. 

Ferier,  die  Ferien. 

Fernissa,  der  Firnis,  -ses, 
Lack,  -s ; 

(verb)  lackieren. 

Fest,  die  Feier,  -n,  das 
Fest,  -es,  -e. 

-dag,  der  Festtag,  -s,  -e. 
-måltid,  das  Festmahl, 
-s,  -e  och  -er,  +;  Fest- 
essen, -s, 


Fet— Fin. 
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Fet,  fett; 

icke  så  fet , nicht  so  fett ; 
jag  tål  ej  äta  fett,  ich 
kann  das  Fett  nicht 
vertragen. 

-tisdag,  der  Fastnachts- 
dienstag, -s. 

Fiasko:  göra  f.,  durch'- 
fallen. 

Fiber,  die  Fiber,  -n. 
Ficka,  die  Tasche,  -n; 
stoppa  i f—n,  in  die 
Tasche  stecken; 
det  ligger  i veustra  fickan, 
es  steckt  in  der  linken 
Seitentasche ; 
bröst-,  Brusttasche; 
byx-,  Hosentasche; 
rock-,  Rocktasche; 
f.  på  sidan,  Seitcutasche ; 
ur-,  vest-,  Uhrentasche, 
Westentasche. 

-format,  das  Taschenfor- 
mat, -s,  -e. 

-kam,  der  Taschenkamm, 
-s,  -e  + . 

-stöld,  der  Taschendieb- 
stal, -s,  -e  +. 

-tjuf,  der  Taschendieb, 
-s,  -e. 

Fiende,  der  Feind,  -s,  -e. 
Fiendskap,  die  Feind- 
schaft. 

Fiendtlig,  feindlich. 

Figur,  die  Figur,  -en; 
{gestalt)  die  Figur,  Ge- 
stalt, -en,  Statur;  se : 
gestalt ; 


han  gör  en  slät  f.,  er 
macht  eine  traurige 
Figur ; 

en  ståtlig  f.,  eine  präch- 
tige Erscheinung,  eine 
stattliche  Figur. 

-lig:  i f.  mening,  im  fi- 
gürlichen Sinn. 

Fika  efter,  nach  etwas 
streben,  trachten. 

Fikon,  die. Feige,  -n. 

Fil,  die  Feile,  -n; 

{rad):  flera  rum  i f.,  eine 
Flucht  Zimmer. 

Fila,  feilen. 

Filbunke,  dicke  Milch. 

Filet,  das  Filet,  -s,  -s; 
får-,  kalf-,  ox-,  Ham- 
mel-, Kalbs-,  Rinds- 
filet. 

Filial,  die  Filiale,  -n. 
-bank,  die  Filialbank, 
-en. 

Filigranarbete,  das  Fili- 
gran. -s,  die  Filigran- 
arbeit, *en. 

Filt,  der  Filz,  -es,  -e; 
resfiit,  die  Reisedecke,  *n. 
-hatt,  der  Filzhut,  -s, 
-e  + • 

Filtrera,  filtrieren,  durch'- 
seihen. 

Filtrum,  das  Seihtuch,  -s, 
• er  +. 

Filtsko,  der  Filzschuh, 

-e. 

Fin,  fein; 
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Fin-  Finna. 


fint  bröd , das  Weissbrot, 
-s; 

fina  vanor , feines  Be- 
nehmen ; 

fin  ton , feiner  Ton  ; 
fina  verlden , die  feine 
Welt ; 

det  är  en  fin  karl,  es  ist 
ein  eleganter  Mensch, 
ein  feiner  Mann ; 
hacka , skära  fint , fein 
hacken,  schneiden. 

Finanser,  die  Finanzen 

(pl-) 

Finansminister, der  Finanz- 
minister, -s. 

Finger,  der  Finger,  -s; 
tummen,  der  Daumen,  -s; 
pekfinger , Zeigefinger; 
läng-,  Mittelfinger; 
ring-,  Goldfinger,  Ring- 
finger ; 

litt-,  der  kleine  Finger. 

Fingerad,  fingiert. 

Fingerborg,  der  Fingerhut, 
-s,  -e  + . 

-färdighet,  die  Fingerfer- 
tigkeit. 

-visning,  der  Fingerzeig, 
-s,  -e. 

Finhet,  die  Feinheit, 
-känslig,  zartfühlend, 
-känslighet,  das  Zartge- 
fühl, -s. 

Finna,  finden; 
har  ni  icke  funnit  —? 
haben  Sie  nicht . . . ge- 
funden? 


jag  har  funnit  en  — ; hvem 
tillhör  den  ? ich  habe 
ein  . . . gefunden ; wem 
gehört  es? 

den  är  min,  jag  har  för- 
lorat den,  mir  1 ich  habe 
es  verloren; 

jag  lemnade  den  i — , ich 
habe  es  im  . . . liegen 
lassen; 

om  ni  finner  en  — , sä 
tillhör  den  mig,  wenn 
Sie  ein  . . . finden,  so 
gehört  es  mir; 
den  som  finner  den  och 
lemnar  den  till  mig,  er- 
häller en  god  hittelön , 
wer  es  findet  und  mir 
bringt,  bekommt  eine 
gute  Belohnung; 
jag  kan  icke  finna  min  — , 
har  ni  sett  den  nagon- 
städes?  ich  kann  mein 
. . . nicht  finden  ; haben 
Sie  es  nirgends  liegen 
sehen  ? 

jag  lade  den  här  {der),  ich 
habe  es  hierhin  (dort- 
hin) gelegt; 

jag  hade  den  ännu  i morse, 
ich  habe  es  heute  früh 
noch  gehabt; 
hvar  kan  jag  finna  — ? 
wo  finde  ich  den  . . .? 
jag  finner  icke  igen  min 
kupé,  ich  finde  mein 
Koupee  nicht  wieder; 
{befinna:)  finner  ni  er 


Finna— Fiskredskap. 
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väl  här?  befinden  Sie 
sich  hier  wohl? 
tack , jag  fintier  mig  full - 
komligt  bra , ganska  bra, 
illa , någorlunda  bra, 
danke,  ich  befinde  mich 
vollkommen  wohl,  recht 
gut,  schlecht,  so  so ; 
har  ni  funnit  er  väl  i N.  ? 
haben  Sie  sich  gut  in 
N.  gefallen? 
jag  kan  ej  finna  mig  deri , 
das  lasse  ich  mir  nicht 
gefallen. 

Finnas:  fins  det  — ? giebt 
es  ...  ? 

hvad  fins  att  äta?  was 
giebt  es  zu  essen? 
Finne,  die  Finne,  -n ; 
ifolk)  der  Finländer,  -s. 
Finnig,  finnig. 

Fint,  die  Finte,  -n. 

Fiol,  die  Violine,  -n; 
första , andra  fiol , erste, 
zweite  Violine ; 
spela  f.,  Violine  spielen, 
-låda,  der  Violinkasten, 
-s. 

-makare,  der  Geigenma- 
cher, -s. 

-spelare,  der  Geiger,  *s, 
Violinist,  *en,  -en. 
-stall,  der  Violinsteg,  -s, 
-e.o 

-stråke,  der  Violinbogen, 
-s. 

-sträng,  die  Violinsaite, 
-n;  se:  sträng. 


-stämma,  die  Violin- 
stimme,  -n. 

Fira,  feiern. 

Firma,  die  Firma,  -en. 

Fisk,  der  Fisch,  -es,  -e; 
kokt,  gekocht;  stekt,  ge- 
braten ; i smör,  mit 
Butter ; i olja,  mit  Öl ; 
kokt  i hvitt  vin  med 
kryddor,  in  Weisswein 
mit  Gewürz ; 
hufvudet,  midten,  stjerten, 
das  Kopf-,  Mittel-, 
Schwanzstück,  -s,  -e; 
är  han  mycket  benig?  hat 
er  viele  Gräten? 
jag  vill  ej  ha  den,  om  den 
ej  är  rigtigt  färsk , ich 
esse  ihn  nur,  wenn  er 
ganz  frisch  ist. 

Fiska,  fischen. 

Fiskal,  der  Fiskal,  -s,  -e. 

Fiskare,  der  Fischer,  -s. 

Fiskben,  die  Gräte,  -n; 
( bard ) das  Fisch bein,  -s. 

Fiske,  das  Fischen,  der 
Fischfang,  -s. 

Fiskhåf,  der  Fischhamen, 
Käscher,  -s. 
-månglerska,  das  Fisch- 
weib, -s,  -er,  die  Fisch- 
händlerin, -nen. 

-måse,  die  Möwe,  -n. 
-nät,  das  Fischnetz,  -es, 
-e. 

-odling,  die  Fischzucht, 
-redskap,  das  Fischer- 
gerät, -s,  -e. 
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Fiskyngel — Flink. 


-yngel,  die  Fischbrut. 

Fistel,  die  Fistel,  -n. 

Fixera,  fixieren. 

Fixstjerna,  der  Fixstern, 
-s,  -e. 

Fjell,  das  Gebirge,  Fel- 
sengebirge, -s. 

-rygg,  der  Felsenrücken, 
-s. 

Fjerdedel,  das  Viertel,  -s  ; 
ett  fjerdedels  år,  ein  Vier- 
teljahr, drei  Monat. 

Fjerding,  eine  viertel  Ton- 
ne. 

Fjerran,  fern. 

Fjettrar,  se:  boja. 

Fjol:  i f.,  voriges  Jahr. 

Fjäder  (fågel-),  die  Feder, 
-n; 

(spänn-)  Springfeder, 
-boll,  der  Federball,  -s, 
-e  + ; 

slungan  tili  en  f.,  der 
Ballschlegel,  -s. 

-buske,  der  Federbusch, 
-es,  -e  +. 

-fä,  das  Geflügel,  -s. 
-viska,  der  Federbesen, 
-s. 

Fjäll,  die  Schuppe,  -n;  (i 
hufvudet ) der  Kopf- 
schinn,  -s,  -e. 

Fjälla,  schuppen. 

Fjäril,  der  Schmetterling, 
-s,  -e. 

Fjäsa  för,  den  Hof,  die 
Kur  machen  (ex.  einem 
Mädchen),  poussieren. 


Flack,  flach. 

Fladdra,  flattern. 

Flageoletton,  der  Flageo- 
lett-ton,  -s,  -e  +. 

Flagg,  die  Flagge,  -n; 
hissa,  auf'zielien ; stryka , 
nie'derlassen , streichen . 
-stång,  die  Flaggenstan- 
ge, -li. 

Flamma,  die  Flamme,  -n. 

Flanell,  der  Flanell,  -s,  -e. 

Flank,  die  Flanke,  -n. 

Flaska:  en  f.  fyldmed — , 
eine  Flasche  gefüllt 
mit . . . ; 

slå  upp  f—n,  öffnen  Sie 
die  Flasche! 

Uten  f.,  das  Fläschchen, 
-s. 

Flat,  beschämt; 
f.  tallrik,  flacher  Teller, 
-s. 

Flegma,  das  Pflegma,  -s. 

Flegmatisk,  pflegmatiscli. 

Flere,  mehrere,  mehr; 
på  flere  satt,  mehrfach. 

Flerfaldig,  mehrfach. 

Flertal,  die  Mehrzahl. 

Fleste:  de  f.,  die  meisten. 

Flicka,  das  Mädchen,  -s; 
barn-,  Kindermädchen. 

Flickskola,  die  Töchter- 
schule, -n. 

Flik,  der  Zipfel,  -s. 

Flina,  grinsen. 

Flinga,  die  Flocke,  -n. 

Flink,  flink,  rasch. 


Flinta— Fluga. 
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Flinta,  der  Flintenstein, 
Feuerstein,  -s,  -e. 

Flintskallig,  kahlköpfig. 

Flisa,  der  Splitter,  -s. 

Flit,  der  Fleiss,  -es ; 
med  f.  (afsigtligt),  mit 
Fleiss,  absichtlich. 

-ig,  fleissig,  emsig. 

Flock,  der  Schwarm,  -s, 
-e  + . 

Flod,  der  Fluss,  -es,  -e  + ; 
hvar  fins  någon  bro  ? 
färja  ? fins  det  något  vad- 
ställe? wo  ist  eine 
Brücke?  eine  Fähre? 
giebt  es  eine  Furt? 
hvar  kan  man  gå  öfver 
f—en?  wo  kann  man 
über  den  Fluss  setzen  ? 
längre  upp,  ncd,  weiter 
oben,  unten; 
är  han  djup?  strid?  ist 
er  tief?  reissend? 
{mois.  ebb),  die  Flut;  se: 
ebb ; 

är  det  flodtid  nu?  haben 
wir  jetzt  Flut? 
när  kommer  f—en  ? wann 
kommt  die  Flut? 
hur  högt  stiger  f—en  ? 

wie  hoch  steigt  die  Flut? 
när  är  f—en  högst?  wann 
ist  die  Flut  am  höch- 
sten ? 

Flodhäst,  das  Flusspferd, 
-s,  -e. 

-tabell,  die  Ebbe-  und 
Flut-Tabelle,  -n. 


-tid,  die  Flutzeit,  -en. 

Flor,  der  Flor,  -s;  se: 
blom  string. 

Florens,  Florenz. 

Florentinare,  der  Floren- 
tiner, -s. 

Florett,  das  Florett,  Ra- 
pier, -s,  -e. 

-silke,  die  Florettseide. 

Florin,  der  Gulden,  -s;  se: 
mynt. 

Flott  (adj.),  flott;  göra, 
flott'machen ; 
lefva  f.,  flott  leben; 

(, subst .),  das  Fett,  -s; 
gåsf.,  Gänsefett,  Gänse- 
schmalz, -es. 

Flotta : handels -,  die  Han- 
delsflotte, -n ; 
örlogs-,  Kriegsflotte,  Ma- 
rine ; 

( verb ),  flössen. 

Flottbrygga,  die  Floss- 

brücke,  -n. 

Flotte,  das  Floss,  -es,  -e  + . 

Flottfläck,  der  Fettfleck, 
-s,  -e; 

taga  f—ar  ur  ngt , Fett- 
flecke aus  etwas  aus'- 
machen. 

Flottkarl,  der  Flösser,  -s. 

Fluga,  die  Fliege,  -n; 
slå  två  f—or  i en  smäll , 
zwei  Fliegen  mit  einem 
Schlage  treffen ; 
en  f.  gör  ingen  sommar , 
eine  Fliege  macht  kei- 
nw  Sommer. 
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Flundra— Flätverk. 


Flundra,  die  Flunder,  -n; 
färsk,  frisch;  rökt,  ge- 
räuchert. 

Fluss,  der  Fluss,  -es. 

Fly,  fliehen,  flüchten. 

Flyga,  fliegen ; f.  bort, 
weg'fliegen ; 

i flygande  (fläng), im  Flug. 

Flygel,  der  Flügel,  -s ; 
('piano),  der  Flügel,  -s. 
-dörr,  die  Flügelthür, 
-en. 

-man,  der  Flügelmann, 
-s,  -er  el.  -leute. 

Flygsand,  der  Flugsandes. 

Flygt,  der  Flug,  -s; 
skjuta  en  fågel  i f—en, 
einen  Vogel  im  Flug 
schiessen. 

-ig,  flüchtig. 

Flykt,  die  Flucht; 
slå,  på  flykten,  in  die 
Flucht  schlagen. 

-a,  flüchten. 

-ig,  flüchtig. 

Flyta,  fliessen. 

Flytande,  flüssig ; f.  ämne, 
die  Flüssigkeit,  -en ; 
tala  flytande , fliessend, 
geläufig  sprechen. 

Flytta,  aus'ziehen,  um'- 
ziehen ; 

(gifva  annan  plats),  fort'- 
bringen,  fort'schaffen ; 
flytta  in,  ein'ziehen ; 
får  jag  genast  flytta  in? 
kann  ich  gleich  ein'- 
ziehen  ? 


flytta  ngt  längre  bort , zu- 
rück'schieben. 

Flyttfågel,  der  Zugvogel, 
-s,  pl.  -vögel. 

Flyttning,  der  Umzug; 
(fåglars)  Durchzug,  -s, 
-e  + . 

Flå,  schinden; 
ställe  der  djur  flås,  die 
Schinderei,  -en. 

Fläck,  der  Fleck,  -s,  -e; 
flottfläck,  Fettfleck; 
en  som  tar  ur  f—ar,  der 
Fleckenreiniger,  -s. 
-fri,  fleckenfrei,  (fig .)  ta- 
dellos. 

-ig,  fleckig. 

Fläder,  der  Flieder,  -s. 
-mus,  die  Fledermaus, 
-e  + , 

-te,  der  Fliederblüten- 
thee,  Fliederthee,  -s. 

Flägt,  der  Hauch,  -es,  -e. 
-a,  hauchen; 
f.  på  någon, e inen  fächeln. 

Flämta,  keuchen. 

Fläsk,  der.  Speck,  das 
Schweinefleisch,  -es. 
-kotlett,  das  Schweins- 
kotelett, -s,  -e,  die 

Schweinskarbonade,  -n. 
-sida,  die  Speckseite,  -n. 
-svål,  die  Schwarte,  -n. 

Fläta  (subst.),  die  Flechte, 
-n ; 

(vb),  flechten. 

Flätverk,  das  Flechtwerk 
-s,  -e. 


Flöda-  forell. 


Flöda,  strömen ; 
f.  öfver,  ü'berlaufen. 

Flöjt,  die  Flöte,  -n; 
blåsa  f.,  Flöte  blasen. 

Flöts,  (kol-  etc.),  der  Flöz, 
-es,  -e. 

Fnöske,  der  Zunder,  -s. 

Fockmast,  der  Fockmast, 
-es,  -en. 

Foder  (fat ) vin,  das  Fu- 
der, -s  ; 

(föda),  das  Futter,  -s ; 

(i  kläder ),  das  Unter- 
futter,  -s. 

Fodra,  füttern ; 

(rock  etc.  ined  pelsverk), 
mit  Pelz  füttern. 

Fodral,  das  Futteral,  -s,-e. 

Fog  (fogning),  die  Fuge,  -n. 
-a,  fugen;  f.  sig  (efter, 
i),  sich  fügen  in  (ack.); 
det  fogar  sig  väl,  das 
macht  sich  gut. 

-lig,  fügsam. 

Foik,  die  Leute  (pl.); 
godt  folk,  gute  Leute; 
var  det  mycket  f.  der? 
waren  viele  Leute  da? 
(nation),  das  Volk,  -s, 
-er  +. 

-beskrifning,  die  Völker- 
beschreibung, -en. 

-hop,  der  Volkshaufe, 
-ns,  -n. 

-lig,  volkstümlich, 
-mängd,  die  Volksmenge, 
-rätt,  das  Völkerrecht, 
-s. 
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-samling,  der  Auflauf, 
Zusammenlauf,  -s. 

-Visa,  das  Volkslied,  -s, 
-er. 

-välde,  die  Demokratie, 
V olksherrschaft. 

Fond  (kapital),  der  Fonds, 
(oböjl.);  (bakgrund),  Hin- 
tergrund, -s. 

Fonograf, der  Phonograph, 
-en,  -en. 

Fontän,  die  Fontäne,  -n ; 

när  spelar  f—en?  wann 
springt  die  Fontäne? 

hur  högt  gär  f—en?  wie 
hoch  springt  die  Fon- 
täne? 

spelar  den  alltid?  springt 
sie  immer? 

Fora,  die  Fuhre,  -n. 

Fordom,  ehemals,  vormals. 

Fordon,  se:  åkdon. 

Fordra,  fordern,  verlan- 
gen. 

Fordran,  die  Forderung, 
-en ; 

jag  erkänner  ej  er  f. , die 
Forderung  erkenne  ich 
nicht  an ; 

(innestäende  f.),  die  aus- 
steliende  Schuld,  -en ; 

jag  har  ännu  en  liten  for- 
dran hos  er,  ich  habe 
noch  eine  kleine  For- 
derung, ein  kleines  Gut- 
haben, etwas  gut  bei 
Ihnen. 

Forell,  die  Forelle,  -n. 
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Form — Fot. 


Form,  die  Form,  -en; 
gjut-,  Giessform. 

Forma,  formen,  bilden. 

Formalitet,  die  Formalität, 
-en. 

Forman,  der  Fährmann, 
-s,  pl.  -leute. 

Format,  das  Format, -s,-e ; 
i ett  f.  af  12  centimeters 
bredd  ock  18  centimeters 
höjd,  im  Format  von  12 
zu  18  Centimetern; 

(om  böcker ) in  16°,  in 
Sedez-;  in  12°,  in 
Duodez-;  in  8°,  in 
Oktav-;  in  4°,  in 
Qvart-,  in  folio , in 
Folio- Format. 

Formel,  die  Formel,  -n. 

Formelt  rigtigt,  formell, 
förmlich. 

Formulär,  das  Formular, 
-s,  -e. 

Forna:  i f.  tider , in  alten, 
früheren  Zeiten. 

Fornlemning,  das  Alter- 
tum, -s,  -er  +; 
märkvärdiga,  sehens- 
werte. 

-tid,  das  Altertum,  -s. 

Fors,  reissender  Strom, 
-s,  -e  +. 

Forska  efter,  forschen 
nach ; 

en  forskande  blick,  ein 
forschender  Blick,  -s,-e. 

Forsla,  fahren,  transpor- 
tieren. 


Fort,  rasch,  schnell; 

denna  klocka  gär  för  f.t 
diese  Uhr  geht  vor, 
gewinnt. 

Fortepiano,  das  Fortepia- 
no, -s,  -s. 

Fortfara,  fort'fahren. 

Fortfarande  (adv.),  fort- 
während, in  einem  fort. 

Fortifikation,  die  Befesti- 
gung, -en; 

officer  vid  fortifikationen, 
der  Ingenieurofficier, 
-s,  -e. 

Fortplanta  sig,  sich  fort'- 
pflanzen. 

Fortskaffa,  fort'schaffen, 
weg'schaffen. 

Fortsätta,  fort'setzen. 

Fortsättning,  die  Fortset- 
zung, -en. 

Fosfor,  der  Phosphor,  -s. 

Foster,  die  Leibesfrucht, 
-e  4- . 

-barn,  das  Pflegekind, 
-s,  -er. 

-föräldrar,  die  Pflegeel- 
tern. 

-land,  das  Vaterland,  -s. 

-landsvän,  der  Vater- 
landsfreund, -s,  -e. 

Fot,  der  Fuss,  -es,  -e  + ; 

fram-,  Vorderfuss; 

bak-,  Hinterfuss; 

kan  man  komma  dit  till 
fots?  kann  man  dahin 
zu  Fuss  gehen? 
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Fot— Fotpåse. 


jag  gar  till  fots,  ich  gehe 
zu  Fuss; 

jag  har  ondt  i fotterna , 
die  Füsse  thun  mir  weh; 
jag  har  gått  sä  att  jag 
fått  sko  skaf,  ich  habe 
mir  die  Füsse  wund  ge- 
laufen ; 

jag  har  fått  en  blåsa  på 
foten , ich  habe  mir  eine 
Blase  am  Fuss  gelaufen  ; 
försträckt  foten , ich  habe 
mir  denFuss  verstaucht; 
svullna  fötter,  geschwol- 
lene Füsse ; 

jag  svettas  om  fötterna, 
ich  habe  schweissige 
Füsse ; 

lefva  på  stor  fot,  auf 
grossem  Fuss  leben ; 
fot  på  en  pelare  o.  d., 
(Säulen-)Fuss. 

Fotbad,  das  Fussbad,  -s, 
-er  +. 

-beklädnad,  die  Fussbe- 
kleidung,  -en. 

-gängare,  der  Fussgän- 
ger,  -s; 

är  ni  god  f.?  sind  Sie 
gut  zu  Fuss?  sind  Sie 
guter  Fussgänger? 
-knöl,  der  Enkel,  Knö- 
chel, -s. 

Fotograf,  der  Photograph, 
-en,  -en ; 

jag  skulle  vilja  bli  foto- 
graferad, ich  möchte 
mich  photographieren 
lassen ; 


fotografi  i kroppsstorlek, 
die  Pliotografie  in  Le- 
bensgrösse ; 

visitformat,  das  Visit- 
format,  -s; 

Jcabinetts  format,  Kabi- 

nettsformat ; 
hel  figur,  ganze  Figur; 
bröstbild,  das  Brustbild  ; 
knästycke, das  Kniestück ; 
framifrån,  von  vom; 
från  sidan,  von  der  Seite; 
half  profil,  halb  von  der 
Seite ; 

hvad  tager  ni  för  ett  halft, 
ett  helt  dussin  ? was  be- 
rechnen Sie  für  6,  12 
Stück  ? 

hur  snart  får  jag  dem  ? 
bis  wann  bekomme  ich 
sie?  o 

jag  måste  hafva  dem  tili — , 
ich  muss  Sie  bis  . . . 
haben ; 

skicka  dem  cfter  mig  tili 
— , senden  Sie  sie  mir 
nach  . . . ; 

har  ni  några  fotografier 
öfver  denna  stad , trakt  ? 
haben  Sie  Photogra- 
phien von  dieser  Stadt, 
Gegend  ? 

utsigter,  vyer,  Ansichten ; 
monument , Monumen- 
te; drägter,  Trachten- 
bilder. 

Fotpåse,  der  Fuss-sack, 
-s,  -e  +. 


Fotskrapa-Fransk. 
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-skrapa,  der  Fusskratzer, 
Fussabtreter,  -s. 

-steg,  der  Fusstritt,  -s,  -e. 
-stig,  der  Fussweg,  Fuss- 
steig,  -s,  -e. 

-Ställning,  das  Fussge- 
stell,  -s,  -e. 

-sula,  die  Fussohle,  -n. 

Frack,  der  Frack,  -s,  -e; 
i svart  f.,  im  schwarzen 
Frack. 

Fradga,  der  Schaum,  -s. 

Frakt,  die  Fracht,  -en  ; till 
sjös,  Schiffsfracht, 
-gods,  das  Frachtgut,  -s, 
-er  +, 

-sedel,  der  Frachtbrief, 
-s,  -e. 

Fraktur,  se:  stil. 

Fram  och  tillbaka , hin  und 
her; 

fram  emot , entgegen,  ge- 
gen; 

framifrån,  von  vorne, 
-bringa,  hervor'bringen. 
-del,  der  Vorderteil,  -s, 
-e. 

-fot,  der  Vorderfuss,  -es, 
-e  + . 

-för,  vor,  (adv.)  voran, 
vorauf ; 

affärer  framf.  allt,  Ge- 
schäfte gehen  vor. 
-gång,  der  Erfolg,  -s,  -e. 
-qvälla,  hervor'quellen. 
-sida,  die  Vorderseite, -n. 
-Steg,  der  Fortschritt, 
-s,  -e. 


-stegsparti:  en  som  hör 

till  framstegspartiet,  der 
Fortschrittsmann,  -s, 
-er  +,  Progressist,  -en, 
-en. 

-ställa,  dar'stellen. 

-säte,  der  Vordersitz, 
-es,  -e. 

-tand,  der  Vorderzahn, 
-s,  -e  + . 

-tid,  die  Zukunft ; i fram- 
tiden, zukünftig. 

-vagn,  der  Vorderwagen, 
-s. 

-åt,  vorwärts; 
vi  skrida  ju  icke  aüs  f., 
wir  kommen  ja  gar 
nicht  vorwärts; 
hvarken  komma  framåt 
eller  tillbaka,  weder  vor- 
wärts noch  rückwärts 
können. 

Franc,  se:  mynt. 

Frankera,  frankieren; 
ofullständigt  frankeradt, 
ungenügend  frankiert. 

Franko,  franko. 

Frankrike,  Frankreich,  -s. 

Frans,  die  Franse,  Fran- 
ge,  -n; 

(n.  propr.),  Franz. 

Fransk,  französisch; 
på  f—a,  auf  französisch ; 
förstår  ni  f—a?  verste- 
hen Sie  Französisch? 
kan  man  reda  sig  der  med 
f—a?  kanu  man  sich 


Fransk— Frimurare. 
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dort  mit  Französisch 
durch'helfen  ? 

Fransman,  der  Franzose, 
-n,  -n, 

Fräs,  die  Phrase,  -n ; ( fra - 
sande ) das  Kauschen, 
-s. 

Fred,  der  Friede,  -ns,  -n ; 
lemna  mig  i fred , lassen 
Sie  mich  in  Ruhe ! 

Fredag,  der  Freitag,  -s,  -e. 

Fredlig,  friedfertig. 

Fredrik,  Friedrich,  -s. 

-a,  Friederike,  -ns. 

Fredsdomare,  der  Frie- 
densrichter, -s. 

Fregatt,  die  Fregatte,  -n. 

Fresta,  versuchen. 

Frestelse,  die  Versuchung, 
-en. 

Frl,  frei; 

det  står  er  fritt  att  — , 
es  steht  Ihnen  frei,  zu 

jag  kan  ej  bli  fri  från 
min  hosta , ich  kann 
meinen  Husten  nicht 
los  werden ; 

jag  ville  gerna  sitta  ute  i 
det  fria , ich  möchte  im 
Freien  sitzen; 
tala  fritt  (öppet),  sich 
offen  äussern. 

Fria  tili,  werben  um. 

Friare,  der  Bewerber, 
Freier,  -s. 

Fridsam,  friedfertig, 
-störare,  der  Frieden- 
störer, -s, 


Frieri,  die  Bewerbung, -en. 

Frihamn,  der  Freihafen, 
-s,  pl.  -häfen. 

-handel,  der  Freihandel, 
-s. 

-herre,  der  Freiherr,  -n, 
-en,  f.  die  Freifrau,  -en; 
der  Baron,  -s,  -e,  f.  die 
Baronin,  -nen. 

-het,  die  Freiheit,  -n  ; 

får  jag  taga  mig  f—n  alt  ? 
darf  ich  so  frei  sein, 
zu  . . . ? darf  ich  mir 
die  Freiheit  nehmen, 
zu  . . .? 

jag  tar  mig  friheten  att 
fråga  om , ich  nehme 
mir  die  Freiheit,  Sie  zu 
fragen , ob  ... ; 

jag  tog  mig  f—en  att—, 
ich  war  so  frei,  zu  . . . 

Frikadell,  die  Frikadelle, 
-n,  der  Fleischkloss, 
-es,  -e  +. 

Frikassé,  das  Frikassee, 

-s ; 

på  lam,  höns,  half,  von 
Hammel,  von  Huhn, 
von  Kalb. 

Frikostig,  freigebig. 

-kostighet  die  Freigebig- 
keit. 

•känna,  frei'sprechen, 
los'sprechen. 

Frimodig,  freimütig. 

-modighet,  die  Freimü- 
tigkeit. 

-murare,  der  Freimau- 
rer, -s. 


110  Frimurarloge— Frukost. 


•murarloge,  die  Frei- 
maurerloge, -n. 

Frimärke,  die  Briefmarke, 
-n,  20- Pfennigs,  zu  20 
Pfennig ; 

för  bref  till  utlandet,  nach 
dem  Ausland; 
inom  landet,  für  das  In- 
land. 

Fris,  das  Fries,  -es,  -e. 

Frisel,  der,  das  Friesel,  -s. 

Frisera,  frisieren. 

Frisering,  die  Frisur, -en. 

Frisinnad,  freisinnig. 

Frisk  (färsk),  frisch ; 

(' mots . sjuk),  gesund; 

(i efter  en  sjukdom),  ge- 
heilt, genesen. 

-het,  die  Frische. 

Fritänkare,  der  Freigeist, 
-s,  -er. 

-villig,  freiwillig; 
göra  ngt  f—t,  etwas  gut- 
willig thun. 

Frodas,  gedeihen. 

From,  fromm. 

-het,  die  Frömmigkeit, 
-sint,  fromm. 

Front,  die  Fronte,  -n. 

Frossa,  das  kalte  Fieber, 
-s ; 

hvar-,  annan-,  tredjedags  f. , 
das  tägliche,  zweitägige, 
dreitägige  Fieber, 
-brytning,  der  Fieber- 
frost, -es,  das  Frösteln, 
-s. 

Frost,  der  Frost,  -es, 


-knöl,  die  Frostbeule,  -n. 
Frottera,  se:  gnida. 

Fru,  die  Frau,  -en ; 
er  fru,  Ihre  Frau  Ge- 
mahlin, Ihre  Frau ; 
min  fru  (hustru),  meine 
Frau;  ( tilltal)  geehrte 
Frau,  Frau  N. ; 
fru  professorskan  B., 
Frau  Professorin  B. ; 
frun  i huset,  die  Haus- 
frau. 

Frukost,  das  Frühstück, 
-s,  -e;  se:  äta; 
utan  varm  rätt,  kaltes; 
gaffelfrukost,  Gabelfrüh- 
stück ; 

hvacl  har  ni  tili  f.  ? was 
bekommt  man  zum 
Frühstück  ? 

tili  f.  vill  jag  hafva  — , 
zum  Frühstück  wün- 
sche ich  . . .; 
jag  vill  äta  f.  pä  mitt  rum, 
ich  wünsche  auf  mei- 
nem Zimmer  zu  früh- 
stücken ; 

regelbundet  kl.  — , regel- 
mässig um  . . . Uhr ; 

' jag  gär  ned  i matsalen  och 
äter  f.,  zum  Frühstück 
komme  ich  hinunter, 
in  den  Speisesaal; 
jag  frukosterar  hellre  ute, 
i det  fria,  ich  frühstücke 
lieber  draussen,  ira 
Freien ; 
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Frukost 

har  ni  redan  frukosterat? 
haben  Sie  schon  ge- 
frühstückt? 

Frukt,  die  Frucht,  -e  + , 
das  Obst,  -es; 
rä,  frisches  Obst; 
torkad , trockenes ; 
kokt , gekochtes ; 
syltad , eingemachtes. 
Frukta,  etwas  fürchten, 
sich  vor  etwas  fürchten  ; 
jag  f—r  att  förlora  det, 
ich  fürchte,  es  zu  ver- 
lieren ; 

jag  f—r  att  det  blir  regn, 
ich  fürchte,  es  wird 
regnen; 

jag  f—r  ej  att  det  blir 
regn,  ich  glaube  nicht, 
dass  es  regnen  wird; 
jag  f—r  att  vi  icke  mer 
fä  någon  plats , ich 
fürchte,  dass  wir  kei- 
nen Platz  mehr  bekom- 
men ; 

jag  f—r  att  vi  ej  äro  på, 
rätta  vägen,  ich  fürchte, 
wir  sind  nicht  auf  dem 
richtigen  Wege. 

-an,  die  Furcht; 
af  f — , aus  Furcht. 

-an  svärd,  furchtbar, 
fürchterlich. 

Fruktbar,  fruchtbar, 
-barhet,  die  Fruchtbar- 
keit. 

-handlare,  der  Obsthänd- 
ler, -3, 


-Fråga. 

-sam,  fruchtbar. 

-samhet,  die  Fruchtbar- 
keit. 

-tårta,  die  Obsttorte,  -n. 
Fruntimmer,  das  Frauen- 
zimmer, -s  ; se : dam  ; 
*för  fruntimmer »,  »für 
Frauen»,  »für  Damen». 
Fruntimmerskarl,  der  Da- 
menverehrer, -s. 
-klädsel,  die  Frauen- 
tracht, -en. 

-skräddare,  se:  skräd- 
dare. 

Frusen,  gefroren;  (om per- 
soner), erstarrt;  ( ömtå- 
lig för  kyla),  der  Fröst- 
ling, -s,  -e. 

Fryntlig : det  är  en  f.  karl, 
er  ist  gutmütig. 

Frysa  (till  is),  frieren,  ge- 
frieren ; 

det  fryser  på,  es  friert; 
har  det  frusit  på  ? hdrdt  ? 
hat  es  gefroren?  stark? 
Alstern  har  tillfrusit,  die 
Alster  ist  gefroren ; 
jag  fryser,  mich  friert. 
Fråga,  die  Frage,  -n; 
tillåt  mig  en  f.,  erlauben 
Sie  mir  eine  Frage; 
de  i fråga  varande  sa- 
kerna, die  betreffenden 
Sachen ; 

det  är  fråga  om  — , es 
ist  die  Rede  von,  es 
handelt  sich  um; 
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Fråga— Full. 


frågan  är  om  — , es  fragt 
sich,  ob  ; 
der  om  är  just  frågan , 
das  ist  gerade  die  Frage; 
( verb ),  fragen; 
jag  ville  fråga  er  om,  ich 
möchte  Sie  fragen,  ob 

har  någon  frågat  efter 
mig?  hat  jemand  nach 
mir  gefragt? 
Frågetecken,  das  Frage- 
zeichen, -s. 

Från,  von,  aus; 
från  kl.  10,  von  zehn 
Uhr  an : 

från  morgon  till  qväll , 
vom  Morgen  bis  zum 
Abend ; 

fr  ån  och  med  i dag,  von 
heute  an ; 

3 från  9 står  6 qvar,  3 
von  9 bleibt  6, 

-sida,  die  Rückseite,  -n. 
-varande,  abwesend; 
-varo,  die  Abwesenheit; 
undcr  min  f.,  während 
meiner  Abwesenheit. 
Fråssa,  schwelgen. 

Fräck,  frech. 

-het,  die  Frechheit,  -en. 
Fräjd,  der  Ruf,  Leumund, 
-s. 

Fräknar,  die  Sommer- 
sprossen. 

Frälsaren,  der  Heiland,  -s. 
Frälsning,  das  Heil,  -s. 


Främling,  der  Fremdling, 
-s,  -e. 

Främmande:  jag  är  full- 
komligt f.,  ich  bin  hier 
ganz  fremd ; 
i främmande  land,  in  der 
Fremde. 

Främre,  der  vordere. 
Främst,  der  vorderste; 
intaga  främsta  platsen, 
sich  obenan  setzen. 
Fräsa  (om  vin),  perlen. 
Fräspulver,  das  Brause- 
pulver, -s. 

Fräta,  ätzen. 

Frätmedel,  das  Ätzmittel, 
-s. 

-sten,  der  Höllenstein, 
-s,  -e. 

Frö,  der  Same,  -ns,  -n. 
Fröken,  das  Fräulein,  -s; 
min  f,  mein  Fräulein! 

gnädiges  Fräulein! 
Fuga,  die  Fuge,  -n. 

Fukt,  die  Feuchtigkeit. 

-a,  feucht  machen. 

-ig,  feucht; 

fuktigt  duktyg , feuchtes 
Tischzeug ; 

cigarren  är  ännu  f.,  die 
Cigarre  ist  noch  ganz 
feucht,  frisch. 

-ighet,  die  Feuchtigkeit. 
Ful,  hässlich; 
en  ful  historia,  eine  hass' 
liehe  Geschichte. 

-het,  die  Hässlichkeit. 
Full,  voll  (af,  med,  von),* 
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Full— Fyrverkeri. 


Sid  i fullt , schenken  Sie 
voll ! 

vagnen  är  full,  das  Kou- 
pee,  der  Wagen  ist  voll ; 
salen  är  full,  das  Lokal, 
der  Saal  ist  voll. 

•blod,  das  Vollblut,  -s. 
-borda,  vollenden, 
-bordan,  die  Vollendung, 
-göra,  vollziehen. 

-komlig,  vollkommen, 
völlig. 

-komlighet,  die  Vollkom- 
menheit, -en. 

► komna,  vervollkommen. 
-makt,  die  Vollmacht, 
-en. 

-måne,  der  Vollmond, 
-s,  -e; 

det  är  f.,  es  ist  Voll- 
mond. 

-ständig,  vollständig, 
-ständiga,  vervollständi- 
gen. 

-söfd:  är  ni  f.?  haben 
Sie  ausgeschlafen? 
-talig,  vollzählig. 

-vigtig,  vollwichtig. 

-växt,  erwachsen. 

-ända,  se:  fullborda, 
-ändning,  die  Vollendung. 
Fumlig,  linkisch,  unge- 
schickt. 

Fungera,  fungieren. 

Fura,  die  Fuhre,  Föhre, 
-n. 

Furste,  der  Fürst,  -en,  -en. 
Furstendöme,  das  Fürsten- 
tum, -s,  -er  +. 


Furstinna,  die  Fürstin, 
-nen. 

Furstlig,  fürstlich. 

Fusk,  die  Pfuscherei,  -en. 
-a,  pfuschen. 

-are,  der  Pfuscher,  -s. 
-verkjdie  Pfuscherei,  -en. 
Fux,  der  Fuchs,  -es,  -e  + . 
-ig,  fuchsig. 

Fy,  pfui. 

Fylla,  füllen ; 
fyll  denna  flaska  med  vin, 
füllen  Sie  diese  Flasche 
mit  Wein ! 

f.  igen,  verschütten,  zu'- 
schütten. 

Fyllig  {kind  etc.),  voll  und 
rund,  prall. 

Fyllnad,  die  Ergänzung, 
-en. 

Fyllning  ( matlagn .),  das 
Füllsel,  -s, 

Fynd,  der  Fund,  -s,  -e. 
Fyr  !oFeuer ! 

Fyrbåk,  der  Leuchtturm, 
-s,  -e  +. 

-fartyg,  das  Feuerschiff, 
-s,  -e. 

Fyrfota,  vierfüssig. 
-fyrhörning,  das  Viereck, 
-s,  -e. 

-kant:  i f.,  im  Viereck, 
-sitsig,  viersitzig. 

-spänd,  vierspännig, 
-stämmig,  vierstimmig. 
Fyrverkare,  der  Feuer- 
werker, -s. 

-verkeri,  das  Feuerwerk, 
-s,  -e. 


Fysik— Får. 
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F^sik,  die  Physik. 

Fa,  wenige. 

Få  ( vb ),  bekommen,  er- 
halten; {utverka),  erlan- 
gen ; 

kan  jag  fa  — ? kann  ich 
haben  . . . ? 

hvad  kunna  vi  få  att  äia 
{dricka)  ? was  können 
wir  zu  essen  (trinken) 
bekommen  ? 

hvar  kan  man  få  — ? wo 
ist . . . zu  haben  ? 
när  kan  jag  få  — ? wann 
kann  ich  haben  . . . ? 
får  jag  bjuda  er  — ? darf 
ich  Ihnen  an' bieten . . .? 
får  jag  taga  mig  friheten 
att  — ? darf  ich  mir  er- 
lauben, zu  ...  ? 
får  man  röka  här?  darf 
man  hier  rauchen? 
man  får  ej  röka  här,  man 
darf  hier  nicht  rauchen, 
das  Rauchen  ist  hier 
nicht  gestattet; 
hvarför  får  man  ej  — ? 
warum  darf  man  nicht 
. . .? 

hvar  får  man  röka?  wo 
darf  man  rauchen? 
får  man  gå  in  ? darf 
man  da  hinein'gehen  ? 
Fåfäng,  eitel,  {öfter,  auf). 
Fåfänga,  die  Eitelkeit, 
fågel,  der  Vogel,  -s,  pl. 
Vögel ; 

»en  ljus  fågel*,  ein  loser, 
^durchtriebener  Vogel. 


-bo,  das  Vogelnest,  -es, 
-er. 

-bur,  das  Vogelbauer,  -s. 
-bär,  die  Vogelkirsche, 
-n. 

-fängare,  der  Vogelfän- 
ger, -s. 

-hund,  der  Hühnerhund, 
-s,  -e. 

-lim,  der  Vogelleim,  -s. 
-perspektiv:  i f.,  nach  der 
V ogelperspektive . 
-skrämma,  die  Vogel- 
scheuche, -n. 

-sång,  der  Vogelgesang, 
-s. 

-unge,  das  Vögelchen,  -s. 
-vägen,  in  gerader  Rich- 
tung. 

Fall,  der  Saum,  -s,  -e  +. 

Fålla,  säumen. 

Fånga,  fangen. 

Fånge,  Gefangen  {böj.  ss. 
adj.). 

Fångst,  der  Fang,  -s,  -e  + ; 
jag  har  gjort  en  god  fängst, 
ich  habe  einen  guten 
Fang  gemacht. 

Fångvaktare,  der  Gefan- 
genwärter, -s. 

Fåordig,  wortkarg. 

Får,  das  Schaf,  -s,  -e; 
tacka,  die  Schafmutter, 
pl.  -mütter; 

bagge,  der  Schafbock,  -s, 
-e  + ; 

lam,  das  Lamm,  -s,  -er  -t- ; 
gumse , der  Hammel,  -s. 


Fåra—  Fängkrut. 


Fara,  die  Furche,  -n. 

Fårhjord,  die  Schafherde, 
-n. 

-hus,  die  Schäferei,  -en, 
der  Schafstall,  -s,  -e+. 
-kött,  das  Hammel- 
fleisch, -es. 

-lår,  die  Hammelkeule, 
-n. 

-skinn,  da3  Schafleder, -s. 
-stek,  der  Hammelbra- 
ten, -s. 

Fä,  das  Vieh,  -es. 

Fäderne : pä  f—t,  von  vä- 
terlicher Seite. 

Fädernesland,  das  Vater- 
land, -s. 

Fädernestad,  die  Geburts- 
stadt. 

Fähus,  der  Viehstall,  -s, 
-e  +. 

Fäkta,  fechten; 
med  armar  ne,  mit  den 
Händen. 

Fäktare : han  är  en  god  f., 
er  ist  ein  geübter  Fech- 
ter ; 

en  fäktares  läderharnesk , 
der  Fechtkoller,  -s; 
masken,  die  Fechtmaske, 
-n. 

Fäkthandskar,  die  Fecht- 
handschuhe. 

-mästare,  der  Fechtmei- 
ster, -s. 

-ning,  das  Gefecht,  -s,  -e. 
-sabel,  das  Rapier,  -s,  -e. 
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-sal,  der  Fechtsaal,  -s, 

-e  + • 

Fälla:  räka  (gä)  i f—n , 
in  die  Falle  gehen. 

Fälla  ( vb ),  fällen. 

Fällbord,  der  Klapptisch, 
-es,  -e. 

-knif,  das  Taschenmes- 
ser, -s. 

-ning  (af  fjädrar , här , 
horn  etc .),  die  Mause; 
(kem.),  der  Niederschlag, 
-es,  -e  +. 

-stol,  der  Feldstuhl,  -s, 
-e  -t* . 

Fält,  das  Feld,  -es,  -er; 
i fält,  im  Felde; 
det  stär  i vida  fältet , das 
steht  im  weiten  Felde, 
-lasarett,  das  Feldlaza- 
rett, -s,  -e. 

-läkare,  der  Feldarzt, 
-es,  -e  + . 

-marskalk,  se:  officer, 
-predikant,  der  Feldpre- 
diger, -s. 

-rop,  die  Parole,  -n. 
-skär,  der  Wundarzt, 
-es,  -e  + . 

-tåg,  der  Feldzug,  -s, 
-e  + • 

Fängelse,  das  Gefängnis, 
-ses,  -se;  se:  straff, 
-håla,  der  Kerker,  -s. 

Fänghål,  das  Zündloch, 
-s,  -er  +. 

-krut,  der  Zünder,  -s. 


116 


Färd-Färglåda. 


Färd,  die  Fahrt,  -en, 
Strecke,  -n;  ( kort  f.  i 
vagn)  kurze  Fahrt  im 
Wagen;  ( utflygt ) der 
Ausflug,  -s,  -e  + ; (öf- 
verfart)  die  Überfahrt, 
-en; 

vara  i färd  med  — , im 
Zuge,  im  Begriff  sein, 
zu  . . 

under  färden  uppåt,  bei 
der  Auffahrt ; nedåt,  bei 
der  Niederfahrt; 
det  är  fara  å färde , es 
ist  Gefahr  vorhanden; 
det  är  ingenting  å färde , 
es  ist  nichts  los; 
hvad  är  på  färde?  was 
giebt's? 

-as,  fahren,  reisen; 
kan  man  färdas  tili  — 
till  fots?  kann  man  nach 
...  zu  Fuss  gehen? 

-Ig  (om  saker),  fertig; 
(om  pers.)  bereit,  fer- 
tig; 

blifva  f.  med  ngt,  mit 
etwas  fertig  werden; 
göra  sig  f.  tili  ngt,  sich 
zu  etwas  fertig  machen, 
-ighet,  die  Fertigkeit, 
Gewandheit. 

Färg,  die  Farbe,  -n; 
färger  till  lavering,  Tusch- 
farben ; 

vatten f.,  Wasserfarbe; 
oljef.,  Ölfarbe; 


håller  det  här  tyget  fär- 
gen? hält  der  Stoff  die 
Farbe  ?# 

man  måste  bekänna  f. 
C kortsp .),  man  muss  die 
Farbe  bekennen; 
blå,  blau; 
grå,  grau; 
grän,  grün; 
gul,  gelb; 
hvit,  weiss; 
röd,  rot; 

blåaktig,  rödaktig  etc., 
bläulich,  rötlich  ete.; 
köttfärgad,  fleischfarbig ; 
rosenf.,  rosenfarbig; 
svart,  schwarz; 
ljus,  hell; 
mörk,  dunkel; 
mörkröd,  dunkelrot; 
ljusgrå,  hellgrau; 
himmelsblå,  himmelblau ; 
lilafärgad,  lila; 
stötande  i blått,  ins  Bläu- 
liche fallend,  spielend ; 
brokig , bimtfarbig. 

-a,  färben ; rödt,  rot  fär- 
ben ; 

färga  ifrån  sig,  ab'fär- 
ben. 

-are,  der  Färber,  -s. 
-blindhet,  die  Farben- 
blindheit. 

-eri,  die  Färberei,  -en. 
-kopp,  der  Tuschnapf,  -s, 
-e  + . 

-låda,  der  Tuschkasten, 
-s,  pl.  -kästen. 


Färja  - 

Färja,  die  Fähre,  -n. 

Färjkarl,  der  Fährmann, 
-s,  -er  + cl.  -leute. 

Färre,  weniger. 

Färsk,  frisch ; 

färska  grönsaker , fri- 
sches, junges  Gemüse. 

Fästa,  befestigen  (vid,  an) ; 

vara  fäst  vid , an  etwas 
hangen ; 

ingen  skall  fästa  sig  der- 
vid,  Niemand  wird  sich 
darum  kümmern. 

Fäste  (skans),  das  Fort, 
-s,  -s; 

( värj -)  der  Griff,  -s,  -e. 

Fästning,  die  Festung,  -en. 

Fästningsfånge,  der  Sträf- 
ling, -s,  -e. 

-straff,  die  Festungs- 
strafe, -n. 

Föda,  die  Nahrung, Speise, 
Kost;  (för  djur ) das 
Futter,  -s; 

( vb ) gebären;  (nära)  näh- 
ren, füttern. 

Född,  geboren; 

när  och  hvar  är  ni  f.  ? 
wann  und  wo  sind  Sie 
geboren  ? 

jag  är  f.  i — den  11  ja- 
nuari — , ich  bin  gebo- 
ren zu  . . . am  litten 
Januar  . . .; 

(fru  N.)  född  N.,  (Frau 
N.)  geborne  N. 

Födelse,  die  Geburt. 

-attest,  der  Geburts- 
schein, rs,  -e, 
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-dag,  der  Geburtstag, 
-s,  -e; 

till  hans,  henncs  f.,  zum 
Geburtstag. 

-märke,  das  Muttermal, 
-s,  -e. 

-ort,  der  Geburtsort,  -s, 
-e. 

Föga,  wenig,  gering. 

Följa,  folgen,  begleiten; 
deraf  följer  att  — , es 
folgt  daraus,  dass  . . . ; 
vill  ni  följa  med  mig? 
wollen  Sie  mich  be- 
gleiten ? 

jag  skall  följa  er,  om  ni 
tillåter , ich  werde  Sie 
begleiten,  wenn  Sie  er- 
lauben ; 

följ  mig  till  polisvakt- 
kontoret,  begleiten  Sie 
mich  zur  Polizei ; 
pä  följande  sätt,  folgen- 
dermassen. 

Följaktligen,  folglich,  mit- 
hin. 

Följd,  die  Folge,  -n; 
till  f.  af  en  annons,  zu- 
folge einer  Anzeige ; 
i f.  häraf,  infolge  des- 
sen, demzufolge. 

Följe,  die  Folge,  -n. 

Följeslagare,  der  Beglei- 
ter, -s. 

Fölunge,  das  Füllen,  -s. 

Fönster,  das  Fenster,  -s; 
litet  f.  (t.  ex.  pd  en  dörr) 
för  utkik,  Guckfenster; 


118 


Fönster  -För. 


var  god  och  siäng  fönstret, 
bitte,  wollen  Sie  gütigst 
das  Fenster  schliessen ! 
Se:  drag; 

tili  hälften , zur  Hälfte; 
ännu  något  mer , noch 
etwas  mehr; 
heit  och  hallet,  ganz; 
det  drar,  es  zieht; 
det  regnar  in,  es  regnet 
herein ; 

det  dammar  sä  mycket, 
es  staubt  so  sehr; 
lät  det  stå  blott  något 
öppet,  lassen  Sie  nur 
etwas  offen ! 
skola  vi  ej  öppna  fönstret 
något  ? wollen  wir  nicht 
das  Fenster  ein  wenig 
öffnen  ? 

tillåter  ni  att  jag  öppnar 
fönstret  ? erlauben  Sie 
mir  das  Fenster  zu 
öffnen  ? 

det  vore  skäl  att  blott  öpp- 
na det  ena  fönstret,  men 
stänga  det  andra,  es 
wäre  wohl  gut,  nur  das 
eine  Fenster  zu  öffnen, 
das  andere  zu  schlies- 
sen; 

det  är  sä  varmt,  så  tryc- 
kande, es  ist  so  heiss, 
so  drückend; 
det  är  så  mycket  rök  här , 
es  ist  30  Yiei  Hauch 
hier; 


målade  f.,  gemalte  Fen- 
ster; 

infattade  i bly,  in  Blei 
gefasste ; 

halffönster,  der  Fenster- 
flügel, -s. 

-bräde,  die  Fensterbank, 
-e  + . 

-båge,  der  Fensterrah- 
men, -s. 

-dyna,  das  Fensterkis- 
sen, -s. 

-fördjupning,  die  Fenster- 
vertiefung, -en. 

-galler,  die  Fensterbrü- 
stung, -en. 

-karm,  se:  -båge, 

-lucka,  der  Fensterladen, 
-s,  pl.  -laden. 

-post,  der  Fensterpfo- 
sten, -s; 

jernstäng  med  vred,  der 
Fensterwirbel,  -s. 

-ruta,  die  Fensterscheibe, 
-n;  {spräckt)  gerissen. 
För,  für,  vor; 
f.  sista  gängen,  zum  letz- 
tenmal ; 

bit  f.  bit,  Stück  für  Stück; 
man  f.  man,  Mann  für 
Mann ; 

hvad  för  en,  was  für  ein 
(einer) ; 

för  detta  professor  vid  — , 
ehemals,  ehemaliger 
Professer  an  ... ; 
för  en  half  timme  sedan 
var  hm  här}  vor  einer 


För  -Förbannelse. 
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halben  Stunde  war  er 
hier; 

jag  är  bekymrad  för  ho- 
nom, es  ist  mir  bange 
um  ihn ; 

för  att  (framför  inf.),  um 
zu; 

för  att  ej  störa  er,  um 
Sie  nicht  zu  stören ; 

för  mycket,  zu  viel; 

en  mark  för  mycket , för 
litet,  um  eine  Mark  zu 
viel,  zu  wenig; 

f.  stör,  zu  gross ; 

f.  hettans  skull,  wegen 
der  Hitze;  f.  er  skull , 
Ihretwegen;  gor  det  f. 
min  skull,  thun  Sie  das 
um  meinetwillen ; f. 
Guds  skull,  um  Gottes, 
des  Himmels  willen. 

För  ( pd  ett  fartyg),  der 
Vorderteil,  -s,  -e,  (ei- 
nes Schiffes),  Vorder- 
steven, -s. 

Fora,  führen,  leiten,  brin- 
gen; o 

fins  nagon  som  kan  föra 
mig  tili  — ? ist  jemand 
da,  der  mich  führt  nach 
(zu)  . . .? 

hvart  för  den  här  vägen  ? 
wohin  führt  dieser 
Weg? 

för  denna  väg  till  — ? 
führt  dieser  Weg  nach 
. . .? 

för  mina  saker  tili  ho- 
telletj  till  stationen,  upp 


på  mitt  rum,  bringen 
Sie  mein  Gepäck  ins 
Hotel,  an  den  Bahnhof, 
auf  mein  Zimmer; 
hvem  vill  föra  detta  tili 
stationen  åt  mig?  wer 
bringt  mir  das  zur 
Bahn  ? 

f.  bort,  weg'führen,  ent- 
führen ; 

f.  i häkte,  in  das  Arrest 
ab'führen ; 

f.  med  sig,  mit'bringen  ; 
f.  ned,  herab'-  (hinab'-) 
bringen. 

Förakt,  die  Verachtung, 
-a,  verachten. 

-full,  geringschätzig. 

-lig,  verächtlich. 

Föranleda,  veranlassen. 

Föranstalta,  veranstalten. 

Förare,  der  Führer,  -s; 
se : vägvisare. 

Förarga,  ärgern; 
ni  är  väl  ej  förargad, 
hoppas  jag?  Sie  sind 
mir  doch  nicht  böse? 
förargad,  ( äfven ) unwil- 
lig; 

förargas  öfver,  Anstoss 
nehmen  an. 

Förarglig,  ärgerlich;  ( per- 
son) lästig. 

Förband,  der  Verband,  -s, 
-e  4- . 

Förbanna,  verfluchen,  ver- 
wünschen. 

-banneise,  der  Fluch,  -s, 
-e  +, 
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Förbarma— Förbluffa. 


Förbarma  sig  öfver,  sich 
über  (in.  ack.)  erbar- 
men. 

-barmande,  das  Erbar- 
men, -s. 

Förbehåll,  der  Vorbehalt, 
-s,  -e,  die  Bedingung, 
-en. 

-behålla  sig,  sich  Vor- 
behalten. 

-behållsam,  zurückhal- 
tend. 

-behållsamhet,  die  Zu- 
rückhaltung. 

Förbereda  ( ngn  på  ngt), 
einen  auf  (m.  ack.)  vor'- 
bereiten. 

Förberedelse,  die  Vorbe- 
reitung, -en; 

träffa , treffen. 

Förbi:  det  är  f.,  es  ist 
vorbei,  aus; 

f.  huset,  an  dem  Hause 
vorbei ; 

äro  vi  redan  f.  N.  ? sind 
wir  schon  an  N.  vorü- 
ber? 

det  är  f.  med  honom,  es 
ist  um  ihn  geschehen. 

-gående:  i f.,  nebenbei, 
beiläufig. 

Förbinda  ett  sår,  eine 
Wunde  verbinden; 

(förena)  verbinden,  ver- 
einigen ; 

f.  sig  tili,  sieh  zu  etwas 
verpflichte?}. 


-bindelse,  die  Verpflich- 
tung, -en,  (tili,  gegen); 
(förening)  die  Verbin- 
dung, -en; 

hvilket  tåg  står  i direkt 
f.  med  — tåget?  wel- 
cher Zug  hat  direkten 
Anschluss  nach  . . . ? 
jag  har  ingen  förbindelse 
ined  detta  hus,  ich  stehe 
in  keiner  Verbindung 
mit  diesem  Hause ; se : 
förbunden  ; 

-bindlig,  verbindlich. 
Förbise:  det  har  jag  ~lt , 
das  habe  ich  iiberse'- 
hen. 

Förbittra,  verbittern;  (reta) 
erbittern. 

-bittring,  der  Reiz,  -es, 
die  Erbitterung. 
Förbjuda,  verbieten; 
det  är  förbjudet  att  — , es 
ist  untersagt,  zu  . . . ; 
Gud  förbjude  att  — , be- 
hüte Gott,  dass  . . . ; 
förbjuden  ingång,  Verbo- 
tener Eingang ; der  Ein- 
tritt ist  verboten  ; 
förbjuden  tid  (ex.  att  jaga 
rapphöns),  die  Schon- 
zeit (ex.  der  Rebhüh- 
ner). 

Förblinda,  vorblenden, 
-blindeise,  die  Verblen- 
dung. 

Förbluffa,  verblüffen ; 
blifva  alldeles  förbluffad , 
ganz  verdutzt  werden, 


Förblöda— Fördunkla. 
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Förblöda,  verbluten. 

Förbruka,  verbrauchen. 

Förbrukning,  der  Ver- 
brauch, -s. 

Förbrylla,  aus  der  Fas- 
sung bringen,  verwir- 
ren. 

Förbrytare,  der  Verbre- 
cher, -s. 

Förbrytelse,  das  Verbre- 
chen, -s. 

Förbränning,  die  Verbren- 
nung, -en. 

Förbud,  das  Verbot,  -s,  -e. 

Förbund,  der  Bund,  -s,  pl. 
Bündnisse ; 

ett  statsf.,  ein  Staaten- 
bund. 

Förbunden : jag  är  er  myc- 
ket f.,  ich  bin  Ihnen 
sehr  verbunden ; 

jag  skulle  bli  er  mycket 
/*.,  om  ni  vore  sä  god 
och  — , Sie  würden  mich 
sehr  verbinden,  wenn 
Sie  gütigst  . . . 

Förbundsråd,  der  Bundes- 
rat, -s. 

Förbättra,  verbessern. 

-bättring,  die  Verbesse- 
rung, -en. 

Förbön : fälla  f.  för  ngn, 
Fürbitte,  Fürsprache 
für  einen  ein'legen. 

Fördel,  der  Vorteil,  -s,  -e; 

lända  tili  f.  zum  Vorteil 
gereichen  ; 

använda  tili  sin  f.,  zu 


seinem  Vorteil  an'wen- 
den. 

-aktig,  vorteilhaft. 

Fördela,  verteilen, 
-delning,  die  Verteilung, 
-en. 

Förderf,  das  Verderben, 
-s;  (- moraliskt ) die  Ver- 
derbtheit. 

-derfva,  verderben; 
moraliskt  förderf  vad,  (mo- 
ralisch) verdorben. 

Fördjupa,  vertiefen ; 
fördjupad  i tankar,  in 
Gedanken  vertieft, 
-djupning,  die  Vertiefung, 
-en. 

Fördom,  das  Vorurteil, 
-s,  -e. 

Fördrag,  der  Vertrag,  -s, 
-c  +; 

sluta,  schliessen ; 
hafva  f.  med,  mit  einem 
Nachsicht  haben, 
-draga,  ertragen;  (om 
födoämnen)  verdauen, 
vertragen. 

-dragsam,  duldsam, 
-dragsamhet,  die  Dul- 
dung, Duldsamkeit. 

Fördrifva,  vertreiben. 

Fördrista  sig,  sich  erdrei- 
sten. 

Fördröja,  verzögern. 

Fördubbla,  verdoppeln ; 
f.  silt  nit,  seinen  Eifer 
verdoppeln. 

Fördunkla,  verfinstern, 


Fördunsta -Förening. 
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Fördunsta,  verdunsten. 

Fördyra,  verteuern. 

Fördystra,  verdüstern. 

Fördäck,  das  Vorderdeck, 
-s,  -e. 

Fördöma,  verdammen; 

fördömd  ( som  svordom), 
verflucht,  verdammt. 

Före,  vor;  vara  f.,  vor 
sein ; gåf.,  voran'gehen; 

jag  ger  er  10  poäng  före, 
ich  gebe  Ihnen  zehn 
Points  vor; 

f.  kl.  10,  vor  zehn  Uhr. 

Förebild,  das  Vorbild,  -s, 
-er. 

Förebrå,  vor'werfen. 

-bråelse,  der  Vorwurf, 
-s,  -e  +,  Verweis,  -es, 
-e; 

få  en  f.,  einen  Verweis 
erhalten. 

Förebud,  die  Vorbedeu- 
tung, -en. 

Förebygga  en  fara,  einer 
Gefahr  vor'beugen. 

Förebära,  vor'geben. 

Föredrag:  hålla  f.  öfver, 
Vortrag  halten  über 
(med  ack.). 

-draga,  vor'tragen ; 

nqt  framför  ngt  annat, 
vor'ziehen. 

-döme,  das  Beispiel,  -s, 
-e,  Muster,  -s. 

Förefalla,  vor'fallen; 

hvad  har  förefallit?  was 
ist  vorgefallen? 


hans  uppförande  förefal- 
ler mig  besynnerligt,  sein 
Benehmen  kommt  mir 
sonderbar  vor. 
Förefinnas,  sich  finden. 
Föregifva,  vor’geben; 
föregifven,  angeblich. 
Föregå:  föregående  dagen, 
der  Tag  vorher,  am 
Vorabend,  f.  sidan,  vor- 
stehende Seite. 

-g  ångare,  der  Vorgänger, 
-s. 

Förehafva:  hvad  förehar 
ni  ? was  haben  Sie  vor  ? 
Förekomma,  zuvor'kom- 
men ; 

detta  ord  förekommer  ofta, 
dies  Wort  kommt  oft 
vor.  Se  äfven:  hända. 

-kommande,  zuvorkom- 
mend ; 

f.  artighet,  die  Zuvor- 
kommenheit, -en. 
Förelägga,  vor'legen. 
Föreläsa,  vor'lesen. 
-läsning:  bevista  en  f., 
einer  Vorlesung,  einem 
Vortrag  bei'wohnen. 
-läsningskurs,  das  Kolleg, 
-s,  -ien; 
åhöra,  hören. 

Föremål,  der  Gegenstand, 
-s,  -e  +. 

Förena,  vereinigen. 
Förening,  die  Vereinigung, 
-en;  ( sällskap ) der 

Verein,  -s, 
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-eningspunkt,  der  Verei- 
nigungspunkt,  -s,  -e. 

Förenkla,  vereinfachen. 

Förenta  Staterna,  die  Ver- 
einigten Staaten  (von 
Nordamerika). 

Föresats,  der  Vorsatz,  -es, 
-e  + ; 

det  är  min  fasta  f.,  es 
ist  mein  fester  Vorsatz. 

Föreskrift,  die  Vorschrift, 
-en. 

Föreskrifva,  vor'schrei- 
ben. 

Föreslå,  Vorschlägen. 

Förespegla,  vor'spiegeln. 

Förespå,  Vorhersagen. 

Förestå,  vorstehen, 
-ståndare,  der  Vorsteher, 
-s;  -erska,  die  Vorste- 
herin, -nen. 

Föreställa,  dar'stellen, 
vorstellen ; se : presen- 
tera, betyda; 
f.  sig,  sich  vor'stellen; 
det  hade  jag  aldrig  kun- 
nat f.  mig,  das  hätte 
ich  mir  nicht  vorstel- 
len, denken  können; 
klandrande  ( påpeka ) vor- 
nehmen, Vorstellungen 
machen. 

Föreställning,  die  Vorstel- 
lung, -en. 

Föresätta  sig,  sich  vor- 
nehmen ; 

jag  har  föresatt  mig  att  — , 


ich  habe  mir  vorgenom- 
men, zu  . . . 

Företag,  das  Unterneh- 
men, -s. 

-taga,  unterneh'men. 

Företal,  die  Vorrede,  -n. 

Företrädare,  der  Vorgän- 
ger, -s. 

Företräde,  der  Vorzug,  -s, 
-e  + ; 

hafva  f.  fr  am  f öi'  ngn , 
Vortritt  haben  vor  ( med 
dat.); 

lemna  ngn  företrädet, 
einem  den  Vortritt  las- 
sen. 

-trädesrätt,  das  Vor- 
recht, -s,  -e. 

Föreviga,  verewigen. 

Förevisa,  vor'zeigen. 

Förevändning,  der  Vor- 
wand, -s,  -e  +; 

under  f.,  unter  dem  Vor- 
wand. 

Förfall,  der  Verfall,  -s. 

-falla,  verfallen ; 

förfalla  i,  in  etwas  ver- 
fallen. 

-fallodag,  die  Verfall- 
zeit, -en,  der  Verfall- 
tag, -s,  -e. 

Förfalska,  verfälschen. 

-falskare,  der  Verfäl- 
scher, -s. 

-falskning,  die  Verfäl- 
schung, *en ; 

begå,  begehen. 

Förfara,  verfahren, 
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Förfarande— Förhand. 


-farande,  das  Verfahren, 
-s. 

-faren,  erfahren. 

Författa,  verfassen, 
-fattare,  der  Verfasser, 
-s;  -inna,  die  Verfas- 
serin, -nen. 

Författning,  der  Erlass, 
-es,  -e,  die  Verordnung, 
-en; 

(stats-)  die  (Staats-)Ver- 
fassung,  -en. 

Förfela,  verfehlen. 

Förfina,  verfeinern. 

Förflygtigas,  verflüchtigen. 

Förflyta,  verfliessen,  ver- 
gehen. 

Förfoga,  verfügen  (öfvcr, 
über  med  ack.). 
-fogande,  dm Verfügung; 
ställa  till  någons  f.,  zu 
Jemandes  Verfügung 
stellen. 

Förfriska,  erfrischen, 
-friskning,  die  Erfri- 
schung, -en  ; 
intaga,  zu  sich  nehmen. 

Förfuska,  verpfuschen. 

Förfång:  utan  f.  för , un- 
beschadet (med  gen.  el. 
dat.). 

Förfäder,  die  Vorfahren. 

Förfärdiga,  verfertigen. 

Förfärlig,  entsetzlich, 
fürchterlich. 

Förfölja,  verfolgen, 
-följande,  das  Verfolgen, 


-följelse,  die  Verfolgung, 
-en. 

Förföra,  verführen. 

Förfördela,  einem  Un- 
recht, Schaden  thun. 

Förförelse,  die  Verführ  ung, 
-en. 

Förförisk,  verführerisch. 

Förgift,  das  Gift,  -s,  -e. 
-gifta,  vergiften, 
-giftning,  die  Vergiftung, 
-en. 

Förgripa  sig  pd,  sich  an 
etwas  (dat.)  vergreifen. 

Förgrund,  der  Vorder- 
grund, -s;  i förgrunden, 
im  Vordergrund. 

Förgylla,  vergolden, 
-gyllare,  der  Vergolder, 
-s. 

Förgå,  vergehen; 
f.  sig  mot  sich  verge- 
hen gegen. 

Förgår:  i f.,  vorgestern, 
eh  ege  stern. 

Förgård,  der  Vorhof,  -s, 
-e  +. 

Förgås,  um'kommen. 

Förgäfves,  vergebens,  um- 
sonst. 

Förgänglig,  vergänglich. 

Förgäta,  vergessen. 

Förgätmigej,  das  Vergiss- 
meinnicht, -s,  -s. 

Förhala  tiden , in  die  Länge 
ziehen. 

Förhand  (kortsp.),  die  Vor» 

tarnet ; 


Förhand— Förkofra. 
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på  f.,  im  voraus. 

Förhanden:  vara  f.,  vor- 
handen sein. 

Förhasta  sig,  sich  über- 
eilen ; 

framför  allt  förhasta  er  ej, 
nur  keine  Übereilung ! 
•hastad,  voreilig, 
-hastande,  die  Über- 
eilung, Voreiligkeit. 

Förhatlig,  gehässig,  ver- 
hasst. 

Förhexa,  behexen,  ver- 
hexen. 

Förhjelpa : hanhar  förhjelpt 
mig  till  en  plats,  er  hat 
mir  zu  einer  Stelle  ver- 
holten. 

Förhoppning,  se:  hopp; 

gifva  ngn  förhoppning  på 
bättre  tider , på  morgon- 
dagen, einen  auf  bes- 
sere Zeiten,  auf  morgen 
vertrösten. 

Förhålla,  verhalten,  vor- 
enthalten ; 

hur  har  jag  att  f.  mig 
dervid  ? wie  habe  ich 
mich  dabei  zu  verhal- 
ten? 

hur  förhåller  sig  detta? 
wie  verhält  sich  das? 
saken  förhåller  sig  så, 
die  Sache  verhält  sich 
so ; annorlunda,  anders ; 
förhåll  er  stilla,  verhal- 
ten Sie  sich  ruhig! 


-hållande,  das  Verhält- 
nis, -ses,  -se; 
förhållandena  ( omstän- 
digheterna),  die  Verhält- 
nisse, Umstände. 

Förhänge,  der  Vorhang, 
-s,  -e  +. 

Förhärda  sig,  sich  ver- 
härten. 

Förhöja,  erhöhen. 

Förhör,  das  Verhör,  -s,  -e. 
-höra,  verhören ; lexor, 
Aufgaben  verhören. 

Förifra  sig,  sich  ereifern. 

Förirra  sig,  sich  verirren. 

Förkasta,  verwerfen. 

Förkastlig,  verwerflich. 

Förklara,  erklären. 

Förklaring,  die  Erklärung, 
-en,  der  Aufschluss, 
-es,  -e  + ; 

afge  en  f.  öfver  ngt,  Er- 
klärung über  {m.  ach.) 
ab'geben ; 

komma  till  en  f.  med  ngn, 
sich  mit  einem  abV 
finden ; 

jag  vill  be  om  förklaring, 
ich  möchte  um  Erklä- 
rung bitten. 

Förklarlig,  erklärlich. 

Förkläda,  verkleiden. 

Förkläde,  die  Schürze,  -n ; 
taga  på  sig,  vor'binden. 

Förklädnad,  die  Verklei- 
dung, -en. 

Förkofra  sig,  Fortschritte 
machen. 
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Förkola— Förlust. 


Förkoia,  verkohlen. 

Fö  r k o rta , verkürzen ; {bråk) 
ab'kürzen. 

Förkortning,  die  Verkür- 
zung, Abkürzung,  -en. 

Förkrossa,  zermalmen. 

-krossad,  zerknirscht. 

Förkunna,  an'kündigen. 

Förkunskaper,  Vorkennt- 
nisse. 

Förkyla:  jag  har  förkylt 
mig,  ich  habe  mich  er- 
kältet. 

Förkylning : jag  har  ådragit 
mig  en  f.,  ich  habe  mir 
eine  Erkältung  geholt, 
zugezogen. 

Förkärlek,  die  Vorliebe. 

Förladdning,  der  Pfropf, 
-s,  -e. 

Förlag  {bok-),  der  Verlag, 
-s; 

på  eget  f.,  auf  eigene 
Kosten. 

-lagsbokhandlare,  der 

Verlagshändler,  -s. 

Förlama,  lähmen; 

förlamad,  lahm,  gelähmt; 
i fotterna,  an  den  Füs- 
sen. 

Förlamning,  die  Lähmung, 
-en. 

Förleda,  verführen. 

Förlida,  vergehen. 

Förlika,  schlichten,  bei'- 
legen ; förlikas  med, 
sich  ab'fmden  mit. 


Förlisa,  stranden,  schei- 
tern. 

Förlita  sig  på,  sich  ver- 
lassen auf  ( med  ack.). 

Förljufva,  angenehm  ma- 
chen, versüssen. 

Förlofva  sig,  sich  verlo- 
ben. 

Förlofning,  die  Verlobung, 
-en. 

-lofningsring,  der  Ver- 
lobungsring, -s,  -e. 

Förlopp : efter  förloppet  af, 
nach  Verlauf  von  . . . ; 
se  här  sakens  f.,  das  ist 
der  Verlauf,  Hergang 
der  Sache. 

Förlora,  verlieren; 
jag  har  förlorat  — , ich 
habe  verloren  . . .; 
jag  lemnade  det  i vagnen, 
ich  habe  es  im  Wagen 
liegen  lassen; 
har  ni  förlorat  något? 
haben  Sie  etwas  ver- 
loren ? 

det  är  ingen  tid  att  f., 
es  ist  keine  Zeit  zu 
verlieren ; 

gå  förlorad , verloren  ge- 
hen ; 

förlorade  ägg , verlorne 
Eier. 

Förlossning,  die  Entbin- 
dung, -en. 

Förlust,  der  Verlust,  -es, 
-e  och  -e  + ; 
lida,  leiden. 


Förlåta- 

Förlåta,  verzeihen,  ent- 
scliuldigen ; 

förlåt!  verzeihen  Sie! 
entschuldigen  Sie! 

förlåt  mig , men  detta  går 
något  för  långt , ent- 
schuldigen Sie,  aber 
das  ist  denn  doch  zu 
stark;  das  geht  denn 
doch  zu  weit. 

Förlåtelse, die  Verzeihung; 

jag  ber  så  mycket  om  f., 
ich  bitte  sehr  um  Ent- 
schuldigung ; 

jag  ber  tusen  gånger  om  f., 
ich  bitte  tausendmal 
um  Verzeihung. 

Förlåtlig,  verzeilich. 

Förlägen,  verlegen. 

-lägenhet:  bringa  if.,  in 
Verlegenheit  bringen, 
setzen ; 

jag  är  i stör  f.,  ich  bin 
in  grosser  Verlegenheit. 

Förlägga,  verlegen. 

-läggare,  der  Verleger, 
-s. 

Förläggarsked,  se:  sked. 

Förläna,  verleihen. 

Förlänga,  verlängern. 

Förlöpa,  se:  förflyta; 

f.  sig  {biljard),  sich  ver- 
laufen- 

Förlösa,  blifva  förlöst  med, 
entbunden  werden  von. 

Förmak,  das  Vorzimmer, 
-s. 


-Förmån.  12? 

Förman,  der  Vorgesetzte 
(böjes  ss.  adj.). 

Förmana,  ermahnen,  vor'- 
stellen. 

Förmast,  der  Vordermast, 
-s,  -en. 

Förmena  {vägra),  verwei- 
gern, verwehren; 

{tro)  vermuten ; 

förment,  angeblich,  ver- 
meintlich. 

Förmiddag,  der  Vormittag, 
-s,  -e;  se:  tid. 

Förminska,  vermindern. 

Förminskning,  die  Vermin- 
derung. 

Förmoda,  vermuten,  mut- 
massen. 

-modan,  die  Vermutung, 
-en;  se:  gissning. 

-modligen,  vermutlich. 

Förmyndare, der  Vormund, 
-s,  -er  +. 

-mynderskap:  under  f., 
unter  Vormundschaft. 

Förmå,  können, vermögen; 

jag  förmår  icke  mer,  ich 
kann,  vermag  nicht 
mehr ; 

f.  ngn  tili  ngt , einen  zu 
etwas  bewegen. 

Förmåga,  die  Kraft,  -e  +; 

efter  bästa  f.,  nach  be- 
sten Kräften. 

Förmån:  tili  f.  för,  zum 
Besten,  zu  Gunsten  Je- 
mandes. 
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Förmögenhet,  das  Vermö- 
gen, -s; 

med  tämligen  stor  f. , von 
ziemlichem  Vermögen. 

Förmörka,  verfinstern. 

Förnamn,  der  Vorname, 
-ns,  -n. 

Förneka,  verneinen,  ver- 
leugnen. 

Förnuft,  die  Vernunft; 
bringa  någon  till  förnuft , 
einen  zur  Vernunft  brin- 
gen. 

-nuftig,  vernünftig. 

Förnya,  erneuern. 

Förnäm,  von  Stande,  vor- 
nehm. 

Förnöjd,  vergnügt,  zufrie- 
den. 

Förnöjsam,  genügsam, 
-het,  die  Genügsamkeit. 

Förolyckas,  verunglücken. 

Förolämpa,  beleidigen; 
i handling , thätlich. 

Förolämpning,  die  Beleidi- 
gung, -en. 

Förord,  die  Fürsprache, 
se : företal,  lägga  sig  ut 
för. 

Förordna,  verordnen. 

Förordning,  die  Verord- 
nung, -en,  der  Erlass, 
-es,  -e. 

Förorsaka,  verursachen. 

Förorätta,  einem  Unrecht 
thun,  zu'fügen. 

Förpesta,  verpesten. 

Förpjes,  das  Vorspiel,  -s, 
-e. 


Förpligtad  att , verpflichtet 
zu. 

Förpläga,  verpflegen. 

Förpost,  der  Vorposten, 
-s. 

Förr  i tiden , ehemals, 
vormals  ; 

f.  eller  senare,  früher  oder 
später,  über  kurz  und 
lang  ; 

( jielbre ),  eher,  lieber; 

jag  ville  förr  dö  än  — , 
ich  würde  eher  sterben 
als  ... ; 

f.  än,  eher  als. 

Förra : f.  veckan , die  vorige 
Woche. 

Förridare,  der  Vorreiter  -s. 

Förringa,  verringern. 

Förrostad,  verrostet. 

Förruttnelse,  der  Moder, 
-s. 

Förryckt,  verrückt; 

denne  man  mäste  vara  f. , 
der  Mann  muss  verrückt 
sein. 

Förråd,  der  Vorrat,  -s, 
-e  +;  o 

har  ni  mycket  sadant  i f.  ? 
haben  Sie  viel  Vorrat 
davon? 

Förråda,  verraten. 

Förradare,  der  Verräter, 
-s. 

Förräderi,  der  Verrat,  -s. 

Förrätt,  das  Vorgericht, 
-s,  -e. 

Förrätta,  verrichten. 


Förrättning— Förslag. 


Förrättning,  die  Verrich- 
tung, -en. 

Försagd,  verzagt,  zaghaft. 

Försaka,  versiebten  auf 
(med  aek.). 

Försakelse,  die  Entbeh- 
rung, -en. 

Församla,  versammeln, 
■samling,  die  Versamm- 
lung, -en ; 

(socken)  das  Kirchspiel, 
-s,  -e. 

Förse,  versehen; 
var  god  och  f.  er,  bitte, 
bedienen  Sie  sich! 
jag  är  tyvärr  icke  försedd 
dermed,  ich  bin  leider 
nicht  damit  versehen; 
lyckligtvis  har  jag  försett 
mig  dermed,  glücklicher- 
weise habe  ich  mich 
damit  versehen. 

Förseelse,  das  Versehen, 
-s,  der  Fehler,  -s. 

Försegla,  versiegeln. 

Försena:  taget  är  försenadt, 
der  Zug  hat  sich  ver- 
spätet. 

Försiggå : hvad  försiggår 
der?  was  geht  da  vor? 

Försigtig,  vorsichtig, 
-sigtighet,  die  Vorsicht. 

Försilfrad,  versilbert. 

Försinka : jag  har  försinkat 
mig , ich  habe  mich  ver- 
spätet, verzögert. 

Försjunka,  versinken. 
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han  är  sä  försjunken  i 
tankar  att  — , er  ist  so 
in  Gedanken  versunken, 
vertieft,  dass  . . . 

Förskaffa,  se:  skaffa. 

Förskansa,  verschanzen. 

Förskingring,  die  Durch- 
bringung, -en. 

Förskinn,  der  Schurz,  -es, 
-e  + . 

Förskjuta,  verstossen  ; 

(pengar)  vor'schiessen. 

Försko,  vor'schuhen. 

Förskona  mig  derifrån , 
verschonen  Sie  mich 
damit! 

Förskott,  der  Vorschuss, 
-es,  -e  +; 

ligga  i f.,  im  Vorschuss 
sein. 

Förskräcka,  erschrecken ; 

förskräckas  öfver  ngt, 
über  (med  ack.)  er- 
schrecken. 

Förskräckelse,  der 

Schreck,  -s; 

injaga,  ein'jagen. 

Förskräcklig,  schrecklich. 

Förskämd  luft,  verdorbene 
Luft. 

Förskärarknif,  das  Tran- 
chiermesser, -s. 

Försköna(s),  verschönern 

(sich). 

Förslag,  der  Vorschlag, 
-s,  -e  +,  das  Projekt, 
-s,  -e. 

Förslag  (musik),  der  Vor- 
schlag, -s,  -e  +. 
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Förslagen— Försträcka. 


Förslagen,  verschmitzt. 

Förslapp  ad,  entkräftet,  er- 
schlafft. 

Förslösa,  verschwenden, 
vergeuden. 

Försmak,  der  Vorge- 
schmack, -s. 

Försmå,  verschmähen. 

Försmäkta,  verschmach- 
ten. 

Försnilla,  veruntreuen. 

-snillning,  die  Veruntreu- 
ung, -en. 

Försofva  sig,  sich  ver- 
schlafen ; 

jag  har  försofvit  mig,  ich 
habe  die  Zeit  verschla- 
fen, ich  habe  mich  ver- 
schlafen ; 

väck  mig  i rätt  tid,  sä 
att  jag  ej  försofver  mig , 
wecken  Sie  mich  recht- 
zeitig, damit  ich  mich 
nicht  verschlafe. 

Försona,  versöhnen ; (godt~ 
göra)  gut'machen. 

-ing,  die  Versöhnung. 

Förspel, dasVorspiel,-s,  -e. 

Förspilla  {genom  lättsinne ), 
(durch  Leichtsinn)  ver- 
lieren. 

Försprång:  få  f.  för  ngn , 
Vorsprung  vor  ( dat ,)  ge- 
winnen. 

FörspÖrja,  erfahren. 

Först,  zuerst; 

först  vill  jag  fråga  om  — , 
zuerst  will  ich  fragen, 
ob  ; 


först  regnade  det , erst 
regnete  es; 

jag  har  bestält  först,  ich 
habe  zuerst,  früher  be- 
stellt ; 

först  då  vi  kommo  fram , 
sågo  vi  — , erst  wie  wir 
ankamen,  sahen  wir . . 
först  i går  kom  jag  hit , 
ich  bin  erst  gestern  an- 
gekommen ; 
för  det  första,  erstens; 
den  förste,  der,  die  erste ; 
den  förste  bäste,  der  er- 
ste beste; 

msd  allra  första , bald 
möglichst,  so  bald  als 
möglich ; 

allra  först  kl.  5,  frühe- 
stens um  fünf  Uhr. 

Förstad,  die  Vorstadt, 
-e  +. 

Förstenad,  versteinert. 

Förstening,  die  Versteine- 
rung, -en. 

Förstoppad,  verstopft. 

Förstoppning : jag  Uder  af 
f.}  ich  leide  an  Vor- 
stopfung. 

Förstora,  vergrössern. 
-storing,  die  Vergrösse- 
rung,  -en. 

-storingsglas,  das  Ver- 
grösserungsglas,  -es, 
-er  +. 

Försträcka  en  lern,  sich 
(dat.)  eine  Verrenkung 
zu'ziehen ; 


Försträcka—  Förstånd. 
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jag  har  svårt  att  gä,  jag 
har  försträckt  min  fot, 
das  Gehen  wird  mir 
schwer,  ich  habe  mir 
den  Fuss  verrenkt; 
f.  ngn  penningar , einem 
Geld  vor'schiessen. 
Förströ,  zerstreuen; 
f.  sig,  sich  zerstreuen, 
-ströelse,  die  Zerstreu- 
ung, -en. 

Förstuga  {nedre,  stora  för- 
stugan), der  Flur,  -s,  -e; 
(öfre)  der  (Treppen-) 
Vorplatz,  -es,  -e  +. 
Förstulet,  verstohlen. 
Förstå,  verstehen; 
jag  förstår  er  ej,  ich  ver- 
stehe Sie  nicht; 
jag  förstår  icke  alls,  ich 
verstehe  gar  nicht; 
jag  har  ej  rigtigt  förstått, 
ich  habe  nicht  gut  ver- 
standen ; 

har  ni  förstått  mig  rigtigt? 
haben  Sie  mich  richtig 
verstanden? 
nu  förstår  jag  det,  nun 
verstehe  ich  es; 
jag  förstår  ej  hvad  ni  vill 
{hvad  han  säger),  ich 
verstehe  nicht  was  Sie 
wollen  (was  er  sagt); 
förstod  ni  hvad  han  sade  ? 
haben  Sie  verstanden, 
was  er  sagte? 
förstår  ni  detta?  verste- 
hen Sie  das? 


icke  jag  heller,  ich  auch 
nicht ; 

förstår  ni  hvad  för  ett 
språk  de  der  herrarne 
tala  ? verstehen  Sie,  was 
für  eine  Sprache  jene 
Herren  sprechen  ? 
hvad  är  det  för  ett  språk  ? 
was  für  eine  Sprache 
ist  das? 

jag  förstår  tyska  blott  li- 
tet, ich  verstehe  Deutsch 
nur  sehr  wenig; 
det  förstås  af  sig  sjelft, 
das  versteht  sich  von 
selbst; 

det  förstås  ( naturligtvis ), 
wohlverstanden ! 
jag  förstår  icke  hur,  ich 
begreife  nicht,  wie ; 
man  måste  förstå  sig  på 
saken,  mann  muss  die 
Sache  verstehen ; 
jag  förstår  mig  ej  derpå, 
darauf  verstehe  ich 
mich  nicht. 

-stånd,  der  Verstand,  -s  ; 
handla  med  f,  mit  Ver- 
stand handeln; 
sundt  f.,  gesunder  Ver- 
stand; 

det  går  öfver  mitt  f.}  das 
geht  über  meinen  Ver- 
stand ; 

godt  f.  ( öfverensstäm - 
melse),  die  Verständi- 
gung, das  Einverständ- 
nis, -ses; 
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Förstånd-Försök. 


vara  i hemligt  f.  med  ngn, 
sich  mit  einem  verste- 
hen; 

efter  bästa  f.,  gewissen- 
haft. 

-ständig,  verständig. 

Förställa,  verstellen;  f.  sig, 
sich  verstellen, 
-ställning,  die  Verstellung, 
-ställningskonst,  die  Ver- 
stellungskunst. 

Förstärka,  verstärken. 

Förstöra,  zerstören; 
se  förstörd  ut,  zerstört 
aus'sehen.  * 

-ande,  zerstörend. 

Förstörelse,  die  Zerstö- 
rung, -en. 

Försumlig,  nachlässig, 
-sumlighet,  das  Versäum- 
nis, -ses,  die  Nach- 
lässigkeit. 

-summa,  versäumen, 
vernachlässigen. 

Försvaga,  schwächen, 
-svagande,  die  Schwä- 
chung. 

Försvar,  die  Verteidigung, 
-svara,  verteidigen. 

Försvinna,  verschwinden. 

Försvåra,  erschweren;  {fei, 
straff)  verschlimmern. 

Försyn,  die  Vorsehung. 

Försät,  der  Hinterhalt, 
-s,  -e. 

-$at!ig,  hinterlistig. 


Försäga  sigrjag  har  för - 
sagt  mig,  ich  habe  mich 
versprochen. 

Försäkra,  versichern; 

jag  försäkrar  er,  att  det 
är  sä,  ich  versichere 
Sie,  es  ist  so. 

-säkran,  die  Versiche- 
rung, -en; 

mottag  f.  om  min  högakt- 
ning, genehmigen  Sie 
die  Versicherung  mei- 
ner Hochachtung. 

-säkring:  brand-,  die 

Feuerversicherung,  »en; 

lif-,  Lebensversicherung. 

-säkringsbolag,  die  Ver- 
sicherungsanstalt, Ver- 
sicherungsgesellschaft, 
-en. 

Försäljning,  der  Verkauf, 
-s,  -e  + 

Försämra,  verschlimmern; 

pä  sista  tiden  har  det  onda 
försämrats,  seit  kurzem 
hat  sich  das  Übel  ver- 
schlimmert. 

Försända,  versenden  ( sjö - 
ledes,  zu  Wasser). 

Försändelse,  die  Versen- 
dung, -en. 

Försänka,  versenken ; se  : 
sänka. 

Försätta  i nödvändigheten 
att  — , in  die  Notwen- 
digkeit versetzen,  zu . . . 

Försök:  göra  f.  med,  Ver- 
such machen  mit. 


Försöka—! 

-söka,  versuchen. 

Förtal,  die  Verleumdung, 
-en. 

-tala,  verleumden ; 
f.  sig , se : försäga  sig. 

Förteckning,  das  Verzeich- 
nis, -ses,  -se. 

Förtennt,  verzinnt. 

Förtid:  i f.,  vorzeitig. 

Förtiga,  verschweigen. 

Förtjena  (sitt  uppehälle ), 
(sein  Brot)  verdienen  ; 
han  förtjenar  ej  bättre,  er 
verdient  es  nicht  besser. 

Förtjenst,  der  Verdienst, 
-s;  (värde)  das  Ver- 
dienst, -s,  -e. 

-tjenstfull,  verdienstlich. 

Förtjusa,  entzücken, 
-tjusande,  zum  Entzük- 
ken,  reizend,  bezau- 
bernd. 

Förtorka,  vertrocknen. 

Förtret,  der  Verdruss,  -es. 
-treta,  verdriessen; 
förtretad,  verdriesslich 
(über). 

-tretlig,  verdriesslich. 

Förtroende,  das  Vertrauen, 
-s,  (tili,  zu); 
icke  hafva  f.  tili  ngn, 
kein  Vertrauen  zu  ei- 
nem haben. 

-trogen,  vertraut; 
vara,  göra  sig  f.  med  ngl, 
mit  etwas  vertraut  sein, 
sich  mit  etwas  vertraut 
machen ; 
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en  f.,  ein  Vertrauter  (bö- 
jes  ss.  adj). 

-trolig,  vertraulich. 

-trolig het,  die  Vertrau- 
lichkeit. 

Förtrollad,  bezaubert,  ver- 
zaubert. 

-trollande,  feenhaft,  be- 
zaubernd. 

-trollning,  der  Zauber,  -s. 

Förtrupp,  der  Vortrab,  -s. 

Förtryck,  die  Unter- 
drückung. 

-trycka,  unterdrücken, 

Förtryta,  verdriessen. 

Förträfflig,  vortrefflich. 

Förtulla : skalljag  lätaf. — ? 
habe  ich  ...  zu  ver- 
zollen ? se : tull ; 
jag  har  ingenting  att  f., 
ich  habe  nichts  zu  ver- 
zollen. 

Förtvifla,  verzweifeln, 
-tviflan,  die  Verzweife- 
lung. 

Förtvinad,  verwelkt,  welk. 

Förtänka:  det  kan  man  ej 
förtänka  honom,  das 
kann  man  ihm  nicht 
verdenken. 

Förtära,  verzehren; 
jag  betalar  hvad  kusken 
förtär,  ich  zahle,  was 
der  Kutscher  verzehrt ; 
vi  böra  väl  ända  förtära 
ngt,  wir  müssen  doch 
etwas  verzehren, 
-täring,  der  Verbrauch, 
-s;  betala  f.  ( på  en  re- 
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staurant),  die  Zeche  be- 
zahlen. 

Förut,  vorher;  kort  f.t 
kurz  vorher ; 
gd  ni  förut,  gehen  Sie 
voran ! 

som  förut,  wie  vorher; 
(pä  förhand ),  im  voraus. 

Förundra  sig,  erstaunen, 
sich  wundern  ( öfver , 
über  med  ack.). 

-undran,  das  Erstaunen, 
-s,  die  Verwunderung. 

Förunna:  om  det  vore  mig 
förunnadt,  wenn  es  mir 
gegönnt  wäre; 
förunna  mig  en  smula  ro, 
gönnen  Sie  mir  einige 
Buhe ; 

förunna  mig  äran  af  ert 
besök,  gönnen  Sie  mir 
die  Ehre  Ihres  Besu- 
ches. 

Förutse,  voraus'sehen. 
-seende,  die  Voraussicht. 

Förutsäga,  voraus'sagen, 
Vorhersagen. 

-sägelse,  die  Vorhersa- 
gung,  -en. 

Förutsätta,  voraus'setzen ; 
f.  sdsom  kändt,  als  be- 
kannt voraus'setzen. 

Förutsättning,  die  Voraus- 
setzung, -en; 
under  den  f.  att  — , un- 
ter der  Voraussetzung, 
dass  . . . 

Förvalta,  verwalten. 


-Förvexla. 

-valtare,  der  Verwalter, 
-s. 

-valtning,  dieVerwaltung, 
-en. 

Förvandla,  verwandeln, 
-vandling,  die  Verwand- 
lung, -en. 

Förvar,  dieAufbewahrung. 
-vara,  bewahren,  auf'- 
be wahren ; 

förvarar  ni  biljetten?  be- 
wahren Sie  mir  das  Bil- 
let  auf? 

hvar  kan  jag  fd  f.  detta  ? 
wo  kann  ich  dies  auf- 
bewahren  lassen  ? 
vill  ni  f.  detta  dt  mig? 
wollen  Sie  mir  dies  auf* 
bewahren  ? 

till  i morgon , bis  morgen  ; 
till  nästa  tåg , bis  zum 
nächsten  Zuge; 
tills  jag  återfordrar  det, 
bis  ich  es  wieder  ab- 
fordere. 

Förveckling,  die  Entzwei- 
ung, -en. 

Förvekliga,  verweichli- 
chen. 

Förverkliga,  verwirklichen. 

Förvexla,  verwechseln ; 
jag  ber  om  förlåtelse,  har 
ni  ej  förvexlat  vara  hat- 
tar? entschuldigen  Sie, 
haben  Sie  nicht  unsere 
Hüte  verwechselt?  se: 
byta; 

jag  förvexlade  er  med  en 
annan,  ich  habe  Sie  mit 
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einem  andern  verwech- 
selt. 

-vexling,  die  Verwechse- 
lung, Irrung,  -en. 

Förvilla:  låt  ej  f.  er  dera ft 
lassen  Sie  sich  nicht 
irre  machen  ; 

förvillande " likhet,  täu- 
schende Ähnlichkeit. 

Förvirra,  verwirren; 

förvirrad , verwirrt,  ver- 
worren. 

-virring,  die  Verwirrung. 

Förvisa  ur  landet,  ver- 
bannen, des  Landes 
verweisen. 

Förvissa  sig  om,  sich  ver- 
gewissern ( med  gen.). 

Förvittra,  verwittern. 

Förvrida  anletsdragen,  das 
Gesicht  verzerren. 

-vridning,  die  Verzerrung, 
-en. 

Förvränga,  verdrehen. 

Förvållande:  utan  mitt  f.} 
ohne  mein  V erschulden . 

Förvåna,  in  Erstaunen, 
Verwunderung  setzen; 

förvånas  öfver , erstaunen 
über; 

jag  är  helt  förvånad  öfver 
att  — , ich  bin  ganz  er- 
staunt, zu  . . . 

Förvånande,  erstaunlich. 

•våning,  das  Erstaunen, 
-s. 

Förväg:  t f.f  im  voraus. 

Förvägen,  verwegen. 


Förvända,  verstellen. 

Förvärf,  der  Erwerb,  Ge- 
winn, -s,  -e. 

-värfva,  erwerben, 
-värfvande,  die  Erwer- 
bung, -en. 

Föryngrad,  verjüngt. 

Föråldrad,  veraltet. 

Föräldrar,  die  Eltern. 

Förälska  sig  i , sich  in 
einen  verlieben. 

Förälskad,  verliebt  (in). 

Föränderlig,  veränderlich. 

Förändra,  verändern. 

Förändring,  die  Verände- 
rung, -en. 

Föräta  sig , zu  viel  essen, 
sich  den  Magen  über- 
laden. 

Förödmjuka,  demütigen, 
-ödmjukelse,  die  Demü- 
tigung, -en. 

Föröka,  vermehren. 


G. 

Gabriella,  Gabriele. 

Gadd,  der  Stachel,  -s,  -n. 
Gaffel,  die  Gabel,  -n. 
-frukost,  das  Gabelfrii- 
stück,  -s,  -e. 

Gafvel,  der  Giebel,  -s. 
Gagat,  das  Jett,  -s. 

Gage,  se:  lön. 
j Gagna,  nutzen. 

'Gala  ( vb ),  krähen;  ( om  gö- 
[ ken)  rufen. 
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Gala- 

Gala  ( subst .):  i full  g., 
ganz  in  Gala. 

Galanten,  die  Galanterie, 
-n. 

-varor,  Galanteriewaren. 

Galaspektakel,  die  Gala- 
vorstellung, -en. 

Galen,  irre,  verrückt ; 

( hund ) toll. 

Galerslaf,  der  Galeeren- 
sklave, -n,  -n. 

Galge,  der  Galgen,  -s. 

Galla,  die  Galle. 

Galler,  das  Gitter,  -s. 

Galleri,  die  Galerie,  -n; 
tafvelg.,  Bildergalerie;  se: 

* museum. 

Gallimatias,  das  Gewäsch, 
-es,  der  Unsinn,  -s. 

Gallskrika,  aus  vollem 
Halse  schreien. 

Galläpple,  der  Gallapfel, 
-s,  pl.  -äpfel. 

Galon,  die  Borte,  Tresse, 
-n. 

-era,  mit  Borten  beset- 
zen. 

Galopp,  der  Galopp,  -s; 
i kort,  starkt  g.,  im  kur- 
zen, im  starken  Galopp, 
-era,  galoppieren. 

Galosch,  die  Galosche,  -n. 

Galvanlsera, galvanisieren. 

Gam,  der  Geier,  -s. 

Gammal,  alt; 
hur  g.  är  han,  hon?  wie 
alt  ist  er,  sie? 


Qapa. 

hur  g.  tror  ni  jag  är? 
wie  alt  schätzen  Sie 
mich  ? 

ni  är  äldre  än  ni  ser  ut , 
Sie  sind  älter  als  Sie 
aus'sehen ; 

jag  är  — är  g.,  ich  bin 
. . . Jahre  alt ; 
jag  gär  o snart  in  i mitt 
28:de  är , ich  gehe  bald 
ins  28:ste  Jahr; 
jag  har  fylt  30  är,  ich 
bin  30  vorbei; 
en  gammal  man,  ein  al- 
ter Herr,  Mann; 
gammal  qvinna,  eine  alte 
Dame,  Frau ; 
en  äldre  herre,  ein  äl- 
terer Herr; 

lika  g.  som,  so  alt  wie; 
äldre  än,  älter  als ; 
äldst , der,  die,  das  äl- 
teste ; 

gammalt  bröd,  altes  Brod ; 
{gammalmodig  eil.  forn - 
äldrig)  alt,  altertüm- 
lich ; 

läta  blifva  vid  det  gamla, 
es  beim  alten  (belas- 
sen ; 

blifva  g.,  alt  werden,  al- 
tern. 

-modig,  altmodisch. 

Ganska,  sehr,  gar,  recht. 

Gap,  der  Bachen,  -s. 

-a,  den  Mund  öffnen, 
auf  sperren ; 
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en  som  står  och  gapar, 
der  Maulaffe,  -n,  Gaf- 
fer, -s. 

Gapskratta,  aus  vollem 
Halse  lachen. 

Garantera,  garantieren 
gut'sagen,  bürgen  (für). 

Garanti,  die  Garantie, 
Bürgschaft ; 

hvad  har  ni  för  g.  att 
bjuda  mig?  welche  Ga- 
rantie bieten  Sie  mir? 

Garderob,  die  Garderobe, 
-n. 

-ier  {vid  en  teater),  der 
Garderobier,  -s,  -s ; 
f.  die  Garderobiere,  -n. 

Gardin,  die  Gardine,  -n ; 

draga  för,  vor'ziehen ; 
draga  ifrån,  aus'ein an- 
dermachen ; 

g.  för  en  dörr,  die  Por- 
tiere, -n,  der  Thürvor- 
hang,  -s,  -e  +; 

rullg.,  das  Rouleau,  -s, 
-x  ; 

draga  upp,  auf'ziehen ; 
släppa  ned,  nie'derlas- 
sen. 

Gardist,  der  Gardist,  -en, 
-en. 

Garfva,  gerben,  rot'ger- 
ben ; hvitg.,  weiss'ger- 
ben ; 

hvitg ar fning , das  Weiss- 
gerben, -s. 

-are,  der  Gerber,  -s. 

-arbark,  die  Lohe. 


-eri,  die  Gerberei,  -en. 

-ämne,  der  Gerbstoff, 
-s,  -e. 

Garn,  das  Garn,  -s,  -e. 

Garnera,  garnieren,  be- 
setzen. 

Garnityr,  die  Garnitur, 
-en,  der  Besatz,  -es, 
-e  + . 

Gas,  das  Gas,  -es,  -e; 
(tyg)  die  Gaze; 

tända,  an'zünden ; släcka , 
aus'löschen ; 

eldning  med  g.,  die  Gas- 
heizung. 

-klocka,  der  Gasbehäl- 
ter, -s. 

-kran,  der  Gashahn,  -s, 
-e  + ; 

stänga,  öppna,  auf-,  zu'- 
machen. 

-krona,  der  Gaskron- 
leuchter, -s. 

-lampa,  die  Gaslampe, 
-n. 

-ledning,  die  Gasleitung, 
-en. 

-lykta,  die  Gaslaterne, 
-n. 

-lysning,  die  Gasbeleuch- 
tung. 

-låga,  die  Gasflamme, 
-n. 

-mätare,  die  Gasuhr, 
-en. 

-rör,  das  Gasrohr,  -s, 
-e  + • 

-sken,  das  Gaslicht,  -s; 
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vid  g.,  bei  Gaslicht, 
-verk,  die  Gasanstalt, 
-en. 

Gata,  die  Gasse,  Strasse, 
-n ; 

hvar  är  —gatan?  wo  ist 
die  . . . Strasse? 
vid  hvilken  g.  bor  — ? 
in  welcher  Strasse- 
wohnt  . . .?  ligger  — ? 
liegt  . . .? 

går  denna  g.  tili  — ? führt 
diese  Strasse  nach  . . . ? 
vid  gatans  början,  midt, 
slut,  am  Anfang,  in  der 
Mitte,  am  Ende  der 
Strasse ; 

pä  gatan,  auf  der  Strasse; 
gä  in  frän  gatan,  vorn 
hinein'gehen ; 
bo  utät  gatan,  nach  vorn 
heraus'wohnen ; 
ett  fönster  vetter  ät  ga- 
tan, ein  Fenster  geht 
nach  vorne  hinaus ; 
—gatan  n:r  12,  2 tr.  upp 
tili  venster,  . . . Strasse 
Nr.  12,  2 Treppen, 

links ; 

tredje  tvärgatan  pä  ven- 
ster hand , dritte  Quer- 
strasse links ; 
trottoar,  der  Bürgersteig, 
das  Trottoir,  -s,  -e; 

(• upphöjd  gängbana  mel- 
lan körbanor)  der  Fahr- 
weg, -s,  -e,  Damm,  -s, 
-e  +;  1 


liten  g.,  gränd,  das  Gäss- 
chen, -s; 

hufvudg.,  Hauptstrasse; 
sidogata,  Neben-,  Seiten- 
strasse ; 

genomgång  frän  en  gata 
till  en  annan , die  Pas- 
sage, -n ; 

tvärg.,  Querstrasse; 
ställe  pä  en  lifligt  trafi- 
kerad plats , der  fotgän- 
gare äro  i skydd  för 
äkande,  die  Rettungs- 
insel, -n ; 

ätervändsgränd,  Sack- 
gasse; 

bred , träng  g.,  breite, 
enge  Strasse; 
stenlagd , gepflasterte ; 
makadamiserad,  maka- 
damisierte. 

Gathörn,  die  Strassenecke, 
-n. 

-pojke,  der  Gassenbube, 
Strassenjunge,  -n,  -n. 
-sopare,  der  Strassen- 
kehrer,  -s. 

-sten,  der  Pflasterstein, 
-s,  -e. 

Gatubelysning,  die  Stras- 
senbeleuchtung. 

Gedigen,  gediegen. 

Gehör:  skänka  ngn  g.,  ei- 
nem Gehör  schenken. 
Gelbgjutare,  der  Gelb- 
giesser,  -s. 

Gelé,  das  Gelee,  -s,  -s. 
Gemen,  gemein,  nieder- 
I trächtig,  garstig. 
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-sam,  gemeinschaftlich, 
-samhet,  die  Gemein- 
schaft. 

Gemål,  der  Gemahl,  -s, 
-e;  f.  die  Gamahlin, 
-nen. 

Genast,  gleich,  sogleich. 
Genera  sig,  sich  genieren  ; 
g.  er  ej,  genieren  Sie 
sich  nicht! 

generar  ej  denna  — ? ge- 
niert Sie  dies  . . . nicht  ? 
jag  känner  mig  generad 
för  att  — , ich  geniere 
mich  zu  . . . 

General,  der  General,  -s, 
-eocÄ-e+;  se:  officer, 
-karta,  die  Generalkarte, 
-n. 

-konsul,  se:  konsul, 
-stab,  der  Generalstab, 
-s,  -e  +. 

-stabskarta,  die  General- 
stabskarte, -n. 

Geneve,  Genf. 
Geneversjön,  Genfer  See. 
Geni,  das  Genie,  -s,  -s, 
der  Geist,  -s,  -er; 
han  är  ett  g.,  er  ist  ein 
Genie,  Mann  von  Geist, 
-alisk,  genialisch. 

Genius:  hansgodag .,  sein 
guter  Genius. 
Genkärlek,  die  Gegen- 
liebe. 

Genljud,  das  Echo,  -s,  -s, 
der  Widerhall,  -s. 
Genom,  durch; 


genom  att  läsa , durch 
Lesen ; 

allt  igenom,  durch  und 
durch. 

-borra,  durchboh'ren. 
-brutet  arbete,  durch- 
brochene Arbeit, 
-brytning,  der  Durch- 
bruch, -s,  e + . 

-fart,  die  Durchfahrt, 
-en. 

-föra,  durch'führen. 
-gripande,  gründlich, 
-gående  (adv.),  durch- 
gängig, durchweg, 
-gång,  der  Durchgang, 
-s,  -e  +, 

-resa:  pä  g.,  auf  der 
Durchreise. 

-skinlig,  durchsichtig, 
-skåda,  durchschauen, 
-skärning,  der  Durch- 
schnitt, -s,  -e ; se : me- 
deltal. 

-söka,  durchsu'chen. 
-trängande,  durchdrin- 
gend. 

-tåg,  der  Durchzug,  -s, 
-e  +. 

-våt,  durchnässt. 

-ärlig,  grundehrlich. 

Genväg,  der  Querweg,  der 
nächste  (nähere)  Weg, 
-s,  -e. 

Genuesare,  der  Genueser, 
-s. 

Genus:  af  maskul.,  fern., 
neutralt  genus , männ- 
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liehen, weiblichen,  säch- 
lichen Geschlechts. 
Geometri,  die  Geometrie. 
Gerna,  gern ; 
äter  ni  gerna  — ? essen 
Sie  gern  . . .? 
promenerar  ni  g.?  gehen 
Sie  gern  spazieren? 
Gerning,  die  That,  Hand- 
lung, -en; 

gripa  på  bar  g.,  auf  der 
That,  auf  frischer  That 
ertappen. 

Gers,  der  Kaulbarsch,  -es, 
-e. 

Gesims,  das  Gesims,  -es, 
-e. 

Gestalt,  die  Gestalt,  -en; 
( växt ) die  Statur; 
hög,  ståtlig,  grosse,  präch- 
tige Gestalt; 
smärt , schlanke, schmäch- 
tige Gestalt; 

Uten,  von  kleiner  Statur ; 
medelstor , von  mittlerer 
Statur ; 

spenslig,  von  schmäch- 
tiger Statur; 
under sätsig,  von  unter- 
setzter Statur; 
kraftig , von  kräftiger, 
starker  Statur. 

Gesäll,  der  Geselle,  Ge- 
hilfe, -n,  -n. 

Get,  die  Ziege,  -n,  Geiss, 
-en; 

bock , der  Bock,  Geiss  - 
bock,  Ziegenbock,  -s, 
-e  +; 


killing,  das  Zicklein,  -s. 
-blad,  das  Geissblatt,  -s, 
-er  +. 

-herde,  der  Ziegenhirt, 
-en,  -en. 

Geting,  die  Wespe,  -n. 

Getmjölk,  die  Ziegen- 
milch. 

-ost,  der  Ziegenkäse,  -s. 

Gevär,  das  Gewehr,  -s,  -e  ; 
gå  i g.,  ins  Gewehr  tre- 
ten. 

Gift,  das  Gift,  -s,  -e. 

Gifta  bort,  verheiraten ; 
g.  sig , heiraten  {med 
ack.),  sich  verheiraten  ; 
är  ni  gift  ? sind  Sie  ver- 
heiratet ? 

Giftblandare,  der  Gift- 
mischer, -s. 

Giftermål,  die  Heirat,  -en. 

Giftig,  giftig; 

Gifva,  geben;  {räcka,  äf- 
ven ) her'-,  hin'reichen  ; 
gif  mig , geben  Sie  mir, 
reichen  Sie  mir; 
gif  kusken  — , geben  Sie 
dem  Kutscher  . . . ; 
gif  hit,  geben  Sie  her ! 
kan  ni  ( vill  ni)  g mig  — ? 
können  Sie  (wollen 
Sie)  mir  . . . geben? 
låt  g.  er  — , lassen  Sie 
sich  . . . geben ; 
gifves  det  —?  gibt  es 
{med  ack.)? 

brukar  man  g.  dricks- 


Qifva— Gislan. 
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pengar?  wird  Trinkgeld 
gegeben  ? 

hur  mycket  brukar  man 
g.  ? wieviel  pflegt  man 
zu  geben  ? 

hvad  bör,  skall  jag  g.  der- 
för?  was  muss,  soll  ich 
dafür  geben? 
sä  mycket  kan  jag  ej  gif- 
va  der  för,  so  viel  kann 
ich  nicht  dafür  geben ; 
jag  gifver  ingenting,  ich 
gebe  nichts; 
jag  gifver  icke  mer,  ich 
gebe  nicht  mehr; 
icke  mer  än  — , nicht 
mehr  als  ; 
jag  har  gifvit  er  det,  ich 
habe  es  Ihnen  gege- 
ben ; 

jag  skall  g.  er  det,  ich 
werde  es  Ihnen  geben ; 
hvem  har  ni  gifvit  det? 
wem  haben  Sie  es  ge- 
geben ? 

hvad  har  ni  gifvit  ho- 
nom ? was  haben  Sie 
ihm  gegeben? 
hvad  för  pjes  gifves  i 
dag  ? was  wird  heute 
(im  Theater)  gegeben? 
gifve  Gud  att  — , wollte 
Gott,  dass  . . . ! 
gifva  (i  kortsp.),  geben ; 
g.  fei,  vergeben ; 
gif  ningen,  das  Geben,  -s ; 
se:  kort; 


g.  sig  {underkasta  sig), 
sich  ergeben ; 
g.  bort,  weg'geben; 
g.  10  poäng  före,  10  Points 
vor'geben ; 

g.  tillbaka:  kan  nig.  mig 
i.  pä  100  Mark?  kön- 
nen Sie  auf  100  Mark 
heraus'geben  ? 
g.  budet  ett  uppdrag,  den 
Boten  beauftragen ; 
g.  ut  {pengar),  (Geld) 
aus'geben. 

-an de,  ergiebig. 

-are,  der  Geber,  -s. 
Gikt,  die  Gicht. 

-full,  gichtisch. 

Gilla,  billigen,  genehmi- 
gen, gut'heissen. 

-ande,  die  Billigung. 

Gille  {handtverks-),  die 
Innung,  -en,  Zunft, 
-e  + , Gilde,  -n. 

Giltig,  gültig;  se:  gälla. 
Gips,  der  Gips,  -es. 
-aftryck,  der  Gipsab- 
guss, -es,  -e  +. 
-arbetare,  der  Gipser, 
-s. 

-bild,  die  Gipsfigur,  -en ; 
en  som  handlar  med  gips- 
bilder, der  Gipsfiguren- 
händler, -s. 

Giraff,  die  Giraffe,  -n. 
Girig,  geizig. 

-het,  der  Geiz,  -es. 
Gislan,  der  Geissei,  -s; 
f.  die  Geissei,  -n. 
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Gissa- Glasögon. 


Gissa,  raten,  erraten, 
-nlng,  die  Mutmassung, 
-en. 

Gitarr,  die  Guitarre,  -n. 

Gjord,  der  Gurt,  -s,  -e; 
draga  till,  fester  an'zie- 
hen. 

Gjuta  ( hälla  ul),  aus' gies- 
sen, giessen ; 

(i  formar ) giessen. 

-are,  der  Giesser,  -s. 
-eri,  die  Giesserei,  -en. 
-gods,  gegossene  Waren, 
Gusswaren  ( pl .). 

Glace,  das  Eis,  -es,  Ge- 
frornes ; 

i kulform , in  Kugel- 
form ; 

olika  färgad , gemischt; 
äta,  essen; 

hvad  har  ni  för  g.  ? was 
für  Eis  haben  Sie? 
ananas -,  Ananas-; 
apelsin -,  Apfelsinen-; 
citron -,  Citronen- ; 
hallon -,  Himbeer-; 
smultron -,  Erdbeer- ; 
vanilj-,  Vanille-; 
vinbärs-,  Johannisbeer-. 

Glacéhandskar,  Glacee- 
handschuhe. 

Glacemaräng,  das  Eisbai- 
ser, -s,  -s. 

Glacier,  der  Gletscher,  -s. 

Gl  ad,  froh,  fröhlich,  lustig ; 
mycket  glad  att  få  höra 
— , sehr  erfreut,  ...  zu 
hören; 


glad  som  en  lärka,  lustig 
wie  ein  Finke; 

Glada,  die  Weihe,  -n. 
Glans,  der  Glanz,  -es. 
-lös,  glanzlos. 

Glas,  das  Glas,  -es,  -er  + ; 
ett  g.  vin,  ein  Glas  Wein  ; 
ving.,  Weinglas ; 
ölglas,  Bierglas; 
dricka  ur  ett  glas , aus 
einem  Glase  trinken; 
jag  skulle  vilja  ha  dt  godt 
glas  — , ich  möchte  ein 
gutes  Glas  . . . haben; 
fönsterg.,  Fensterglas; 
lampglas,  der  Cylinder, 
-s,  das  Lampenglas, 
-bruk,  die  Glashütte,  -n. 
-dörr,  die  Glasthür,  -en. 
Glaserad,  glasiert. 
Glashandlare,  der  Glas- 
händler, -s. 

-målare,  der  Glasmaler, 
-s. 

-mästare,  der  Glaser,  -s. 
-ruta,  die  Glasscheibe, 
-n. 

-varor,  die  Glaswaren. 
Glasyr,  die  Glasur. 
Glasögon,  die  Brille,  -n; 
guldbågar,  goldenes  Ge- 
stell ; 

stål-,  stählernes  Gestell; 
för  närsynta , für  Kurz- 
sichtige ; 

för  långsynta , für  Weit- 
sichtige, Fernsichtige ; 


Glasögon— Gnida. 
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starkare  glas,  stärkere 
Gläser ; 

svagare,  schwächere ; 
blå , blaue; 

grå  eil.  i allm.  mörka , 
graue  oder  schwarze. 

Glatt,  glatt;  ( polerad ) 
glatt,  poliert ; (hal) 
glatt,  glitschig. 

-het,  die  Glätte. 

Glaubersalt,  das  Glauber- 
salz, -es. 

Gles  (om  tyg),  dünn,  klar. 

Gletscher,  der  Gletscher, 
-s. 

Glida,  gleiten. 

Glitt,  die  Glätte; 
silfverg.,  Silberglätte. 

Glitter,  das  Flittergold,  -s. 

Glittra,  glitzern,  funkeln. 

Glob,  der  Globus,  -ses,  -se 
och  -en; 

himmelsg.,  Himmels- 
globus ; 

jord-,  Erdglobus. 

Glugg  (vinds-),  das  Dach- 
fenster, -s,  die  Dach- 
lucke, -n. 

Glupsk,  gefrässig. 

Glädja,  erfreuen; 
g.  sig,  sich  freuen ; 
det  gläder  mig  mycket  att 
se  er,  es  freut  mich 
sehr,  Sie  zu  sehen; 
det  gladde  mig  mycket, 
es  hat  mich  sehr  ge- 
freut ; 


det  skulle  glädja  mig  myc- 
ket, om  — , es  sollte  mich 
sehr  freuen,  wenn  . . . 
-an de,  erfreulich. 

Glädje,  die  Freude,  -n; 
till  min  glädje,  zu  mei- 
ner Freude. 

Glädtig,  froh,  fröhlich, 
-het,  die  Fröhlichkeit. 

Glänsa,  glänzen. 

Glänt:  pd  g.,  halboffen. 

Glätta,  glätten. 

Glöd,  die  Glut. 

-a,  glühen; 

glödande  hetta,  glühende 
Hitze. 

-ga,  im  Feuer  glühen ; 
glödgadt  vin,  der  Glüh- 
wein, -s,  -e. 

•panna,  die  Kohlen- 
pfanne, -n. 

Glömma,  vergessen;  (hvad 
man  lärt,  äfven)  verler- 
nen ; 

jag  har  glömt  min  — , 
ich  habe  meinen  . . . 
vergessen,  liegen  (ste- 
hen) lassen ; 
glöm  ej  att  — , vergessen 
Sie  nicht,  zu  . . . 

Glömsk,  vergesslich. 

Glömska,  die  Vergessen- 
heit. 

Gnaga,  nagen. 

Gnida,  reiben; 
gnid  min  rygg  dugtigt, 
reiben  Sie  mir  den 
Küchen  tüchtig; 
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Gnida— Godsexpedition. 


icke  sä  härdt , nicht  so 
stark ; 

ni  måste  g.  bättre,  Sie 
müssen  besser  reiben. 
Gnidare,  der  Knauser,  -s. 
-eri,  die  Knickerei. 
Gnidning,  die  Reibung,  -en . 
Gnissla,  knarren;  ( med 
tänderna ) knirschen. 
Gnista,  der  Funke,  -ns, 
-n. 

Gnistra,  funkeln ; 
gnistrande  qvickhet,  sprü- 
hender Witz. 

Gnola,  trällern. 

Gnägga,  wiehern. 

Gnälla,  quarren,  knarren. 
God,  gut; 

den  goda,  der,  die  gute ; 
det  goda,  das  Gute; 
de  goda,  die  Guten ; 
bättre,  bäst  ( adj .),  besser, 
der,  die,  das  bessere; 
der,  die,  das  beste; 
(adv.)  besser,  am  besten  ; 
god  morgon,  dag,  afton, 
guten  Morgen,  Tag, 
Abend ; 

detta  är  icke  sä  godt 
som  det  andra,  dies  ist 
nicht  so  gut  als  das 
Andere ; 

vill  ni  vara  sä  god  och  — , 
wollen  Sie  so  gut,  ge- 
fällig sein,  zu  . . . ; 
tack,  ni  är  mycket  god, 
danke,  Sie  sind  sehr 
gütig ; 


till  godo : jag  har  ännu 
ngt  tili  g.  hos  er,  ich 
habe  noch  etwas  gut, 
ein  kleines  Guthaben 
bei  Ihnen ; 

läta  ngt  komma  ngn  till 
g.,  einem  etwas  zu  gute 
kommen  lassen ; 
hälla  tili  g.,  sich  . genügen 
lassen,  yorlieb nehmen; 
uppgöra  i godo,  etwas 
gütlich  bei'legen; 
göra  sig  goda  dagar,  sich 
gütlich  thun ; 
gå  igod  för  verbürgen . 

-het,  die  Güte; 
vill  ni  hafva  godheten  att 
— ? wollen  Sie  die  Güte 
haben,  zu  . . .? 
haf  godheten  att  — , bitte, 
haben  Sie  dieGüte, zu . . . 
-hjertad,  gutherzig, 
-känna,  bestätigen,  bil- 
ligen, gut'heissen;  se: 
gilla. 

-modig,  gutmütig. 

Gods,  das  Gut,  -s,  -er+; 
(landtgods),  Landgut; 
(varor)  die  Güter;  se: 
egendom. 

-egare,  der  Gutsbesitzer, 
-s. 

-expedition,  die  Güter- 
expedition, -en; 
för  ilgods,  Eilgutexpe- 
dition, für  Eilgut; 
för  fraktg.,  für  Lastgut, 
Frachtgut. 


Godstag— Granitberg. 


-tåg,  der  Güterzug,  -s, 
-e  + . 

-vagn,  der  Güterwagen, 
-s ; 

{öppen)  Blockwagen. 

Godtgöra,  gut'maehen ; 
se : kreditera ; 

{hålla  ngn  skadeslös)  ent- 
schädigen {för,  fur), 
-görelse,  die  Genug- 
tuung (/or,  für). 

Godtycke,  das  Gutdünken, 
-s ; 

efter  g.,  nach  Willkür, 
-tycklig,  willkürlich, 
-tycklighet,  die  Willkür, 
-villigt,  freiwillig,  gut- 
willig. 

Golf  {plank-),  der  Fuss- 
boden,  -s,  pl.  -böden; 
{inlagdt)  das  Parket, 
-s,  -e,  der  getäfelte 

Fussboden ; 
steng.,  von  Fliesen; 
lerg.  {tröskgolf),  von 
Lehm. 

Gom,  der  Gaumen,  -s. 

Gondol,  die  Gondel,  -n. 

Gosse,  der  Knabe,  -n,  -n. 
-barn,  das  Knäblein,  -s. 

Grace,  die  Anmut. 

Graciös,  anmutig. 

Grad,  der  Grad,  -s,  -e; 
se:  termometer; 
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vid  42  gr.  nordl.  bredd , 
unter  dem  42:  sten  Gra- 
de nördlicher  Breite; 

30  gr.  östlig  längd , 30 
Grad  östlicher  Länge. 

Graf  {dike),  der  Graben, 
-s,  pl.  Gräben ; 

{för  lik)  das  Grab,  -s, 
-er  + , (i  högre  stil)  die 
Grabstätte,  -n. 

-hvalf,  die  Gruft,  -e  +, 
das  Grabgewölbe,  -s. 

-skrift,  die  Grabschrift, 
-en. 

-sten,  der  Grabstein,  -s, 
-e. 

-Stickel,  der  Grabstichel, 
-s. 

-vård,  das  Grabdenkmal, 
*s,  -er  +. 

Gram,  das  Gramm,  -s,  -e.1 

Grammatik,  die  Gramma- 
tik, -en,  Sprachlehre, -n. 

Gran,  die  Tanne,  Fichte, 
-n. 

-kotte,  der  Tannenza- 
pfen, -s. 

Granat  {äpple),  der  Granat- 
apfel, -s,  pl.  -äpfel ; 

{ädelsten,  artill.)  die 
Granate,  -n. 

Granit,  der  Granit,  -s,  -e. 
-berg,  der  Granitfelsen, 
-s. 


1 1 gram  (=  23, 53  körn  eil.  0,0s  lod)  är  vigten 
af  en  kubikcentimeter  destilleradt  vatten  vid  + 4 
grader  Celsius. 


io 
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Granne 

Granne,  der  Nachbar,  -s, 
-n;  f.  die  Nachbarin, 
-nen. 

Grannlaga,  zartfühlend. 

-lagenhet,  das  Zartge- 
fühl^ -s. 

Grannlåter,  der  Firlefanz, 
-es,  Flitterkram,  -s. 

Grannskap,  die  Nachbar- 
schaft, -en. 

Granska,  prüfen,  unter- 
su'chen. 

-ning,  die  Durchsicht,  -en . 

Gratis,  gratis,  umsonst. 

Gratulation,  der  Glück- 
wunsch, -s,  die  Gratu- 
lation, -en. 

-sbref,  das  Glück  wün- 
schungsschreiben,  -s. 

-lera,  gratulieren,  glück'- 
wünschen ; 

jag  gralulerar  er  tili  — , 
ich  sage  Ihnen  meinen 
herzlichsten  Glück- 
wunsch, ich  gratuliere 
Ihnen  zu  . . . 

Gravera,  gravieren. 

Gravör,  der  Graveur,  -s, 
-e. 

Greflig,  gräflich. 

-skap,  die  Grafschaft,  -en. 

-ve,  der  Graf,  -en,  -en. 

-vinna,  die  Gräfin,  -nen. 

Grek(fs&),  der  Grieche,  -n, 
-n,  griechisch. 

Grekland,  Griechenland. 

Gren,  der  Ast,  -es,  -e  +, 
Zweig,  -s,  -e. 

Grensle,  rittlings. 


-Qrogg. 

Grepe,  der  Henkel,  -s. 

Grepp  (musik):  göra  ett 
falskt  grepp,  einen  fal- 
schen Griff  machen. 

Greta,  Grete,  Gretchen. 

Griffel,  der  Griffel,  -s. 

Griller:  hafva,  plågas  afg., 
Grillen  fangen. 

Grimas,  die  Fratze,  Gri- 
masse, -n. 

Grimma,  die  Halfter,  -n. 

Grina,  grinsen. 

Gripa,  greifen,  fassen,  er- 
greifen ; 

det  har  djupt  gripit  ho- 
nom, das  hat  ihn  tief 
ergriffen. 

-ande,  ergreifend. 

-bräde,  das  Griffbrett, 
-s,  -er. 

Qris,  das  Ferkel,  -s. 
-fötter,  Schweinsfüsse. 
-stek,  der  Schweinebra- 
ten, -s. 

Gro,  keimen. 

Groblad,  der  Wegerich,  -s. 

Groda,  der  Frosch,  -es, 
-e  + ; 

grodunge,  junger  Frosch, 
die  Quappe,  -n. 

Grof,  grob,  stark,  dick; 
(ohöflig)  grob,  unhöflich; 
en  grof  osanning,  eine 
grobe  Lüge. 

-het,  die  Grobheit,  -en. 

Grogg,  der  Grog,  -s,  -s ; 
af  arrak,  von  Arrak;  af 
rom,  von  Rum ; 


Grogg — ( 

varm , heiss;  kall,  kalt; 
stark , stark,  steif. 

Grop,  die  Grube,  -n;  ( li- 
ten) das  Grübchen,  -s. 

Gross  (12  dussin),  das 
Gross,  -es,  -e. 

-handel,  das  Engrosge- 
schäft,  -s,  -e. 
-handelsfirma,  die  Firma 
eines  Engrosgeschäfts, 
-handlare,  der  Gross- 
händler, -s. 

Grotta,  die  Grotte,  -n. 

Grubbla,  grübeln  (über  m. 
ack.). 

Grufarbetare,  der  Gruben- 
arbeiter, -s,  Bergmann, 
-s,  pl.  -leute. 

-drift,  der  Grubenbau,  -s. 
-schakt,  die  Grube,  -n, 
der  Schacht,  -s,  -e. 

Grufva,  die  Mine,  Grube, 
-n,  das  Bergwerk,  -s,-e ; 
kolgrufva,  Kohlenberg- 
werk ; 

silfverg.,  Silberbergwerk. 

Grumla,  trüben. 

Grumlig,  trübe. 

Grund  (i  sjö  etc.),  die  Un- 
tiefe, -n; 

{grundval),  die  Grund- 
lage, -n,  der  Grund, 
-s,  -e  +; 

{det  djupaste , innersta ), 
der  Grund; 

i grund  och  botten  ( har 
ni  orätt),  im  Grunde 
(haben  Sie  unrecht); 
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pd  g.  af,  auf  Grund, kraft, 
vermöge,  zufolge ; 
vi  sitta  på  grund,  wir 
sitzen  auf  dem  Grunde ; 
af  hvad  grund  ? aus  wel- 
chem Grunde? 

(adj),  seicht,  flach. 

-a,  gründen. 

-lag,  das  Grundgesetz, 
-es,  -e. 

-lig,  gründlich. 

-lighet,  die  Gründlich- 
keit. 

-läggning,  die  Gründung, 
-en. 

-lära,  die  Grundlehre,-n. 
-lös,  grundlos,  unbe- 
gründet. 

-mur,  die  Grundmauer, 
-n. 

-ritning,  der  Grundriss, 
-es,  -e. 

-sats,  der  Grundsatz,  -es, 
-e  + . 

-sten,  der  Grundstein, 
-s,  -e. 

-ton,  der  Grundton,  -s, 
-e  + . 

-val,  die  Grundlage,  -n. 

Grupp,  die  Gruppe,  -n. 

Grus,  der  Kies,  -es;  (efter 
byggnader)  der  Schutt, 
-s;  (i  bldsan)  der  Bla- 
sengries, -es. 

Gry  ( dagen  gryr),  der  Tag 
bricht  an,  es  dämmert. 

Grym,  grausam. 

-het,  die  Grausamkeit, 
-en. 
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Grymta— Grönsaker 


Grymta,  grunzen. 

Gryn,  die  Graupe,  -n, 
Grütze ; 

hafreg.,  Hafergrütze. 

Gryning,  die  Morgendäm- 
merung, -en. 

Grynsoppa,  die  Graupen- 
suppe, -n. 

Gryta,  der  Kochtopf,  -s, 
-e  +,  Grapen,  -s. 

Grå,  grau; 

måla  i grått , in  gran 
malen. 

-na,  grau  werden,  se : 
hår. 

-salfva,  die  Quecksilber- 
salbe, -n. 

Gråta,  weinen. 

Grädde,  der  Rahm,  -s,  die 
Sahne. 

Gräddskål,  der  Rahmguss, 
-es,  -e  +. 

Gräfsvin,  der  Dachs,  -es, 
-e. 

-shund,  der  Dachshund, 
-s,  -e. 

Gräfva,  graben; 

g.  ett  hål , ein  Loch  gra- 
ben ; 

g.  ned , vergraben  ; 

g.  upp,  aus'graben. 

Gräl,  der  Zank,  Streit, 
-s,  -e; 

han  har  börjat  grälet , er 
hat  den  Streit  ange- 
fangen. 

-a,  sich  zanken. 

-aktig,  zänkisch. 


Gränd,  das  Gässchen,  -s. 
Gräns,  die  Grenze,  -n ; 
på  (vid)  gränsen , an  der 
Grenze ; 

hafva  vi  redan  farit  öfver 
gränsen  ? haben  wir  die 
Grenze  schon  über- 
schritten ? 

-a  tili,  an'grenzen. 

-linie,  die  Grenzlinie,  -n. 
-stad,  die  Grenzstadt, 
-e  +. 

-sten,  das  Grenzzeichen, 
-s. 

-vakt,  die  Grenzwache, 
-n. 

Gräs,  das  Gras, -es, -er  + ; 
bita  i gräset,  ins  Gras 
beissen. 

-beväxt,  grasig,  mit  Gras 
bewachsen. 

-hoppa,  der  Grashüpfer, 
-s,  die  Heuschrecke,  -n. 
-lig,  grässlich. 

-lök,  der  Knoblauch,  -s. 
-matta,  der  Grasplatz, 
-es,  -e  +,  Rasen,  -s. 
-soffa,  die  Rasenbank, 
-e  + . 

-strå,  der  Grashalm,  -s, 
-e. 

-vall,  der  Rasen,  -s. 
Grön,  grün. 

-kål,  der  Grünkohl,  -s. 
-saker,  das  Gemüse,  -s ; 
färska,  frisches; 
nytt  af  året,  junges. 


Grönsakshandlare  Guldsmed. 
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-sakshandlare,  der  Ge- 
müsehändler, -s. 

-saksmånglerska,  die  Ge- 
müsehändlerin, -nen. 

-saksodlare,  der  Gemü- 
segärtner, -s. 

-siska,  der  Zeizig,  -s,  -e. 
-ska  (vb),  grün  werden; 
(subst.)  das  Grüne, 
-soppa, die  Gemüsesuppe, 
-n. 

Gubbe,  der  Greis,  -es,  -e. 

Gud  : gode  G.,  lieber  Gott ! 
Herre  G .,  lieber  Gott  im 
Himmel ! Herr  Gott ! 
Gud  bevare  er,  Gott  be- 
hüte Sie! 

Gud  vare  tack,  Gott  sei 
gedankt ! 

för  Guds  skull,  um  Got- 
tes willen! 

Guds  välsignelse,  Gottes 
Segen ; 

lofvad  vare  G .,  Gott  sei 
gelobt!  i evighet  amen, 
in  Ewigkeit,  Amen, 
-dotter,  die  Pathe,  -n. 
-inna,  die  Göttin,  -nen. 
-lös,  gottlos. 

-omlig,  göttlich, 
-omlighet,  die  Göttlich- 
keit, -en. 

Gudsdyrkan,  der  Gottes- 
dienst, -es,  die  Gottes- 
yerehrung. 

-förnekare,  der  Gottes- 
leugner, -s. 

Gudson,  der  Pathe, -n, -n. 


Gudstjenst,  der  Gottes- 
dienst, -es,  -e ; 

förrätta,  verrichten ; 

hur  dags  börjar  guds- 
tjensten  ? wann  fängt 
der  Gottesdienst  an  ? 
wann  geht  die  Kirche 
an? 

när  slutar  den  ? wann  ist 
sie  aus? 

Gul,  gelb. 

Guld,  das  Gold,  -es ; 

det  är  icke  allt  guld  som 
glimmar,  es  ist  nicht 
alles  Gold,  was  glänzt ; 

18-karatigt,  18  karätiges ; 
2 4-karatigt,  vollkaräti- 
ges; 

gediget  g.,  gediegenes, 
reines  Gold; 

bladg.,  Blattgold. 

-arbeten,  Goldsachen, 
Goldwaren  ; se  : juvele- 
rare. 

-broderad,  goldgestickt, 
in  Gold  gestickt. 

-dragare,  der  Goldschlä- 
ger, -s. 

Gulden,  der  Gulden,  -s ; 
se:  mynt. 

Guldfisk,  der  Goldfisch, 
-es,  -e. 

-grufva,  die  Goldgrube, 
-n. 

-mynt,  das  Goldstück,  -s, 
-e. 

-smed,  der  Goldschmied, 
-s,  -e. 
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Guldsnitt— 

-$nitt:(&oA;)  med  — , (Buch) 
mit  Goldschnitt. 

-ur,  die  goldene  Uhr, 
-en. 

-våg,  die  Goldwage,  -n. 
Gullvifva,  die  Primel,  -n. 
Gulsot,  die  Gelbsucht, 
-sparf,  die  Goldammer, 
-n. 

Gumma,  alte  Frau,  -en. 
Gummi,  das  Gummi,  -s; 
arabicum,  arabicum; 
i bitar , in  Stücken  ; 
flytande,  flüssig; 
eiasticum,  elasticum; 
bestryka  med  g.,  gummie- 
ren. 

-gutta,  das  Gummigutt, 
-s. 

Gump,  der  Bürzel, -s,  Sterz, 
-es,  -e. 

Gumse,  der  Hammel,  -s. 
Gunga  {verb),  schaukeln; 
{subst.),  die  Schaukel,  -n. 
Gungbräde,  das  Schaukel- 
brett, -s,  -er. 

-stol,  der  Schaukelstuhl, 
-s,  -e  +. 

Gunst,  die  Gunst. 

-ling,  der  Günstling,  -s,  I 
-e. 

Gurgeivatten,  das  Gurgel- 
wasser, -s. 

Gurgla  sig,  sich  gurgeln  ; 
när,  hur  länge  skall  jag  ; 
gurgla  migl  wann,  wie  j 
lange  habe  ich  zu  gur- 

gelu?  I 


-Gynnsam. 

Gurka,  die  Gurke,  -n; 
ättiks-,  Essiggurke ; 
socker -,  Zuckergurke; 
senaps-,  Senfgurke; 
salt-,  Salzgurke; 
press-,  der  Gurkensalat, 
-s. 

Gurmand,der  Feinschmek- 
ker,  -s. 

Gustaf,  Gustav. 

Guttaperka,  das  Gutta- 
percha, -s, 

-galosch,  der  Gummi- 
schuh, -s,  -e,  die  Gum- 
migalosche, -n. 

Guvernant,  die  Erzieherin, 
-nen. 

Gyckel,  die  Tändelei, 
Schäkerei,  -en,  der 
Spass,  -es,  -e  +. 

-la,  tändeln,  spassen. 
-ande,  schäkernd. 

-are,  der  Hansnarr,  -n, 
-n,  Hanswurst,  -es, 
-e  +. 

Gyilene,  golden. 

Gymnast,  der  Gymnast, 
-en,  -en,  Turner,  -s. 

Gymnastik,  die  Gymnastik, 
-förening,  der  Turnver- 
ein, -s,  -e. 

•redskap,  das  Turngerät, 
-s,  -e. 

-sal,  die  Turnhalle,  -n, 
der  Turnplatz,  -es,  -e  + . 

Gymnastisera,  turnen. 

| Gynna,  begünstigen. 

-are,  der  Gönner,  -s, 

I -$am,  günstig. 


Qytja  - Gå. 


Gytja,  der  Schlamm,  -s. 

Gytjebad,  das  Schlamm- 
bad, -s,  -er  +. 

Gå,  gehen; 

jag  vill  gå  nu,  ich  will 
jetzt  gehen ; 

jag  vill  gå  till  fots,  ich 
will  zu  Fusse  gehen ; 

är  ni  god  fotgängare  ? sind 
Sie  guter  Fussgänger? 

jag  har  gått  (ej  åkt  etc.), 
ich  bin  gegangen; 

jag  har  gått  till  honom, 
ich  bin  zu  ihm  gegan- 
gen ; 

gå  med  mrg,  gehen  Sie 
mit  mir! 

gå  er  väg,  gehen  Sie 
(fort) ! 

hur  långt  är  det  att  gå? 
wie  weit  ist  es  zu  ge- 
hen? 

så  långt  kan  jag  icke  gå, 
so  weit  kann  ich  nicht 
gehen ; 

hur  skall  jag  gå  ? till  hö- 
ger? till  vensier?  rakt 
fr  am?  wie  muss  ich 
gehen?  rechts?  links? 
geradeaus  ? Se  äfven : 
väg;  o 

hvart  gar  den  här  vägen  ? 
wo  geht  es  hier  hin? 

ni  går  för  fort,  för  lång- 
samt, Sie  gehen  zu 
rasch,  zu  langsam? 
när  går  tåget,  posten? 
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wann  geht  der  Zug,  die 
Post?o 

hur  gå  affärerna  ? wie 
gehen  die  Geschäfte? 
det  må  gå  hur  det  vill, 
es  gehe,  wie  es  wolle; 
detta  går  icke,  das  geht 
nicht ; 

låt  gå  för  denna  gång, 
ich  will  das  noch  mal 
liin'gehen  lassen; 
det  går  icke  på  det  sättet, 
das  geht  so  nicht ; 
går  någon  vagn  till  — ? 
geht  ein  Wagen  nach 
. . .? 

när  går  omnibusen  tili  —? 
wann  fährt  der  Omni- 
bus nach  . . . ? 
när  går  nästa  båt  till  — ? 
wann  geht  das  nächste 
Boot  nach  . . .? 
har  tåget  redan  gått?  ist 
der  Zug  schon  abge- 
fahren ? 

låt  oss  gå!  lassen  Sie 
uns  gehen  ! gehen  wir ! 
går  denna  sedel?  ist  der 
Schein  gültig? 
gå  an:  det  går  an  ( är  an- 
tagligt, duger),  das  geht 
an;  (passa)  passen; 
gå  bort,  fort'gehen,  weg'- 
gehen ; 

gå  efter  ngn,  einem  nach'- 
gehen  ; se : hemta ; 
uret  går  efter,  die  Uhr 
geht  nach ; 
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Gå— l 

gä  fram , vor'rücken; 

gå  fram  emot  något , auf 
etwas  (ack.)  zu'gehen; 

gå  förbi , vorbei'gehen  ; 

gä  före:  uret  tycks  gä  /*., 
diese  Uhr  scheint  zu 
früh  zu  gehen,  vorzu- 
gehen ; 

det  gär  jemt  ihop,  es  geht 
gerade  auf; 

gä  hit  och  dit,  hin  und 
her  gehen,  umher'ge- 
hen ; 

qä  in  i,  treten  in  (med 
ack .); 

gä  löst  pä  ngn,  auf  einen 
los'gehen ; 

qä  med  nqn,  einen  be- 
gleiten ; 

gä  omkring  i rummet, 
im  Zimmer  umher'ge- 
hen; 

det  gär  omkr.  i hufvudet 
på  honom,  es  wird  ihm 
schwindlig ; er  weiss 
nicht,  wo  ihm  der  Kopf 
steht ; 

läta  ngt  gä  o.,  herum'- 
schicken ; 

gä  till:  sä  har  saken  gätt 
tili,  die  Sache  hat  sich 
so  verhalten,  ist  so  zu- 
gegangen ; 

hur  gär  det  tili  ? wie  geht 
das  zu? 

det  går  underligt  tili,  es 
geht  wunderlich  zu; 


gä  foY/kf&ßjZurück'gehen; 
gä  upp  pä  berget,  den 
Berg  hinauf  gehen,  auf 
den  Berg  gehen; 
när  gär  solen  upp  ? wann 
geht  die  Sonne  auf? 
sömmen  har  gätt  upp,  es 
(die  Naht)  ist  aufge- 
gangen ; 

gä  till  c ( musikt bis  c 
gehen  ; 

gä  ut,  aus'gehen ; 
har  han  gätt  ut?  ist  er 
ausgegangen? 
han  har  nyss  g.  ut,  er 
ist  so  eben  ausgegan- 
gen ^ 

jag  går  ut  och  kommer  ej 
tillbaka  före  kl.  1,  ich 
gehe  aus  und  werde  vor 
ein  Uhr  nicht  zurück'- 
kommen ; 

jag  skall  gä  ut  och  pro- 
menera, ich  will  einen 
Ausgang  machen ; 
gä  utför,  hinun'tergehen; 
gä  öfver , vorii'bergehen  ; 
har  smärtan  gätt  ö.  ? ist 
der  Schmerz  vorüber? 

Gåfva,  das  Geschenk,  -s, 
-e,  die  Gabe,  -n. 

Gång,  der  Gang,  -s,  -e  +; 
(i  ett  hus ) Hausgang; 
{utanför  teaterloger)  Lo- 
gengang; ( pelar -)  Säu- 
lengang ; 

sätta  i g.,  in  Gang  brin- 
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Gång- 

gen,  in  Bewegung  set- 
zen ; 

denna  g .,  diesmal; 
en  g .,  einmal;  tvd  gan- 
ger, zweimal ; 
en  g.  för  alla,  ein  für 
allemal ; 

hvar  gäng , jedesmal ; 
en  gäng  till  sä  stor,  noch 
einmal  so  gross. 

-bana  ( utefter  husen),  das 
Trottoir,  -s,  -e. 

-bar:  (- 1 mynt),  gangbar, 
gültig.  # 

-jern  (pa  en  dörr),  die 
Thürangel,  -n;  (pä  do- 
sor, ur  etc.)  das  Schar- 
nier, -s,  -e. 

-spel,  die  Winde,  -n. 
-stig,  der  Fuss-steig,  -s, 
-e. 

Går : ig.,  gestern  ; i förg. , 
ehegestern,  vorgestern. 
Gård,  der  Hof,  -s,  -e  +5 
pä  gärden,  auf  dem 
oHofe. 

Gårdags-  (t  samsättn.),  ge- 
strig (adj.). 

Gås,  die  Gans,  -e  +;  stekt, 
gebraten;  inlagd  g.,  das 
Gänsesauer,  -s ; fyld, 
gefüllt  (ex.  mit  Äpfeln), 
-flott,  das  Gänseschmalz, 
-es. 

-karl,  der  Gänserich,  -s, 
-e. 

-krås,  das  Gänsegekröse, 
der  Gänsepfeffer,  -s. 


Gälla. 

-lefver,  die  Gänseleber, 
-lefverpastej,  die  Gänse- 
leberpastete, -n. 
-marsch:  i g.,  im  Gän- 
semarsch. 

•penna,  die  Gänsefeder, 
-n,  der  Gänsekiel,  -s, 
-e. 

-stek,  der  Gänsebraten, 

-s, 

-unge,  die  junge  Gans, 
Qdas  Gänseküchlein,  -s. 
Gåta,  das  Rätsel,  -s ; 
framställa,  auf  geben ; 
gissa,  lösen,  raten. 

Gäck,  se:  narr; 
drifva  q.  med  ngn,  einen 
aufziehen. 

-a,  se:  narra;  gäckas  med, 
sich  über  etwas  (ack.) 
aufhalten. 

Gädda,  der  Hecht,  -s,  -e ; 
kokt,  gekocht ; stekt, 
gebraten. 

-snipa,  der  junge  Hecht. 
Gälar,  die  Kiemen. 
Gäldenär,  der  Schuldner, 
-s. 

Gälla,  gelten; 
hur  mänga  dagar  gäller 
biljetten?  auf  wie  lange 
ist  das  Billet  gültig? 
gäller  denna  tidtabell 
ännu?  ist  das  ein  heute 
gültiger  Fahrplan? 
det  gäller  hans  lif,  es  gilt 
sein  Leben; 

göra  gällande,  geltend 
machen. 


Gärdesgård— Göra. 
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Gärdesgård,  der  Zaun,  -s, 
-e  +. 

Gäspa,  gähnen. 

Gäst,  der  Gast,  -es,  -e  + . 
-fri,  gastfreundlich, 
-gifvare,  der  Posthalter, 
-s. 

-roll,  die  Gastrolle,  -n ; 
en  som  ger  gästroller , ein 
Gast. 

Göda,  mästen. 

-ning,  die  Mästung, 
-ningsämne,  der  Dünger, 
-s. 

-oxe,  der  Mastochse,  -n, 
-n. 

-sel,  der  Mist,  -es. 
-selhög,  der  Misthaufen, 
-s. 

-sia,  düngen. 

Gök,  der  Kuckuck,  -s,  -e. 
Gömma,  verbergen,  ver- 
stecken. 

-ställe,  das  Versteck,  -s, 
-e. 

Göra,  thun,  machen,  lei- 
sten ; 

vill  ni  g.  detta?  wollen 
Sie  das  thun? 
gör  mig  — , machen  Sie 
mir  . . . ! 

har  ni  gjort  det?  haben 
Sie  es  gethan  ? 
lät  göra  åt  mig  — , las- 
sen Sie  mir . . . machen; 
gör  som  ni  vill,  machen, 
thun  Sie  es,  wie  Sie 
wollen ; 


det  är  ingenting  att  göra 
dervid,  da  lässt  sich 
nichts  machen ; 
hur  länge  ämnar  ni  göra 
det?  wie  lange  wollen 
Sie  es  machen,  thun? 
hvarför  har  ni  ej  gjort 
detta  ? warum  haben 
Sie  das  nicht  gemacht, 
gethan  ? 

hvad  gör  ni  der  ? was 
machen,  thun  Sie  da? 
hvad  skall  man  göra? 
was  soll  man  thun, 
machen? 

hur  mycket  gör  det  ( gor 
räkningen  tili)?  wieviel 
macht  es? 

hur  göres  detta  ? wie  wird 
das  gemacht? 
hvar  göres  det?  wo  wird 
es  gemacht? 
hvem  har  gjort  detta  ? wer 
hat  das  gethan? 
godt,  jag  skall  göra  det, 
gut,  ich  werde  es  thun  ; 
det  gör  ingenting,  das 
macht,  thut  nichts ; 
hvad  gör  det?  was  thut 
das? 

hvad  skall  jag  g.?  was 
soll  ich  thun? 
hvad  hade  jag  hört  göra  ? 
was  hätte  ich  thun  sol- 
len? 

jag  vill  icke  ha  något  att 
göra  dermed,  ich  will 
damit  nichts  zu  thun 
haben ; 


Göra— Hafssalt. 
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jag  har  ingenting  haft  att 
göra  der  med,  ich  habe 
nichts  damit  zu  thun 
gehabt ; 

hafva  att  göra  mcd  ngn, 
mit  einem  zu  thun  ha- 
ben; 

g.  sig  af  nied:  jag  skulle 
vilja  g.  mig  af  med  dessa 
saker , ich  möchte  mich 
dieser  Sachen  entledi- 
gen; 

detta  gör  honom  miss- 
tänkt, dies  macht  ihn 
verdächtig ; 

g.  tjenster,  Dienste  lei- 
sten, erweisen ; 

g.  ej  om  det,  thun  Sie 
das  nicht  wieder! 

g.  upp  eld,  Feuer  an'- 
machen. 

Gördel,  der  Gürtel,  -s; 

taga  pä  sig,  um'schnal- 
len. 

-makare,  der  Gürtler,  -s. 

Görlig,  thunlich. 

Gös,  der  Sander,  -s. 

Götisk  stil,  gotischer  Stil. 


K. 

Haag,  der  Haag. 

Hack:  i h.  och  häl,  auf 
der  Ferse,  auf  den 
Fersen. 

Hacka,  die  Hacke,  -n; 


( vb ) hacken;  (med  näb- 
ben) picken ; 

hackadt  kött , das  Hack- 
fleisch, -es. 

Hackelse,  der  Häckerling, 
das  Häcksel,  -s. 

Hackknif,  das  Hackmes- 
ser, -s. 

Hackspett,  der  Specht,  -s, 
-e. 

Haf,  das  Meer,  -s,  -e, 
die  See,  -n; 

öppna  hafvet,  das  hohe 
Meer ; 

på  öppna  h.,  auf  hoher 
See ; 

Atlantiska  hafvet,  das 
Atlantische  Meer; 

Stilla  hafvet , das  Stille 
Meer ; 

Medelhafvet,  das  Mittel- 
meer ; 

Röda,  Svarta  h.,  das 
Rote,  Schwarze  Meer; 

hafvet  är  lugnt,  oroligt, 
die  See  ist  ruhig,  un- 
ruhig. 

Hafre,  der  Hafer,  -s. 

-soppa,  der  Haferschleim, 
-s. 

Hafsalperna,  die  Seealpen. 

-arm,  der  Meerarm,  -s, 
-e. 

-bad,  das  Seebad,  -s, 
-er  +. 

-fisk,  der  Seefisch,  -es, 
-e. 

-Salt,  das  Seesalz,  -es, 
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Hafstunga  -Halfklot. 


-tunga,  die  Seezunge,  -n. 
-tång,  der  Seetang,  -s. 
-vatten,  das  Seewasser, 
-s. 

-vik,  der  Meerbusen,  -s. 
-växt,  die  Seepflanze,  -n. 
-yta : öfver  hafsytan , über 
dem  Meeresspiegel. 

Hafva:  hvarför  har  ni 

icke  — ? warum  haben 
Sie  nicht  . . .? 
hvad  har  jag  att  betala? 
was  habe  ich  zu  zah- 
len ? 

hvad  har  han  der?  was 
hat  er  da? 

hvad  har  ni  för  {fågel)  ? 
was  haben  Sie  von  (Ge- 
flügel) ? 

hvem  har  — ? wer  hat . . .? 
hvar  har  ni  —?  wo  ha- 
ben Sie  . . .? 
har  ni  något  för  er  i af- 
ton? haben  Sie  für 
heute  abend  etwas  vor? 
-ande  ( adj .),  schwanger, 
-andeskap,  die  Schwan- 
gerschaft. 

Hagel,  der  Hagel,  -s; 
(bössh.)  das  Schrot,  -s; 
(ett  hagel ) ein  Hagel- 
korn, -s,  -er  + ; 
fint,  fein  ; groft,  grob ; 
dunst,  der  Dunst,  -es, 
-e  + ; 

för  sjöfågel , das  Eisen - 
sebrot ; 


varghagel,  der  Rehposten, 
-s. 

-pung,  der  Schrotbeutel, 
-s. 

Hagla:  det  haglar , es  ha- 
gelt. 

Hagtorn,  der  Hagedorn, 
-s. 

Haj,  der  Haifisch,  -es,  -e. 
Haka,  das  Kinn,  -s,  -e. 
-band,  das  Kinnband, 
-s,  -er  +. 

Hake,  der  Haken,  -s. 
Hakpåse,  das  Doppelkinn, 
-s,  -e. 

-rem  (på  en  schakå),  das 
Helmband,  -s,  -er  +. 
Hai,  glitschig,  schlüpfrig. 
Hala,  an'holen. 

Half,  halb; 

en  half  flaska,  eine  halbe 
Flasche ; 

tre  och  en  half  mark,  drei 
und  eine  halbe  Mark ; 
en  och  en  half  timme,  ein 
und  eine  halbe  Stunde, 
anderthalb  Stunden; 
kl.  half  tio , um  halb  zehn 
Uhr;  se:  klocka; 
på  halfva  vägen , bis  auf 
den  halben  Weg,  hal- 
ben Wegs,  auf  halbem 
Wege. 

-bror,  der  Halbbruder, 
-s,  pl.  -brüder. 

-butelj, die  haibe  Flasche, 
-dager,  halbdunkel. 

-klot,  die  Halbkugel,  -n, 


Halfkokt- 

-kokt,  halbgar. 

»krets,  der  Halbkreis, 
-es,  -e. 

-linne,  das  Halbleinen, 
-s. 

•måne,  der  Halbmond, 
-s,  -e. 

-siden : af  h.,  halbseiden 
(adj.). 

-spänn:  sätta  hanen  pa 
h.,  den  Hahn  in  Kühe 
setzen. 

-strumpor,  kurze  Strüm- 
pfe. 

-stöflar,  die  Halbstiefel 
{pl). 

-syskon,  die  Halbge- 
schwister (pl.). 

-syster,  die  Halbschwe- 
ster, -n. 

-såla,  besohlen. 

Halfvera,  halbieren. 

Halfvägs,  bis  auf  den  hal- 
ben Weg,  halben  Wegs, 
-ylle : af  h.,  halbwollen 

(adj.). 

-år,  das  Halbjahr,  -s,  -e. 
-ö,  die  Halbinsel,  -n. 

Halka,  gleiten. 

Hall,  se:  saluhall. 

Hallon,  die  Himbeere,  -n. 
-buske,  der  Himbeer- 
strauch, -es,  -e  + , -er+ . 
-saft,  der  Himbeersaft, 
-s,  -e  +. 

Halm,  das  Stroh,  -s; 
ligga  på  h.,  auf  Streu, 
Stroh  schlafen. 
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-hatt,  der  Strohhut,  -s, 
-e  + . 

-kärfve,  das  Strohbund, 
-s,  -e  +. 

-madrass,  der  Strohsack, 
-s,  -e  +. 

-matta,  die  Strohdecke, 
Strohmatte,  -n. 

-papper,  das  Strohpapier, 
-s,  -e. 

-stack,  die  Strohmiete, 
-n,  der  Schober,  -s. 
-strå,  der  Strohhalm,  -s, 
-e. 

-tak,  das  Strohdach,  -s, 
-er  +. 

-viska,  der  Strohwisch, 
-es,  -e. 

Hals,  der  Hals,  -es,  -e  +; 
(strupen)  die  Gurgel,  -n  ; 
min  hals  är  svullen , ich 
habe  einen  dicken,  ge- 
schwollenen Hals; 
jag  har  ondt  i halsen , ich 
habe  es  im  Halse; 
hals  öfver  hufvud , über 
Hals  und  Kopf ; 
skratta,  skrika  med  full 
hals,  aus  vollem  Halse 
lachen,  schreien ; 
hafva  ngn  på  halsen , ei- 
nen auf  dem  Halse  ha- 
ben. 

-band,  das  Halsband,  -s, 
-er  +. 

-duk,  die  Halsbinde, 
Kravatte,  -n;  (Uten, 
smal)  die  Halsschleife, 
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-n ; (ytter -)  der  Herren- 
shawl,  -s,  -e;  (i rosett) 
die  Schleife,  -n,  der 
Knoten,  -s;  (fruntim- 
mers-) das  Halstuch, 
-s,  -er  +; 

taga  på  sig,  um'binden ; 
fästa,  fest'stecken. 
-hugga,  enthaupten,  köp- 
fen. 

-huggning,  die  Enthaup- 
tung, -en. 

-körtlar,  die  Drüse,  -n ; 
svullna,  geschwollene, 
-sjuka,  das  Halsweh, 
Halsleiden,  -s. 

-starrig,  halsstarrig. 

Halster,  der  Rost,  -s,  -e. 

Halstra,  auf  dem  Rost 
braten. 

Halt  (värde),  der  Gehalt, 
-s; 

af  god  h gehaltvoll. 

Halt  (i adj .),  lahm,  hin- 
kend. 

Halt  ( interj .),  halt ! 

Halta,  hinken. 

Hammare,  der  Hammer, 
-s,  pl.  Hämmer. 

Hammel,  der  Hammel,  -s; 
se : får. 

Hamn,  der  Hafen,  -s,  pl. 
Häfen ; 

i h—en,  im  Hafen; 
hvilka  hamnar  anlöper 
fartyget?  in  welchen 
Häfen  legt  das  Schiff 
an? 


skall  fartyget  inlöpa  i 
hamnen  vid  — ? wird 
das  Schiff  in  den  Ha- 
fen von  . . . ein'laufen? 

stannar  fartyget  på  red- 
den? bleibt  das  Schiff 
auf  der  Reede,  ausser- 
halb des  Hafens  liegen? 

lägger  det  till  vid  någon 
brygga?  legt  es  an  einer 
Landungsbrücke  an? 

eller  skall  man  gå  i land 
med  båtar?  oder  wird 
man  durch  Boote  ans 
Land  gesetzt? 

-arm,  der  Hafendamm, 
-s,  pl.  -dämme,  Molo, 
-s,  -s,  die  Mole,  -n. 

Hampa,  der  Hanf,  -s. 

Hampfrö,  der  Hanfsame, 
-ns,  -n. 

Han,  er; 

h.  kommer,  er  kommt; 

1 det  är  han , er  ist  es. 

Hand,  die  Hand,  pl.  Hän- 
de ; 

flata  handen,  flache  Hand, 
die  Handfläche,  -n; 

förtvå,  fyra  händer,  zwei-, 
vierhändig ; 

trycka  ngns  hand,  einem 
die  Hand  geben,  drük- 
ken. 

-arbete,  die  Handarbeit, 
-en. 

-bok,  das  Handbuch,  -s, 
-er  + . 

-duk,  das  Handtuch,  -s, 
-er  +; 


Handduk— Handelsresande. 
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ren,  rein,  sauber; 
fin,  fein; 
grof,  grob,  rauh; 
mjuk , weich; 
torka  sigj  sich  ab'trock- 
nen. 

Handel,  der  Handel,  -s, 
das  Geschäft,  -s,  -e; 
drifva,  treiben; 
gross-,  Engrosgeschäft ; 
detalj-,  Detailgeschäft ; 
kommissions-,  Kommis- 
sionsgeschäft ; 
agentur,  Agenturge- 
schäft ; 

handels-  ( i smnsättnin- 
gar),  geschäftlich  ( adj .). 

Handelsbiträde,  der  Hand- 
lungsgehilfe, -n,  -n. 
-bod,  das  Geschäftslokal, 
-s,  -e. 

-domstol,  das  Handels- 
gericht, -s,  -e. 

-fartyg,  das  Handels- 
schiff, -s,  -e. 

-hus,  das  Geschäftshaus, 
Handelshaus,  -es,  -er+ ; 
hvilket  är  här  det  största 
handelshuset  för  — va- 
ror? welches  ist  das 
bedeutendste  Geschäft 
hier  in  . . . -Waren  ? 
är  det  ett  solidt  hus?  ist 
das  ein  solides  Geschäft 
(-shaus)? 

-resande,  der  Geschäfts- 
reisende ( böj . ss.  adj.)’, 


har  jag  den  äran  att  tala 
med  herr  N.?  habe  ich 
die  Ehre  mit  Herrn  N. 
zu  sprechen  ? 
är  husets  chef  inne?  ist 
der  Chef  des  Hauses 
anwesend? 

jag  skall  då  komma  till- 
haka om  en  timme  eller 
vänta  på  honom  här,  om 
jag  får  lof,  ich  will  denn 
in  einer  Stunde  wie'- 
derkommen  oder,  wenn 
Sie  es  erlauben,  ihn 
hier  erwarten ; 
jag  representerar  huset  — 
i Malmö,  ich  erlaube 
mir,  mich  Ihnen  als 
Vertreter  des  Hauses 
...  in  Malmö  vorzu- 
stellen ; 

firman  heter — , die  Firma 
ist,  heisst  . . .; 
jag  är  delegare  i firman, 
ich  bin  Gesellschafter 
des  Hauses ; 
jag  reser  för  — , ich  bin 
Reisender  für  . . . ; 
vill  ni  ej  åtminstone  sc 
på  mina  varor?  wollen 
Sie  sich  wenigstens 
meine  Waren  nicht  an'- 
sehen  ? 

nå  väl,  det  blir  väl  en 
annan  gång,  nun  denn, 
für  ein  andermal ; 
här  äro  prof  ver,  hier  sind 
Stoffproben ; 
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jag  beklagar , men  jag  kan 
ej  sid  af  pä  priset,  ich 
bedaure,  den  Preis 
nicht  herab'mindern, 
herun'tersetzen  zu  kön- 
nen ; 

jag  är  bunden  vid  fasta 
priser,  ich  bin  an  feste 
Preise  gebunden ; 
metern  kostar  — , det  är 
verkligen  billigt,  das 
Meter  kostet  . . . ; das 
ist  gewiss  billig ; 
jag  lemnar  er  varan , le- 
vererad i Hamburg  till 
— , ich  stelle  Ihnen  die 
Ware  loco  Hamburg 
auf  . . . ; 

tyget  har  en  präktig  glans, 
der  Stoff  hat  einen 
prächtigen  Glanz; 
se  bara  pd  mönstret,  se- 
hen Sie  doch  einmal 
das  Muster  an ! 
det  är  högsta  modet,  das 
ist  das  Allerneueste; 
jag  kan  sannerligen  ej 
sälja  det  billigare,  ich 
kann  es  Ihnen  wahr- 
haftig nicht  billiger 
geben  ; 

hvad  bjuder  ni?  welchen 
Preis  -wollen  Sie  daran 
wenden  ? 

jag  har  varor  till  alla  pri- 
ser, ich  habe  Waren  zu 
allen  Preisen ; 
ni  misstar  er,  Sie  sind 


im  Irrtum,  Sie  irren 
sich ; 

det  kostar  mig  sjelf  mera, 
es  kostet  mir  (mich) 
selber  mehr; 
för  det  priset  fdr  ni  in- 
genting, som  är  godt, 
zu  diesem  Preis  wer- 
den Sie  nichts  Gutes 
bekommen ; 

frukta  ej  ati  ni  blir  skin- 
nad,  fürchten  Sie  nicht, 
dass  ich  Sie  überteuere; 
ni  vill  väl  ej,  att  jag  skall 
sälja  med  förlust?  Sie 
wollen  ja  nicht,  dass 
ich  mit  Verlust  ver- 
kaufe ? 

ni  har  varan  till  fabriks - 
pris,  Sie  haben  die 
Ware  zum  Kosten- 
preise ; 

ni  fdr  10  procents  rabatt, 
ich  gewähre  Ihnen  10 
Procent  Rabatt; 
o proc.  kassadiskont,  5 
Procent  Kassa-Skonto ; 
mitt  hus  säljer  blott  kon- 
tant, mein  Haus  ver- 
kauft nur  gegen  Bar- 
zahlung ; 

vi  sälja  ej  pd  kredit,  wir 
verkaufen  nicht  auf 
Kredit ; 

vi  kunna  ej  lemna  kun- 
derna mer  än  3 måna- 
ders kredit,  wir  räumen 
unseren  Kunden  nur 
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einen  dreimonatlichen 
Kredit  ein; 

var  god  och  utställ  en 
vexel,  ich  bitte,  mir  ei- 
nen Wechsel  auszustel- 
len ; 

pä  mindrc  än  14  dagar 
skall  ordern  vara  utförd, 
in  weniger  als  vierzehn 
Tagen  wird  die  Bestel- 
lung ausgeführt  sein. 

-stad,  die  Handelsstadt, 
-e  + . 

Handfull,  handvoll. 

-gemäng:  komma  i h., 
handgreiflich  werden, 
Mann  gegen  Mann 
fechten. 

-griplig,  handgreiflich, 
offenbar ; 

gä  h—t  tillväga,  thätlich 
werden. 

-griplighet,  die  Thätlich- 
keit,  -en. 

-hafva,  handhaben. 

-häst,  das  Handpferd, 
-s,  -e. 

-kassa,  das  Taschengeld, 
-s. 

-klo1Var,die  Handschelle, 
-n. 

-kyssning,  der  Handkuss, 
-es,  -e  + . 

-kärra,  der  Handkarren, 
Handwagen,  -s. 

Handla  {gå  till  väga),  han- 
deln; 


{röra),  det  handlar  om  — , 
es  handelt  sich  um  . . .; 
hvarom  handlar  det?  um 
was  handelt  es  sich? 
h.  med  ngt,  mit  etwas 
handeln ; 

hvar  köper  {får)  man  da 
bästa  — ? wo  kann  man 
die  besten  . . . kaufen  ? 
hvad  begär  ni  derför  ? 
was  fordern,  verlangen 
Sie  dafür? 

det  är  dyrt,  das  ist  teuer; 
det  är  temligen  dyrt , das 
ist  ziemlich  teuer; 
åh,  sä  dyrt!  o wie  teuer ! 
det  är  alls  icke  billigt,  das 
ist  durchaus  nicht  bil- 
lig; 

det  har  jag  fatt  billigare 
på  andra  stallen,  das 
habe  ich  anderwärts 
billiger  gefunden,  be- 
kommen, gekauft ; 
så  mycket  kan  jag  ej  gifva 
derför,  so  viel  kann 
ich  daran  nicht  wen- 
den ; 

säg  mig  det  sista  priset , 
sagen  Sie  mir  den  ge- 
nausten Preis; 
ni  kan  icke  lemna  det  bil- 
ligare? Sie  können  es 
mir  also  nicht  billiger 
lassen? 

jag  prutar  ej  gerna,  men 
nu  begär  ni  bestämdt  för 
mycket , ich  handle  nicht 


XX 
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gern,  aber  es  scheint, 
dass  Sie  vor'schlagen ; 
jag  kan  gifva  er  högst  48 
Mark  derför,  ich  könnte 
Ihnen  höchstens  48 
Mark  dafür  geben; 
är  ni  nöjd  med  det?  ist 
Ihnen  das  recht? 
ni  skulle  ändå  ej  sälja 
med  förlust , dabei  wür- 
den Sie  noch  nicht  mit 
Verlust  verkaufen; 
god  vara,  gute  Ware; 
prima  vara,  Prima-Ware ; 
billig  vara,  billige  Ware; 
det  är  ett  gammalmodigt 
mönster , das  ist  ein  al- 
tes Muster; 

jag  vill  se  det  moderna- 
ste, ich  möchte  das 
Neueste  sehen; 
det  är  smaklöst,  das  ist 
geschmacklos ; 
skicka  hem  det , schicken 
Sie  mii*  das  nach 
Hause ; 

hvar  är  kassan?  wo  ist 
die  Kasse? 

gif  mig  qvittcrad  räkning, 
geben  Sie  mir  eine 
quittierte  Rechnung. 
Handlag,  hafva  h .,  eine 
geschickte  Hand  haben. 
Handlande,  der  Handels- 
mann, Kaufmann,  -s, 
-er  + el.  -leute; 
grosshandlare,  Gross- 
händler, -s; 


klädes Tuchhändler ; 
läder-,  Lederhändler; 
en  som  handlar  med  di- 
verse gamla  saker,  Tröd- 
ler, Kleiderseller,  -s. 
Handleda,  an'leiten. 
Handledning,  die  Anlei- 
tung. 

Handling,  die  Handlung, 
That,  -en;  ( skriftliga ) 
die  Akten  ( pl. ); 
samling  handlingar , der 
Aktenstoss,  -es,  -e  +. 
Handlingssätt,  die  Hand- 
lungsart, -en,  Hand- 
lungsweise, -n. 
Handlofve,  die  Handwur- 
zel, -n. 

-pengar,  das  Handgeld, 
-s. 

Handske,  der  Handschuh, 

-s,  -e; 

ett  par  handskar,  ein  paar 
Handschuhe ; 
half-,  Halbhandschuhe; 
ljus,  hell ; mörk,  dunkel ; 
se:  farg; 

för  kort,  för  lång,  zu  kurz, 
zu  lang; 

för  trång , för  vid,  zu  eng, 
zu  weit; 

mycket  långa , sehr  lange ; 
med  två,  tre  knappar , mit 
zwei,  drei  Knöpfen; 
glacéhandskar,  Glacee- 
handschuhe ; 
salongs-,  Salonhand- 
schuhe ; 


Handske— Hans 


som  kunna  tvättas,  wasch - 
iederne ; 

vinter -,  Winterhand- 

schuhe ; 

fodrade , gefütterte; 
kan  ni  rekommendera  mig 
någon  handskmakare  ? 
können  Sie  mir  einen 
Handschuhmacher 
(-händler)  empfehlen  ? 
ett  dussin  herrhandskar 
n:r  73/4,  ein  Dutzend 
Herrenhandschuhe 
Nummer  sieben  drei 
viertel; 

ett  halft  dussin  fruntim- 
mers-, ein  halbes  Dut- 
zendDamenhandschuhe; 
jag  begagnar  gerna  rym- 
liga h.,  ich  trage  gern 
bequeme  Handschuhe ; 
jaq  begagnar  gerna  tätt 
åtsittande  h.,  ich  trage 
gern  eng  anschliessende 
Handschuhe ; 
det  här  paret  tror  jag  skall 
bli  passande,  dieses  Paar 
dürfte  mir  gut  passen  ; 
uttänja  och  pudra,  aus'- 
weiten  und  Federweiss, 
Talk  hinein'thun ; 
profva,  approbieren ; 
nu  har  jag  ändtligen  dem 
som  passa,  nun  habe 
ich  endlich  ein  passen- 
des Paar; 

dessa  handskar  sitta  väl, 
diese  Handschuhe  pas- 
sen gut. 
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Handskmakare,  der  Hand- 
schuhmacher, -s. 

Handskrift,  die  Hand- 
schrift, -en,  das  Manu- 
skript, -s,  -e. 

-skrifven,  handschrift- 
lich. 

-stil,  die  Handschrift, *en . 
-tag,  der  Griff,  -s,  -e, 
Drücker,  -s;  {skaft),  der 
Stiel,  -s,  -e. 

-teckning,  die  Handzeich- 
nung, -en. 

Handtera,  handhaben, 
handtieren. 

Handterlig,  handlich. 

Handtlangare,  der  Hand- 
langer, -s. 

-verk,  das  Handwerk,  -s, 
-e. 

-verkare,  der  Handwer- 
ker, -s. 

-verksgesäll,  der  Hand- 
werksgeselle, Hand- 
werksbursch, -en,  -en. 
-verkslärling,  der  Hand- 
werksjunge, -n,  -n, 

Lehrling,  -s,  -e. 

Hane,  das  Männchen,  -s 
(pä  gevär),  der  Hahn,  -s. 

Hans,  sein,  seine,  sein; 
der,  die,  das  seinige 
(seine); 

å hans  sida , seinerseits; 
för  hans  skull,  seinetwe- 
gen; 

min  resa  blir  längre 
hans , meine  Heise  wird 
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länger  als  die  seinige 
(seine). 

Hare,  der  Hase,  -n,  -n; 
honan , die  Häsin,  -nen  ; 
ungh.,  junger  Hase. 

Harf,  die  Egge,  -n. 

Harlekin,  der  Hansnarr, 
-n,  -n,  Hanswurst,  -s, 
-e  +. 

Harm,  der  Verdruss,  -es, 
Unwille,  -ns. 

-as  pd  ngn,  sich  über 
einen  ärgern. 

Harmoni,  die  Harmonie, 
-n. 

-era,  harmonieren. 

Harmonisk,  harmonisch. 

Harmsen,  unwillig  über 
( med  ack.). 

Harmynt:  vara  h.,  mit  ei- 
ner Hasenscharte  be- 
haftet sein. 

Harnesk,  der  Harnisch, 
-es,  -e. 

Harpa,  die  Harfe,  -n. 

Harpspelare,  der  Harfen- 
spieler, -s. 

Harpun,  die  Harpune,  -n. 

Harstek,  der  Hasenbraten, 
-s. 

Hartz,  das  Harz,  -es. 

Hassel,  der  Haselstrauch, 
-es,  -e  + och  -er  +. 
-not,  die  Haselnuss,  -e  + . 

Hast,  die  Eile. 

-ig,  hastig,  eilig,  schnell, 
-ighet,  die  Geschwin- 
digkeit ; 


med  stör  h.,  von  grosser 
Geschwindigkeit ; 
med  en  h.  af  60  Hl.  i 
timmen , mit  einer  Ge- 
schwindigkeit von  60 
Kilometer  die  Stunde. 

Hat,  der  Hass,  -es. 

-a,  hassen. 

Hatt,  der  Hut,  -s,  -e  +; 
herr-,  fruntimmers-,  Her- 
renhut, Damenhut; 
filt-,  Filzhut; 
halm-,  Strohhut; 
hög  (felb-)  hatt,  Cylinder- 
hut; 

h.  som  kan  fällas  ihop, 
zum  Zusammenlegen, 
Klapphut ; 

med  smala,  breda  brätten , 
mit  schmalem,  breitem 
Rand ; 

hög,  hoch ; lag,  niedrig ; 
styf,  hart ; mjuk,  weich ; 
han  är  för  stör,  för  Uten 
dt  mig,  er  ist  mir  zu 
gross,  zu  klein; 
han  trycker  mig  pd  si- 
dorna, er  drückt  mich 
auf  beiden  Seiten ; 
nu  sitter  han  väl,  nun 
sitzt  er  mir  gut; 
stocka  upp,  auf  bügeln; 
tvätta , waschen; 
stoffera  om,  neu  garnie- 
ren; 

ändra,  um'formen,  än- 
dern ; 

af  med  hatten , Hut  ab ! 
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far  man  behålla  hattenpd? 
kann  man  den  Hut  auf  - 
behalten  ? 

taga  af  sig  hatten  för  ngn, 
vor  einem  den  Hut  ab’- 
nehmen. 

Hattask,  die  Hutschach- 
tel, -n. 

-band,  das  Hutband,  -s, 
-er  + . 

-borste,  die  Hutbürste, 
-n. 

-brätten,  der  Rand,  -s, 
-e  +,  die  Hutkrämpe, 

-ii ; 

breda , breit; 

smala,  schmal. 

-foder,  das  Hutfutter,  -s. 

-fodral,  das  Hutfutteral, 
-s,  -e. 

-kulle,  der  Hutkopf,  -s, 
-e  + . 

-makare,  der  Hutma- 
cher, -s. 

-snodd,  die  Hutschnur, 
-e  + . 

Haveri,  die  Haverie,  -n; 

g'öra  h.,  Haverie  haben. 

Hebreisk,  hebräisch; 

det  är  hebreiska  {obegrip- 
ligt) för  mig,  das  sind 
mir  böhmische  Dörfer, 
Wälder. 

Hed,  die  Heide,  -n. 

Hedendom,  das  Heiden- 
tum, -s. 

Heder,  die  Ehre; 

det  mäste  man  säga  tili 
hans  heder , das  muss 


Helgon. 

man  ihm  zum  Ruhm 
naclfsagen. 

-üfl,  ehrlich,  rechtschaf- 
fen, redlich,  bieder, 
brav. 

Hederskänsla,  das  Ehrge- 
fühl, -s. 

-ledamot,  das  Ehrenmit- 
glied, -s,  -er. 

-man,  der  Ehrenmann, 
-s,  -er  +. 

-ord,  das  Ehrenwort,  -s. 

-sak,  die  Ehrensache,  -n. 

Hedervärd,  ehrenwert. 

Hedning,  der  Heide,  -n, 
-n;  f.  die  Heidin,  -nen. 

Hedra,  ehren,  beehren. 

Hejda,  auf  halten;  h.  sig 
(i  tal ),  sich  besinnen. 

Hektisk,  hektisch. 

Hel,  ganz; 

heit  och  hallet , ganz  und 
gar; 

i det  stora  heia , im  gan- 
zen (grossen); 

heia  lifvet,  das  ganze 
Lehen ; 

det  är  en  helt  annan  sak, 
das  ist  eine  ganz  an- 
dere Sache. 

Heia,  heilen. 

Helena,  Helene. 

Helg,  das  Fest,  -s,  -e,  die 
Feier. 

Helga,  heiligen. 

Helgedom,  das  Heiligtum, 
-s,  -er  +. 

Helgon,  der,  die  Heilige, 
( böj . ss.  adj.). 
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Helgonbild— Hem. 


• -bild,  das  Heiligenbild, 
-s,  -er. 

Helgryn,  die  Gerstengrau- 
pe, -n. 

Helig,  heilig. 

-het,  die  Heiligkeit. 

Hell  dig,  Heil  dir! 

Heller:  icke  jag  heller,  ich 
auch  nicht. 

Hellre : vill  ni  h.  sitta  här  ? 
wollen  Sie  lieber  hier 
sitzen  ? 

dricker  ni  h.  vin  ? trinken 
Sie  lieber  Wein? 
jag  skulle  h.  lemna  min 
plats  än  — , ich  würde 
lieber  meine  Stelle  auf'- 
geben,  als  . . . 

Helsa  (, subst .),  die  Gesund- 
heit ; 

hur  står  det  till  med  hel- 
san? wie  steht  es  mit 
Ihrer  Gesundheit? 
Helsa  (vb):  jag  helsar  er, 
ich  grüsse  Sie! 
h.  på  någon,  einen  grüs- 
sen,  begrüssen; 
h.  på  ( besöka  ngn),  be- 
suchen ; 

h.  herr  N.  från  mig , 
grüssen  Sie  Herrn  N. 
von  mir ! richten  Sie 
Herrn  N.  meinen  Gruss 
aus ! 

Helsnlng,  der  Gruss,  -es, 
-e  +; 

var  god  och  framföt • min 
helsning  tili  er  fru , bitte, 
grüssen  Sie  Ihre  Frau ; 


— vordnadsfulla  h.  — , 
empfehlen  Sie  mich  Ih- 
rer Frau  Gemahlin, 
meine  Empfehlungen 
an  Ihre  Gemahlin. 

Helsobrunn,  der  Heilbrun- 
nen,Mineralbrunnen, -s; 
med  varma  källor , mit 
warmen  Quellen. 

-källa,  die  Heilquelle, 
Mineralquelle,  -n; 
varm,  heisse. 

-sam,  gesund,  heilsam, 
zuträglich. 

-vård,  die  Gesundheits- 
pflege. 

Heist,  am  liebsten; 
hvilken  som  helst,  irgend 
ein,  eine;  jeder,  -e  be- 
liebige ; 

hur  mycket  som  helst,  be- 
liebig viel ; 

om  han  vore  hur  rik  som 
helst,  wäre  er  noch  so 
reich ; 

man  må  ringa  så  mycket 
som  helst,  så  kommer 
dock  ingen,  da  kann 
man  noch  so  viel  klin- 
geln, es  kommt  nie- 
mand ; se : hellre. 

Hem,  das  Haus,  -es;  die 
Heimat ; das  Heim,  -s  ; 
die  Wohnung; 
hem,  hemma  (adv.):  är 
herrN.  hemma  ? ist  Herr 
N.  zu  Hause? 
när  är  han  h.?  när  kom - 


Hem— Hemta, 
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t ner  han  hem  ? wann  ist 
er  zu  Hause?  wann 
kommt  er  nach  Hause  ? 

han  tör  väl  vara  hemmet, 
er  wird  wohl  zu  Hause 
sein ; 

jag  skall  vara  h.  kl.  — , 
ich  werde  um  . . . Uhr 
zu  Hause  sein; 

jag  kommer  ej  hem  f 'örc 
kl.  — , ich  komme  nicht 
vor  . . . Uhr  nach  (zu) 
Hause ; 

äta  hemma,  zu,  im  Hause 
essen  ; ute,  ausser  dem 
Hause ; 

jag  stannar  h.,  ich  bleibe 
zu  Hause; 

jag  mäste  nu  gä  hem , 
ich  muss  nun  nach  (zu) 
Hause  gehen; 

resa  h .,  nach  Hause  rei- 
sen ; 

hvar  är  ni  hemma?  wo 
sind  Sie  zu  Hause? 

hemma  hos  oss , bei  uns 
zu  Hause; 

en  som  gerna  vistas 
hemma,  der  Stuben- 
hocker, -s. 

Hembakadt  bröd,  das  Haus- 
brot,  hausbackenes 
Brot,  -s. 

Hembygd;  i min  h.,  in 
meiner  Heimat,  bei 
mir  zu  Lande. 

-färd,  die  Heimkehr. 


-gift,  die  Mitgift. 

-körnst,  die  Heimkunft. 
Hemlig,  heimlich,  geheim ; 
hemliga  polisen , die  Ge- 
heimpolizei ; se : detek- 
tiv. 

-lighet,  das  Geheimnis, 
-ses,  -se; 

i h.y  im  Geheimen. 

-lighetsfuil,  geheimnis- 
voll. 

Hemma:  se:  hem. 
Hemmastadd:  var  h.,  seien 
Sie  zu  Hause ! 
Hemorroider,  die  Hämor- 
rhoiden. 

Hemort,  die  Heimat, 
-resa:  lycklig  h.,  glück- 
liche Heimkehr,  -kunft ! 
Hemsk,  unheimlich. 
Hemta,  holen ; 
h.  ät  mig  — , holen  Sie 
mir  . . . ! 

lat  hemta  — ät  mig , las- 
sen Sie  mir  . . . holen ! 
lät  h.  mina  saker  frän 
stationen,  lassen  Sie 
meine  Sachen  vom 
Bahnhof  holen ! 
är  mitt  bagage  hemtadt? 
ist  mein  Gepäck  geholt  ? 
hvem  hemtar  det,  wer 
holt  es? 

hvar,  när  hemtade  ni  det  ? 
wo,  wann  haben  Sie  es 
geholt? 

jag  skall  h.  ert  paraply, 
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Hemta— Herrskap. 


ich  will  Ihren  Regen- 
schirm holen,  ab 'holen ; 
jag  skall  låta  h.  det , ich 
will  ihn  holen,  ab'holen 
lassen ; 

Idt  h.  det  hos  mig , las- 
sen Sie  ihn  bei  mir 
ab'holen ; 

är  det  hemtadt?  ist  er 
abgeholt? 

vill  ni  hemta  mig?  wollen 
Sie  mich  ab'holen? 
skall  jag  h.  er?  soll  ich 
Sie  ab'holen? 
h.  sig,  sich  erholen. 
Hemtreflig:  ett  hemtrefligt 
rum,  ein  heimliches 
Stübchen,  ein  gemütli- 
ches Zimmer. 

-väg,  der  Heimweg, Rück- 
weg, -s,  -e; 

på  hemvägen,  auf  dem 
Rückweg. 

Henne,  ihr,  sie; 
jag  sag  henne , ich  sah  sie; 
gif  henne  det,  geben  Sie 
es  ihr! 

med  henne , mit  ihr; 
presentera  mig  för  h., 
stellen  Sie  mich  ihr  vor! 
uian  h.,  ohne  sie. 
Hennes,  ihr,  ihre,  ihr;  der, 
die,  das  ihrige  (ihre); 
hennes  hus,  ihr  Haus ; 
hennes  vän,  ihr  Freund. 
Henrik,  Heinrich. 

-a,  Henriette. 

Heraldik,  die  Wappen- 
kunde. 


Herbarium, dasHerbarium, 
-s,  -ien. 

Herberge,  die  Herberge, 
-n. 

-era,  beherbergen. 

Herde,  der  Hirt,  -en,  -en. 

Herdinna,  die  Hirtin,  -nen. 

Herman,  Hermann. 

Hermelin,  das  Hermelin, 
-s,  -e. 

Hermetisk,  hermetisch. 

Hernhutare,  der  Herrnhu- 
ter, -s. 

Herravälde,  die  Herr- 
schaft, -en. 

Herre,  der  Herr,  -n,  -en; 
min  h.,  mein  Herr! 
herr  N.,  Herr  N.; 
herr  professor  B.,  Herr 
Professor  B. ; 

» för  herrar »,  »für  Her- 
ren» ; 

herre  (eg are),  Herr,  f. 
die  Herrin , -nen ; 
spela  herre,  den  grossen 
Herrn  spielen; 
en  mängd  herrar,  eine 
Anzahl  Herren; 

Vår  Herre,  unser  Herr, 
Gott  der  Herr; 
herrn  i huset,  der  Haus- 
herr. 

-gods,  das  herrschaftli- 
che Gut,  -s,  -er  +. 

Herrkläder,  die  Herrentoi- 
lette, -n. 

Herrskap,  die  Herrschaft, 
-en ; 


Herrskap— Hinna. 


169 


nådiga  herrskapet , die 
gnädige  Herrschaft; 
mitt  herrskap,  meine 
Herrschaften ! 

H erska,  herrschen. 

-are,  der  Herrscher,  -s. 
-arinna,  die  Herrscherin, 
-nen. 

-lysten,  herrisch. 

Hertig,  der  Herzog,  -s, 
-e  + . 

-inna,  die  Herzogin , -nen . 
-döme,  das  Herzogtum, 
-s,  -er  +. 

-lig,  herzoglich. 

Hes,  heiser. 

-het,  die  Heiserkeit. 
Hessisk,  hessisch. 

Het,  heiss;  se:  varm; 
under  den  hetaste  tiden, 
in,  während  der  heisse- 
sten  Zeit. 

Heta,  heissen; 
hvad  h.  vägvisaren?  wie 
heisst  der  Führer? 
hvad  h.  ni?  wie  heissen 
Sie? 

jag  h.  N.t  ich  heisse  N. 
hur  heter  det  på  tyska? 
wie  heisst  das  auf 
deutsch? 

Hetsa  hundar  på  ngn, 
Hunde  auf  einen  het- 
zen. 

Hetsig,  hitzig. 

Hetsjagt,  die  Hetzjagd, 
-en. 

Hetta,  die  Hitze. 


Hettblemmor,  die  Hitz- 
blattern. 

Hexa,  die  Hexe,  -n. 
Hexeri,  die  Hexerei,  -en. 
Hicka,  der  Schlucken, 
Schluckauf,  -s ; 

(■ verb ),  den  Schluckauf 
haben. 

Hierarki,  die  Hierarchie, 
-n. 

Hiller,  der  Iltis,  -es,  -e. 
Himlakropp,  der  Himmels- 
körper, -s. 

Himmel,  der  Himmel,  -s ; 
klar , klarer ; muten, 
trüber ; molnhöljd , be- 
deckter ; 

under  bar  h.,  unter  frei- 
em Himmel,  im  Freien ; 
för  himlens  skull , um 
Himmels  willen. 
Himmelsblå,  himmelblau. 
Himmelsfärd,  die  Himmel- 
fahrt, -en. 

Himmelsk,  himmlisch. 

Hin:  må  h.  ta  det!  hol's 
der  Henker! 
gå  för  h.  i våld!  gehen 
Sie  zum  Teufel ! 

Kind,  die  Hirschkuh,  -e-f. 
Hinder,  das  Hindernis, 
-ses,  -se. 

-lig,  hinderlich. 

Hindra,  hindern. 

Hingst,  der  Hengst,  -es, 
-e. 

Hinna  ( subst das  Häut- 
chen, -s. 


170  Hinna — HJelp. 


Hinna  göra  ngt,  etwas  ge- 
than kriegen,  fertig 
bringen ; 

h.  om  ngn,  einem  zuvor'- 
kommen ; 

h.  upp,  ein'holen;  åter 
k.  upp,  wieder  ein'ho- 
len; 

h.  till  målet,  den  Zweck 
erreichen ; 

h.  vi  fram,  till  dess  tå- 
get afgår?  werden  wir 
den  Anschluss  errei- 
chen? 

Hirs,  die  Hirse. 

Hir8Chfängare,  der  Hirsch- 
fänger, -s. 

Hisna:  jag  hisnar,  mir 
wird  schwindlig,  mir 
schwindelt. 

Hiss,  der  Fahrstuhl,  Auf- 
zug, -s,  -e  +. 

Hissa  (. segel ),  hissen;  (flag- 
gan) auf'ziehen,  hissen. 

Historia,  die  Geschichte, 
-n; 

en  ledsam  h.,  eine  dum- 
me Geschichte; 

det  är  just  en  vacker  h. , 
das  ist  eine  schöne  Ge- 
schichte. 

Historiemålning,  histo- 
risches Gemälde,  -s. 

-skrifvare,  der  Geschicht- 
schreiber, -s. 

Historisk,  geschichtlich. 

Hit,  hieher; 

gif  hit,  geben  Sie  her  1 


kom  h.,  kommen  Sie  her ! 
kom  hü  öfver , kommen 
Sie  herüber! 

Hitresa:  på  hitresan,  auf 
der  Herreise. 

Hitta,  se:  finna; 
h.  pd,  aus'denken,  er- 
finden ; 

h.  (vägen)  tili,  den  Weg 
finden  nach. 

Hittebarn,  das  Findelkind, 
-s,  -er,  der  Findling,  -s, 
-e. 

-barnshus,  das  Findel- 
haus, -es,  -er  +. 
Hittills,  bisher. 

Hitåt,  hieher. 

Hjelm,  der  Helm,  -s,  -e. 
-buske,  der  Federbusch, 
-es,  -e  + . 

Hjelp,  die  Hilfe,  Hülfe; 
lemna , leisten; 
utan  ngns  h.,  ohne  Je- 
mandes Hilfe; 
ropa  på  h.,  um  Hilfe 
schreien ; 
hjelp!  zu  Hilfe! 

-a,  helfen  ; 

ngn  med  ngt , einem  mit 
etwas  helfen,  einem 
helfen  etwas  zu  thun ; 
jag  kan  ej  h.  det,  dafür 
kann  ich  nicht; 
det  hjelper  mot  — , das 
hilft  gegen  . . . ; 
jag  skall  hjelpa  mig  dsr- 
med  tills  ich  werde 


171 


HJelp— 

mich  so  lange  damit 
behelfen,  bis  . . . ; 
hvartill  kan  detta  h.  ? 
wozu  kan  das  helfen, 
dienen  ? 

det  hjelper  er  tili  intet! 

das  hilft  Ihnen  nichts ! 
han  vet  att  hjelpa  sig,  er 
weiss  sich  zu  helfen ; 
det  hjelper  ej,  vi  mäste 
betala , es  nutzt  nichts, 
wir  müssen  zahlen ; 
vill  ni  hjelpa  mig  med  ett 
län  af  — ? wollen  Sie 
mir  aus'lielfen  mit . . .? 
kan  jag  hjelpa  er  med  — ? 
kann  ich  Ihnen  aus'- 
helfen  mit . . . ? 
h.  fr  am  ngn,  einem  fort'- 
helfen,  einen  vorwärts 
bringen. 

-are,  der  Helfer,  -s. 
-hast,  das  Vorspann- 
pferd, -s,  -e. 

-lös,  hilflos. 

-sam,  hilfreich,  dienst- 
fertig. 

Hjelte,  der  Held,  -en,  -en; 
f.  die  Heldin,  -nen. 

Hjerna,  das  Gehirn,  -s,  -e. 

Hjerofeber,die  Gehirnent- 
zündung. 

-spöke,  das  Hirngespinst, 
-es,  -er. 

Hjerpe,  das  Haselhuhn, 
-s,  -er  +. 

Hjerta,  das  Herz,  -ens, 
-en; 


HJutlöt. 

lägga  ngn  ngt  pä  hjertat , 
einem  etwas  ans  Herz 
legen ; 

det  ligger  mig  om  h.,  das 
liegt  mir  am  Herzen  ; 
af  hjertans  hist , nach 
Herzenslust. 

Hjerter,  das  Herz,  Coeur. 

Hjertfel,  der  Herzfehler, 
-s. 

Hjertklappning,  das  Herz- 
klopfen, -s. 

-lidande,  das  Herzleiden, 
-s. 

-i«g,  herzlich. 

-lighet,  die  Herzlichkeit, 
-lös,  herzlos. 

-styrkande  medel , die 
Herzstärkung,  -en. 
-sack,  der  Herzbeutel, 
-s. 

-ängslan,  das  Herz- 
drücken, -s. 

Hjessa,  der  Scheitel,  Wir- 
bel, -s. 

Hjord,  die  Heerde,  -n. 

Hjort,  der  Hirsch,  -es,  -e; 
h.  med  tio  grenar,  ein 
Zehn-Ender. 

-kalf,  das  Hirschkalb,  -s, 
-er  + . 

-ko,  die  Hirschkuh,  -e  + . 
-stek,  der  Hirschbraten, 
-s. 

Hjul,  das  Rad,  -s,  -er  +. 
-eker,  die  Radspeiche, -n. 
-hus,  der  Radkasten,  -s. 
-löt,  die  Radfelge,  -n. 
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Hjulpinne  -Horn. 


-pinne,  die  Lünse,  -n, 
der  Achsennagel,  -s,  pl. 
-nägel. 

-skena,  der  Radreifen,  -s. 
-spår,  die  Radspur,  -en. 
-verk,  das  Räderwerk, 
-s,  -e. 

-ångare,  der  Raddamp- 
fer, -s. 

Hof,  der  Hof,  -s,  -e  + ; 
vid  furstens  af  — hof, 
am  Hofe  des  Fürsten 
von  . . . 

Hof  (hast-),  der  Huf,  -s,  -e. 

Hofdam,  die  Hofdame,  -n. 
-mästare,  der  Haushof- 
meister, -s. 

-rätt,  das  Oberlandesge- 
richt, -s,  -e. 

Hofsamhet,  die  Mässigung. 

Hofslagare,  der  Huf- 
schmied, -s,  -e. 

-tång,  die  Zwickzange, 
Hufzange,  -n. 

Holländsk,  holländisch. 

Holme,  die  kleine  Insel,  -n. 

Holsteinsk,  holsteinisch. 

Hon,  sie. 

Hona,  das  Weibchen,  -s. 

Honing,  der  Honig,  -s; 
i kakor , Scheibenhonig. 

Honingskaka,  die  Honig- 
scheibe, Honigwabe,  -n. 

Honnör,  göra  h.,  Honneur 
machen. 

Honom,  ihm,  ihn ; 
jag  har  seit  h.,  ich  habe 
ihn  gesehen; 


jag  har  ly  dt  h.t  ich  habe 
ihm  gehorcht; 
af  honom,  von  ihm  ; 
utan  h.,  ohne  ihn; 
det  tillkommer  h .,  das  ist 
an  ihm. 

Honorarium,  das  Honorar, 
-s,  -e. 

Honorera,  honorieren. 

Hop,  die  Menge,  -n,  der 
Haufe,  -ns,  -n. 

-a,  häufen,  an'häufen, 
aufhäufen. 

Hopp,  die  Hoffnung. 

Hopp  (sprang),  der  Sprung, 
-s,  -e  + . 

Hoppa  jemfota,  mit  glei- 
chen Füssen  springen  ; 
pd  en  fot,  auf  einem  Fuss 
springen ; 

h.  öfver,  über  etwas 
springen;  (förbigå)  ü'- 
berschlagen. 

Hoppas,  hoffen; 
jag  h.  det  ej  sker,  ich 
will  nicht  hoffen. 
Horisont,  der  Horizont, 
-s,  -e; 

vid  horisonten  ser  man  — , 
am  Horizont  sieht  man 

det  gär  öfver  min  h.,  das 
geht  über  meinen  Ho- 
rizont. 

-el,  horizontal. 

Horn  (djurs),  das  Horn, 
-s,  -er  + ; (greniga ) das 
Geweih,  -s,  -e; 


Horn  -Hotell. 
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( instr das  Horn,  -s, 
-er  +; 

jagt-,  Jagdhorn; 
post-,  Posthorn; 
signal-,  Signalhorn ; 
raldt-,  Waldhorn; 
hafva  ett  h.  i sidan  tili 
ngn,  einen  Pik,  Zahn 
auf  einen  haben, 
-blåsare,  der  Hornblä- 
ser, -s. 

-boskap,  das  Hornvieh, 
-s. 

-musik,  die  Hornmusik. 
Hos  köpmannen,  bei  dem 
Kaufmann ; 

anmäla  hos  polisen,  bei 
der  Polizei  an'zeigen. 
hos  hvarandra,  bei  ein- 
ander ; 

stanna  hos  mig,  bleiben 
Sie  bei  mir ; 
detta  ställe  finnes  hos 
Schiller,  diese  Stelle 
findet  sich  im  Schiller. 
Hosföljande,  beifolgend, 
im  Beischluss. 

Hospital,  das  Hospital,  -s, 
-er  +, 

Hosta,  husten; 
h.  blöd,  Blut  husten ; 

( subst .)  der  Husten,  -s; 
jag  har  h.,  ich  habe  den 
Husten ; 

blöd-,  Bluthusten; 
kik-,  Keuchhusten ; 
mag-,  Magenhusten. 


Hostia,  die  Hostie,  -n. 

Hota,  drohen ; 

hotande,  drohend. 

-eise,  die  Drohung,  -en. 

Hotell,  das  Hotel,  -s,  -s ; 
se:  rum,  säng,  tvätta, 
räkning ; 

första,  andra  klassens, 
ersten,  mittleren  Ran- 
ges; 

enkelt  med  mättliga  pri- 
ser, einfaches  mit  mäs- 
sigen Preisen; 

der  yman  talar  svenska, 
wo  man  schwedisch 
spricht ; 

kan  ni  rekommendera  nå- 
got h.  i — ? können  Sie 
mir  ein  Hotel  in  . . . 
empfehlen  ? 

pä  hvilket  h.  skall  ni  bo  ? 
in  welchem  Hotel  stei- 
gen Sie  ab? 

hvilket  är  det  bästa  ho- 
tellet i — ? welches  ist 
das  beste  Hotel  in  . . .? 

ett  bra  h.,  icke  för  dyrt, 
ein  gutes,  nicht  zu  teu- 
res Hotel ; 

icke  längt  fr  än  stationen, 
nicht  weit  entfernt  vom 
Bahnhof; 

sä  centralt  som  möjligt , 
möglichst  in  der  Mitte 
der  Stadt; 

hur  längt  är  det  dit  frän 
Stationen?  wie  weit  ist 
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es  vom  Bahnhofe  bis 
dahin  ? 

måste  man  taga  en  vagn  ? 
muss  man  einen  Wagen 
nehmen? 


Ankomsten: 

jag  önskar  tala  med  vär- 
den eller  den  som  är  i 
hans  ställe , ich  wün- 
sche den  Wirt  oder  den 
Geschäftsführer  zu 
sprechen ; 

ft  ns  det  rum  ledig  a?  sind 
Zimmer  frei? 
jag  vill  hafva  ett  rum  med 
en  säng,  ich  bitte  um 
ein  Zimmer  mit  einem 
Bett; 

ett  förmak  och  en  säng- 
kammaremed  två  sängar , 
ein  Wohn-  und  ein 
Schlafzimmer  mit  zwei 
Betten ; 

i hvilken  våning  ? in  wel- 
chem Stock? 
jag  vill  cj  gå  inånga  trap- 
por upp , ich  möchte 
nicht  gern  viele  Trep- 
pen steigen; 
ftns  det  hiss  ? gibt  es 
einen  Fahrstuhl? 
kunde  jag  få  ett  rum  på 
nedre  botten  ? könnte  ich 
ein  Zimmer  zu  ebner 
Erde,  im  Parterre,  un- 
ten haben? 


jag  vill  hafva  etto  rum  en 
trappa  upp  utåt  gatan , 
med  utsigt  åt  sjön,  berget , 
ich  wünsche  ein  Zim- 
mer im  ersten  Stock 
nach  vorn  hinaus,  mit 
Aussicht  auf  den  See, 
auf  das  Gebirge; 
ligger  rummet  åt  gatan 
eller  gården?  geht  das 
Zimmer  auf  die  Strasse 
oder  auf  den  Hof? 
rummet  är  ej  i min  smak; 
visa  mig  ett  annat,  gla- 
dare, beqvämare,  större, 
das  Zimmer  gefällt  mir 
nicht;  zeigen  Sie  mir 
ein  anderes,  freundli- 
cheres, wohnlicheres, 
grösseres ; 

jag  tager  det,  ich  nehme 
es ; 

jag  skall  stanna  här  några 
dagar;  hvad  kostar  detta 
rum  per  dag  ? ich  werde 
hier  einige  Tage  blei- 
ben; was  kostet  dies 
Zimmer  für  den  Tag? 
är  servis  deri  inbcräknad? 
Bedienung  mit  einbe- 
griffen ? 

det  är  för  mycket;  kunde 
jag  få  ett  rum  för  2 
Mark?  das  ist  zu  viel; 
könnte  ich  ein  Zimmer 
für  2 Mark  haben? 
gif  ett  litet  rum  åt  min 
betjent , dt  min  tjensi - 
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flicka,  geben  Sie  ra  ei-  j 
nem  Diener,  meinem 
Stubenmädchen  ein  j 
kleines  Zimmer; 
har  ni  äfven  inackorde- 
ring? geben  Sie  auch 
Pension  ? 

Iwad  kostar  inackorde- 
ringen, rummet  och  upp- 
passningen  om  dagen  ? 
was  kostet  pro  Tag  die 
Pension,  das  Zimmer 
und  die  Bedienung? 
hvar  är  hor  staren?  wo 
ist  der  Hausknecht? 
laga  att  mina  saker  komma 
upp  på  rummet , schaf- 
fen Sie  mein  Gepäck 
auf  das  Zimmer; 
bär  upp  kofferten  och  natt- 
säcken, tragen  Sie  den 
Koffer  und  die  Reise- 
tasche hinauf; 
väskan  tager  jag  sjelf,  die 
Handtasche  trage  ich 
selber ; 

låt  mig  tala  vid  tjenst- 
flickan,  vid  garponen, 
schicken  Sie  mir  das 
Stubenmädchen,  den 
Kellner. 


Vistelsen: 

slcaffa  mig  friskt  dricks- 
vatten, tvättvatten,  brin- 
gen Sie  mir  frisches 


Trinkwasser,  Wasch- 
wasser; 

fyll  karafinen,  tvättkan- 
nan,  füllen  Sie  die  Fla- 
sche, den  Krug; 
här  fins  ingen  stöfvel- 
knekt,  es  ist  kein  Stie- 
felknecht da; 
hvar  är  ringklockan?  wo 
ist  der  Klingelzug? 
klockan  går  icke,  die  Klin- 
gel geht  nicht; 
hur  dags  är  tablc  d'ho - 
ten?  um  welche  Uhr 
wird  Table  d’höte,  an 
der  Wirtstafel  gespeist? 
kan  jag  få  ett  varmt  {kallt) 
bad  i hotellet?  kann  ich 
ein  warmes  (kaltes)  Bad 
im  Hotel  haben? 
kan  jag  få  en  mjukare 
madrass,  ett  varmare 
Jacke  ? kann  ich  ein 
weicheres  Unterbett, 
eine  wärmere  Decke 
haben?  se : säng; 
gör  dessa  kläder  rena  och 
det  redan  i afton,  rei- 
nigen Sie  diese  Kleider 
und  zwar  heute  abend 
noch ; 

mina  kläder  och ^ stöflar 
(i kängor ) äro  våta,  laga 
att  de  bli  torkade,  meine 
Kleider  und  Stiefel 
(Halbstiefel)  sind  nass ; 
lassen  Sie  sie  trocknen ; 
sätt  in  en  brasa,  heizen 
Sie  ein;  se:  elda; 
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passa  mig  upp  ordentligt, 
jag  skall  ersätta  er  der- 
för,  bedienen  Sie  mich 
gut,  ich  werde  mich 
dafür  erkenntlich  zei- 
gen; 

skulle  jag  kunna  fd  ho- 
tellvagnen  kl.  4 ? könnte 
ich  um  4 Ubr  den  Ho- 
telwagen (den  Omnibus) 
haben  ? 

skaffa  mig  om  möjligt 
en  ciceron,  som  talar 
svenska,  besorgen  Sie 
mir  einen  Lohndiener, 
Führer,  der  womöglich 
schwedisch  spricht. 


Pd  hotellets  kontor: 

var  god  och  betala  kusken 
(, stadsbudet ) för  mig, 
bitte  den  Kutscher  (den 
Kofferträger)  für  mich 
zu  bezahlen ; 
gif  honom  drickspengar 
för  min  räkning,  bitte 
das  Trinkgeld  für  mich 
auszulegen ; 

här  är  mitt  kort , hier  ist 
meine  Karte; 
har  det  kommit  några 
bref  till  mig  ? sind  Briefe 
für  mich  angekommen  ? 
lägg  upppd  mitt  rum  hvad 
som  kommer  från  posten, 
legen  Sie  eingehende 


Postsachen  auf  mein 
Zimmer ; 

jag  väntar  ett  assureradt 
bref,  ich  erwarte  eine 
Geldsendung ; 
får  jag  nyckeln  till  mitt 
rum,  ich  bitte  um  mei- 
nen Zimmerschlüssel ; 
häng  upp  min  nyckel, 
hängen  Sie  meinen 
Schlüssel  auf; 
har  någon  frågat  efter 
mig?  hat  jemand  nach 
mir  gefragt? 
jag  är  ej  hemma  för  nå- 
gon, ich  bin  für  nie- 
mand zu  Hause; 
om  någon  frågar  efter  mig, 
så  säg  att  jag  är  åter 
hemma  kl.  — , wenn  je- 
mand nach  mir  fragt, 
sagen  Sie,  ich  sei  um 
...  Uhr  wieder  zu 
Hause ; 

att  jag  gått  tili  — , der 
han  kan  träffa  mig  till 
kl.  — , ich  sei  zu  . . . 
gegangen,  wo  er  mich 
bis  . . . Uhr  finden 
könne ; 

säg  honom  att  han  kan 
komma  igen  i morgon, 
sagen  Sie  ihm,  er  möch- 
te morgen  wie'derkom- 
men ; 

var  god  och  förvara  detta 
åt  mig,  bitte,  wollen 
Sie  das  für  mich  auf- 
heben ; 
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om,  det  kommer  några  — 
t ill  mig  från — , sä  var  god 
och  stall  upp  dem  i mitt 
rum,  wenn  . . . für  mich 
von  . . . geschickt  wer- 
den, bitte  sie  auf  mein 
Zimmer  stellen  zu  las- 
sen ; 

var  god  och  lägg  ui  för 
mig  beloppet  mot  qvitte- 
rad  räkning , bitte  den 
Betrag  gegen  quittierte 
Rechnung  für  mich  aus- 
zulegen ; 

skulle  jag  kunna  få  skrifva 
några  ord  på  kontoret  ? 
könnte  ich  im  Büreau 
einige  Zeilen  schreiben? 
gif  mig  skrifmaterialicr , 
geben  Sie  mir  Schreib- 
material ; se : bref ; 
skall  jag  låta  visera  mitt 
pass?  muss  ich  meinen 
Pass  visieren  lassen? 
hvar  är  svenska  legatio- 
nen, svenska  konsulatet  ? 
wo  ist  die  schwedische 
Gesandtschaft,  das 
schwedische  Konsulat? 


Afresan: 

jag  reser  i morgon  e.  m. 
med  5 -tåget  från  östra 
stationen,  ich  reise  mor- 
gen nachmittag  mit 
dem  5 Uhr-Zuge  ab, Ost- 
bahnhof ; 


kan  jag  komma  dit  med 
hotellvagnen?  wird  der 
Hotelwagen  (der  Omni- 
bus) bereit  sein? 
skaffa  i rätt  tid  en  droska 
och  låt  bära  ned  mina 
saker,  besorgen  Sie 
rechtzeitig  eine  Drosch- 
ke und  lassen  Sie  meine 
Sachen  herun'terbrin- 
gen ; 

laga  att  min  räkning  blir 
utskrifven,  sorgen  Sie 
dafür,  dass  meine  Rech- 
nung ausgeschrieben 
wird : se  : räkning ; 
jag  önskar  få  min  räk- 
ning, ich  wünsche  meine 
Rechnung ; 

det  här  stämmer  ej  rig- 
tigt,  das  stimmt  nicht 
ganz  ; 

var  god  och  specificera 
denna  post,  ich  bitte, 
mir  diesen  Posten  zu 
spezifizieren ; 
dessa  saker  har  jag  icke 
tagit,  diese  Dinge  habe 
ich  nicht  erhalten  ; 
det  är  ju  redan  betalt , 
das  ist  ja  schon  be- 
zahlt; 

detta  tyckes  mig  vara  upp- 
taget för  högt,  diesen 
Ansatz  finde  ich  zu 
hoch  ; 

väck  mig  i morgon  bittida 
kl.  — , wecken  Sie  mich 
morgen  früh  um. . . Uhr; 
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jag  litar  pä  er,  ich  ver- 
lasse mich  auf  Sie ; 
jag  vill  ej  försofva  mig 
och  komma  för  sent  till 
tåget , ich  möchte  den 
Zug  nicht  verschlafen ; 
låt  hemta  mina  saker  från 
n:r  28;  det  är  tre  holly, 
lassen  Sie  mein  Gepäck 
vom  Zimmer  Nr  28  ho- 
len ; es  sind  drei  Stück  ; 
skaffa  mig  en  bärare,  be- 
sorgen Sie  mir  einen 
Gepäckträger ; 
laga  att  den  här  kofferten 
kommer  till  hamnen  (se : 
ångbåt),  stationen  (se : 
j er  n vägsstation);  jag 

kommer  strax  efter, 
schaffen  Sie  diesen  Kof- 
fer nach  dem  Hafen, 
dem  Bahnhof ; ich  folge 
sogleich. 

Hotelluppassare,  der  Haus- 
knecht, -s,  -e; 
uppassaren  skall  komma 
hit,  der  Hausknecht  soll 
zu  mir  kommen; 
piska , aus'klopfen; 
borsta , bürsten ; 
blanka,  putzen ; se : stöf- 
vel; 

hemta  från  stationen,  von 
der  Bahn  holen ; 
skaffa  till  stationen , zur 
Bahn  bringen; 
väcka  kl.  5,  um  5 Uhr 
wecken  ; se : väcka ; 


hvar  är  hotelluppassaren  ? 
wo  steckt  der  Haus- 
knecht? 

han  skall  genast  gifva  mig 
mina  — , er  soll  sofort 
mir  meine  . . . bringen. 

Hotellvagn,  der  Hotelwa- 
gen, -s,  Hotelomnibus, 
-ses,  -se; 

hvar  är  hotell  —s  Omni- 
bus? wo  ist  der  Wagen 
des  Hotel . . . ? 

skickar  ni  regelbundet  en 
vagn  till  stationen?  schik- 
ken  Sie  regelmässig 
einen  Wagen  zum  Bahn- 
hof? 

säg  till  mig  i tid,  när 

• vagnen  far,  lassen  Sie 
mich  rechtzeitig  rufen, 
wenn  der  Wagen  ab- 
fährt. 

-värd,  der  Hotelbezitzer, 
-s. 

Hu!  hu! 

Hud,  die  Haut,  -e  +. 

-sjukdom , die  Hautkrank- 
heit, -en. 

Hufvud,  das  Haupt,  -s, 
-er  +,  der  Kopf,  -s, 
-e  + ; 

stöta  ngn  för  hufvudet , 
einen  vor  den  Kopf 
stossen ; 

stupa  på  hufvudet , kopf- 
über stürzen  ; 

kasta  sig  med  hufvudet 
förut  i vattnet , köpf- 


Hufvud— Hundkupé. 


über  ins  Wasser  sprin- 
gen; 

räkna  i hufvudet,  ans 
dem  Kopfe  rechnen; 
öfver  hufvud  taget,  im 
Allgemeinen ; 
han  har  godt  ( dåligt ) h., 
er  ist  ein  guter  Kopf 
(ein  Schwachkopf). 

-bok,  das  Hauptbuch, 
-s,  -er  -K 

-bonad,  die  Kopfbedek- 
kung,  -en. 

-byggnad,  das  Hauptge- 
bäude, -s. 

-gärd,  das  Kopfende,  -s, 
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•jern,  das  Stemmeisen, 
-s. 

-kubb,  der  Block,  -s,  -e  + . 
■orm,  die  Natter,  -n. 
-sar , die  Hiebwunde,  -n. 

, “tand,  se : betar. 

Hull : lägga  på  hullet,  wohl- 
beleibt werden. 

Huller  om  buller , durch 
einander. 

Hulling,  der  Widerhaken, 


-kudde,  das  Kopfkissen, 
-s. 

-sak,  die  Hauptsache, -n 
-saklig,  hauptsächlich, 
-skal,  der  Hirnschädel 
-s. 

-stad,  die  Hauptstadt, 
-e  + . 

-värk,  der  Kopfschmerz, 
-es,  -en,  das  Kopfweh, 
-s ; 

jag  har  h.,  ich  habe 
Kopfweh ; 

häftig  h.,  ich  habe  hef- 
tige  Kopfschmerzen. 
Hugg,  der  Hieb,  -s,  -e.  I 
-a,  hauen;  ( ved ) Holz' 
hauen,  spalten; 
h.  i tu,  sonder,  entzwei'- 
hauen,  zerhauen. 


Human,  human. 

-itet,  die  Humanität. 
Humbug : det  är  h.,  das  ist 
ein  Humbug. 

Humla,  die  Hummel,  -n. 
Humle,  der  Hopfen,  -s. 
Hummer,  der  Hummer,  -s; 
h.  ä la  daube , Hummer 
in  Gelee. 

Humor,  der  Humor,  -s. 
-istisk,  humoristisch. 
Humör,  se:  lynne. 

Hund,  der  Hund,  -s,  .e- 
f.  die  Hündin,  -nen. 
-bett,  der  Hundebiss,  -es, 
-e. 

-biljett  {på  jernväg),  das 
Hundebillet,  -s,  -e 

-galenskap,  die  Hunds- 
wut. 

-koja,  die  Hundehütte, 
-n. 

-skatt,  die  Hundesteuer, 
-n. 

-kupé,  das  Hundekupee, 
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-väder:  hvilket  h.J  was 
für  ein  Hundewetter ! 

Hundra,  hundert ; den  hun- 
drade, der,  die,  das 
hundertste. 

Hunger,  der  Hunger,  -s; 
glupsk  h.,  Wolfshunger; 
stilla  hungern,  den  Hun- 
ger stillen. 

Hungersnöd,  die  Hungers- 
not. 

Hungra,  hungern ; 
h.  ihjäl,  tot'hungern. 

Hungrig : jag  är  h.,  ich  bin 
hungrig ; 

h.  mage  är  bästa  kock, 
Hunger  ist  der  beste 
Koch. 

Hurra!  Hurrah! 

Hurtig,  rasch,  hurtig. 

Huru,  wie; 

hur  sade  ni?  wie  sagten 
Sie? 

hur  heter  stället?  wie 
heisst  der  Ort? 
hur  var  det  ? wie  war  das  ? 
hur  länge  har  ni  varit 
här?  wie  lange  sind 
Sie  hier? 

hur  l.  stannar  ni  här? 
wie  lange  bleiben  Sie 
hier  ? 

hur  mycket  gäller  det? 
was  gilt  das?  was  ko- 
stet das? 

hur  snart  kan  jag  fd  — ? 

bis  wann  kann  ich . . . 
haben  ? 


-dan,  welcher,  welche, 
welches,  was  für  ein, 
(-er),  -e,  (-es). 

Hus,  das  Haus,  -es,  -er  + . 

Husar,  der  Husar,  -en,-en. 

Husbiås,  die  Hausenblase, 
-bonde,  der  Hausherr 
-n,  -en,  Hausvater,  -s, 
pl.  -väter. 

-egare,  der  Hausbesitzer, 
-s. 

-fader,  der  Hausvater, 
-s,  pl.  -väter. 

-geråd,  das  Hausgerät, -s. 
-håll,  die  Haushaltung, 
Wirtschaft,  -en. 

-hålla,  wirtschaften;  ( spa- 
ra) gut,  wohl  haus'hal- 
ten ; 

ni  hushållar  illa  med  er, 
Sie  halten  schlecht  mit 
Ihrer  Gesundheit  haus, 
-hållare,  der  Haushälter, 
Wirtschatter,  -s. 
-hållerska,  die  Haushäl- 
terin, Wirtschafterin, 
-nen. 

-hållning,  die  Haushal- 
tung, Wirtschaft, 
-hållsaktig,  haushälte- 
risch. 

-kur,  das  Hausmittel,  -s. 
-lig,  häuslich  ; 
hon  är  en  mycket  huslig 
qvinna,  sie  ist  eine 
sehr  häusliche  Frau, 
-manskost,  die  Haus- 
mannskost. 


Husmoder— Hvar. 
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-moder,  die  Hausmutter, 
pl.  -mütter. 

-piga,  das  Hausmädchen, 
Stubenmädchen,  -s. 
-Visitation,  die  Haus- 
suchung, -en. 

-värd,  der  Hauswirt,  -s, 
-e. 

Hustru,  die  Frau,  Ehe- 
frau, -en;  se:  fru. 

Hvad?  hvad  är  det?  was 
ist  das?1 

hvad  är  en  — ? was  ist 
ein  . . .? 

hvad  är  det  för  en  — ? 

was  ist  das  für  ein  . . . ? 
hvad  för  slags  hatt?  was 
für  ein  Hut? 
hvad  har  ni  för  soppor? 
was  für  Suppen  haben 
Sie? 

hvad  skall  jag  göra  ? was 
habe  ich  zu  thun? 
hvad  är  att  göra?  was 
ist  zu  thun  ? 
hvad  stdrpd  ? was  gibt's  ? 
was  geht  vor? 
hvad  tjenar  detta  tili  ? 
wozu  dient,  nutzt  das? 
hvad  heter  denna  — ? wie 
heisst  dieser  . . . ? 
det  är  allt  hvad  jng  har , 
das  ist  alles,  was  ich 
habe. 


Hvalf,  das  Gewölbe,  -s; 
bildande  en  half  cirkel, 
Bogengewölbe. 

-båge,  der  Gewölbebo- 
gen,  -s. 

-gång,  der  Bogengang, 

Hvalfisk,  der  Walfisch, 
-es,  -e. 

-ross,  das  Walross,  -es, 
-e. 

Hvar  ( pron .),  jeder,  jede, 
jedes,  jedermann  ; 
hvar  mmniska,  jeder 
Mensch ; 

han  gaf  tvä  dt  hvar,  er 
gab  jedem  zwei. 

Hvar  (adv.):  var  god  och 
säg  mig  hvar  biljettluc- 
kan är,  bitte,  sagen  Sie 
mir,  wo  der  Schalter, 
der  Billetverkauf  ist; 
hvar  kan  man  fd  — ? wo 
bekommt  man  . . .? 
hvar  kan  jag  finna  —? 
wo  finde  ich  . . .? 
hvar  fins  det  — ? wo  gibt 
es  . . .?  wo  ist  . . . zu 
haben  ? 

hvar  kan  väl  — vara? 
wo  mag  . . . sein? 
han  vetg  ej  hvar  han  är 
(i hur  långt  han  hunnit ), 
er  weiss  nicht,  woran 
er  ist. 


1 Som  fråga,  då  man  ej  uppfattat  en  persons 
yttrande,  begagnas  ej  »was  ?»,  utan  »wie  ?»  eller  »wie 
beliebt  ?» 
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Hvaraf,  woraus,  wovon ; 
h.  består  detta?  woraus 
besteht  das? 
h.  vet  ni  detta?  woher 
wissen  Sie  das? 
h.  kommer  detta?  woher 
kommt  das? 

Hvarandra,  einander. 

Hvarannan  dag,  alle  zwei 
Tage,  einen  Tag  um  den 
andern ; 

kasta  om  hvartannat, 
durch  einander  werfen. 

Hvardag,  der  Alltag,  Wo- 
chentag, Werktag,  -s, 
-e ; 

hvardags -,  alltags  . . . 

Hvarefter  skall  man  da 
rätta  sig?  wonach  soll 
man  sich  da  richten? 

Hvaremot,  wogegen,  da 
hingegen. 

Hvarf,  die  Tour,  -en. 

Hvarför,  warum; 
h.  icke?  warum  nicht? 
h.  gör  man  detta  ? warum 
geschieht  das? 
h.  är  det  så?  warum  ist 
das  so? 

h.  har  ni  icke  gjort  det? 
warum  haben  Sie  das 
nicht  gethan? 

-i  skiljer  sig  detta  från  — ? 
worin  unterscheidet  sich 
das  von  . . . ? 

-ibland,  worunter. 

-ifrån  kommer,  är  ni? 
woher  kommen,  sind 
Sie? 


-igenom,  wodurch; 

h.  kan  detta  uppnås  ? wo- 
durch wird  das  erreicht? 

Hvarje,  se:  hvar  ( pron .). 

Hvarken  — eller,  weder . . . 
noch. 

Hvarmed  är  detta  gjordt? 
womit  ist  das  gemacht? 
h.  bör  man  börja  ? womit 
muss  man  an'fangen? 
-på  väntar  ni?  worauf 
warten  Sie? 

h.  tänker  ni?  woran 
denken  Sie? 

(hvarefter)  worauf,  wo- 
nach. 

Hvars : mästaren , hvars 

verk  jag  beundrar,  der 
Meister,  dessen  Werk 
ich  bewundere. 

Hvart  går  detta  tåg?  wo- 
hin fährt  dieser  Zug? 
h.  går  denna  väg?  wohin 
führt  dieser  Weg? 
h.  bör  jag  gå?  wohin 
muss  ich  gehen? 
h.  vill  ni  (gå)?  wohin 
wollen  Sie? 

Hvartill  tjenar  detta  ? wozu 
soll  das  ? wofür  ist  das  ? 
-under,  worunter. 

-vid  man  bör  lägga  vigt , 
worauf  man  Gewicht 
legen  muss ; 
h.  han  anmärkte , wobei 
er  bemerkte. 

-åt  skrattar  ni?  worüber 
lachen  Sie? 
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-öfver  är  ni  förtretad? 
worüber  sind  Sie  ver- 
driesslich,  böse? 

Hvass,  scharf,  spitz,  beis- 
send ; 

en  h.  Jcnif,  ein  scharfes 
Messer. 

H vem  är  det  ? wer  ist  das  ? 
h.  har  gjort  det?  wer  hat 
das  gethan? 

h.  skull  göra  det?  wer 
hat  das  zu  thun  ? 
h.  åtager  sig  detta  ? durch 
wen  wird  das  besorgt? 
åt  hvem  skall  jag  gifva 
det  ? wem  habe  ich  das 
zu  geben? 

hos  h.  kan  man  få  — ? bei 
wem  ist  . . . zu  haben? 
från  h.  kan  jag  få  — ? 
von  wem  bekomme  ich 
. . .? 

h.  rekommenderar  ni  mig? 
wen  empfehlen  Sie  mir  ? 
tili  h.  är  brcfvet?  an  wen 
ist  der  Brief? 
till  h.  har  jag  att  vända 
mig?  an  wen  habe  ich 
mich  zu  wenden? 
för  h.  tager  ni  mig  ? wo- 
für halten  Sie  mich? 
Hvete,  der  Weizen,  -s. 
-brod,  das  Weizenbrot,  s. 
-mjöl,das  Weizenmehl, -s. 
Hvila  ( subst .),  die  Buhe; 
jag  behöfver  h.,  ich  bedarf  ] 
der  Ruhe; 

(vcrb)  ruhen,  aus'ruhen.j 


Hvilken?  welcher,  welche, 
welches?  wer? 
hvilka  äro  de  der  karlarne  ? 

wer  sind  jene  Männer? 
hvilken  af  dessa  näsdukar 
vill  ni  ha?  welches  von 
diesen  Taschentüchern 
wünschen  Sie? 
från  hvilken  tid  räknas 
detta?  von  welcher  Zeit 
an  wird  das  gerechnet  ? 
hvilken  ( relat welcher, 
welche,  welches ; der, 
die,  das  ; 

h.  som  helst , irgend  ein 
(•er),  eine,  (-es). 

Hvina,  pfeifen. 

Hvirfvel,  der  Wirbel,  -s ; 
slå  en  h.,  Wirbel  schla- 
gen. 

-vind,  der  Wirbelwind, 
-s,  -e. 

Hviska,  flüstern; 
i örat,  ins  Ohr. 

Hvissla,  pfeifen,  flöten ; 
h.  på  hunden , dem  Hunde 
pfeifen,  flöten ; 
h.  ut,  aus'pfeifen. 

-are,  der  Pfeifer,  -s. 

Hvit,  weiss. 

-beta,  die  Runkelrübe, 
-n. 

-betssocker,  der  Runkel- 
rübenzucker, -s. 

-het,  die  Weis se  (Farbe), 
-kål,  der  Weisskohl,  -s. 
-limma,  weissen,  tün* 
chep, 
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•limning,  das  Weissen, 
Tünchen,  -s. 

-lök,  der  Knoblauch,  -s. 
-måla,  weiss'malen. 

Hvälfva,  wölben;  ( h . om) 
um'stiirzen. 

Hväsa,  zischen. 

H vässa,  schärfen,  wetzen. 

Hy,  die  Gesichtsfarbe,  der 
Teint,  -s. 

Hyacint,  die  Hyacinthe,  -n. 

Hyckla,  heucheln. 

-are,  der  Heuchler,  -s. 
-eri,  die  Heuchelei. 

Hydda,  die  Hütte,  -n. 

Hyena,  die  Hyäne,  -n. 

Hyfla,  hobeln. 

Hyfsa,  gesittet  machen, 
civilisieren. 

Hyfvel,  der  Hobel,  -s. 
-bänk,  die  Hobelbank, 
-e  + . 

-jern,  das  Hobeleisen,  -s. 
-spån,  der  Hobelspan, 
-s,  -e  + . 

Hylla,  das  Fach,  -s,  -er  + , 
Brett,  -s,  -er. 

Hylla  (verb),  huldigen. 

Hyllning,  die  Huldigung, 
-en. 

Hynda,  die  Hündin,  -neu  ; 
löpsk,  läufisch, 

Hyra  ( subst .):  hyran  går 
till  — per  dag , die  Miete 
beträgt  für  den  Tag . . . ; 
(vb)  mieten,  in  Miete, 
gemietet  haben; 


för  timme , för  en  half 
dag,  auf  die  Stunde, 
auf  einen  halben  Tag: 
hvar  kan  man  få  hyra  — ? 
wo  bekommt  man  . . . 
zu  mieten? 

jag  skulle  vilja  hyra  — , 
ich  möchte  mieten  . . . ; 
jag  hyr  (rummet),  ich 
miete  (das  Zimmer); 
h.  ut,  vermieten. 
Hyresbelopp,  der  Mietzins, 
-es,  -e. 

-gäst,  der  Mieter,  rs ; 
h.  som  hyr  af  en  annan, 
der  Aftermieter,  -s. 
-kontrakt,  der  Mietver- 
trag, -s,  -e  +. 

-qvartal,  der  Termin,  -s, 
-e. 

Hyrkusk,  der  Fuhrherr, 
-n,  -en. 

-vagn,  der  Mietwagen,  -s. 
Hysa,  beherbergen,  bei 
sich  hegen ; (aktning) 
Achtung  für  einen  he- 
gen, haben;  (tillgifven- 
lict)  Zuneigung  zu  einem 
hegen,  haben. 

Hytt,  die  Kajüte,  Koje,  -n. 
Hytta,  die  Schmelzhütte, 
-n. 

Håf,  der  Fischhamen, -s  ; 
(i  kyrkan)  der  Kling- 
beutel, -s. 

Håg,  se:  tust. 

-ad  för,  geneigt  zu. 

Hai,  das  Loch,  -s,  -er H- ; 
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jag  har  rifvit  hal  på  min 
rock,  ich  habe  mir  ein 
Loch  in  den  Rock  ge- 
rissen. 

Håla,  die  Höhle,  -n. 
Halighetj  die  Höhlung, -en. 
Håll : fr  an  hvad  h.  kommer 
vinden?  von  welcher 
Seite  kommt  der  Wind  ? 
åt  hvilket  h.  ligger  — ? 
in  welcher  Richtung 
liegt . . . ? 

i håll  ( jagtt .),  auf  dem 
Anstand ; 

(sjukdom),  das  Seiten- 
stechen, -s  ; 

hafva  hall,  den  Stich  ha- 
ben. 

Hålla,  halten; 
kusk,  håll!  Kutscher, 
halten  ! se : stanna ; 
hvar  hålla  vagnarne?  wo 
halten  die  Wagen?  j 
jag  håller  på  (h.  fast  vid ) 1 
min  begäran,  ich  bestehe  | 
auf  meiner  Forderung; 
håller  ni  svenska  tidningar 
här  på  kafét  ? halten 
Sie  schwedische  Blätter 
in  diesem  Café? 
h.  ut , se:  härda  ut; 
h.  på  med  att , bei  etwas 
sein,  mit  etwas  be- 
schäftigt sein. 

-ning,  die  Haltung. 

-plats  för  droskor,  der 
Halteplatz,  -es,  -e  + ; 
(för  tåg)  die  Haltestelle, 
'O, 


Hålväg,  der  Hohlweg,  -s, 
- e . 

Hån,  der  Hohn,  -s. 

-a,  einem  Hohn  spre- 
chen, verhöhnen. 

Hår  (hufvud-),  das  Haar, 
-s,  -e; 

tagel,  Pferdehaar; 
borst,  die  Borste,  -n  ; 
jag  skulle  vilja  ha  håret 
klippt,  ich  wünsche  mir 
das  Haar  schneiden  zu 
lassen ; 

klipp  håret  kort,  mycket 
kort,  öfver  heia  hufvud&t 
kort,  schneiden  Sie  mir 
dasHaar  kurz,  sehr  kurz, 
über  den  ganzen  Kopf 
kurz ; 

kort  i nacken,  längre  der 
framme,  hinten  kurz, 
vorn  länger; 
half  kort,  halb  lang; 
utan  bena,  ohne  Scheitel ; 
klipp  blott  af  litet,  schnei- 
den Sie  wenig  ab ; 
maskinborste,  die  Roll- 
btirste,  -n ; 

håret  går  af  mig,  die 
Haare  gehen  mir  aus ; 
litet  olja,  pomada,  etwas 
Öl,  Pomade ; 
grå  hår,  graue  Haare; 
mitt  hår  blir  grått,  die 
Haare  werden  mir  grau; 
medel  mot  hårets  a/fal - 
lande,  Mittel  gegen  das 
Ausfälle  der  Haaren; 
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som  hindrar  håret  att ! 
gråna , gegen  das  Grau-  ■ 
werden ; 

mot  mjell,  gegen  Schup- 
pen ; 

jag  vill  bli  kammad , frise-  j 
rad,  ich  wünsche  mich 
frisieren  zu  lassen; 
fläta , flechten; 
gör  bena  åt  mig , machen 
Sie  mir  den  Scheitel ; ! 
i midten , in  der  Mitte ; i 
på  sidan,  an  der  Seite ; 
krusa,  bränna,  kräuseln, 
brennen ; 

borsta  sitt  hår,  sich  das 
Haar  bürsten ; 
kamma  sig,  sich  käm- 
men, sich  das  Haar 
machen ; 

lägga  håret  i ordniug, ! 
sich  das  Haar  in  Ord- 
nung bringen; 
tupc , das  Toupet,  -s,  -s  ; 
papUjott,  das  Haarwickel, , 
Wickel,  -s. 

Hårborste,  die  Haarbür-' 
ste,  -n. 

Hård,  hart; 

h.  i munnen  ( om  hästar ), 
hartmäulig. 

-het,  die  Härte. 

-hjertad,  hartherzig, 
-händt:  något  h.}  derb, 
unsanft. 

-lifvad,  hartleibig,  yer-l 
stopft. 

-na,  hart  werden; 


-nackad,  hartnäckig. 

Hårdnad  (i  hudtri),  die 
Schwiele,  -n. 

Hårfläta,  die  Haarflechte, 
Flechte,  -n. 

-frisör,  der  Haarschnei- 
der, -s,  Friseur,  -s,  -e. 
-färgningsmedel,  das 
Haarfarbemittel,  -s. 
-klädsel,  der  Haarputz, 
-es. 

-nål,  die  Haarnadel,  -n. 
-nät,  das  Haarnetz,  -es, 
-e. 

-olja,  das  Haaröl,  -s,  -e. 
-piska,  der  Haarzopf, 
Zopf,  -s,  -e  +. 

-strå,  das  Kopfhaar,  -s, 
-e. 

-tofs,  der  Haarbüschel, 
-s. 

Häck,  die  Hecke,  -n; 
bilda  h.,  Spalier  bilden. 

Häda,  lästern,  fluchen. 

Hädanefter,  künftig. 

Hädelse,  die  Lästerung, 
-en. 

Häfstång,  der  Hebel,  -s. 

Häfta  (en  bok),  heften. 

Häfte,  das  Heft,  -s,  -e. 

Häftig,  heftig. 

-het,  die  Heftigkeit. 

Häftplåster,  das  Heftpfla- 
ster, -s. 

Häfva  (ex.  en  sjukdom ), 
heben. 

Häfvert,  der  Heber,  -s. 

Häger,  der  Keiher,  -s, 
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Hägg,  die  Traubenkirsche, 
-n. 

Hägring,  die  Luftspiege- 
lung, -en. 

Häkta  ( vb ),  arretieren, 
verhaften. 

Häkta  ( subst .),  der  Haken, 
-s ; 

h.  och  märla,  Haken  und 
Öse. 

Häl,  die  Ferse,  Hacke, 
-n,  der  Hacken,  -s. 

Hälft,  die  Hälfte,  -n ; 
fyld  tili  hälften , zur 
Hälfte  voll ; 

en  till  h.  fyld  flaska , eine 
halbgefüllte  Flasche; 
icke  hälften  så  mycket, 
nicht  halb  so  viel. 

Hälla,  giessen. 

Hällor  (på  byxor),  die  Ho- 
senstege, Strippen  (pl.). 

Hällregn,  der  Platzregen, 
-s. 

-regna:  det  hällregnar, 
es  giesst. 

Hämnd,  die  Rache. 

-girig,  rachsüchtig. 

Hämma,  hemmen. 

Hämnare,  der  Rächer,  -s. 

Hämnas  pä  ngn  för  ngt, 
sich  an  einem  für  et- 
was rächen. 

Hämpüng,  der  Hänfling, 
-s,  -e. 

Hända,  geschehen,  sich 
ereignen,  passieren ; 
hvad  har  händt?  was  ist 
geschehen,  vorgefallen? 


hvad  har  händt  er?  was 
ist  Ihnen  passiert? 
blott  det  ej  händt  honom 
någon  olycka  ! wenn  ihm 
nur  nichts  zugestossen 
ist!  wenn  ihn  nur  kein 
Unglück  betroffen  hat! 
händer  detta  ofta  ? kommt 
das  oft  vor? 
det  borde  icke  hända,  das 
müsste  nicht  vor'kom- 
men ; 

det  skall  ej  hända  mig 
mer,  das  soll  mir  nicht 
wieder  passieren ; 
hände  hvad  som  helst, 
was  auch  daraus  ent- 
stehen mag; 
kan  h.,  vielleicht. 

Händelse,  der  Vorfall,  -s, 
-e  +,  die  Begebenheit, 
-en ; 

för  den  händelse  att  — , 
für  den  Fall  dass  . . . ; 
så  var  händelsen,  die 
Sache  hat  sich  so  ver- 
halten. 

-vis,  zufällig,  von  unge- 
fähr. 

Hänföra,  se:  hänrycka. 

Hänga  ( intr .),  hangen, 

( trans .)  auf'hängen  ; 
h.  sig,  sich  auf  hängen ; 
hvar  har  ni  hängt  min 
paletä  ? wo  haben  Sie 
meinen  Rock  hinge- 
hängt? 

han  hänger  på  kroken , 
er  hängt  am  Haken- 
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Hängbjörk,  die  Trauer- 
birke, -n. 

-bro,  die  Hängebrücke, 
-n. 

Hängifva  sig  dt,  sich  er- 
geben, sich  hin'geben. 

Hänglås,  das  Hänge- 
schloss, Vorlegeschloss, 
-es,  -er  + . 

-matta,  die  Hängematte, 
-n. 

Hängslen.  die  Hosenträger 

( pl •)• 

Hänrycka,  begeistern. 

-ande,  zum  Entzücken, 
entzückend. 

-ning,  die  Begeisterung. 

Hänseende,  die  Beziehung, 
Hinsicht,  -en  ; 

i hänseende  tili , in  Betreff 
von,  in  Bezug  auf,  in 
Rücksicht  auf; 

i hvarje  h.,  in  jeder  Be- 
ziehung; 

i intet  h.,  in  keiner  Be- 
ziehung ; 

utan  h.  tili , ohne  Rück- 
sicht auf. 

Hänskjuta,  anheim'stellen . 

Hänsyn  : taga  hänsyn  til f, 
Rücksicht  nehmen  auf. 

-synslös,  rücksichtslos. 

Hänvisa  till , verweisen 
auf. 

-visning,  die  Verweisung, 
-en. 

Häpen,  betroffen. 

Här,  hier; 


här  är  det,  hier  ist  es ; 
är  han  här  ? ist  er  hier  ? 
h.  eller  der?  hier  oder 
dort? 

h.  och  der,  hier  und  da ; 
se  här!  hier,  nehmen  Sie  ! 
h.  nedan,  hier  unten. 

Här  ( subst .),  das  Heer, 
-s,  -e. 

Häraf,  hieraus ; 
h.  följer,  hieraus  folgt. 

Härd,  der  Herd,  -s,  -e. 

Härda,  härten; 
h.  nt:  jag  kan  ej  h,  v.t 
dermed,  ich  kann  das 
nicht  aus'stehen; 
man  kan  ej  h.  ut  dermed, 
das  kann  man  nicht 
aus'halten,  das  ist  nicht 
auszuhalten. 

Härdning,  die  Härte,  das 
Härten,  -s. 

i Härefter,  hiernach,  hier- 
i auf. 

| -emot,  hiergegen. 

Härflyta,  entstehen. 

Härfva,  die  Strähne,  -n. 

Härfvel,  der  Haspel,  -s. 

Härfågel,  der  Wiedehopf, 
-es,  -e. 

j Häribland,  hierunter,  hier- 
! zwischen. 

I -ifrån,  von  hier; 
i ut  härifrån!  hinaus! 
j -igenom,  hierdurch. 

Härja,  verheeren. 

' Härjemte,  hierbei. 
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Härkomst,  die  Abkunft, 
Herkunft. 

Härleda,  ab'leiten. 

Härlig,  herrlich,  prächtig, 
-het,  die  Herrlichkeit, 
Pracht. 

Härma, nach,ahmen,nach/- 
machen. 

Härmed,  hiermit; 

(här  medföljande ),  hier- 
bei, anbei. 

Harold,  der  Herold,  -s,  -e. 
Häromkring,  hier  herum, 
-på,  hierauf. 

Härröra,  se:  härflyta. 
Härsken,  ranzig. 
Härstamma,  her'stammen, 
ab'stammen. 

Härtill:  lägg  h.f  hierzu 
kommt,  rechnen  Sie 
hierzu ; 

h.  har  jag  ingen  lust, 
hierzu  habe  ich  keine 
Lust. 

-vid,  hierbei. 

-öfver  klagade  han,  hier- 
über beklagte  er  sich. 
Hast,  das  Pferd,  -s,  -e, 
Ross,  -es,  -e ; se : rida, 
åka,  vagn  ; 

ett  par  hästar , ein  Paar 
Pferde ; 

apelkastad,  der  Apfel- 
schimmel, -s ; 
hrun,  Brauner  ( adj .); 
fux,  der  Fuchs,  -es,  -e  + ; 
skimmel , der  Schimmel, 
~s  5 

skäck,  die  Schecke,  -n ; 


svart,  Schwarzer  (adj.); 
beskällare,  der  Beschä- 
ler, -s; 

föl,  das  Füllen,  -s; 
hingst,  der  Hengst,  -es, 
-e ; 

sto,  die  Stute,  -n; 
vallack,  der  Wallach,  -s, 
-e; 

arbets -,  Arbeitspferd; 
kapplöpnings -,  Renn- 

pferd ; 

jagt-,  Jagdpferd; 
rid-,  Reitpferd; 
vagns-,  Wagen-,  Zug- 
pferd ; 

ras,  die  Rasse,  Race,  -n ; 
fullblod,  das  Vollblut; 
half  blöd,  Halbblut; 
hästkrake,  die  Mähre,  -n . 
en  tung,  grof  h.,  ein 
schweres,  plumpes 
Pferd ; 

en  lätt,  fin,  ein  leichtes, 
elegantes ; 

from,  sanft,  fromm; 
eldig,  mutig,  feurig,  hit- 
zig ; 

väl  inriden,  gut  zugerit- 
ten ; 

inkörd,  gut  eingefahren ; 
god  trafvare,  guter  Tra- 
ber; 

friska  hästar , frische 
Pferde ; 

byta  om  hästar,  Pferde 
wechseln ; 

hjelph.,  Vorspannpferd; 
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Häst. 


en  vagn  med  2 hästar , 
ein  Wagen  in  it  2Pferden; 
h.  i schackspelet , der 
Springer,  -s. 


Bringa,  die  Brust; 
hals,  der  Hals; 
karled,  die  Fessel,  -n; 
länd,  das  Kreuz,  -es,  -e ; 
man , die  Mähne; 
manken , der  Widerrist, 
-es,  -e; 

svans,  der  Schweif,  -s, 
-e;  yfvig,  voller; 
med  förderfvade  ben, 
lahm,  struppiert; 
flämtande , dämpfig; 
som  har  fang , verfangen; 
härdmunt,  hartmäulig ; 
ilsken,  som  vill  bitas, 
bissig ; 

istadig , stätisch ; 
krubbitare,  Krippenbeis- 
ser,  -s; 

svag  i länderna,  lenden- 
lahm ; 

okynnig,  falsch; 
med  qvickdrag,  herz- 
schlächtig ; 
rotsig , rotzkrank ; 
skygg,  scheu; 
som  har  spatt,  spatlahm  ; 
som  ej  täl  sporrarne,  kitz- 
lich; 

styfbent , steif. 


En  som  hyr  ut  hästar, 
der  Pferdeverleiher,  -s; 
hvar  kan  man  få  låna,  hyra 
en  god  ridhäst?  wo  be- 
kommt man  ein  gutes 
Reitpferd  zu  leihen, 
mieten  ? 

på  timme,  für  die  Stunde ; 
för  dag,  für  den  Tag ; 
hvad  begär  ni  för  en  h. 
härifrån  tili  — ? was 
verlangen  Sie  für  ein 
Pferd  von  hier  nach . . .? 
öfver  — , über  . . .;  och 
tillbaka,  und  zurück ; 
blott  dit , nur  hin ; 
med  en  stalldräng,  mit 
einem  Knecht; 
är  allt  inberäknadt  i pri- 
set? ist  in  dem  Preise 
alles  eingeschlossen? 
väg-  och  bropengar  ? 
Chaussee-  und  Brücken- 
geld? 

ä/fven  mat  och  husrum  för 
drängen  ? auch  Essen 
und  Unterkunft  für  den 
Knecht? 

foder  och  stallrum  för  hä- 
sten? Futter  und  Stall 
für  das  Pferd? 
eller  skall  jag  betala  detta 
dessutom  ? oder  soll  ich 
das  ausserdem  noch 
zahlen? 

skall  jag  ge  drängen  dricks- 
pengar ? hur  mycket  ? 
hat  der  Knecht  An- 


Häst- 

spruch  auf  Trinkgeld? 
wieviel  ? 

hästar  och  dräng  mäste 
stä  färdiga  utanför  ho- 
tel — i morgon  bittida 
kl.  5,  Pferde  und  Knecht 
müssen  morgen  früh  um 
5 Uhr  beim  Hotel  . . . 
bereit  stehen; 
led  hästen  vid  tygeln,  lång- 
samt, säkert , führen  Sie 
das  Pferd  am  Zügel, 
langsam,  sicher; 
sätta  sig  på  sina  höga 
hästar,  sich  aufs  hohe 
Pferd  setzen,  sich  in 
die  Brust  werfen. 

Hästafvel,die  Pferdezucht, 
-bana,  die  Pferdeeisen- 
bahn, Pferdebahn,  -en; 
se : spårväg. 

-handlare,  der  Pferde- 
händler, -s. 

-hår,  das  Pferdehaar, 
Rosshaar,  -s,  -e. 

-kraft,  die  Pferdekraft; 
hur  många  hästkrafter 
har  denna  maskin?  wie- 
viel Pferdekraft  hat 
diese  Maschine? 

-sko,  das  Hufeisen,  -s. 
-skobord,  gedeckter 
Tisch  in  Hufeisenform, 
-skrapa,  der  Striegel,  -s. 
-täcke,  die  Pferdedecke, 
-n. 

Hö,  das  Heu,  -s; 
en  knippa  hö,  ein  Bund 
Heu. 
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-bergnlngen,  die  Heu- 
ernte, -n. 

Höfding,  der  Häuptling, 
-s,  -e, 

Höflig,  höflich. 

-het,  die  Höflichkeit,  -en. 
Höft:  på  h.,  aufs  Gerate- 
wohl. 

Höft,  die  Hüfte,  -n. 
-sjuka,  der  Hüftschmerz, 
-es,  -en,  das  Hüft- 
weh, -s. 

-värk,  die  Kreuzschmer- 
zen ( pl. ). 

Hög  (subst),  der  Haufe, 
-ns,  -n ; 

lägga  i h„  häufen,  auf- 
häufen. 

Hög  ( adj .),  hoch,  erhaben, 
laut ; 

hur  högt  är  berget?  wie 
hoch  ist  der  Berg? 
hur  högt  är  priset?  wie 
hoch  ist  der  Preis? 
jag  tycker  priset  är  för 
högt?  der  Preis  ist  mir 
zu  hoch? 

högt  upp,  hoch  oben ; 
högre  upp,  höher  hinauf ; 
hvilken  är  den  högsta 
punkten?  welches  ist 
der  höchste  Punkt? 
höga  och  låga,  hoch  und 
niedrig ; 

högst  tio  minuter , höch- 
stens zehn  Minuten ; 
det  är  hög  tid,  es  ist  hohe 
Zeit ; 
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Hög— HÖnsfrikassé. 


tala  högt , laut  sprechen; 
sjön  går  högt,  die  See  ist 
hohl. 

Högakta,  hoch'achten. 
-aktning,  die  Hochach- 
tung. 

-aktningsfullt,  mit  Hoch- 
achtung, hochachtungs- 
voll. 

-altar,  das  Hochaltar, 
-s,  -e  + . 

-båtsman,  der  Oberboots- 
mann, -s,  pl.  -leute. 
-djur,  das  Rotwild,  -s. 
-dragen,  hochmütig. 
Höger,  recht; 
h.  om!  rechts! 
pdh.hand,  rechter  Hand; 
vi  få  nu  lof  att  hålla  åt  h., 
wir  müssen  uns  jetzt 
rechts  halten  ; se  äfven  : 
venster. 

Högförräderl,  der  Hoch- 
verrat, -s. 

-halsad  klädning,  hohe 
Taille. 

-het:  Hans  H.,  Seine 

Hoheit;  Hennes  H.,  Ihre 
Hoheit;  Ers  H.,  Eure 
Hoheit ; Kunglig  H. , 
Königliche  Hoheit, 
-messa,  das  Hochamt, 
-s,  -er  +. 

-mod,  der  Hochmut,  -s. 
-modig,  hochmütig, 
-qvarter,  das  Haupt- 
quartier, -s,  -e. 

-röd,  dunkelrot. 


•skola,  die  Hochschule, 
-n. 

-slätt,  die  Hochebene,  -n. 
Högtid,  das  Fest,  -es,  -e, 
die  Feier,  -n ; 
fira,  leiern. 

Högtidsdrägt:  mäste  man 
infinna  sig  i h .?  muss 
man  im  Gesellschafts  - 
anzug  erscheinen? 
-tidlig,  feierlich, 
-tidlighet,  die  Feierlich- 
keit, -en. 

-tidsdag,  der  Festtag,  -s, 
-e. 

-vördig,  hochwürdig. 
Höja,  erhöhen ; höjd  öf- 
ver,  erhaben  über. 

Höjd,  die  Erhöhung,  -en, 
Höhe,  Anhöhe,  -n ; 
vid  20  fots  höjd,  in  einer 
Höhe  von  20  Fuss ; 
upp  i höjden,  in  die  Höhe; 
på  sin  h.,  höchstens; 
på  höjden  af  — , auf  der 
Höhe  von  . . . 

Hök,  der  Habicht,  -s,  -e. 
Hökare,  der  Höker,  -s. 
Hölja,  bedecken,  zu'dek- 
ken, 

Höna,  die  Henne,  -n; 
en  gödd  h.,  junge  fette 
Henne; 

högsta  hönset  i korgen , 
der  Hahn  im  Korb. 
Hönsbröst,  die  Hühner- 
brust, -e  + . 

-frikassé,  das  Hühner- 
frikasse,  *s. 


Hönshus— I.  193 


-hus,  der  Hühnerstall, 
-s,  -e  +. 

-soppa,  die  Hühner- 
suppe, -n. 

Höra,  hören ; h.  på  ngn , 
einem  zu'hören ; 
har  ni  hört?  haben  Sie 
gehört? 

förlåt,  jag  hörde  ej  rigtigt, 
bitte,  ich  habe  nicht 
gut  gehört; 

h.  på  mig!  hören  Sie 
mich  an ! 

hör  nu!  Sie!  hören  Sie 
mal ! 

jag  har'  hört  att  — , ich 
habe  'gehört,  dass  . . . ; 
jag  hör  från  alla  håll  — , 
ich  höre  von  allen  Sei- 
ten . . . ; 

jag  vill  höra  efter  hur 
det  är  fatt , ich  will 
doch  hören , was  an  der 
Sache  ist; 

jag  hör  illa,  ich  höre 
nicht  gut,  schwer; 
på  venstra,  högra  örat,  auf 
dem  linken,  rechten 
Ohre ; 

låt  oss  höra  något  från 
er,  lassen  Sie  etwas  von 
sich  hören! 

hvart  hör  detta?  wo  ge- 
hört dies  hin? 
hör  denna  — tili  — ? ge- 
hört dieser . . . zum . . . ? 
det  hör  icke  hit,  das  ge- 
hört nicht  hierher; 


hör  upp  (sluta)!  hören 
Sie  auf! 

Hörbar,  hörbar. 

Hörn,  die  Ecke,  -n ; 

i gathörnet,  an  der  Ecke 
der  Strasse; 

gå  om  hörnet , um  die 
Ecke  gehen. 

-hus,  das  Eckhaus,  -es, 
-er  + . 

-ig:  trehörnig,  fyrhörnig 
o.  s.  v.;  dreieckig,  vier- 
eckig etc. 

-skåp,  der  Eckschrank 
-s,  -e  +. 

-sten,  der  Eckstein, 

-e. 

Hörsei,  das  Gehör,  -s. 

Hörsägen:  efter  h.,  vom 
Hörensagen. 

Höskulle,  der  Heuboden, 
-s,  pl.  -böden. 

Höst,  der  Herbst,  -es,  -e; 
om  h.,  im  Herbst. 

Höstack,  der  Feimen, 
Schober,  -s. 

Höstdagjemning,  die  Tag- 
und  Nachtgleiche. 

Hötjuga,  die  Heugabel,  -n. 

Hövagn,  der  Heu  wagen, -s. 


I. 

I Tyskland,  in  Deutsch- 
land; 

i södra  T.,  im  südlichen 
D.; 

i Berlin,  in  Berlin ; 
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I— Igenom. 


universitetet  i B.,  die  Uni-  j 
versität  in,  zu  B.; 
domkyrkan  i Köln , der 
Dom  in,  zu  K. ; 
är  han  i trädgården  ? ist 
er  im  Garten  ? 
vara  i rummet , im  Zim- 
mer sein ; 


jag  har  icke  varit , bli f vit, 
ich  bin  nicht  gewesen, 
geworden ; 

icke  gå,  nicht  gehen ; 
visst  icke,  durchaus  nicht; 
icke  så  mycket  — som 
snarare , nicht  so  sehr 
...  als  vielmehr; 


skrifva  i en  bok,  in  ein 
Buch  schreiben ; 
hvad  fins  i denna  — ? 

was  ist  in  diesem  . . .? 
in  i , se : in ; 
gå  i vattnet,  durch  das 
Wasser  gehen; 
i följd  af,  infolge,  zufolge; 
i dag,  heute ; 
i afton , diesen  Abend ; 
i morse,  heute  Morgen  ; 
i går,  gestern; 
i förgår,  ehegestern,  vor- 
gestern ; 

i moi'gon,  morgen  ; 
i morgon  bittida,  morgen 
früh ; 

i öfverm.,  übermorgen. 

I ( pron .),  ihr,  Sie. 
Iakttaga,  beobachten, 
-eise,  die  Beobachtung, 
-en. 

Ibland,  se:  bl  and,  stundom. 
Icke  jag,  ich  nicht; 
i.  jag  heller,  ich  auch 
nicht ; 

jag  har,  är  icke,  ich  habe, 
bin  nicht ; 

jag  har  icke  haft,  ich  habe 
nicht  gehabt; 


icke  blott  — utan  äfven , 
nicht  nur  . . . sondern 
auch ; 

icke  ens , nicht  einmal ; 
icke  desto  mindre,  nichts 
desto  weniger. 

Idé,  die  Idee,  -n. 

Ideal,  das  Ideal,  -s,  -e. 
-ist,  der  Idealist,  -en, 
-en. 

Idegran,  der  Eibenbaum, 
-s,  -e  + . 

Idel  öra  och  öga,  ganz 
Auge  und  Ohr. 

Identitet,  die  Identität. 

Idiot,  blödsinnig,  der  Idiot, 
-en,  -en. 

Idisla,  wie'derkäuen. 

Idka,  aus'üben,  betreiben; 
(handel)  treiben. 

Ifrig,  eifrig. 

Ifver,  der  Eifer,  -s. 

Igel,  se:  bloüigel. 

Igelkott,  der  Igel,  -s. 

Igenkänlig  på,  kenntlich 
an  ( med  dat.). 

Igenom,  se:  genorn; 
hela  veckan  igenom,  die 
ganze  Woche  durch; 
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se  igenom  ngt  {genom- 
läsa), durch'sehen. 

Ignorera,  ignorieren. 

Ihjelosad,  durch  Kohlen- 
dunst erstickt. 

Ihålig,  hohl; 

en  i.  tand,  ein  hohler 
Zahn  ; se  : tand. 

Ihärdig,  anhaltend,  be- 
harrlich. 

-het,  die  Ausdauer. 

Ila,  eilen. 

Ilbud,  der  Eilbote,  -n,  -n. 

Ilgods:  som  i.,  als  Eilgut. 

-godsexpedition,  die  Eil- 
gutexpedition, -en. 

lila,  schlecht,  übel; 

upptaga  ngt  illa , etwas 
übel  nehmen; 

tala  illa  om,  übel  reden 
von. 

-mående,  unwohl. 

Illistig,  arglistig. 

Illuminera,  illuminieren. 

Imitera,  imitieren. 

Imma,  der  Dampf,  -s, 
-e  + . o 

Imponera  på,  einem  Ehr- 
furcht ein'flössen. 

Impopulär,  unbeliebt. 

Import,  die  Einfuhr,  der 
Import,  -s. 

-era,  ein'führen,  impor- 
tieren. 

-tull,  der  Einfuhrzoll,  -s, 
-e  + . 

-ör,  der  Importeur,  -s,  -e. 

In:  kom  in!  herein! 


längst  in,  am  weitesten, 
tiefsten  hinein ; 
gå  in  i trädgården,  in 
den  Garten  gehen. 
Inackordera  sig,  sich  in 
Pension  geben. 

-ing : hvar  kan  man  få  i. 
här?  wo  kann  man  hier 
mit  voller  Pension 
(Verpflegung)  wohnen? 
jag  ville  blott  intaga  mina 
måltider  här,  men  bo  på 
annat  ställe,  ich  möcht  e 
hier  nur  meine  Mahl- 
zeiten nehmen  und  aus- 
wärts wohnen ; 
är  ej  detta  bra  dyrt?  ist 
das  nicht  sehr  teuer? 
kan  man  icke  här  lefva 
billigare,  bättre  på  an- 
nat vis  ? kann  man 
nicht  hier  auf  andere 
Weise  billiger,  besser 
leben  ? 

har  ni  i.  till  olika  pri- 
ser? geben  Sie  Pension 
zu  verschiedenen  Prei- 
sen ? 

för  dag,  für  den  Tag; 
på  en  vecka,  auf  eine 
Woche ; 

hvad  får  jag  då  för  detta 
pris  ? was  habe  ich  für 
diesen  Preis  zu  bean- 
spruchen ? 

är  allt  deri  inberäknadt  ? 
ist  alles  darin  einge- 
rechnet ? 
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rum , frukost , middag, 
qväll , uppassning , #ws, 
eldning,  tvätt,  Zimmer, 
Frühstück,  Mittagses- 
sen, Abendessen,  Be- 
dienung, Licht,  Feue- 
rung, Wäsche; 

hvad  är  det , som  c;  är 
inbcräknadt?  was  ist 
nicht  eingerechnet? 

h vad  skall  jag  betala  extra 
för  detta?  was  habe  ich 
dafür  extra  zu  zahlen  ? 

( inackorderad  person)  der 
Pensionair,  -s,  -e;  f. 
die  Pensiouairin,  -nen. 

Inbegripen,  inbegriffen ; 

är  — deri  inbegripen  ? ist 
darin  . . . inbegriffen? 

Inberäknad,  se  föreg. 

Inberätta,  berichten. 

Inbetalning,  die  Einzah- 
lung, -en. 

Inbilla  sig  ngt , sich  etwas 
ein'bilden ; 

jag  inbillar  mig  ej  att 
kunna  — , ich  bilde 
mir  nicht  ein  ...  zu 
können ; 

jag  later  ej  inb.  mig  ngt, 
ich  lasse  mir  nichts 
weis'machen ; 

det  kan  ni  i.  andra , 
machen  Sie  das  ande- 
ren weis. 

Inbillning,  die  Einbildung, 
-en. 

-billningsfoster,  das  Hirn- 
gespinst, -es,  -e. 


-bilsk,  eingebildet, 
-bilskhet,  der  Dünkel, 
-s. 

Inbinda,  ein'binden. 

Inbjuda,  ein'laden. 
-bjudande,  einladend, 
-bjudning,  die  Einladung, 
-en. 

Inbringa,  ein'bringen. 

inbrott,  der  Einbruch,  -s, 
-e  +; 

vid  nattens  i.,  beim  Ein- 
bruch der  Nacht, 
-brottsstöld,  der  Dieb- 
stahl durch  Einbruch. 

Inbördes,  gegenseitig; 
{krig)  der  Bürgerkrieg, 
-s,  -e. 

Indela,  ein' teilen. 

-delning,  die  Einteilung, 
-en. 

Indian,  der  Indianer,  -e; 
f.  die  Indianerin,  -nen. 

Indigo,  der  Indigo,  -s. 

Indisk,  indisch. 

Individ,  das  Individuum, 
-s,  -en. 

Indraget:  lefva  i.,  einge- 
zogen leben. 

Indrifva  ( fordran  etc.),  ein'- 
treiben. 

Indrägtig,  einträglich. 

Industri,  die  Industrie, 
-el,  industriell. 

-riddare,  der  Industrie- 
ritter, Hochstapler,  -s. 
-utställning,  die  Gewerbe- 
ausstellung, -en. 
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Inelfvor-  Ingen. 


InelfVor,  das  Eingeweide, 
-s. 

Inemot  kl.  10,  gegen  10 
Uhr. 

Infall  (ßendtligt ),  der  Ein- 
fall, -s,  -e  +;  (qvickhet) 
der  witzige  Einfall;  (idc) 
Einfall,  die  Idee,  -n ; 
hvilket  löjligt  infall!  son- 
derbarer Einfall ! 

Infallen  {ex.  -na  kinder ), 
hohl. 

Infanterl,  die  Infanterie, 
-ist,  der  Infanterist,  -en, 
-en. 

infart,  die  Einfahrt,  -en. 

Infatta,  ein'fassen. 
-fattning,  die  Einfassung, 
-en;  {af  juveler)  die  Fas- 
sung. 

Infinna  sig,  sich  ein'finden 
(bei). 

Inflammation,  die  Entzün- 
dung, -en; 

lung-,  Lungenentzün- 
dung. 

Inflammerad:  såret  är  - 1 , 

die  Wunde  hat  sich 
entzündet. 

Inflytande,  der  Einfluss, 
-es. 

-flytelserik,  einflussreich. 

Inflyttning,  der  Einzug,  -s, 
-e  + . 

Informator,  der  Hausleh- 
rer, -s. 

Infria  ( vexcl ),  honorieren. 

Infusion,  der  Aufguss,  -es, 

+. 


Infusorien,  Infusorien. 

Infödd  berlinare , geborner 
Berliner. 

Inföding,  der  Inländer,  -s, 
eingeboren  ( adj .). 
-födingsrätt,  das  Heimat- 
recht, -s. 

Inför,  vor; 

i.  domstolen , vor  dem 
Richter ; 

i.  notarien , notariell  (be- 
glaubigt etc.). 

Införa  {varur),  importie- 
ren, ein'führen ; {en 
person  i ett  sällskap) 
ein'führen ; {en  annons) 
ein  Inserat  in  ein  Blatt 
aufgeben,  inserieren, 
-ande,  die  Einführung, 
-sei,  die  Einfuhr, 
-selstull,  der  Einfuhr- 
zoll, -s,  -e  +. 

Införlifva,  ein'verleiben. 

Införskrifva:  o infcrskrif 
denna  bok  åt  mig,  ver- 
schreiben Sie  mir  das 
Buch ; 

hvarifrän  mförskrifver  ni 
dessa  — ? woher  bezie- 
hen Sie  diese  . . . ? 

Ingalunda,  keineswegs, 
durchaus  nicht. 

Ingefära,  der  Ingwer,  -s. 

Ingen,  kein,  -e;  keiner, 
keine, keines;  Niemand; 
är  ingen  der,  ist  kein 
Mensch,  keiner,  Nie- 
mand da? 
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Ingen— Inkörsport. 


ingen  annan  än  han  har 
gjort  det,  kein  andrer 
als  er  hat  das  gethan ; 
har  ni  intet  bröd  ? haben 
Sie  kein  Brot? 
jag  har  ingen  ren  skjorta 
mer,  ich  habe  kein  rei- 
nes Hemd  mehr; 
fins  det  ingen  plats?  ist 
da  kein  Platz? 
det  fins  ingen  mera  ledig, 
es  ist  keiner  mehr  frei ; 
alls  ingen,  durchaus 
kein ; 

pä  intet  vis,  auf  keiner- 
lei Art; 

i intet  fall,  keinesfalls, 
-dera,  keins  von  beiden  ; 
cl  ingendera  sidan,  kei- 
nerseits. 

Ingeniör,  der]  Ingenieur, 
-s,  -e. 

-officer,  se : fortifikation. 
Ingenstädes,  nirgends. 
Ingenting  mindre  än  — , 
nichts  weniger  als  . . .; 
alls  i.,  gar  nichts; 
sä  godt  som  i.,  so  gut 
wie  nichts ; 
vidare,  weiter  nichts ; 
i.  annat?  weiter  nichts? 
jag  vet  i.  derom,  ich 
weiss  nichts  davon. 
Ingifva,  ein'flössen; 
i.  mod,  Mut  ein'flössen, 
ermutigen. 

-gifvelse,  die  Eingebung, 
-en. 


Ingjuta,  ein'giessen,  ein'- 
flössen. 

Ingnidning  med  — , die 
Einreibung  mit  . . . 

Ingrediens,  das  Ingre- 
dienz, -es,  -ien. 

Ingrepp:  göra  i.  i,  Ein- 
griff' in  etwas  thun. 

Ingå,  liinein'gehen,  ein'- 
treten. 

-gång,  der  Eingang,  -s, 
-e  + . 

Inhemsk,  einheimisch. 

Inhemta  ( lära ),  lernen,  er- 
fahren ; 

i.  upplysningar,  sich  er- 
kundigen ( om , nach). 

Inhägnad,  der  Zaun,  -s, 
-e  +,  das  Gehege,  -s. 

Inifrån,  von  innen. 

Injaga  fruktan  hos  ngn, 
einem  Furcht  ein'ja- 
gen. 

Inkassera,  ein'kassieren. 

-kassering,  das  Einkas- 
sieren, -s. 

Inkomst,  das  Einkommen, 
-s. 

Inkråm  ( i bröd),  die  Brot- 
krume, -n. 

Inköp,  der  Einkauf,  -s, 
-e  +;  se:  handla. 

göra  i.,  Einkäufe  ma- 
chen. 

-köpspris,  der  Einkaufs- 
preis, -es,  -e. 

Inkörsport,  der  Thorweg, 
-s,  -e. 


Inlaga -Inom. 
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Inlaga,  die  Eingabe,  -n  ; 

ing  i f va,  machen  (an). 

In  lag  dt  (arbete),  eingelegte 
(Arbeit);  se:  inlägga. 

Inlemningsställe  (för  brcf), 
die  Annahme,  -n,  der 
Schalter,  -s;  ( resgods ) 
die  Gepäck-Aufgabe, 
-n;  ( telegram ) das  Tele- 
graph-Äufgabebureau, 
-s,  -s. 

Inlopp,  die  Einfahrt,  -en. 

Iniåta  sig  på  ngt,  sich  in, 
auf  etwas  ein'lassen. 

Inlägga  (ex.  med  elfenben,  \ 
i ättikam.  m.),ein'legen; 

i.  ett  godt  ord  för  ngn, 
hos  ngn,  Fürsprache  für 
einen  bei  einem  ein'- 
legen  ; se  : lägga  in. 

Inläggning,  die  Einlegung, 
-en. 

Inlöpa  i hamn,  in  den 
Hafen  ein' laufen ; 

(goda  underrättelser)  haf 
va  inlupit,  (gute  Nach- 
richten) sind  eingelau- 
fen. 

-löpande:  vid  inlöpandet 
i — , bei  der  Einfahrt 
in  . . . 

lnmäte,dieKaldaunen(^.). ! 

Innan,  ehe,  bevor; 

i.  kl.  10,  vor  10  Uhr.  j 

Innanfönster,  das  Doppel-  i 
fenster,  -s. 

Innanför  rocken , inwendig  \ 


im  Rock,  unter  dem 
Rock. 

Inne,  innen. 

Innefatta,  in  sich  fassen. 
Innehafvare,  der  Inhaber, 

-s ; 

(af  aktier)  der  Aktionär, 
-s,  -e. 

Innehåll,  der  Inhalt,  -s. 
-hålla,  enthalten; 
hvad  innehåller  denna  — ? 
was  enthält  dieser  . . ? 
-hållsförteckning,  das  In- 
haltsverzeichnis, -ses, 
-se. 

.Inneliggande:  var  god  och 

| lemna  inneliggande  bref 

! till  adressaten,  bitte, 

geben  Sie  einliegenden 
Brief  an  den  Adressa- 
ten ab. 

Innerlig,  innig. 

Innerst:  det  i—a  af,  das 
j innerste  von. 

Innesluta,  ein'schliessen. 
Innevarande  år,  dieses 
Jahr; 

i.  månad,  dieses  (Mo- 
nats), diesen  Monat. 
Innästla  sig  hos,  sich  bei 
einem  ein'schmeicheln. 
Inom  en  månad,  innerhalb 
eines  Monats ; 
i.  kcn'i,  nächstens,  bin- 
nen kurzem  ; 

(rum)  innerhalb; 
inom  sig,  im  (in  seinem) 
Innern, 
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Inpiskad  — Institut. 


Inpiskad  skälm , der  Erz- 
gauner, -s. 

Inpregla,  ein'prägen. 

Inqvartera,  ein'quartieren. 

Inqvarteringssedel,  der 
Einquartierungszettel, 
-s. 

In  re,  den , dcti.,  der,  die, 
das  innere. 

Inregistrera,  ein'schrei- 
ben. 

Inriden : en  väl  i.  hast,  ein 
gut  zugerittenes  Pferd. 

inropa  {en  skådespelare), 
heraus'rufen. 

Inrådan:  på  hans  i.,  nach 
seinem  Rate,  auf  sein 
Anraten. 

Inrätta,  ein' rieh  ten. 

-ning,  die  Einrichtung, 
-en. 

Insamling,  die  Kollekte, 
-n,  Einsammlung,  -en. 

Insats  ( i spei),  der  Ein- 
satz, -es,  -e  + . 

Inse,  ein'sehen ; 
ni  inser  nog,  Sie  wer- 
den wohl  ein'sehen. 

Insekt,  das  Insekt,  -s, 
-en. 

-pulver,  das  Insekten- 
pulver, -s. 

Insigt,  die  Einsicht,  -en. 

Inskeppa  sig,  sich  ein'- 
schiflen. 

Inskrift,  die  Inschrift,  -en. 
-skrifva,  ein'schreiben. 

Inskränka,  ein'schpänken  j 


lefva  inskränkt,  ein- 
geschränkt leben ; 
inskränkt  {dum),  ein  be- 
schränkter Kopf, 
-skränkning,  die  Ein- 
schränkung, -en. 

Inskärning,  der  Einschnitt, 
-s,  -e. 

Inskärpa,  ein'schärfen. 

Inslag,  der  Einschlag,  -s, 
-e  +. 

Insmyga:  ett  fel  har  in- 
smugit sig  i — , es  hat 
sich  ein  Fehler  in  . . . 
eingeschlichen. 

Insnöad,  eingeschneit. 

Insolvent,  insolvent,  zah- 
lungsunfähig. 

-solvens,  die  Insolvenz. 

Insomna,  ein'schlafen. 

Inspektera,  inspicieren. 

Inspektor,  der  Inspektor, 
-s,  -en; 

stationsi. , der  Bahnhofs- 
inspektor, Stationsvor- 
steher, -s. 

! Inspektör,  der  Inspektor, 
-s,  -en. 

Insprutning,  die  Einsprit- 
zung, -en. 

Inspärra,  ein'sperren. 

Insteg:  vinna  i.,  Eingang 
finden, sich  ein'wurzeln. 

Instinkt,  der  Instinkt,  -s, 
-e. 

Institut,  das  Institut,  -s, 
-e,  die  Anstalt,  -eqj 


Instltut- 

i.  för  blinda,  Blindenin- 
stitut, Blindenanstalt ; 

för  dö f stumma,  Taub- 
stummeninstitut ; 

skogsinstitut,  die  Forst- 
akademie, Forstschule, 
-n. 

Instrument,  das  Instru- 
ment, -s,  -e ; 

( jurid .)  die  Urkunde,  -n. 

-almusik,  die  Instrumen- 
talmusik. 

-makare,  der  Instrumen- 
tenmacher, -s. 

Inställa,  ein'stellen,  aus'- 
setzen ; 

i.  sig,  sich  ein'stellen; 
( inför  rätta ) vor  Gericht 
erscheinen. 

Instämma,  bei'stimmen ; 

jag  i.  med  er,  ich  stimme 
Ihnen  bei; 

i.  inför  domstol,  vor  das 
Gericht  laden,  fordern. 

Instörtande,  der  Einsturz, 
-es,  -e  +. 

Insupa,  ein'atmen. 

Insurgent,  der  Insurgent, 
-en,  -en. 

Intagande,  einnehmend, 
reizend ; 

(subst.)  die  Einnahme, 

-n. 

-tagen  för,  emot,  einge- 
nommen für,  gegen. 

Inteckna,  verpfänden. 

-teckning,  die  Verpfän- 
dung, Hypothek,  -en. 


Inträffa.  201 

Intendent,  der  Intendant, 
-en,  -en. 

-ur,  die  Intendantur,  -en. 

Intensiv,  stark,  heftig. 

Intermezzo,  das  Inter- 
mezzo, -s,  -s. 

Internationei,  internatio- 
nell. 

Interpunktion,  die  Inter- 
punktion . 

Intet,  se;  ingen,  ingen- 
ting. 

Intill  dess , bis  dahin. 

Intresse,  das  Interesse, 
-s,  -n; 

hysa  i.  för  ngt,  Interesse 
an  etwas  nehmen. 

-era : detta  intresserar 

mig  mycket , das  inte- 
ressiert mich  sehr. 

-ant,  interessant. 

Intrig,  die  Intrigue,  -n. 

Intryck,  der  Eindruck,  -s, 
-e  + ; 

göra  intryck  pä,  einen 
Eindruck  auf  etwas 
machen . 

Intrång:  göra  i.  i,  Eintrag 
thun,  beeinträchtigen, 
benachteiligen. 

Inträda,  ein'treten. 

-träde,  der  Eintritt,  -s, 
-e. 

-trädesafgift,  das  Ein- 
trittsgeld, -es. 

-trädeskort,  die  Eintritts- 
karte, -n. 

jnträffa,  ein'treffenj 
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Inträffa— Isskåp. 


icke  i.  ( uteblifva , icke 
hända),  aus'bleiben. 

Intränga,  ein'dringen. 

Intyg,  das  Zeugnis,  -ses, 
-se. 

-tyga,  bescheinigen,  be- 
zeugen. 

Intåg,  der  Einzug,  -s, 
-e  + . 

Inuti,  drinnen;  ( prep .)  in. 

Invagga  i tomma  förhopp- 
ningar, einen  mit  Ver- 
sprechungen hin'halten. 

Invalid,  der  Invalide,  -n, 
-n. 

Invandra,  ein'wandern. 
-vandrare,  der  Einvan- 
derer,  -s. 

-vandring,  die  Einwan- 
derung, -en. 

Inveckla,  ein' wickeln;  (in- 
krångla) verwirren , ver- 
wickeln. 

Inventarium,  das  Inven- 
tar, -s,  -e. 

•ventera,  Inventar  auf'- 
nehmen,  inventiren. 

Inverka,  Einfluss  auf  et- 
was üben. 

-verkan,  der  Einfluss, 
-es. 

Inviga  (ex.  en  kyrka),  wei- 
hen, ein'weihen;  (ngn  i 
ngt)  ein'weihen  in. 
-vigning,  die  Weihe,  -n. 

Invisning,  die  Anweisung, 
-en. 

Invitera,  ein'ladeu. 


Invånare,  der  Einwohner, 
-s. 

Invända,  ein'wenden  (ge- 
: gen). 

| Invändigt,  inwendig. 

| Invändning,  die  Einwen- 
dung, -en. 

Invärtes  sjukdom,  innere 
Krankheit. 

Inympa,  ein'impfen. 

Inåt,  nach  innen. 

Irländare,  der  Irländer,  *s. 

Irra  omkring,  umher'- 
irren. 

Irrsken,  das  Irr'licht,  -s, 
-er. 

Is,  das  Eis,  -es ; 
afkyldt  med  is,  in  Eis 
gekühlt. 

Isbark,  das  Glatteis,  -es. 
-björn,  der  Eisbär,  -en, 
-en. 

-hafvet,  das  Eismeer, 
-s,  -e. 

i -kall,  eiskalt. 

| -källare,  der  Eiskeller, 

! -S. 

! Iskänka,  ein'giessen,  ein'- 
! schenken. 

j Islossning,  der  Eisbruch, 

| Eisgang,  -s,  -e  +. 
i Isolera,  isolieren. 

-ing,  die  Isolierung. 

Israelit,  der  Israelit,  -en, 
-en;  f.  die  Israelitin, 
-nen. 

Isskåp,  der  Eisschrank, 
-s,  -e  + . 


Isstycke— 

-stycke,  die  Eisscholle, 
-n. 

Istadig,  stätisch. 

Ister,  das  Schweine- 
schmalz, -es. 

Istång,  die  Eiszange,  -n. 

I synnerhet,  besonders. 

Italienare,  der  Italiener, 
-s;  f.  die  Italienerin, 
-nen. 


J. 

Ja,  ja j 

ja  så  ? wirklich  ? 

Jacka,  die  Jacke,  -n. 

Jag  är,  har , ich  bin,  habe  ; 
det  är  jag,  ich  bin  es; 
icke  jag , ich  nicht ; icke 
j.  heller,  ich  auch  nicht. 
Jaga,  j.  bort , weg'jagen; 

{villebråd)  jagen ; 
j.  på  flykten,  in  die  Flucht 
schlagen,  treiben. 

Jagt,  die  Jagd,  -en; 
gå  på  j.,  auf  die  Jagd 
gehen ; 

är  jagten  på  hare  tillåten  ? 
ist  die  Jagd  auf  Hasen 
offen? 

hur  snart  är  jagten  för- 
bjuden? wann  ist  die 
Jagd  geschlossen? 
får  man  skjuta  änder  nu  ? 
dürfen  jetzt  Enten  ge- 
schossen werden? 
jagttid,  die  Jagdzeit,  - en  ; 
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förbjuden  tid,  Schonzeit; 
skall,  die  Treibjagd,  -en  ; 
ställa  sig  i håll  för  mor- 
kullor, auf  den  Anstand 
I gehen  nach  Schnepfen  ; 
i kan  man  få  tillstånd  att 
| jaga  här?  kan  man  die 
i Erlaubnis  erhalten,  hier 
j zu  jagen? 

’ tili  hvem  har  man  da  att 
\ vända  sig  ? an  wen  hat 
| man  sich  da  zu  wen- 
! den? 

-knif,  der  Hirschfänger, 
-s. 

-tid,  se  under:  jagt, 
-väska,  die  Jagdtasche, 
-n. 

Jakt,  die  Jacht,  -en. 

Jalusi,  die  Eifersucht,  der 
I Neid,  -s; 

| {fönster-),  die  Jalousie, 
i -n;  släppa  ned,  nie'der- 
| lassen,  draga  upp , auf- 
! ziehen.. 

lama,  miauen. 

Januari:  i J.,  im  Januar. 

Japansk,  japanisch. 

Jasmin,  der  Jasmin,  -s,  -e. 

Jaspis,  der  Jaspis,  -ses, 

| -se. 

Jemfota,  se:  hoppa. 

Jemföra,  vergleichen, 
-förelse,  der  Vergleich, 

I -s,  -e. 

Jcmlik,  gleich;  min  jem - 
i like,  meines  Gleichen, 
i »likhet,  die  Gleichheit, 
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Jemmer— 

J em  mer,  das  Jammern, 
der  Jammer,  -s. 

-Hg,  jämmerlich. 

Jemn,  eben,  glatt,  flach, 
-a,  eben  machen. 

Jemra  sig , jammern  über 
(m.  ack.). 

Jemte,  nebst,  sammt. 
Jemvigt,  das  Gleichge- 
wicht, -s; 

hålla  sig  i j.,  sich  im 
Gleichgewicht  halten ; 
bringa  i j.,  ins  Gleich- 
gewicht bringen. 

Jern,  das  Eisen,  -s ; 
jern-, af jern,  eisern  ( adj .); 
gjutj.,  Gusseisen; 
stångj.,  Stangeneisen.  ! 
-bana^  se:  -väg. 

-bantag,  der  Eisenbahn- 
zug, -s,  -e  + . 

-bleck,  das  Eisenblech, -s; 
förtennt  j. , verzinntes 
Blech. 

-bruk,  das  Eisenwerk,  -s, 
-e,  der  Eisenhammer, 
-s,  pl.  -hämmer. 

-galler,  das  Eisengitter, 
-s. 

-gjuteri,  die  Eisengies- 
serei,  -en. 

-haltig  källa,  die  Eisen- 
quelle, -n. 

-kamin,  der  eiserne  Ofen, 
-s,  pl.  Öfen. 

-kramhandlare,  der  Ei- 
senhändler, -s, 

-plåt,  das  Eisenblech, 
«varor,  Eisen  waren, 


Jernväg. 

-väg,  die  Eisenbahn,  -en ; 

på,  tili  jernvägen,  auf, 
nach  der  Eisenbahn,* 

med,  från,  mit,  von  der 
Eisenbahn ; 

med  enkelt  spår,  einge- 
leisige ; 

med  dubbelt  s.,  doppel- 
geleisige ; 

br edspår ig,  breitspurige  ; 

smalspårig,  schmalspu- 
rige ; 

föreningspunkt  för  tva  ba- 
nor, der  Knotenpunkt, 
-s,  -e. 


Från  hotellet  tili  jern- 
vägen: 

hvar  ligger  stationen  ? wo 
liegt  der  Bahnhof? 
jag  vill  resa  med  person- 
tåg, snälltåg,  kurir  tåg, 
ich  möchte  mit  dem 
Personenzug,  dem 
Schnellzug,  dem  Cou- 
rierzug  reisen ; 
när  afgär  det  ? wann 
geht  er  ab? 

hur  dags  går  morgontåget? 
um  wie  viel  Uhr  geht 
der  Früh-,  Morgenzug 
ab? 

jag  vill  gerna  fara  med 
11-tåget , ich  möchte  mit 
dem  11-Uhr-Zug  fah- 
j ren  j 
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nattsäcken  tar  jag  in  i 
vagnen , kofferten  får  ni 
ställa  hos  kusken,  die 
Handtasche  nehme  ich 
mit  in  den  Wagen,  den 
Koffer  laden  Sie  auf 
den  Bock ; 

nu  fara  vi,  fahren  Sie 
zu,  Kutscher! 

Hott  vi  icke  komma  för 
sent  till  tåget,  wenn  wir 
nur  nicht  den  Zug  ver- 
säumen ; 

får  man  köpa  biljett  ännu? 
ist  die  Kasse  schon  of- 
fen? 

det  är  tid  att  lösa  biljett, 
es  ist  Zeit,  ein  Billet 
zu  lösen ; 

en  biljeti  i andra  klassen 
tili  Berlin,  ein  Billet 
zweiter  Klasse  nach 
Berlin ; 

hur  mycket  skall  man  be- 
tala för  att  få  använda 
so f kupé?  wieviel  ist  für 
die  Benutzung  des 
Schlafwaggons  zu  ent- 
richten ? 

säljas  äfven  biljetter  för 
hundar  ? werden  auch 
Billets  für  Hunde  aus- 
gegeben ? 

jag  önskade  aflägsna  mig 
på  en  stund;  hvar  kan 
jag  under  tiden  få  ställa 
in  mina  saker  ? ich 
möchte  mich  auf  eine 
Weile  entfernen;  wo 


könnte  ich  mein  Ge- 
päck einstweilen  un'- 
terbringen  ? 

hvar  sker  bagageinlem- 
ningen?  wo  ist  die  Ge- 
päck-Aufgabe ? 
här  äro  mina  saker,  de 
skola  tili  Berlin,  hier  ist 
mein  Gepäck,  es  geht 
nach  Berlin ; 
hur  många  kilogram  gå 
fritt?  wie  viel  Kilo 
sind  frei? 

hur  stör  öfvervigt  är  det  ? 
wieviel  beträgt  das 
Übergewicht? 
glom  ej  att  gifva  mig 
kontramärket,  verges- 
sen Sie  nicht,  mir  den 
Gepäckschein  zu  geben; 
hvar  är  väntsalen  ? wo  ist 
der  Wartesaal? 
hvar  är  Stationsinspekto- 
ren ? wo  ist  der  Stations- 
chef, Bahnhofinspek- 
tor? 

låt  oss  gå  in  på  restaura- 
tionen, treten  wir  in  die 
Bahnhofs-Restauration ; 
vi  ha  ännu  minst  15  mi- 
nuter på  oss,  wir  haben 
noch  wenigstens  15  Mi- 
nuten Zeit ; 

låt  oss  gå  ut  på  perrongen, 
gehen  wir  auf  den  Per- 
ron ; 

är  detta  tåget  tili  Ham- 
burg? ist  dies  der  Zug 
nach  Hamburg? 
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är  det  tid  att  stiga  upp  ? [ 
ist  es  Zeit  einzusteigen  ? j 
fär  jag  stiga  upp  här  ? i 
kann  ich  hier  ein'stei-  j 
gen? 

kunde  jag  ej  få  en  soffa  j 
för  mig  ensam?  könnte  j 
ich  nicht  eine  Bank 
allein  haben? 
jag  skulle  vilja  ha  en  be- 
qväm  so f plats,  ich  möch- 
te bequem  schlafen 
können ; 

ft  ns  ingen  hörnplats  le- 
dig? ich  kein  Eckplatz 
mehr  frei? 

ft  ns  det  rökkupéer?  gibt 
es  Koupees  für  Raucher? 
fns  det  damkupéer  i tåget? 
sind  im  Zuge  Danien- 
Koupees? 

här  fins  ingen  plats , hier 
ist  kein  Platz  mehr; 
kupén  är  full , das  Kou- 
pee  ist  besetzt; 
nej,  här  f ns  plats  för  en 
åttonde,  entschuldigen 
Sie,  es  ist  noch  Platz 
für  eine  achte  Person ; 
jag  har  alls  ingen  lust 
att  stanna  qvar  här,  ich 
habe  durchaus  keine 
Lust,  zurück'zubleiben; 
konduktöl *,  dessa  herrar 
vilja  ej  låta  mig  stiga  in, 
och  dock  äro  ännu  tvä 
platser  lediga,  Schaffner, 
diese  Herren  wollen 


mich  nicht  ein'st eigen 
lassen,  und  doch  sind 
noch  zwei  Plätze  frei. 


Under  resan: 

vi  sitta  för  trångt  här, 
wir  sitzen  hier  zu  ge- 
drängt ; 

var  god  och  lägg  upp  er 
kappsäck  i bagagenätet, 
bitte,  legen  Sie  Ihr 
Handgepäck  in  den 
Gitterkorb ; 

är  ni  generad  af  röken  ? 
stört  Sie  der  Rauch? 

tillåter  ni,  min  fru,  att 
jag  tänder  en  cigarr  ? er- 
lauben Sie, meine  Dame, 
dass  ich  mir  eine  Ci- 
garre an'stecke? 

det  drar,  jag  skall  stänga 
fönstret,  es  zieht;  ich 
will  das  Fenster  schlies- 
sen ; 

det  blåser  från  alla  håll , 
der  Wind  weht  von 
allen  Seiten ; 

solen  skiner,  jag  skall 
släppa  ned  gardinerna, 
die  Sonne  scheint;  ich 
will  die  Vorhänge  her- 
ab'lassen ; 

konduktör,  var  god  och 
öppna  dörren,  Schaff- 
ner, bitte,  machen  Sie 
den  Wagenschlag  auf; 
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äro  tredje  klassens  vagnar 
uppvärmda  ? werden  die 
Waggons  dritter  Klasse 
geheizt? 

hvad  heter  den  här  statio- 
nen ? wrie  heisst  diese 
Station  ? 

här  stiger  jag  ur,  hier 
steige  ich  aus  ; 

vid  hvilken  station  äter 
man?  an  welcher  Sta- 
tion speist  inan? 

min  biljett  är  redan  mär  kt, 
mein  Billet  ist  bereits 
koupiert ; 

jag  har  nyss  visat  er  min  j 
biljett,  ich  habe  Ihnen 
mein  Billet  bereits  ge- 
zeigt ; 

hvar  skall  man  byta  om 
vagn  ? wo  findet  der 
Wagenwechsel  statt  ? 
wo  muss  man  um'stei- 
gen? 

hur  dags  komma  vi  tili 
Hannover?  wann  kom- 
men wir  in  Hannover 
an? 

hur  långt  uppehåll  få  vi 
i Stendal?  wie  lange 
wird  in  Stendal  ange- 
halten? 

gif  oss  genast  tre  smör- 
gåsar med  kött  på  och 
en  bit  kyckling,  ge- 
schwind, drei  belegte  1 
Butterbrote  und  ein 
viertel  Huhn; 


kan  jag  hinna  med  att  ut- 
rätta ett  behof?  könnte 
ich  noch  ein  Bedürfnis 
befriedigen  ? 

hvar  är  afträdet  ? wo  sind 
die  Abtritte  ? wo  ist  der 
Abort? 

ha  vi  ännu  långt  tili  Mag- 
deburg? sind  wir  noch 
weit  von  Magdeburg? 
hur  många  tunlar  ha  vi 
ännu  att  fara  igenom? 
durch  wie  viele  Tunnel 
haben  wir  noch  zu  fah- 
ren? 

hafva  vi  redan  passerat 
Elbe  ? haben  wir  schon 
die  Elbe  passiert? 
hvad  heter  denna  flod, 
detta  berg,  denna  ö ? wie 
heisst  dieser  Fluss,  je- 
ner Berg,  diese  Insel? 
hvad  heter  nästa  station  ? 
wie  heisst  die  nächste 
Station  ? 


Från  stationen  till  hotellet: 

här  är  min  biljett,  hier 
ist  mein  Billet; 
jag  har  ingenting  att  för- 
tulla, ich  habe  nichts 
Verzollbares ; 

: Visitationen  är  redan  gjord , 
! die  Visitation,  Revi- 

j sion  hat  schon  statt- 

I gefunden ; 
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stadsbud , här  är  mitt  kon- 
tramärke, skaffa  hit  mina 
saker,  Träger,  hier  ist 
mein  Gepäckschein, 
bringen  Sie  mir  mein 
Gepäck ; 

nattsäcken  der  borta , i 
midten,  den  stora,  svarta 
kofferten  till  höger , dort 
die  Tasche  in  der  Mitte  ! 
der  grosse  schwarze 
Koffer  rechts ! 
skaffa  en  vagn,  bestellen 
Sie  einen  Wagen ; 
kusk,  gif  mig  ert  nummer 
och  vänta  på  mina  saker, 
Kutscher,  geben  Sie 
mir  Ihre  Nummer  und 
warten  Sie  auf  das  Ge- 
päck; 

ställ  kofferten  hos  kusken, 
laden  Sie  den  Koffer 
auf  den  Bock; 
se  här,  stadsbud,  (när  man 
betalar),  hier,  Träger! 
kör  till  hoteil  — , fahren 
Sie  mich  ins  Hotel . . .; 
kör  den  kortaste  vägen, 
nehmen  Sie  den  kür- 
zesten Weg. 

Jernvägsbank,  der  Eisen- 
bahndamm, Bahnwall, 
-s,  -e  +. 

-bro,  die  Eisenbahn- 
brücke, -n. 

-karta,  die  Eisenbahn- 
karte, -n. 

-linie,  die  Eisenbahn- 
linie, -n. 


-nät,  das  Eisenbahnnetz, 
-es,  -e. 

-resa,  die  Eisenbahn- 
fähre -en. 

-Station,  die  Eisenbahn- 
station, -en,  der  Bahn- 
hof, -s,  -e  +; 
der  två  banor  mötas , der 
Knotenpunkt,  Kreu- 
zungspunkt, -s,  -e ; 
afresan,  die  Abfahrt.; 
tecken  till  tågets  afgång\ 
das  Zeichen  zur  Ab- 
fahrt ; 

afträde,  der  Abtritt,  A- 
bort,  -s,-e,  dieRetirade, 
-n ; 

för  män,  »für  Männer»; 
för  qvinnor , »für 

Frauen» ; 

biljettlucka,  der  Schalter, 
-s,  Billetverkauf,  -s, 
-e  +,  die  Billetausgabe, 
-u; 

bärare,  der  Träger,  Ge- 
päckträger, -s ; 
kassan,  die  Kasse,  -n ; 
konduktör,  der  Konduk- 
teur, -e,  -e,  Schaffner, 

-s; 

kontramärke,  der  Gepäck- 
schein, -s,  -e; 
kupé,  das  Koupee,  -s,  -s ; 
perrong,  der  Perron, -s,-s; 
portvakt,  der  Portier,  -s, 
-s ; 

restauration,  die  Restau- 
ration, -en; 
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stället  för  resgodsinlem - 
ning , die  Gepäckauf- 
gabe, -n; 

stället  för  resgodsutlem- 
ning,  die  Gepäckaus- 
gabe, -n; 

vagn , der  Wagen,  -s; 
väntsal,  der  Wartesaal, 
-s,  -e  + ; 

öfvervigt,  das  Überge- 
wicht, -s ; 1 

tåg,  der  Zug,  -s,  -e  +; 
till,  pä  stationen,  nach, 
auf  dem  Bahnhof; 
frän  s.,  vom  Bahnhof; 

• från  hvilken  station  far 
man  tili  — ? von  wel- 
chem Bahnhof  fährt  man 
nach  . . . ? 

tili  hvilken  station  kom - 1 
mer  — tåget?  auf  wel- 
chem Bahnhof  kommt 
der  Zug  von  ...  an? 
hur  längt  är  det  till  sta- 
tionen? wie  Tveit  ist  es 
bis  zum  Bahnhof? 
gär  nägon  omnibus,  spår- 
vagn dit  ? führt  eine 
Omnibuslinie,  eine 
Pferdebahn  dahin?  se: 
omnibus,  spårvagn; 
gär  hotellets  omnibus  dit  ? 


fahrt  vom  Hotel  ein 
eigner  Omnibus  dahin? 
bärare,  tag  dessa  saker: 
koffert,  nattsäck,  hattask , 
och  vänta  pä  mig  här, 
Kofferträger,  nehmen 
Sie  diese  Sachen  : Kof- 
fer, Keisetasche,  Hut- 
schachtel, und  warten 
Sie  hier  auf  mich. 


är  biljettluckan  öppen  ? 
ist  die  Kasse  offen? 
hvar  är  biljettluckan  ? wo 
ist  die  Kasse? 
köpa,  lösa  biljett,  ein  Bil- 
let  nehmen,  kaufen, 
lösen ; 

en  1,  2,  3:dje  klass  bil- 
jett till  — , ein  Billet 
erster,  zweiter,  dritter 
Klasse  nach  . . . ; 
till  N.  öfver  X.,  nach  N. 
über  X. ; 

en  prisskilnadsbiljett,  ein 
Ergänzungsbillet,  -s,  -e; 
sofvagn,  der  Schlafwa- 
gen, -s; 

sofkupc,  das  Schlafkou- 
pee,  -s,  -s; 

en  hel  kupé,  ein  ganzes 
Koupee ; 


1 Vanligen  får  man  fritt  medföra  resgods  till 
25  Kilograms  vigt;  på  flere  banor,  i synnerhet  i 
södra  Tyskland,  medgifves  dock  sådant  icke,  till 
och  med  »Handgepäck»  får  ej  väga  öfver  10  Kilo- 
gram. 
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tur  och  retur,  hin  und 
zurück ; 

rundresebiljett,  das  Rund- 
reisebillet,  -s,  -e ; 
hur  länge  gäller  den?  wie 
lange  ist  es  gültig? 
skall  jag  låta  afstämpla 
den  vid  återresan?  muss 
ich  es  bei  der  Rückfahrt 
ab'stempeln  lassen? 
kan  jag  få  en  direkt  bil- 
jett tili  — ? kann  ich 
ein  direktes  Billet  ha- 
ben nach  . . , ? 
blott  tili  — , nur  bis  ... ; 
gif  mig  en  tili  — , geben 
Sie  mir  eins  bis  ... ; 
går  den  här  vagnen  ända 
fram  till  — ? geht  der 
Wagen  direkt  durch 
bis  ...  ? 


Bärare , här  är  min  bil- 
jett, Kofferträger,  hier 
ist  mein  Billet; 
lemna  nu  in  sakerna  tili 
polettering,  nun  geben 
Sie  die  Sachen  auf; 
kom  till  mig  på  restaura- 
tionen med  kontramärke 
och  biljett,  bringen  Sie 
mir  Schein  und  Billet 
in  die  Restauration; 
skynda  på;  det  är  hög  tid, 
machen  Sie  rasch ; es 
ist  hohe  Zeit; 


kom  till  mig  i vagnen  med 
biljetten,  bringen  Sie 
mir  den  Schein  zum 
Wagen ; 

har  ni  betalt  öfvervigt  ? 
haben  Sie  Übergewicht 
bezahlt  ? 


Konduktor,  tili  — , första, 
andra  klass,  Schaffner, 
nach  . . .,  erste,  zweite 
Klasse ; 

» rökkupé »,  für  Raucher; 
»icke- Rökare»,  Nicht- 

raucher ; 

»damkupé» , für  Damen, 
Damenkoupee ; 
direkt  vagn  tili  — , durch- 
gehender Wagen  nach 

sofvagn,  Schlafwagen ; 
får  jag  stiga  upp  här? 
kann  ich  hier  ein'stei- 
gen? 

der  äro  redan  alla  platser 
upptagna,  da  ist  schon 
alles  besetzt; 
har  ni  icke  någon  hörn- 
plats ledig?  haben  Sie 
nicht  noch  einen  Eck- 
platz frei? 

en  soffa?  en  kupé?  eine 
Bank?  ein  Koupee? 
jag  skulle  vilja  ha  en  be- 
qväm  sofplats,  ich  möch- 
te bequem  schlafen 
können ; 
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skall  jag  byta  om  vagn ? 
muss  ich  um'steigen? 


Under  resan , se  ofvanför 
under:  jernväg. 


Ankomst: 

stadsbud l,  skaffa  mig  fort 
en  droska , KofFerträger, 
belegen  Sie  mir  schleu- 
nigst eine  Droschke; 
har  är  mitt  kontramärke , 
hier  ist  mein  Gepäck- 
schein ; 

hvar  får  man  ut  resgodset? 
wo  wird  das  Gepäck 
ausgegeben  ? 
det  är  tre  kolly:  den  här 
kofferten,  denna  natt- 
säck, denna  hattask,  es 
sind  drei  Stücke:  die- 
ser Koffer,  dieser  Reise- 
sack,  diese  Hutschach- 
tel ; se : bagage ; 
bär  det  till  droskan  n:o  — , 
besorgen  Sie  mir  dies 
zur  Droschke  Nr  . . 
kusk,  vänta  till  mina  sa- 
ker komma , Kutscher, 
warten  Sie,  es  kommt 
noch  mein  Gepäck. 
Jernvägssträcka,  die  Bahn- 
strecke, -n. 

-tjensteman,  der  Eisen- 
bahnbeamte ( böj . ss. 
adj.). 
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-vagn,  der  Eisenbahn- 
wagen, -s; 

första , andra  klass,  er- 
ster, zweiter  Klasse; 
vagn  gående  direkt  tili  — , 
durchgehender  Wagen 
nach  . . . ; 

godsvagn , Güterwagen ; 
öppen , offener; 
sluten,  geschlossener ; 
bagagevagn , Packwagen, 
Gepäckwagen ; 
personvagn , Personen- 
wagen ; 

postkupé , Postwagen ; 
sofvagn,  Schlafwagen ; 
salongsvagn,  Salonwagen . 

Jesuit,  der  Jesuit,  -en,  -en. 

Jette,  der  Riese,  -n,  -n ; 
f.  die  Riesin,  -nen. 
-orm,die  Riesenschlange, 
-n. 

-stör,  riesig. 

Jo,  ja; 

fins  det  ingen  plats  ? ist 
kein  Platz  da? 
jo,  ja; 

jo  visst,  ja  wohl. 

Jod,  das  Jod,  -s. 

Johan,  Johann. 

Johannislök,  die  kleine  Zi- 
polle,  -n. 

Jord,  die  Erde,  der  Bo- 
den, Grund,  -s. 

-bruk,  der  Ackerbau,  -s. 
-brukare,  der  Landwirt, 
-s,  -e,  Landmann,  -s ,pl. 
-leute, Ökonom, -en,-en. 
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-bäfnlng,  das  Erdbeben, 
-s. 

-ig,  erdig. 

-isk,  irdisch. 

-klot,  der  Erdball,  -s,  die 
Erdkugel. 

-våning,  das  Souterrain, 
-s,  -s. 

Journal,  das  Journal,  -s,-e. 
Jovialisk,  lustig,  froh, 
fröhlich,  jo  vialisch. 

Ju  mer  — desto  mer,  je 
mehr  . . . desto  mehr ; 
ju  förr  dess  hellre,  je  eher 
desto  (je)  lieber; 
mjölken  är  ju  sur,  die 
Milch  ist  ja  sauer. 
Jubel,  der  Jubel,  -s. 
Jubilera,  jubilieren. 
Jubileum,  das  Jubiläum, 
-s,  -en; 

fira  det  50-äriga  jubileet , 
das  50-jährige  Jubiläum 
feiern. 

Jude,  der  Jude,  -n,  -n; 
f.  die  Jüdin,  -nen ; 
den  vandrande  judcn,  der 
ewige  Jude. 

-endom,  das  Judentum, 
-s. 

Judisk,  jüdisch. 

Jufver,  das  Euter,  -s. 

Jul,  die  Weihnachten  (pl.); 
vid  julen , zu  Weihnach- 
ten; 

annandag  jul,  zweiter 
Weihnachtstag ; 
i julas,  vorige,  letzte 
Weihnachten. 


-afton,  der  Weihnachts- 
abend, -s,  -e. 

-dagen,  erster  Weih- 
nachtstag. 

-gran,  der  Weihnachts- 
baum, Kristbaum,  -s, 
-e  + . 

Juli : i,  im  Juli. 

Julia,  Julie,  Julchen. 

Julklapp,  das  Weihnachts- 
geschenk, -s,  -e. 

Julie,  die  Jolle,  -n. 

Julp,  der  Hosenschlitz, 
-es,  -e. 

Jungfru,  die  Jungfrau, 
-en,  Jungfer,  -n; 
den  heliga  Jungfrun,  die 
heilige  Jungfrau; 

(i tjenstfliclca ) das  Dienst- 
mädchen, Mädchen,  -s ; 
(. stenläg gar  klubba ),  die 
Jungfer,  -n. 

-honing,  der  Jungfern- 
honig, -s. 

Juni:  i , im  Juni. 

Junior,  Junior. 

Juridik,  das  Recht,  -s,  die 
Rechtswissenschaft ; 
studera  j.,  Jura,  die 
Rechte  studieren. 

Juridisk,  juristisch. 

Jurist,  der  Jurist,  -en,  -en. 

Jury,dieGeschwornen(  pl.). 

Just  som  jag  — , eben  als 
ich  . . . ; 

han  har  j.  nyss  gått  ut , 
er  ist  soeben  ausge- 
gangen. 


Justera — Juvelerare, 
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Justera,  eichen. 

-ering,  das  Eichen,  -s. 

Juvel,  der  Juwel,  -s,  -e; 
äkta,  echt; 

imiterad , nach  gern  acht ; 
falsk , falsch; 
infatta , fassen  ( i , in); 
infattning , die  Fassung. 

Juvelerare,  der  Juwelier, 
-s,  -e; 

armband,  das  Armband, 
-s,  -er  +; 

brosch , die  Brosche,  -n  ; 
bröllopspresent , das  Hoch- 
zeitsgeschenk, -s,  -e; 
bägare , der  Becher,  -s ; 
diadem , das  Diadem,  -s, 
-e ; 

diamant,  der  Diamant, 
-en,  -en ; 

dosa,  die  Dose,  -n; 
emalj,  das  Email,  -s ; 
emaljerad,  emailliert ; 
garnityr , die  Garnitur, 
-en ; 

guld,  das  Gold,  -s ; 

af  guld , golden  (ad/.),  von 
Gold; 

halsband,  das  Halsband, 
-s,  -er  +; 

af  perlor,  von  Perlen  ; 

af  diamanter,  von  Dia- 
manten ; 

kedja , die  Kette,  -n ; 
kuvert , das  Besteck,  -s, 
-e; 

ljusstake}  der  Leuchter, 
-s; 


arm-,  Armleuchter; 
medaljong,  das  Medail- 
lon, -s,  -s; 

nippcr , die  Schmucksa- 
chen ; 

nål,  die  Nadel,  -n; 
diamant -,  Diamantnadel ; 
opal,  der  Opal,  -s,  -e ; 
perlor,  die  Perlen  ; 
äkta,  echte; 

pokal,  der  Pokal,  -s,  -e; 
ring,  der  Bing,  -s,  -e ; 
slät , glatt; 
mindre,  enger; 
större,  weiter; 
den  här  är  lagom , dieser 
hier  passt  mir; 
starkt  och  väl  gjord,  stark 
und  schön  gearbeitet; 
gravera  in  initialerna  B. 
S.,  lassen  Sie  die  An- 
fangsbuchstaben B.  S. 
hinein'stechen ; 
diamant-,  Diamantring ; 
förlofnings- , Verlobungs- 
ring; 

vigsel-,  Ehering,  Trauring; 
silfver,  das  Silber;  -s; 
af  s.,  silbern  (adj.),  von 
Silber ; 

smycken , die  Schmuck- 
sachen ; 

sten,  der  Stein,  -s,  -e; 
af  renaste  vatten,  vom 
reinsten  Wasser; 
väl  slipad,  gut  geschliffen ; 
urkedja,  die  Uhrkette,  -n ; 
ädelsten , der  Edelstein, 
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örhängen,  die  Ohrge- 
hänge ; 

örringar,  die  Ohrringe. 

Juvelhandel,  der  Juwelen- 
handel, -s. 

-skrin,  das  Juwelenkäst- 
chen, -s. 

Jägare,  der  Jäger,  -s. 

Jägarhorn,  das  Waldhorn, 
-s,  -er  +; 

blåsa  i j.,  das  Waldhorn 
blasen. 

Jägmästare,  der  Förster, 
-s. 

Jäsa,  gären. 

-ning,  die  Gärung,  -en. 

Jäst,  die  Hefe. 

Jökel,  der  Gletscher,  -s. 


X. 

Kabel,  der  Kabel,  -s. 

Kabeljo,  der  Kabeljau,  -s. 

Kabinett,  das  Kabinett, 
-s,  -e. 

Kabriolett,  das  Kabriolett, 
-s,  -e. 

Kackla,  schnattern,  gak- 
kern. 

Kadans,  die  Kadenz, -en. 

Kadett,  der  Kadett,  -en, 
-en. 

Kadrilj,  die  Quadrille,  -n. 

Kafé,  das  Kaffeehaus,  -es, 
-er  + ; 

kypare , gif  mig  en  kopp 
kaffe,  men  ingen  konjak, 
Kellner,  geben  Sie  mir 


eine  Tasse  Kaffee,  aber 
keinen  Kognak; 
en  flaska  vatten  och  ett 
glas,  eine  Flasche  Was- 
ser und  ein  Glas ; 
ett  glas  tili,  noch  ein  Glas; 
servera  mig  kaffe  i glas, 
servieren  Sie  mir  den 
Kaffee  in  einem  Glase ; 
äfven  litet  grädde,  auch 
etwas  Milch,  Sahne ; 
mjölken  är  ju  sur , die 
Milch  ist  ja  geronnen  ; 
häll  i fullt,  giessen  Sie 
nur  immer  zu; 
ett  glas  kirschlikör,  ein 
Gläschen  Kirschwasser; 
hvad  har  ni  för  glace? 
was  für  Gefrornes  gibt 
es?  se:  glace; 
gif  mig  en  hallon-  och 
smultronglace,  geben  Sie 
mir  ein  Himbeer-  und 
Erdbeer-Eis  ; 
en  half  portion,  ein  kleine 
Portion ; 

en  flaska  vatten  med  is, 
eine  Flasche  mit  Eis- 
wasser ; 

gif  mig  en  cigarr  och 
tändstickor , geben  Sie 
mir  eine  Cigarre  und 
Feuer. 

Kaffe,  der  Kaffee,  -s; 
dricka  en  kopp  kaffe,  eine 
Tasse  Kaffee  trinken ; 
han  dricker  sitt  kaffe,  er 
trinkt  seinen  Kaffee,  er 
ist  beim  Kaffee; 


Kaffe— Kalfkotlett. 
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med  mjölk , mit  Milch, 
Melange ; 

•med  grädde , mit  Rahm, 
Sahne ; 

mycket  grädde , weiss; 
litet  grädde , etwas  weiss, 
wenig  weiss ; 
utan  grädde,  schwarz ; 
starkt,  stark ; svagt, 
schwach ; 

för  starkt,  zu  stark ; min- 
dre starkt,  weniger  stark; 
rostadt,  brändt,  geröstet, 
gebrannt ; 
malet , gemahlen. 
Kaffebricka,  das  Kaffee- 
brett, -s,  -er. 
-brännare,  der  KafFee- 
brenner,  -s. 

-bönor,  die  Kaffeeboh- 
nen. 

-kanna,  die  Kaffeekanne, 
-n. 

-kopp,  die  Kaffeetasse,  -n. 
-panna,  die  Kaffeema- 
schine, -n. 

-qvarn,  die  Kaffeemühle, 
-n. 

-servis,  das  Kaffeege- 
schirr, -s,  -e. 

Kafle,  die  Rolle,  -n. 
Kagge,  das  Achtel,  -s. 
Kaj,  der  Kai,  -s,  -s  el.  -e. 
Kaja,  die  Dohle,  -n. 
Kajuta,  die  Kajüte,  -n. 
Kaka,  der  Kuchen,  -s; 
(ckoklad  etc.  die  Tafel); 
sockerk.,  Zuckerkuchen ; 


k.  söker  maka,  gleich  und 
gleich  gesellt  sich  gern. 

Kakao,  der  Kakao,  -s. 

Kakel,  die  Kachel,  -n. 
-ugn,  der  Kachelofen,  -s, 
pl.  -Öfen ; 

den  ryker,  er  raucht; 
den  värmer  dåligt,  er 
heizt  schlecht, 
-ugnslucka,  die  Ofenthür, 
-en. 

-ugnsmakare,  der  Ofen- 
setzer, -s. 

-ugnspipa,  die  Ofenröhre, 
-n. 

Kakerlack,  der  Kacker- 
lack,  -en,  -en. 

Kaktus,  der  Kaktus,  -e. 

Kal,  kahl; 

{skallig)  kahl,  kahlköpfig. 

Kalas,  der  Schmaus,  -es, 
-e  +. 

Kalender,  der  Kalender, 
-s. 

Kalf,  das  Kalb,  -s,  -er  + ; 
hjort-,  rådjurs-,  Hirsch-, 
Rehkalb. 

-bringa,  die  Kalbsbrust, 
-e  +. 

-frikassé,  das  Kalbfri- 
kassee, -s,  -s. 

-fötter,  die  Kalbsfüsse. 
-hjerna,  das  Kalbshirn, 
-s,  -e. 

-hufvud,  der  Kalbskopf, 
-s,  -e  +. 

-kotlett,  das  Kalbskote- 
lett, -s,  -e. 
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Kalfkött— Kam. 


-kött,  das  Kalbfleisch, -es. 
-lefver,  die  Kalbsleber, 
-n. 

-njurstek,  der  Kalbs- 
nierenbraten, -s. 

-skinn,  das  Kalbleder,  -s. 
-stek,  der  Kalbsbraten, 
-s. 

Kalfva,  ein  Kalb  werfen, 
kälbern. 

Kaliber,  der  Kaliber,  -s. 
Kalk,  der  Kalk,  -s; 
bränd,  gebrannt;  släckt, 
gelöscht ; osläckt , unge- 
löscht. 

Kalk  (bägare),  der  Kelch, 
-s,  -e. 

-sten,  der  Kalkstein,  -s, 
-e. 

-stensbrott,  der  Kalk- 
steinbruch,  -s,  -e  +. 
-ugn,  der  Kalkofen,  -s, 
pl.  -Öfen. 

Kalkon : tuppen , der  Trut- 
hahn, -s,  -e  +,  Puter, 
-s; 

hönan,  die  Truthenne,  -n. 
Kall:  det  är  kallt,  es  ist 
kalt ; 

tycker  ni  det  är  kallt? 
finden  Sie  es  kalt? 
kalla  rätter,  kalte  Spei- 
sen; 

kallt  uppskuret , kalte 
Küche; 

det  är  kallt  om  fötterna , 
es  ist  fusskalt,  ich  habe 
kalte  Füsse. 


Kalla,  nennen,  heissen, 
rufen ; 

k.  hü  en  — , rufen  Sie 
mir  einen  . . . ; 
kalla  sig , sich  nennen ; 
hvad  kallar  ni  detta?  wie 
nennen  Sie  das? 
hvad  k.  man  detta  pä  ty- 
ska? wie  nennt  mån 
das  auf  deutsch? 
komma  som  om  man  vore 
kallad,  wie  gerufen. 
Kallblodig,  kaltblütig, 
-brand,  der  (kalte)  Brand, 
-s. 

-skål,  die  Kaltschale,  -n. 
-vattenskur,  die  Kalt- 
wasserkur, -en. 
-vattenskuranstalt,  die 
Kaltwasserheilanstalt, 
-en. 

Kalott,  die  Kalotte,  -n. 
Kalsonger,  die  Unterhose, 
-n ; 

tag  mått  af  mig  tili  ett 
par  kalsonger,  nehmen 
Sie  mir  Mass  zu  einem 
Paar  Unterhosen; 
jag  vill  ha  dem  med  band, 
ej  med  knappar,  ich 
wünsche  Sie  mit  Bän- 
dern, nicht  mit  Knöp- 
fen. 

Kam,  der  Kamm,  -s,  -e  + ; 
fin  k..  enger,  feiner, 
Staubkamm ; 
grof  k.,  släng-,  Haar- 
kamm, weiter; 
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fick-  {med  borste ),  Ta- 
schenkamm  (mit  Bür- 
ste) ; 

fäll-,  Einschlagekamm ; 
guttaperka-,  von  Kaut- 
schuk ; 

horn-,  von  Horn  ; 
berg-,  tupp-,  Gebirgs-, 
Hahnenkamm. 

Kamel,  das  Kamel,  -s,  -e. 

Kameleont,  das  Kamäleon, 
-s,  -s. 

Kamfer,  der  Kampfer,  -s. 
-sprit,  der  Kampfergeist, 
-es. 

Kamin,  der  Kamin,  -s,  -é. 

Kamma,  kammen. 

Kammakaro,  der  Kamma- 
cher, -s. 

Kammare,  die  Kammer, 
-n. 

Kammarherre,  der  Kam- 
merherr, -n,  -en. 
-jungfru,  die  Kammer- 
zofe, Kammerjungfer, 
-n. 

-musik,  die  Kammermu- 
sik. 

-nyckel,  der  Stuben - 
schlüssel,  -s. 

-tjenare,  der  Kammer- 
diener, -s. 

Kamomill,  die  Kamille,  -n. 
-té,  der  Kamillenthee,  -s. 

Kamp,  der  Kampf,  -s,  -e  + , 
Streit,  -s,  -e. 

Kamrat,  der  Kamerad, -en, 
-en,  Gefährte,  -n,  -n. 


-skap,  die  Kamerad- 
schaft, -en. 

Kamull,  die  Kammwolle. 

Kanal,  der  Kanal,  -s,  -e  + ; 
engelska  kanalen,  der 
(brittische)  Kanal. 

Kanalje,  die  Kanaille,  -n. 

Kanariefågel,  der  Kana- 
rienvogel, -s,  pl.  -vögel. 

Kandelaber,  der  Kande- 
laber, Armleuchter,  -s. 

Kanel,  der  Kanel,  Zimt,  -s. 

Kanfas,  die  Steifleinwand. 

Kanin,  das  Kaninchen,  -s. 

Kanna,  die  Kanne,  -n. 

Kanon,  die  Kanone,  -n; 
refflad,  gezogene. 

-båt,  das  Kanonenboot, 
-s,  -e  och  -e  + . 

-mat,  das  Kanonenfutter, 
-s. 

-kula,  die  Kanonenku- 
gel, -n. 

-skott,  der  Kanonen- 
schuss, -es,  -e  + ; 
pä  ett  kanonskotts  af- 
stdnd,  einen  Kanonen- 
schuss weit. 

Kanske,  vielleicht. 

Kansler,  der  Kanzler,  -s. 

Kansli,  die  Kanzlei,  -en. 

Kanslist,  der  Kanzlist,  -en, 
-en. 

Kant,  die  Kante, -n-, (bords-) 
Tischkante;  ( bröd -)  die 
Brotrinde,  -n. 

Karta,  ein'fassen,  um'- 
fassen. 
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Kantig— Karambolage. 


Kantig,  kantig,  eckig. 

Kanton,  der  Kanton,  -s, 
-e. 

Kantat,  die  Kantate,  -n. 

Kantor,  der  Kantor,  -s, 
-en. 

Kantra,  um'schlagen. 

Kaos,  das  Chaos. 

Kapa  ( uppbringa  fartyg), 
kapern ; {ett  tag ) kappen . 
-are,  der  Kaper,  -s. 
-arfartyg,  das  Kaper- 
schiff, -s,  -e. 

Kapell,  die  Kapelle,  -n. 
-mästare,  der  Kapell- 
meister, -s. 

Kapital,  das  Kapital,  -s,-e. 

Kapitel,  das  Kapitel,  -s. 

Kapitäl,  das  Kapital, -s, -er. 

Kapp,  i k.,  um  die  Wette. 

Kappa,  der  Mantel,  -s,  pl. 
Mäntel. 

Kapplöpning,  der  Wettlauf, 
-s,  -e  +,  das  Wettren- 
nen, Pferderennen,  -s. 

-löpningsbana,  die  Renn- 
bahn, -en. 

-löpningshäst,  das  Renn- 
pferd, -s,  -e. 

-rodd,  das  Wettrudern, -s. 

Kapprum,  die  Garderobe, 
-n ; 

hvar  är  kapprummet  ? wo 
gibt  man  seine  Garde- 
robe ab? 

måste  man  lemna  af  sina 
ytterplagg?  muss  man 
seine  Garderobe  ab'ge- 
ben? 


skall  man  betala  nu  eller 
då  man  går  ? muss  man 
beim  Kommen  oder 
beim  Gehen  bezahlen? 
af giften,  das  Garderob  e- 
geld,  -s. 

Kappsegling,  das  Wettse- 
geln, -s. 

Kappsäck,  der  Handkoffer, 
-s ; 

af  läder,  lederner ; 
ofverklädd  med  väf,  lei- 
nerer ; 

af  trä,  hölzerner. 

Kaprifolium,  das  Geiss- 
blatt,  -s. 

Kapris,  se:  nyck. 

Kapris,  die  Kaper,  -n. 
-sås,  die  Kapernsauce, 
-n. 

Kapsel,  die  Kapsel,  -n. 

Kapten,  der  Hauptmann, 
-s,  -er  + , Kapitän, 
-s,  -e. 

Kapun,  der  Kapaun,  -s,  -e. 

Kapuschong,  die  Kapuze, 
-n. 

Kar,  die  Kufe,  -n. 

Karafin,  die  Karaffe,  -n. 

Karakter,  der  Charakter, 
-s,  -e. 

-istisk,  charakteristisch. 

Karaktersbyggning,  das 

Hauptgebäude,  -s. 

Karambolera,  karambolie- 
ren. 

-age,  die  Karambolage, 
-n. 


Karamell— Kasta. 
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Karamell,  die  Karamelle, 
-n,  der  Bonbon,  -s,  -s. 

Karantän : ligga  i k.,  Qua- 
rantaine  halten. 

Karantänshus,  das  Quaran- 
tainegebäude,  -s. 

Karat,  das  Karat,  -s,  -e, 
se:  guld. 

Karbad,  das  Wannenbad, 
-s,  -er  + . 

Karbin,  der  Karabiner,  -s. 

Karbunkel  ( ädelsten ) der 
Karfunkelstein,  -s,  -e; 
(böld)  der  Karbunkel,  -s. 

Karda  (subst.),  die  Woll- 
kratze,  -n;  (vb)  kratzen . 

Kardborre,  die  Klette,  -n. 

Kardus  (tobaks-),  das 
Packet,  -s,  -e;  (till  skott) 
die  Karduse,  -n. 

Karikatyr,  die  Karrikatur, 
-en,  das  Zerrbild,  -s, 
-er. 

Karl,  der  Mann,  -s,  -er+, 
Mensch,  -en,  -en,  Kerl, 
-s,  -e. 

Karlavagnen,  der  grosse 

Bär. 

Karmin,  der  Karmin,  -s. 

Kamosinröd,  karmesinrot. 

Karnaval,  das  Karneval, 
der  Fasching,  -s. 

Karott,  die  Schale,  -n. 

Karp,  der  Karpfen,  -s. 

Karriär:  rida  i k.,  in  vol- 
lem Galopp  reiten. 

Kart,  unreifes  Obst. 

Karta,  die  Landkarte,  -n  ; 
sjökort , Seekarte; 


specialkarta , Spezialkarte; 
general -,  Generalkarte; 
generalstabs-,  General- 
stabskarte ; 

jernvägs-,  Eisenbahn- 
karte ; 

res-,  Reisekarte. 

-ritare,  der  Kartenzeich- 
ner, -s. 

Kartesch,  die  Kartätsche, 
-n. 

Karusell,  das  Karussel, 
-s,  -s. 

Kaschmirsjal,  der  Kasch- 
mir-Schawl,  -s,  -e  el. 
-s. 

Kasern,  die  Kaserne,  -n. 
Kask,  der  Helm,  -s,  -e. 
Kassa,  die  Kasse,  -n  ; 
jag  är  vid  klen  k.,  ich 
bin  schlecht  bei  Kasse  ; 
betala  vid  kassan,  bei  der 
Kasse  zahlen. 

-bok,  das  Kassenbuch, 
-s,o  -er  +. 

-skåp,  der  Geldschrank, 
-s,  -e  +. 

Kassera,  kassieren,  ver- 
werfen. 

Kassör,  der  Kassierer,  -s; 

f.  die  Kassiererin, -nen. 
Käst,  der  Wurf,  -s,  -e  + . 
Kasta,  werfen ; (gnistor) 
Funken  sprühen ; 
k.  af  (en  ryttare),  ab'- 
werfen  ; 

k.  af  sig  (ett  plagg),  ab'- 
werfen  ; 

k.  bort,  weg' werfen; 
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Kastd-Kil. 


k.  omkull , um' werfen. 
k.  upp , sich  brechen ; 
k.  ut,  hinaus'werfen. 

Kastanj,  die  Kastanie,  -n  ; 
varm,  heisse;  steht,  ge- 
röstete. 

-brun,  kastanienbraun, 
-träd,  der  Kastanien- 
baum, -s,  -e  +. 

Kastell,  das  Kastell,  -s,  -e. 

Kastrera,  kastrieren. 

Kastrull,  die  Kasserolle, -n . 

Kastspjut,  der Wurfspiess, 
-es,  -e. 

Katakomber,  die  Kata- 
komben. 

Katalog,  der  Katalog,  -s, 
-e. 

Katarr,  der  Katarrh,  -s, 
-e. 

Kateder,  der  Katheder,  -s. 

Katedral,  die  Kathedrale, 
-n. 

Katekes, der  Katechismus, 
-en. 

Katolik,  katolsk,  der  Ka- 
tolik, -en,  -en ; f.  die 
Katolikin,  -nen;  kato- 
lisch. 

Katrinplommon,  die  Katha- 
rinenpflaumen (pl.). 

Katt,  die  Katze,  -n;  {hane) 
der  Kater,  -s. 

-musik,  die  Katzenmusik. 

Kattost  {ört),  die  Malve, 
-n. 

Kattun,  der  Kattun,  -s,  -e. 
-tryckeri,  die  Kattun- 
druckerei, -en. 


Kautschuk, der  Kautschuk, 

-s. 

Kavaj,  das  Jackett,  -s,  -e. 

Kavaljer,  der  Kavalier,  -s, 
-e. 

Kavalleri,  die  Kavallerie ; 
lått,  leichte; 
tungt,  schwere. 

-ist,  der  Kavallerist,  -en, 
-en. 

Kaviar,  der  Kaviar,  -s; 
rysk,  russischer ; astra- 
kansk,  Astrachaner; 
grof,  grobkörniger, 

Kedja,  die  Kette,  -n ; 
k.  till  af  spärrning,  Sperr- 
kette. 

Kedjelänk,  das  Ketten- 
glied, -s,  -er. 

-räkning,  die  Kettenre- 
gel, -n,Kettenrechnung, 
-en. 

Kejsare,  der  Kaiser,  -s. 
-döme,  das  Kaisertum, 
-s,  -er  +. 

-inna,  die  Kaiserin,  -nen. 

Kejserlig,  kaiserlich ; 

Kemi,  die  Chemie. 

-isk,  chemisch. 

-ist,  der  Chemiker,  -s. 

Ketting,  das  Kettentau, 
-s,  -e. 

Kikare,  das  Fernglas,  -es, 
-er  +,  Fernrohr,  Per- 
spektiv, -s,  -e. 

Kikhosta,  der  Keuchhu- 
sten, -s. 

Kil,  der  Keil,  -s,  -e; 


Kil-Kjol. 
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slå  in,  ein'treiben. 
-förmig,  keilförmig. 

Killing,  das  Zicklein,  -s. 

Kilogram,  das  Kilogramm, 
-s,  -e.1 

Kilometer,  der  Kilometer, 
-s  ;2 

hur  många  kiloineler  är 
det  härifrån  till  — ? wie- 
viel Kilometer  sind  es 
von  hier  bis  . . .? 

Kimrök,  der  Kienruss, -es. 

Kina  (- bark ),  die  China- 
rinde. 

Kinasait,  das  Chininsalz, 
-es. 

Kind,  die  Backe,  Wange, 
-n. 

-kedja,  die  Kinnkette, -n . 

Kines,  der  Chinese,  -n,  -n. 

Kinin,  das  Chinin,  -s. 


Kinkig  (svår),  misslich,  be- 
denklich ; 

saken  är  k.}  das  er- 
scheint mir  bedenklich. 

Kiosk,  der  Kiosk,  -s,  -e. 

Kirurg,  der  Chirurg,  -en, 
-en. 

-I,  die  Chirurgie. 

Kiselsten,  der  Kiesel,  -s. 

Kista,  die  Kiste,  -n. 

Kitt,  der  Kitt,  -s,  -e. 

-a,  kitten. 

Kittel,  der  Kessel,  -s. 
-flickare,  der  Kessel- 
flicker, -s. 

Kittla,  kitzeln. 

-lig,  kitzlig. 

-ling,  der  Kitzel,  -s. 

Kjol,  der  Rock,  Frauen- 
rock, -s,  -e  +. 


1 Kilogrammen  är  den  antagna  vigtenheten, 
men  menige  man  räknar  ännu  ofta  skålpund  (Pfund). 


2 = 1,000  meter,  3,368  fot  1 tura. 


Vägmått.  Wegemass. 

Kilo- 

meter. 

Ny- 

mil. 

1 svensk  (gammal)  mil  . . . . , 

1 » nymil 

1 norsk  mil 

1 dansk  » 

. . • 7,54: 

1.0  7 

1.00 
1,1  3 

0,  7 5 

1 tvsk,  geografisk 

1 preussisk  mil 

1 österrikisk 

1 schweizisk 

0,  7 4 
0,  7 5 
0,7  6 
0,4  8 
0,1  6 
0,11 
0,1  9 

1 engelsk  

1 rysk  verst  

1 sjömil 

222  Klack— Klatscha 


Klack,  der  Absatz,  -es,  -e 
+ . 

Kladd,  die  Kladde,  -n. 
Klaff,  die  Klappe,  -n. 
Klaga,  klagen  (öfver,  über); 
(i anföra  klagomål),  Klage 
gegen  einen  führen  ; 
inför  domstol , gericht- 
lich ; 

han  klagade  öfver  hufvud- 
värk,  er  klagte  über 
Kopfweh. 

Klagan,  die  Klage. 
Klagande  (part),  der  Klä- 
ger, -s;  f,  die  Klägerin, 
-nen. 

Klammer,  der  Klammer, -s. 
Klandra,  tadeln,  aus'set- 
zen. 

Klang,  der  Klang,  -s,  -e  + . 
-full,  klangvoll. 

Klappa,  streicheln; 
på  dörren,  an  die  Thür 
klopfen ; 

hvem  är  det  som  klappar  ? 

wer  klopft  da? 
händerna  (till  bifall), 
(Beifall)  klatschen ; 
k.  (om  hjertat),  schlagen, 
klopfen. 

Klappersten,  der  Klapper- 
stein, -s,  -e. 

Klappjagt,  die  Treibjagd, 
-en. 

-trä,  das  Waschholz,  -es, 
-er  +. 

Klar,  klar,  hell ; 
klart  väder,  heiteres  Wet- 
ter; 


natten  var  k.,  die  Nacht 
war  klar,  hell ; 
detta  mäste  blifva  klart, 
das  muss  sich  auf  klä- 
ren ; 

bringa  något  på  det  klara, 
etwas  ins  reine  bringen; 
det  tyckes  mig  ännu  ej 
vara  klart,  das  scheint 
mir  noch  nicht  aufge- 
klärt, das  will  mir  noch 
nicht  ein'leuchten; 
klar  (färdig),  fertig. 

Klarhet,  die  Klarheit, 
Helligkeit. 

Klarinett,  -ist,  die  Klari- 
nette, -n,  das  Klari- 
nett, -s,  -e;  der  Klari- 
nettist, -en,  -en. 

Klarna,  sich  klären,  sich 
auf  klären  ; 

det  klarna r upp,  der  Him- 
mel klärt  sich  auf. 

Klarsynt,  hellsehend. 

Klase,  die  Traube,  -n. 

Kiass,  die  Klasse,  -n ; 
i hvilken  k.  brukar  man 
åka?  mit  welcher  Klas- 
se pflegt  man  zu  fah- 
ren? 

hur  många  klasser  fins 
det  ? wieviel  Klassen 
gibt  es? 

första,  andra,  tredje  klas- 
sens — , . . . erster, 
zweiter,  dritter  Klasse. 

Klassisk,  klassisch. 

Klatscha,  (mit  der  Peit- 
sche) klatschen. 


Klav- 

Klav,  der  Schlüssel,  -s; 
se:  not. 

Klaviatur,  die  Klaviatur, 
-en. 

Klema  med  ngn,  verzär- 
teln. 

Klemig,  verzärtelt;  der 
Weichling,  Zärtling, 
-s,  -e. 

Kien,  zart,  schwach,  fein, 
weichlich. 

Klenod,  das  Kleinod,  -s, 
-e. 

Klensmed,  der  Schlosser, 
-s. 

Klentrogen,  kleingläubig. 

Kleresi,  der  Klerus,  die 
Klerisei. 

Klerikal,  klerikal. 

Kli,  die  Kleie. 

-bröd,  das  Kleienbrot, 
rS,M  -e. 

-mjöl,  das  Kleienmehl, 
-s. 

Klia,  jucken; 

det  kliar , es  juckt  mich. 

Klibba  vid , kleben,  an'- 
kleben. 

-ig,  kleberig. 

Klicka:  bössan  klickade , 
die  Flinte  hat  versagt. 

Klimat,  das  Klima,  -s ; 
mildt,  mildes ; härdt, 
rauhes. 

Klimp,  der  Kloss,  Mehl- 
kloss,  -es,  -e  + . 

Klinga  ( subst .),  die  Klinge, 

-n. 

Klinga  (vb),  klingen ; 
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klingande  mynt , klingen- 
de Münze; 

med  klingande  spel , mit 
klingendem  Spiel, 
-ande  (subst.),  das  Klin- 
gen, -s. 

Klinka,  die  Klinke,  -n. 

Klippa,  der  Fels,  -ens, 
-en,  die  Klippe,  -n. 

Klippa  (vb),  schneiden, 
-vägg,  die  Felsen  wand, 
-e  + . 

Klister,  der  Kleister,  -s. 
-borste,  der  Kleisterpin- 
sel, -s. 

-burk,  der  Kleistertopf, 
-s,  -e  +. 

Klistra  öfver  ngt  med  pap- 
per, etwas  mit  Papier 
überkle'ben  ; 
k.  upp,  aufkleben. 

Klo,  die  Klaue,  -n;  (pd 
roffoglar ) Kralle,  -n. 

Kloak,  die  Kloake,  -n. 

Klocka  (ring-),  die  Klin- 
gel, -n;  (stör)  die  Glok- 
ke,  -n;  (ur),  die  Uhr, 
-en;  se:  ur; 
hvad  är  klockan  ? wie  viel 
ist  die  Uhr  ? 
vet  ni  hur  mycket  k.  är? 
wissen  Sie,  wieviel  die 
Uhr  ist? 

hvad  visar  er  klocka  ? 
wie  spät  ist  es  nach 
Ihrer  Uhr? 

går  er  k.  rätt  ? geht  Ihre 
Uhr  genau? 
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Klocka— Klockfodral. 


är  det  ställets  tid  ? nach 
hiesiger  Zeit? 
gär  denna  k.  lika  med 
stationsuret  ? geht  diese 
Uhr  genau  mit  der 
Bahnhotsuhr? 
hur  myckel  går  hon  före, 
cfter?  um  wieviel  geht 
sie  vor,  nach? 
nio  minuter , um  neun 
Minuten ; 

se  pä  klockan,  nach  der 
Uhr  sehen ; 

jag  har  glömt  att  draga 
upp  min  klocka , ich  habe 
vergessen,  meine  Uhr 
aufzuziehen ; 
klockan  har  stannat,  die 
Uhr  ist  stehen  geblie- 
ben ; 

jag  har  glömt  min  ur- 
nyckel;  vill  ni  läna  mig 
er?  ich  habe  meinen 
Uhrschlüssel  vergessen; 
wollen  Sie  mir  den  Ih- 
rigen borgen? 
min  klocka  gär  icke,  meine 
Uhr  geht  nicht; 
gär  ej  rält , geht  falsch ; 
väck  mig  kl.  5,  wecken 
Sie  mich  um  5 Uhr; 
klockan  är  half  1,  es  ist 
halb  ein  Uhr; 

3 qvart  pä  1,  dreiviertel 
ein; 

1 qvart  pä  1 , ein  Vier- 
tel auf  ein; 

hon  fattas  1 qvart  i 1 , 
ein  Viertel  vor  ein ; 


1 qvart  öfver  1 , ein  Vier- 
tel nach  ein; 
kl.  2,  um  2 Uhr; 
half  2,  halb  2 Uhr ; 
omkring  3,  gegen  3 Uhr ; 
5 minuter  före  3,  5 Mi- 
nuten vor  3 Uhr; 

5 m.  öfver  3,  5 Minuten 
nach  3 Uhr; 

20  minuter  före  11,  5 Mi- 
nuten vor  drei  viertel  11 
Uhr; 

klockan  gär  pä  4,  es  geht 
auf  4 Uhr; 

hon  är  snart  5,  es  ist 
bald  5 Uhr; 

han  slär  strax  6,  es  wird 
gleich  6 schlagen ; 
hon  har  nyss  slagit  6, 
es  hat  soeben  6 Uhr 
geschlagen ; 

hon  slår  half,  es  schlägt 
halb; 

hon  har  slagit  qvarten, 
es  hat  ein  Viertel  ge- 
schlagen ; 

pä  slaget  7 pä  morgonen , 
Punkt  7 Uhr  früh; 
frän  kl.  7 pä  morgonen 
till  3 e.  m.,  von  7 Uhr 
morgens  bis  3 Uhr 
nachmittags. 

Klockare,  der  Küster,  -s. 
Klockficka,  die  Uhrtasche, 
-n. 

-fjäder,  die  Uhrfeder,  -n. 
-fodral,  das  Uhrgehäuse, 
-s. 
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-glas,  das  Uhrglas,  -es, 
-er  + . 

-kedja,  die  Uhrkette,  -n. 
-ringning:  under  k.,  un- 
ter Glockenläuten, 
-slag,  der  Glockenschlag, 
-s,  -e  +; 

på  klockslaget,  auf  den 
Glockenschlag. 

-spei,  das  Glockenspiel, 
-s,  -e. 

-sträng,  der  Glockenzug, 
-s,  -e  + . 

-ställning,  das  Uhrge- 
stell, -s,  -e. 

-torn,  der  Glocken türm, 
-s,  -e  + . 

Klok,  klug,  verständig ; 
ni  är  jn  icke  klok , Sie 
sind  wohl  nicht  ge- 
scheit. 

-het,  die  Klugheit. 
Klosett,  das  Kloset,  -s,  -e. 
Klospets,  die  Kralle,  -n. 
Kloss,  der  Klotz,  -es,  -e+  . 
Kloster,  das  Kloster,  -s, 
pl.  Klöster; 

gå  i k .,  ins  Kloster  ge- 
hen. 

-broder,  der  Klosterbru- 
der, -s,  pl.  -brüder. 
-regel,  die  Klosterzucht. 
Klot,  die  Kugel,  -n; 
kägel-,  Kegelkugel, 
-rund,  kugelrund. 

Klubb,  der  Klub,  -s,  -s. 
Klubba,  die  Keule,  -n; 
(auktions-)  der  Hammer, 
-s,  pl.  Hämmer. 


Klump : köpa  ik.,  in  Bausch 
und  Bogen  kaufen. 

-fot,  der  Klumpfuss,  -es, 
- e + • 

-ig,  plump,  schwerfällig, 
-ighet,  die  Schwerfällig- 
keit. 

Klunga:  ställa  sig  i en  k., 
sich  rottenweise  auf- 
stellen, sich  in  Haufen 
zusam'menrotteu . 

Klunk:  en  k.  vin , ein 
Schluck  Wein. 

Klyfta,  die  Schlucht, 
-en,  Kluft,  -e  +. 

Klyfva,  spalten. 

Kiåda,  das  Jucken,  -s. 

Kläcka,  brüten,  aus'brii- 
ten. 

Kläda,  kleiden,  an'klei- 
den,  an'ziehen; 
kl.  af,  ab'kleiden,  aus'- 
kleiden; 

jag  mäste  först  k.  mig , 
ich  muss  mich  erst  an'- 
kleiden,  an'ziehen ; 
jag  är  ej  klädd  ännu,  ich 
bin  noch  nicht  ange- 
kleidet, angezogen ; 
k.  om  sig , die  Kleider 
wechseln,  sich  um'klei- 
den ; 

hjelp  mig  alt  kläda  på 
mig,  helfen  Sie  mir, 
mich  an'kleiden; 
som  man  är  klädd,  sä  blir 
man  hädd,  Kleider  ma- 
chen Leute ; 
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Kläda— 

(passa):  kläder  detta  mig? 
kleidet  mich  das? 
Kläde,  das  Tuch,  -s,  -e. 
Kläder,  Kleider,  Klei- 
dungsstücke ; 
hvar  köper  man  färdig- 
gjorda  k.  ? wo  kauft  man 
fertige  Kleider? 
gamla  &/ätfer,alteKleider. 
Klädesborste,  die  Kleider- 
bürste, -n. 

-handel,  der  Tuchladen, 
-s,  pl.  -laden,  die  Tuch- 
handlung, -en. 
-handlare,  der  Tuchhänd- 
ler, -s. 

-persedlar,  Kleidungs- 
stücke. 

-rock,  der  Tuchrock,  -s, 
-e  + . 

-varor,  Tuch  waren, 
-väfvare,  der  Tuchweber, 
-s. 

Klädhängare,  der  Kleider- 
rechen, Kleiderständer, 
Kleiderhaken,  -s. 
-mäklare,  der  Trödler,- s. 
-ning,  das  Kleid,  -s,  -er: 
promenad der  Prome- 
nadenanzug,  -s,  -e  +; 
fästa  upp,  auf'nehmen. 
-ningslif,  die  Taille,  -n, 
das  Leibchen,  -s. 

-sei,  der  Anzug,  -s,  -e+ . 
-skåp,  der  Kleider- 
schrank, -s,  -e  +. 
-sömmerska,  die  Kleider- 
macherin, -nen. 


Knapp. 

Klämma,  klemmen; 

jag  har  klämt  fingret,  ich 
habe  mir  den  Finger 
geklemmt ; 

skorna  klämma  mig,  die 
Stiefel  drücken  mich ; 
(subst.):  sitta  i klämman, 
in  der  Klemme  sitzen. 

Klämta : det  k-r,  die  Sturm- 
glocke läutet. 

Kläpp,  der  Klöppel,  -s. 

Klättra  upp  för  ett  berg, 
upp  i ett  träd,  auf  einen 
Berg,  Baum  klettern. 

Klöf,  der  gespaltene  Huf, 
-s,  -e. 

Klöfver,  der  Klee,  -s;  (i 
kortspel),  das  Kreuz, 
Tj  eff. 

Klösa,  kratzen,  ritzen. 

Knacka,  ar'klopfen. 

Knaka,  knacken. 

Knall,  der  Knall,  -s,  -e. 
-hatt,  das  Zündhütchen, 
-s. 

-sllfver,  das  Knallsilber, 
-s. 

Knapp  (adj.),  knapp; 
lefva  knappt , knapp  le- 
ben. 

Knapp  (subst.),  der  Knopf, 
-s,  -e  -f;  (pä  enkäpp), 
Stockknopf; 

Öfverklädd,  übersponnen , 
überzogen ; 
byx-,  Hosenknopf; 
elfenbens -,  von  Elfen- 
bein; 


Knapp— Knuffa. 


horn-,  von  Horn; 

manschett- , Man  schett  en  - 
knopf ; 

metall -,  blank,  metallen 
(adj.); 

skjort-,  Hemdenknopf; 

här  felas  en  k.,  hier  fehlt 
ein  Knopf; 

knappen  har  gått  ur , der 
Knopf  ist  abgerissen ; 

var  god  och  sy  i knappen 
dt  mig , rigtigt  starkt , 
bitte,  lassen  Sie  mir 
den  Knopf  an'nähen, 
recht  fest. 

-hål,  das  Knopfloch,  -s, 
-er  +; 

är  sönder , ist  ausgeris- 
sen ; 

var  god  och  laga  dd , bitte, 
es  zurecht  zu  nähen. 

-nål,  die  Stecknadel,  -n. 

Kn&pt:  jag  minnes  det  k., 
das  weiss  ich  kaum 
mehr ; 

k.  hade  han  sagt  dessa 
ord,  förr  än  — , kaum 
hatte  er  diese  Worte 
gesagt,  als  . . . 

Knapra,  knarpeln. 

Knarra,  knarren. 

Knarrig,  brummig,  mür- 
risch. 

Knekt,  der  Soldat,  -en, 
-en;  ( i kortspel ),  Bube, 
-n,  -n. 

Knep,  der  Kniff',  -s,  -e. 

Knif,  das  Messer,  -s; 
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skaftet , der  Griff,  das 
Heft,  -s,  -e; 
bladet,  die  Klinge,  -n ; 
baken,  der  Rücken,  -s; 
eggen,  die  Schneide; 
udden,  die  Spitze,  -n  ; 
skarp,  scharfes ; slö, 
stumpfes ; 

låta  slipa,  schleifen  las- 
sen ; 

k.  med  två  blad,  mit  zwei 
Klingen ; 

bords-,  Tischmesser; 
bröd-,  Brotmesser ; 
fick-,  Taschenmesser ; 
fäll-,  zum  Einschlagen  ; 
jagt-,  Jagdmesser; 
köks-,  Küchenmesser ; 
penn-,  Federmesser, 
-hållare,  der  Messerbock, 
-s,  -e  + . 

-smed,  der  Messer- 
schmied, -s,  -e. 

Knifsudd  (ex.  salt),  Mes- 
serspitze voll  (ex.  Salz). 

Knip,  das  Bauchgrimmen, 
Leibschneiden,  -s. 

Knlpa,  kneifen. 

-tång,  die  Kneifzange, -n. 

Knippa,  das  Bund,  -es, 
-e,  Bündel,  -s. 

Knoge,  der  Knöchel,  -s. 

Knop:  skutan  gör  — knop, 
das  Schiff  macht  . . . 
Knoten. 

Knopp,  die  Knospe,  -n. 

Knota,  murren(ü/Ver,über). 

Knuffa,  stossen. 
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Knussllg— Kol. 


Knusslig,  knickerig. 

Knut:  knyta,  {slå)  en  k. 
{på  eh  tråd),  einen 
Knoten  Vorschlägen, 
{på  en  halsduk),  eine 
Schleife  knüpfen,  ma- 
chen. 

Knyppelpinne,  der  Spitzen- 
klöppel, -s. 

Knyppla,  klöppeln. 

Knyta,  knüpfen  ; se:  knut. 

Knytnäfve,  die  Faust,  -e  + . 

Knåda,  kneten. 

Knä,  das  Knie,  -s,  pl. 
Kniee. 

-böja,  knien. 

Knäfvel:  för  k—n!  den 
Teufel ! 

Knäppa,  zu'knöpfen,  an'- 
knöpfen ; 

k.  ihop  händerna , die 
Hände  falten; 

k.  upp,  auf'knöpfen. 

Knäskål,  die  Kniescheibe, 
-n. 

-styck e{niåleri),  das  Knie* 
stück,  -s,  -e. 

-veck,  die  Kniekehle,  -n. 

Knöl,  der  Höcker,  -s. 

-ig,  knotig,  knorrig. 

-påk,  der  Knüppel,  -s. 

Ko,  die  Kuh,  -e  +. 

Kobolt,  der  Kobalt,  -s. 

Kock,  der  Koch,  -s,-e+. 

Kofferdifartyg,  der  Kauf- 
fahrer, -s,  das  Kauf- 
fahrteischiff, -s,  -e. 


Koffert,  der  Koffer,  -s; 
med  jernbeslag , mit  Eisen 
beschlagen. 

Kofta,  die  Jacke,  -n. 

Koger,  der  Köcher,  -s. 

Kogubbe,  der  Kuhhirt, 
-en,  -en. 

Koj,  die  Koje,  -n. 

Kojufver,  das  Kuheuter, 
-s. 

Koka,  kochen,  sieden ; 
hon  kokar  upp  vatten , sie 
kocht  Wasser; 
vattnet  kokar,  das  Was- 
ser kocht; 

det  är  ej  nog  kokt,  es  ist 
nicht  gar ; halfkokt, 
halbgar ; 

låt  det  k.  väl,  lass  es  gut 
kochen ; 

k.  sönder,  zerkochen. 

Kokard,  die  Kokarde,  -n. 

Kokbok,  das  Kochbuch, 
-s,  -er  +. 

Kokett,  kokett. 

-era,  kokettieren. 

Kokhet:  kokhett  vatten, 

kochendes,  siedendes 
Wasser. 

Kokoppor,  die  Kuhpocken, 
-koppgift,  das  Kuhpoc- 
kengift,  -s. 

Kokosnöt,  die  Kokosnuss, 
-e  + . 

Kokpunkt,  der  Siedepunkt, 
Koch  punkt,  -s,  -e. 

Koks,  der  Koks,  -es. 

Kol,  die  Kohle,  -n; 


Kol  Komma. 
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glödande,  glühende ; 
sten-,  Steinkohle ; 
trä-,  Holzkohle. 

-a,  Kohlen  brennen, 
kohlen. 

-are,  der  Köhler,  -s. 

Kolera,  die  Cholera. 

Kolerin,  die  Cholerine. 

Kolerisk,  cholerisch. 

Kolf  pd  gevär . der  Kol- 
ben, -s; 

i maskiner,  der  Maschi- 
nenkolben, -s. 

Kolgrufva,  das  Kohlen- 
bergwerk, -s,  -e. 

Koiik,  die  Kolik. 

Koller  ( hästsjukd.),  der 
Koller,  -s. 

Kollision : komma  i k.,  kol- 
lidieren. 

Kolmila,  der  Meiler,  Koh- 
lenmeiler, -s. 

Kolofonium,  das  Kolopho- 
nium. 

Kolon,  das  Kolon,  -s. 

Koloni,  die  Kolonie,  -n. 

-ialvaror,  die  Kolonial- 
waren. 

-ist,  der  Kolonist,  -en, 
-en,  Ansiedler,  -s. 

Kolonn,  die  Säule,  -n. 
-ad,  d er  Säulengang,  -s, 
-e  + . 

Koloratur,  die  Koloratur, 
-sångerska,  die  Kolora- 
tursängerin, -nen. 

Kolorera,  kolorieren. 

Kolorit,  das  Kolorit,  -s. 


Kolos,  der  Kohlendunst, 
-es. 

Kolossal,  kolossal. 

Kolskyffel,  die  Kohlen- 
schaufel, -n. 

Kolsyra,  die  Kohlensäure. 

Kolsyradt  vatten,  kohlen- 
saures  Wasser. 

Koltrast,  die  Amsel,  -n. 

Kolumn,  die  Kolumne, 
Spalte,  -n. 

Komedi,  die  Komödie,  -n. 

Komet,  der  Komet,  -en, 
-en. 

Komiker,  der  Komiker,  -s. 

Komisk,  komisch. 

Komjölk,  die  Kuhmilch. 

Komma  ( subst .),  das  Kom- 
ma, -s,  -ta  cl.  -s. 

Komma  ( vb ),  kommen; 

har  något  kommit  med  min 
adress  ? ist  etwas  für 
mich  gekommen? 

har  han  kommit?  ist  er 
gekommen  ? 

har  han  ej  k.  ännu?  ist 
er  noch  nicht  gekom- 
men? 

säg  till  honom  att  komma 
kl.  10,  er  soll  um  10 
Uhr  kommen ; 

jag  kommer  för  att  säga 
honom  — , ich  komme, 
um  ihm  zu  sagen  . . . ; 

jag  kom  nyss  (i  gar)  med 
taget,  ich  kam  eben 
(gestern)  mit  dem  Zug; 
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Komma. 


hvart  kommer  man  den  I 
här  vägen?  wo  kommt 
man  hier  hin? 
hur  skall  man  göra  för  alt 
komma  dH?  wie  kommt 
man  dahin? 

k.  af  sig,  stecken  blei- 
ben ; 

k.  efter,  nach'kommen ; 
jag  kommer  efter , ich 
komme  nach; 
k.  fram  ( till  ett  ställe), 
an'kommen,  an'langen; 
(framträdd)  hervor'tre- 
ten ; 

när  k.  vi  fram  tili  — ? 
wann  kommen  wir  in 
...  an? 

komma  vi  fram  pd  dagen 
eller  pd  natten?  kom- 
men wir  noch  bei  Tage 
an  oder  bei  Nacht? 
k.  förbi,  vorbei'kommen ; 
k.  före  ngn,  einem  zuvor' • 
kommen,  einen  ü'ber- 
holen ; 

kom  hit!  hierher!  kom- 
men Sie  hierher! 
komma  igen:  jag  skall  k. 
igen  i morgon , ich  werde 
morgen  wie'der-(zu- 
rück'-)kommen ; 
k.  ihdg  ngt:  jag  k.  ej  ihåg 
det,  ich  kann  mich  des- 
sen nicht  erinnern; 
kom  in!  herein  ! kommen 
Sie  herein ! 

k.  med ! kommen  Sie  mit  I 


k.  ned!  kommen  Sie  he- 
rab (herunter)! 
hvad  kommer  detpd  (hvad 
pris  betingar  det)?  wie 
hoch  kommt  das? 
hur  skall  man  gd  för  att 
komma  till  stationen  ? 
wie  kommt  man  zum 
Bahnhofe  ? 

var  god  och  visa  mig  korta- 
ste vägen  för  att  komma 
tili  — ? wie  kommt  man 
am  besten  nach  . . .? 
hur  kommer  det  till  att  —? 
wie  kommt  es,  dass  . . .? 
när  kommer  ni  tillbaka? 
wann  kommen  Sie  wie- 
der? (tili  oss,  uns  zu 
besuchen)  ? 

jag  kommer  strax  tillbaka, 
ich  komme  gleich  wie- 
der; se:  komma  igen; 
k.  tillsammans , zusam'- 
menkommen ; 
k.  upp , herauf  kommen  ; 
k.  ut:  hvar,  när,  hur  ofta 
kommer  denna  tidning 
ut?  wo,  wann,  wie  oft 
erscheint  dies  Blatt? 
har  nyss  kommit  ut,  ist 
soeben  erschienen ; 
kom  ut!  kommen  Sie 
heraus ! 

hvar  kan  man  k.  öfver 
floden?  wo  kann  man 
über  den  Fluss  fahren, 
gehen  ? 

k.  öfverens  om,  (sich)  et- 
was verab'reden; 
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kommande,  framtida , 

künftig. 

Kommando,  der  Befehl,  -s, 
-e,  das  Kommando,  -s. 
-brygga,  die  Kommando- 
brücke, -n. 

Kommatera,  punktieren, 
-tering,  die  Interpunk- 
tion. 

Kommendant,  der  Kom- 
mandant, -en,  -en. 

Kommerseråd,  der  Kom- 
merzienrat, -s,  -e  + . 

Kommissarie,  der  Kom- 
missar, -s,  -e. 

Kommissbröd,  das  Kom- 
missbrot, -s. 

Kommission,  der  Auftrag, 
•s,  -e  +,  die  Kommis- 
sion, -en. 

-missionär,  der  Kommis- 
sionär, -s,  -e. 

Kommitté,  der  Ausschuss, 
-es,  -e  +,  das  Komi- 
tee, -s,  -s. 

Kommittent,  der  Kommit- 
tent, -en,  -en. 

Kommod,  der  Waschtisch, 
-es,  -e. 

Kommun,  die  Gemeinde, 
Kommune,  -n. 

Kommunal,  Gemeinde  . . . 
-styrelse,  der  Gemeinde- 
rat, -s,  -e  +,  die  Stadt- 
obrigkeit, -en. 

Kommunikation,  die  Ver- 
bindung, -en. 


Kommunikationstabell,  das 

Kursbuch,  -s,  -er  + , 
der  Fahrplan,  -s,  -e  + ; 
se:  tidtabell. 

Kompakt,  kompakt. 

Kompani,  die  Kompanie, 
-n. 

Kompanjon,  der  Kompag- 
non, -s,  -s. 

Kompass,  der  Kompass, 
Schiffskompass,  -es,  -e. 
-ros,  die  Windrose,  Kom- 
passrose, -n. 

Kompendium,  das  Kom- 
pendium, -s,  -ien. 

Komplett,  komplett. 

-ering,  die  Ergänzung, 
-en. 

Komplicerad,  kompliciert. 

Komplimang,  das  Kompli- 
ment, -s,  -e. 

Komplott,  das  Komplott, 
-s,  -e. 

Komponera,  komponieren. 

Kompositör,  der  Kompo- 
nist, -en,  -en. 

Kompott,  das  Kompott, 
-s,  -s. 

Kompromiss,  das  Kompro- 
miss, -es,  -e. 

Kon,  der  Kegel,  -s. 

Koncentrera,  koncentrie- 
ren. 

Konditionera  hos  ngn , kon- 
ditionieren bei  einem. 

Konditor,  der  Konditor, 
-s,  -en. 

Konditorivaror,  Konditor- 
waren. 
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Konduktör— Konsthandlare. 


Konduktör,  der  Konduk- 
tör, -s,  -e,  Schaffner,  -s. 

Konfekt,  das  Konfekt,  -s. 

Konferens,  die  Konferenz, 
-en. 

Konfession,  dieKonfession, 
-en;  se:  trosbekännelse. 

Konfirmand,  der  Konfir- 
mand, -en,  -en ; f.  die 
Konfirmadin,  -nen. 

Konfirmera,  konfirmieren. 

Konfiskera,  konfiscieren. 

Konflikt,  der  Streit,  -s, 
Konflikt,  -s,  -e. 

Kongress,  der  Kongress, 
-es,  -e. 

Konjak,  der  Kognak,  -s. 

Konjugation,  die  Flexion, 
Biegung,  -en. 

Konjunktur,  die  Konjunk- 
tur, -en. 

Konkav,  hohlrund,  kon- 
kav. 

Konkubinat,  das  Konku- 
binat, -s. 

Konkurrens,  die  Konkur- 
renz. 

-rent,  der  Konkurrent, 
-en,  -en. 

-era,  konkurrieren  ( om , 
um). 

Konkurs,  der  Konkurs, 
-es,  -e. 

Konsept,  das  Koncept,  -s, 
-e. 

-papper,  das  Koncept- 
papier,  -s,  -e. 

Konsert,  das  Koncert,  -s, 
-e;  se  äfven:  musik; 


vokal-,  Vokalkoncert; 
instrumental-,  Instru- 
mentalkoneert ; 
för  stråkinstrument , 
Streichmusik ; 
militär-,  Militärkoncert; 
andlig , geistliches ; 
om  torsdag  blir  det  k.  i 
— , Donnerstag  wird  es 
Koncert  in  ... ; 
gå  på  konserten,  in  das 
Koncert  gehen; 
k.  i det  fria,  Gartenkon- 
cert. 

-flygel,  der  Koncertflü- 

gel,  -s. 

-mästare,  der  Koncert- 
meister,  -s. 

.-sal,  der  Koncertsaal, 
-s,  -e  + . 

Konservativ,  konservativ. 

Konserver,  Konserven. 

Konsistorium,  das  Konsi- 
storium, -s,  -ien. 

Konsol,  die  Konsole,  -n. 

Konsonant,  der  Konso- 
nant, -en,  -en. 

Konst,  die  Kunst,  -e  +. 

Konstapel  (polis),  der  Kon- 
stabler,-s,  Schutzmann, 
-s,  -er  +,  Polizist,  -en, 
-en. 

Konstatera,  konstatieren. 

Konstberidare,  der  Kunst- 
reiter, -s;  f.  die  Kunst- 
reiterin, -nen. 

-gjord,  künstlich. 

Konsthandlare,  der  Kunst- 
händler, -s; 
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vyer  från  staden,  omgif- 
ningen,  minnesmärken, 
Ansichten  dieser  Stadt, 
der  Umgebung,  der 
Kunstdenkmäler ; 
visa  mig  en  samling  fo- 
tografier af  de  märkli- 
gaste byggnaderna , zei- 
gen Sie  mir  eine  Samm- 
lung photographische 
Ansichten  der  hervor- 
ragendsten Gebäude; 
hvarifrän  är  denna  vy 
tagen?  von  welchem 
Standpunkte  ist  diese 
Ansicht  aufgenommen  ? 
en  utsigt  af  Berlin  i få- 
gelperspektiv, ein  Bild 
von  Berlin  aus  der 
Vogelperspektive ; 
färglagd,  farbig; 
i litet,  stort  format,  in 
kleinem,  grossem  For- 
mat ; 

visitkorts  format,  Visit- 

karten-Format ; 
hvad  föreställer  detta  trä- 
snitt, was  stellt  dieser 
Holzschnitt  dar? 
landskap  i stålgravyr,  i 
kopparstick,  Landschaft 
in  Stahl,  in  Kupfer  ge- 
stochen ; 

ställ  det  i en  lämpligare 
dager,  stellen  Sie  es  in 
ein  günstigeres  Licht; 
litografi,  die  Lithogra- 
phie, -n; 


ett  mästerverk,  ein  Mei- 
sterstück ; 

är  denna  tafla  efter  na- 
turen? ist  dies  Bild 
nach  der  Natur  ge- 
zeichnet? 

oljemålning,  das  Ölge- 
mälde, -s ; 

pastellmålning , Pastell- 
gemälde; 

fotografier,  Photogra- 
phien ; se  : fotograf ; 
radering,  die  Radierung, 
-en; 

låt  mig  få  en  ram  tili  den , 
lassen  Sie  es  mir  ein'- 
rahmen ; 

sätt  den  i en  oval,  förgyld 
ram,  in  einen  ovalen 
Rahmen,  Goldrahmen; 
stålstick,  Stahlstiche ; 
stereoskopiska  vyer,  ste- 
reoskopische An  sichten  ; 
har  ni  några  berlinerty- 
per:  en  berliner gamin, 
en  arbetare,  en  grönsaks  - 
månglerska?  haben  Sie 
nicht  Berliner  Typen : 
einen  Berliner  Gassen- 
jungen, einen  Arbeiter, 
eine  Gemüsehändlerin? 
jag  är  en  stör  vän  af  aqva- 
reller,  ich  bin  ein  gros- 
ser Freund  der  Wasser- 
farbenmalerei. 
Konstkännare,  Kunstver- 
ständig (böj.  ss.  adj.). 
-lad,  gekünstelt. 
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Konstnär— Kontramandera. 


-när,  der  Künstler,  -s; 
f.  die  Künstlerin,  -nen. 
Konstruera,  konstruieren. 
Konstsaker,  Kunstsachen, 
-samling,  die  Kunst- 
sammlung, -en. 

-stycke,  das  Kunststück, 
-s,  -e. 

-verk,  das  Kunstwerk, 
-s,  -e. 

Konsul,  der  Konsul,  -s,-en; 
svenska  konsuln , der 
schwedische  Konsul; 
general -,  Generalkonsul; 
vice-,  Yice-Konsul. 
Konsulat,  das  Konsulat, 
-s,  -e; 

svenska  konsulatet,  das 
schwedische  Konsulat. 1 
Konsument,  der  Konsu- 
ment, -en,  -en. 
-sumera,  konsumieren, 
-sumtion,  der  Konsum, 
Verbrauch,  -s,  die  Ver- 
zehrung. 

Kontant:  kontanta  pengar, 
bar(es)  Geld; 
mot  k.,  gegen  bar; 
jag  skall  betala  allting  k ., 
ich  werde  alles  bar  be- 
zahlen ; 

blir  det  ej  billigare,  då 
man  betalar  kontant  ? 
gegen  Barzahlung  nicht 
billiger  ? 

jag  betalte  det  genast  k., 


ich  habe  es  sofort  bar 
bezahlt ; 

jag  har  inga  kontanter  pä 
mig,  ich  habe  kein  ba- 
res Geld  bei  mir. 

Kontinuerlig,  kontinuier- 
lich. 

Konto : sätt  upp  det  på  mitt 
k.,  setzen  Sie  das  auf 
mein  Konto; 
hafva  öppet  k.  hos  ngn, 
offenes  Konto  bei  einem 
haben ; 

k.  kurant , das  Konto, 
-s,  -s. 

Kontor,  das  Kontor,  -s,  -c ; 
är  herr  — på  sitt  kontor  ? 
ist  Herr  ...  in  seinem 
Kontor? 

när  öppnas  kontoret  ? 
Avann  ist  das  Kontor 
offen? 

Kontorist,  der  Kontorist, 
-en,  -en. 

Kontorsalmanack,  der 

Wandkalender,  -s. 
-personal,  das  Geschäfts- 
personal, -s. 

Kontrabas,  der  Kontra- 
bass, -es,  -e  + . 

Kontrahent,  der  Kontra- 
hent, -en,  -en. 

Kontrakt,  der  Kontrakt, 
-s,  -e. 

Kontramandera,  ab'bestei- 
len. 


i X Berlin:  Brüderstrasse  6. 


Kontramärke  -Korallhalsband. 
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Kontramärke,  die  Konter- 
marke, -n; 

(på  resgods ),  der  Ge- 
päckschein, -s,  -e. 

Kontrapunkt,  der  Kontra- 
punkt, -s. 

Kontroll,  die  Kontrolle,  -n. 
-era,  kontrollieren. 

-ör,  der  Kontrolleur,  -s, 
-e. 

Kontusion,  die  Quetsch- 
wunde, -n. 

Konung,  der  König,  -s,  -e. 
Konungarike,  das  König- 
reich, -s,  -e. 
Konvalescent,  der,  die  Ge- 
nesende (böj.  ss.  adj.). 
Konversation,  das  Ge- 
spräch, -s,  -e,  die  Kon- 
versation, Unterredung, 
Unterhaltung,  -en. 
-versationslexikon,  das 
Konversationslexikon, 
-s,  -a. 

-versera,  sich  unterhar- 
ten, sich  unterre'den. 
Konvex,  konvex. 

Konvolut,  der  Umschlag, 
-s,  -e  + . 

Konvulsioner,  der  Krampf, 
-s,  -e  +. 

Konvulsivisk,  krampfhaft. 
Kopia,  die  Kopie,  -n. 
Kopiebläck,  die  Kopier- 
tinte. 

-press,  die  Kopierpresse, 
-n. 

Kopiera,  kopieren. 


Kopp,  die  Tasse,  -n ; 
en  k.  kaffe , eine  Tasse 
Kaffee ; 

en  kaffe -,  eineKaffetasse; 
en  Uten  k.  kaffe,  eine 
kleine  Tasse,  Portion 
Kaffee. 

Koppa,  schröpfen. 

Koppar,  das  Kupfer,  -s. 
-mynt,  das  Kupfergeld, -s. 
-slagare,  der  Kupfer- 
schmied, -s,  -e; 
hafva  » kopparslagare », 

(den)  Katzenjammer 
haben. 

-stick,  der  Kupferstich, 
-s,  -e. 

-stickare,  der  Kupfer- 
stecher, -s. 

Koppel  hundar , die  Kop- 
pel, -n,  Hunde. 
Koppglas,  der  Schröpf- 
kopf, -s,  -e  +. 

-jern,  der  Schröpfschnep- 
per, -s. 

Koppla  ihop,  koppeln, 
-lare,  der  Kuppler,  -s. 
Koppor,  die  Blattern, 
Pocken ; 

vatten -,  Windpocken. 
Koppärr,  die  Blatternarbe, 
-n. 

-ärrig,  blatternarbig. 

Kor,  das  Chor,  -s,  -e  +. 
Koral,  der  Choral,  -s,  -e  + . 
Korall,  die  Koralle,  -n. 
-halsband,  die  Korallen- 
schnur, -e  + , das  Ko- 
rallenhalsbandes,-er  + 
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Korf— Korrespondens. 


Korf,  die  Wurst,  -e  + ; 
(blöd-),  Blutwurst; 
kött-,  Bratwurst;  (tjock, 
starkt  kryddad ),  Cerve- 
latwurst ; 

lefver -,  Leberwurst; 
fläsk-,  Schmorwurst; 
metvurst , Mettwurst; 
färsk,  frische;  stekt,  ge- 
bratene ; rökt,  geräu- 
cherte; kokt,  gekochte, 
-handlare,  der  Wurstma- 
cher, -s. 

-skinn,  die  Wursthaut, 
-e  +. 

Korg,  der  Korb,  -s,  -e+; 
bröd-,  Brodkorb ; 
butelj-,  Flaschenkorb  ; 
grep-,  Kandkorb; 
kläd-,  Zeugkorb ; 
vagns-,  der  Wagenka- 
sten, -s; 

stor  korg  att  bära  pä  ryg- 
gen, Tragkorb ; 
fd  en  k.,  einen  Korb  be- 
kommen. 

-flaska,  die  Korbflasche, 
-n. 

-makare,  der  Korbma- 
cher, -s, 

Korgosse,  der  Chorknabe, 
-n,  -n. 

Korgvagn,  der  Korbwagen, 
-s. 

Korinter,  Korinthen. 

Kork,  der  Kork,  -s,  -e, 
Pfropfen,  -s;  (ämnet) 
die  Korkrinde; 


drag  ur  korken , ziehen 
Sie  den  Kork  heraus, 
-a,  verkorken. 

-skruf,  der  Korkzieher, 
Pfropfenzieher,  -s ; 
(lockar),  die  Schläfen- 
locken. 

Korn  (sädesslag),  die  Ger- 
ste; (sädes-),  das  Korn, 
-s,  -er  + ; 

(pd  skjutvapen),  Visier- 
korn ; 

fxnt,  feines  ; füllt,  volles ; 
struket,  gestrichenes, 
-blixt,  das  Wetterleuch- 
ten, -s. 

-gryn,  die  Gerstengrütze, 
-n. 

-ig : fin-,  grofkomigt  krui, 
Pulver  von  feinem,  gro- 
bem Korn. 

Korp,  der  Babe,  -n,  -n. 
Korporal,  der  Korporal, 
-s,  -e. 

-skap,  die  Korporal- 
schaft, -en. 

Korporation,  die  Körper- 
schaft, -en. 

Korpulens,  die  Korpulenz. 

-t,  korpulent. 

Korrektur,  der  Korrektur- 
bogen, -s. 

-läsare,  der  Korrektor, 
-s,  -en. 

-läsning,  die  Korrektur, 
-en. 

Korrespondens,  die  Korre- 
spondenz, -en; 
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Korrespondens— Kort. 


jag  ligger  i k . med  honom, 
ich  stehe  mit  ihm  in 
Korrespondenz. 

-ent,  der  Korrespondent, 
-en,  -en. 

-era,  korrespondieren. 
Korridor,  der  Korridor,  -s, 
-e;  (utanför  teaterloger, 
cifv.)  der  Gang,  -s,  -e  + . 
Kors,  das  Kreuz,  -es,  -e; 
0 nedre  delen  af  ryggra- 
den) Kreuz;  ( musikt .) 
Kreuz ; 

lägga  i k.,  kreuzen, 
-band,  das  Kreuzband, 
Streifband,  -s,  -er  + ; 
under  k.,  unter  Kreuz- 
band. 

Korsett,  das  Korsett,  -s, 
-e,  Schnürleib,  -s,  -er. 
Korsfästning,  die  Kreuzi- 
gung, -en'. 

Korsomslag,  se : korsband. 
-spindel,  die  Kreuzspin- 
ne, -n. 

-tecken: göra  k.,  sich  be- 
kreuzen. 

-vis,  kreuzweise. 

-väg,  der  Kreuzweg,  -s, 
-e. 

Kort  (adj.),  kurz; 
för  k.  tid  sedan,  vor 
kurzem ; 

inom  k.,  in  kurzer  Zeit, 
in  kurzem; 

komma  till  korta,  zu  kurz 
kommen ; 

hafva  k.  andedrägt,  kurz- 
atmig sein; 


göra  kortare,  kürzen. 
Kort  ( subst .),  die  Karte, 
-n ; 

inträdes-,  Eintrittskarte ; 
spel-,  - Spielkarte ; 
visit-,  Visitenkarte ; 
lemna , ab'geben. 


ett  spel  kort,  ein  Spiel 
Karten, ein  Kartenspiel; 
ess,  das  As,  -es,  -e; 
kung,  der  König,  -s,  -e ; 
dam,  die  Dame,  -n ; 
knekt,  der  Bube,  -n,  -n  ; 
tia,  die  Zehn;  nia,  die 
Neun,  etc. ; 
ruter,  Karo; 
hjerter,  Herz,  Coeur; 
klöfver,  Kreuz,  Treff ; 
spader,  Schippen,  Pik; 
målare,  Bild;  de  öfriga, 
Karten  ohne  Bild. 


af  tagning,  das  Abheben, 
Abnehmen,  -s; 
bekänna,  bedienen,  be- 
kennen, zu'geben ; 
den  som  ej  har  att  b.,  mä- 
ste taga  med  trumf,  wer 
die  Farbe  nicht  hat,  • 
muss  stechen; 
bet,  Bete; 
blanda,  mischen ; 
draga  ett  litet  kort  som 
invit,  klein  an'spielen; 
efterhand:  sitta  i e.,  Hin- 
terhand haben ; 
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Kort. 


färg , die  Farbe; 
förhand , die  Vorhand ; 
hafva  f.,  Vorhand  haben ; 
hvem  har  f.?  wer  ist 
am  Stich  ? 
gifva,  geben ; 
hvem  ger?  wer  gibt? 
det  är  ni  som  skall  ge, 
Sie  haben  zu  geben ; 
g.  fei , vergeben; 
det  är  fei  gifvct , es  ist 
vergeben ; 
kasta,  ab'werfen ; 
honnör,  das  Honneur; 
insats,  der  Einsatz,  -es, 
■c  + ; 

medspelare , der  Partner, 
-s ; 

mellanhand:  hafva  m., 
Mittelhand  haben ; 
han  har  gjort  sig  renons 
i ruter,  er  hat  seine 
Karos  ausgespielt,  ab- 
geworfen ; 

spel , stick , der  Stich, 
-s,  -e; 

speiet  är  ert,  der  Stich 
gehört  Ihnen; 
spela  ut,  aus'spielen ; 
spelare,  der  Mitspieler, 
-s ; 

spelmark,åie  Spielmarke, 
-n; 

taga  af,  ab'heben,  ab'- 
liehmen ; 

var  god  och  tag  af,  bitte 
abzuheben ; 

taga  öfver , stechen,  ü'- 
berstechen ; 


det  maste  tagas  öfver,  das 
muss  gestochen  werden; 
man  behöfver  ej  t.  öfver, 
man  braucht  nicht  zu 
stechen ; 

tian  tar  Öfver  kungen , die 
Zehn  sticht  den  König ; 
trumf,  der  Trumpf,  -s, 
-e  +. 

hvad  är  det  i trumf?  was 
ist  Trumpf? 

utspel : hvem  har  utspelet? 
wer  spielt  aus? 


spelar  ni  piket?  spielen 
Sie  Pikett? 

vill  ni  spela  ett  parti  pi- 
ket? wollen  Sie  eine 
Partie  Pikett  spielen? 

låt  oss  spela  vist,  ekarté, 
spielen  wir  Whist,  E- 
kartee ; 

jag  är  en  dålig  spelare, 
ich  bin  ein  schwacher 
Spieler; 

hur  högt  spela  vi?  wie 
hoch  spielen  wir  die 
Partie  ? 

gif  oss  en  kortlek,  geben 
Sie  uns  ein  Spiel  Kar- 
ten; 

är  leken  fullständig?  ist 
das  Spiel  vollständig? 

det  felas  några  kort,  es 
fehlen  einige  Karten; 

gif  oss  vistkort,  piketkort , 
ekartélcort,  geben  Sie  uns 


Kort. 
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Whistkarten , Pikett- 
karten, ein  Ekartee; 
jag  vill  taga  bort  hackorna , 
ich  werde  die  kleinen 
Karten  heraus'nehinen ; 
hvem  ger?  wer  gibt? 
högst  eller  lägst  ? der  Nie- 
dere oder  der  Höhere? 
lägst,  der  Niedere; 
tag  af!  heben  Sie  ab ! 
tu  ger,  Sie  geben ; 
gifven  är  hos  mig,  das 
Geben  ist  an  mir; 
ni  har  förhand , efterhand, 
Sie  haben  die  Verband, 
die  Hinterhand ; 
blanda  väl,  ty  alla  hackor 
ligga  tillsammans,  mi- 
schen Sie  gut,  denn 
alle  kleinen  liegen  bei- 
sammen ; 

det  är  fei  gifvet , es  ist 
vergeben ; 

jag  har  bara  tolf  kort , ich 
habe  nur  zwölf  Karten  ; 
jag  har  ett  kort  för  mycket, 
ett  för  litet,  ich  habe 
eine  Karte  zu  viel,  eine 
zu  wenig; 

vill  ni  gifva  om?  wollen 
Sie  noch  einmal  geben? 
hur  många  spei  har  ni? 
wie  viele  Stiche  haben 
Sie? 

jag  har  fyra,  fern  spei, 
ich  habe  vier,  fünf 
Stiche; 

jag  kan  omöjligen  vinna 


delta  parti,  ich  kann 
diese  Partie  nicht  ge- 
winnen ; 

jag  har  ingen  tur,  ich 
habe  kein  Glück  im 
Spiel ; 

det  är  tur  att  vi  ha  spelat 
sä  lägt,  es  ist  ein  Glück, 
dass  wir  so  niedrig  ge- 
spielt haben ; 

hur  stor  är  differensen? 
wieviel  beträgt  die  Dif- 
ferenz ? 

hur  mycket  skall  jag  be- 
tala? wieviel  habe  ich 
zu  zahlen? 

det  är  mindre  änjag  trodde , 
das  ist  weniger,  als  ich 
glaubte ; 

ni  skall  få  revanche  nästa 
gång , ich  werde  Ihnen 
nächstens  Revanche  ge- 
ben ; 

mycket  gerna,  när  ni  vill , 
recht  gern,  wann  Sie 
wollen. 


Piket : 

lemnar  ni  något?  lassen 
Sie  etwas  liegen? 
jag  lemnar  två  kort,  ich 
lasse  zwei  Blätter  lie- 
gen; 

jag  tar  allt,  ich  lasse 
nichts  liegen ; 
jag  vel  ej  hvad  jag  skall 
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Kort. 


kasta  bort , ich  weiss 
nicht,  was  ich  ab'wer- 
fen  soll; 

jag  har  lagt  allt , ich  habe 
alles  verlegt; 
hvad  har  ni?  sagen  Sie 
an ! 

jag  har  fyra , fern  kort , 
ich  habe  vier  Blatt, 
fünf  Blatt ; 

mina  äro  högre , mein 
Spiel  ist  besser  ; 
cdra  äro  goda,  die  Ihren 
sind  gut; 

en  svit,  die  Kartellfolge, 
-n,  Sequenz,  -en; 
ett  tretal , ein  Brelan; 
en  ters,  qvart  från  kungen, 
eine  Terz,  eine  Quart 
vom  König; 

en  qvint , sext  från  esset , 
eine  Quint,  eine  Sext 
vom  As ; 

jag  har  14  ess , 14  kungar , 
3 damer,  3 knektar , ich 
habe  14  As,  14  Könige, 
3 Damen,  3 Buben; 
jag  har  14  damer , ich 
habe  14  Damen; 
mina  14  kungar  äro  hö- 
gre, meine  14  Könige 
sind  besser; 
hvad  har  ni  spelat  ut? 

was  haben  Sie  gespielt  ? 
g&ra  ett  sextispel,nittispel, 
einen  Sechziger,  Neun- 
ziger machen; 
ni  har  leken,  jag  har  ingen- 


ting, Sie  haben  die  Le- 
se, ich  bin  matsch; 
jag  visste  ej,  på  hvilken 
färg  jag  boi'de  hålla,  ich 
wusste  nicht  mehr,  auf 
welche  Farbe  ich  hal- 
ten sollte. 


Vist: 

spelar  ni  gerna  v.  ? Spie- 
len Sie  gern  Whist? 
mycket  gerna ; det  är  mer 
omvexlande  än  piket , 
sehr  gern;  es  bietet 
mehr  Abwechselung  als 
Pikett ; 

vi  äro  blott  tre,  wir  sind 
nur  drei; 

då  få  vi  spela  träkarl , 
so  werden  wir  mit  dem 
Strohmann  spielen ; 
lätom  oss  draga,  ziehen 
wir  die  Plätze ; 
jag  spelar  med  er,  ni  är 
min  medspelare,  ich 
spiele  mit  Ihnen ; Sie 
sind  mein  Partner; 
spela  ut!  spielen  Sie  aus  ! 
vi  äro  storslamm,  wir 
sind  gross  Schlemm; 
hvad  är  trumf?  was  ist 
Atout  ? 

spelle  ni  ut  kungen  eller 
knekten?  haben  Sie  den 
König  oder  den  Buben 
gespielt  ? 
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Kort— Kostnadsförslag. 


jag  har  tagit  er  dam,  ich 
habe  Ihre  Dame  gesto- 
chen ; 

ni  spelte  fei , Sie  haben 
einen  Fehler  gemacht; 
ni  hade  hort  börja  med 
spader,  Sie  hätten  Pik 
an'spielen  sollen ; 
jag  kunde  ej  komma  in, 
annars  skulle  jag  ha 
dragit  er  färg,  ich  konn- 
te nicht  ans  Spiel  kom- 
men, sonst  würde  ich 
Ihnen  Ihre  Farbe  ge- 
bracht haben ; 
inan  skall  ej  spela  ut  en 
singel,  man  soll  Single- 
ton nicht  an'spielen ; 
ni  borde  ejhafva  tagit  öfver 
mig,  nu  förlora  vi  partiet, 
Sie  hätten  mich  nicht 
ü'berstechen  sollen,  so 
werden  wir  die  Partie 
verlieren ; 

vi  ha  vunnit  robberten, 
wir  haben  den  Robber 
gewonnen. 

Korteligen,  kurzum,  mit 
einem  Wort. 

-het,  die  Kürze. 

Kortkonst,  das  Karten- 
kunststück, -s,  -e. 
-spei,  das  Kartenspiel, 
-s,  -e;  se:  kort. 

Kortvaruhandel,  die  Kurz- 
warenhandlung, -en. 

Korvett,  die  Korvette,  -n. 

Koskälla,  die  Viehschelle, 
-n. 


Kost,  die  Kost,  Bekösti- 
gung- 

Kosta,  kosten; 
hvad  kostar  det?  was  ko- 
stet das? 

hvad  kostar  metern  ? skål- 
pundet ? was  kostet  das 
Meter?  das  Pfund? 
livad  kostar  skjutsen  ? was 
kostet  es  für  die  Fahrt  ? 
för  timme;  för  half  va,  för 
hela  dagen  ? die  Stunde ; 
den  halben,  den  gan- 
zen Tag? 

hvad  kostar  det,  om  man 
tar  poletter?  was  kostet 
es  im  Abonnement? 
är  — inberäknad  ? ist . . . 
mit  einberechnet? 
kosta  hvad  det  vill,  es 
koste,  was  es  wolle ; 
det  kostar  på  mig,  es  wird 
mir  sauer,  es  kostet 
mich  Überwindung; 
det  skall  k.  er  lifvet,  das 
wird  Ihnen  das  Leben 
kosten. 

Kostbar,  kostbar. 

Kostlig,  köstlich;  ( lustig ) 
drollig. 

Kostnad,  die  Kosten,  Un- 
kosten ; 

hur  stor  är  kostnaden? 
wieviel  betragen  die 
Kosten  ? 

Kostnadsfritt,  kostenfrei, 
unentgeldlicb. 

-förslag,  der  Koetenan- 
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Kostnadsförslag— Kreatur. 


schlag,  -s,  -e  + , die 
Kostenberechnung,  -en. 
Kostsam,  kostspielig. 
Kostym,  das  Kostüm,  -s, 
-e. 

-bal,  der  Kostümball,  -s, 
-e  + . 

Kotlett,  das  Kotelett,  -s,  -e; 
fläsk-,  Schweinskotelett ; 
half-,  Kalbskotelett; 
lam-,  Hammelkotelett. 
Kotte:  tall-,  gran-,  der 
Zapfen,  Tannenzapfen, 
-s. 

Krabba,  die  Krabbe,  -n. 
Krafsa,  scharren. 

Kraft,  die  Kraft,  -e  +; 
(handlings-)  die  That- 
kraft ; 

i k.  af,  kraft,  vermöge, 
-ig,  kräftig. 

-lös,  kraftlos. 

Krage,  der  Kragen,  -s; 
(fruntimmers-)  Damen- 
kragen ; 
lös-,  Kragen; 
taga  pä  sig,  an 'knöpfen, 
um'binden ; 
linne-,  leinener  (adj.y, 
pappers -,  Papierkragen ; 
uppstående,  Stehkragen ; 
nedvikt,  Umlegekragen, 
Klappkragen ; 
vid,  weiter;  trång,  enger; 
rock-,  Rockkragen ; 
sammets-,  Samtkragen. 
Kragstöflar,  die  Stulpen- 
stiefel. 


Krakmandel,  die  Krach- 
mandel, -n. 

Krama,  drücken,  pressen. 

Kramhandel  (siden-),  die 
Seidenmanufakturhand- 
lung, -en;  (krydd-)  der 
Spezereiladen,  -s,  pl. 
-laden. 

Kramp,  der  Krampf,  -s, 
-e  + ; 

få  k.,  von  Krämpfen  be- 
fallen werden  ; 

bröst-,  Brustkrampf. 

Krampa,  die  Krampe,  -n ; 

jern-,  Eisenkrampe. 

Krampaktig,  krampfhaft. 

-hosta,  der  Krampfhu- 
sten, -s. 

Kramsfågel,  der  Kramts- 
vogel,  -s,  pl.  -vögel. 

Kran  (ly ft-),  der  Kran, 
-So,  -e; 

(pål-),  die  Ramme,  -n; 

(vrid-),  der  Hahn,  -s, 
-e  +; 

Öppna,  stänga,  öffnen, 
schliessen. 

Krans,  der  Kranz,  -es, 
-e  + . 

Krasse,  die  Kresse,  Brun- 
nenkresse. 

Krater,  der  Krater,  -s. 

Krats,  der  Krätzer,  -s. 

Kratta,  der  Rechen,  -s, 
die  Harke,  -n; 

(vb),  harken. 

Kraxa,  krächzen. 

Kreatur,  das  Vieh,  -s; 
se:  boskap. 


Kreatursmarknad— Kritik. 
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Kreatursmarknad,  der 

Viehmarkt,  -s,  -e  + . 

Kredit,  djer  Kredit,  -s; 
taga  på  k.,  auf  Kredit 
nehmen. 

-era,  kreditieren,  gut'- 
schreiben ; 

jag  har  kredit  er ut  er  för  — , 
ich  habe  Sie  für  . . . 
kreditiert ; 

emellertid  torde  ni  vara 
god  och  kreditera  mig 
der  för,  Sie  wollen  mir 
dies  einstweilen  gut'- 
schreiben . 

Kreditiv,  der  Kreditbrief, 
-s,  -e,  ( på , an,  auf 

einen). 

Kreta:  invånarne  på  K., 
der  Kreter,  -s. 

Kreti  och  pleti,  alle  Leute, 
Hans  und  Kunz. 

Krets,  der  Kreis,  -es,  -e ; 
förvaltnings -,  Verwal- 
tungskreis ; 

sällskaps -,  Gesellschafts- 
kreis ; 

de  högre  krets arne,  die 
höheren  Kreise ; 
i familjekretsen, im  Kreise 
der  Familie; 
bilda  en  k.,  Kreis  bil- 
den. 

Kria,  die  Chrie,  -n,  der 
schriftliche  Aufsatz, 
-es,  -e  + . 

Krig,  der  Krieg,  -s,  -e ; 
föra  k.  med,  Krieg  füh- 
ren mit. 


-a,  se  föreg. 

-are,  der  Krieger,  -s. 

Krigsrätt,  das  Kriegsge- 
richt, -s,  -e. 

-skepp,  das  Kriegsschiff, 
-s,  -e. 

-skola,  die  Kriegsschule, 
-n. 

Krikon,  die  Hundepflaume, 
-n. 

Krim,  die  Krim. 

Kringgå  (fig.),  umge'hen. 

Kringla,  die  Brezel,  -n,  der 
Kringel,  -s. 

Kringsegla,  umschiff'en, 

umse'geln. 

-vandrande,  umher  wan- 
dernd. 

Kris,  die  Krise,  -n,  Kri- 
sis. 

Kristall,  der  Kristall,  -s,  -e. 

Kristen,  der  Christ,  -en, 
-en ; f.  die  Christin, 
-nen. 

-dom,  das  Christentum, 
-s. 

-het,  die  Christenheit. 

Kristina,  Christi(a)ne. 

Kristlig,  christlich. 

Kristna,  se:  döpa. 

Kristus:  Kristi  nedtagande 
från  korset,  die  Kreuz- 
abnahme. 

-bild,  das  Christusbild, 
-s,  -er. 

Krita,  die  Kreide;  {penna) 
der  Kreidstift,  -s,  -e. 

Kritik,  die  Kritik,  -en, 
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Kritiker 

-er,  kritisk , der  Kritiker, 
-s,  kritisch. 

-isera,  kritisch  beurtei- 
len; ( tadla ) tadeln,  be- 
kritteln. 

Krog,  die  Kneipe, Schenke, 
-n. 

Krok,  der  Haken,  -s; 
viet-,  Angelhaken. 

-bent,  krummbeinig. 

-ig,  krumm  ; 
k.  näsa,  die  Habichts- 
nase, -n. 

Krokodil,  der,  das  Kroko- 
dil, -s,  -e. 

Krokryggig,  buckelig,  ver- 
wachsen. 

Krona,  die  Krone,  -n ; 
ljus-,  der  Kronleuchter, 

-s. 

Kronisk,  chronisch. 

-olog,  der  Chronolog, 
-en,  -en. 

-ometer,  das  Chronome- 
ter, -s. 

Kronprins,  - essa , der  Kron- 
prinz, -en,  -en;  die 
Kronprinzessin,  -nen. 

Kropp,  der  Körper,  -s, 
Leib,  -s,  -er. 

Kroppsbyggnad,  der  Kör- 
perbau, -s ; se : växt. 
-lig,  körperlich. 

-lyte,  das  Leibesgebre- 
chen, -s. 

-storlek:  i k.,  in  Lebens- 
grösse. 

Krossa,  zermalmen. 


-Krycka. 

Krubba,  die  Krippe,  -n. 

Kruka,  der  Krug,  Topf, 
-s,  -e  +. 

-makare,  der  Töpfer,  -s. 

-växt,  das  Topfgewächs, 
-es,  -e. 

Krus,  die  Kruke,  -n. 

Krus:  utan  k.,  ohne  Um- 
stände, nur  keine  Um- 
stände! mir  nichts,  dir 
nichts. 

-a,  kräuseln ; 

jag  krusar  icke , ich  ma- 
che keine  Umstände. 

-bär,  die  Stachelbeere, 
-n. 

-flor,  der  Krepp,  -s. 

Krusifix,  das  Krucifix, 
-es,  -e. 

Krusig : krusigt  hår , krau- 
ses Haar. 

Krusmynta,  die  Krause- 
minze. 

Krut,  das  Schiesspulver, 
-s. 

han  var  ej  med,  när  krutet 
uppfans , er  hat  das  Pul- 
ver nicht  erfunden. 

-horn,  das  Pulverhorn, 
-s,  -er  +. 

-magasin,  der  Pulver- 
turm, -s,  -e  +. 

-mått,  das  Puivermass, 
-es,  -e. 

-vagn,  der  Pulverwagen, 
-s. 

Kry,  lebhaft,  munter. 

Krycka,  die  Krücke,  -n ; 
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Krycka— Kubikmeter. 


gä  pä  kryckor , auf  Krük- 
ken  gehen. 

Krydda,  das  Gewürz,  -es, 
-e ; 

kryddor,  die  Spezerei ; 
(vb),  würzen ; 
för  starkt  kryddad,  zu 
sehr  gewürzt; 
för  litet  k.,  zu  wenig  ge- 
würzt. 

-kramhandel,  der  Spe- 
zereiladen, -s,  pl.  -la- 
den. 

-kramhandlare,  der  Ge- 
würzhändler, Spezerei- 
händler, -s. 

-nejlika,  das  Gewürznä- 
gelein, -s,  die  Gewürz- 
nelke, -n. 

Krympa:  tyget  krymper , 

der  Stoff'  läuft  ein. 

Krympling,  der  Krüppel, 
-s. 

Krypa,  kriechen. 

Kryssa,  kreuzen. 

Kråka,  die  Krähe,  -n. 

Kråma  sig,  sich  brüsten. 

Krångel,  die  Plackerei, 
Krickelei,  -en. 

-makaro,  der  Stänker, 
-s ; f.  die  Stänkerin, 
-nen. 

Krås,  die  Krause,  -n. 

Krås  (hos  foglar ),  das  Ge- 
kröse, -s. 

Kräfta,  der  Krebs,  -es, -e; 
(sjukdom),  Krebs. 

-artad,  krebsartig. 


-klo,  die  Krebsschere,  -n. 

-soppa,  die  Krebssuppe, 
-n. 

-stjert,derKrebsschwanz, 
-es,  -e  +. 

Kräfva  (vb),  einen  wegen, 
einer  Schuld  mahnen. 

Kräfva  (subst.),  der  Kropf, 
-s,  -e  +. 

Kräkas,  sich  erbrechen, 
sich  überge'ben. 

-medel,  das  Brechmittel, 
-s. 

-ning,  das  Erbrechen,  -s. 

Kräla,  kriechen. 

Kräm,  die  Creme. 

Krämare,  der  Krämer,  -s; 
(kringvandrande)  Hau- 
sierer, -s. 

Kränga,  schlingern. 

Kränka,  kränken,  verlet- 
zen. 

-ning,  die  Kränkung, 
Verletzung,  -en. 

Kräslig,  lecker. 

Krögare,  der  Schenkwirt, 
-s,  -e. 

Kröka,  krümmen. 

-ning,  die  Krümmung, 
-en ; 

skarp  k.,  scharfe  Kurve. 

Kröna,  krönen. 

-ing,  die  Krönung,  -en. 

Kub,  der  Kubus,  pl.  -i, 
Würfel,  -s. 

Kubb,  der  Block,  -s,  -e  +. 

Kubikmeter,  der,  das  Ku- 
bikmeter; ( vedmätt ) 

Raummeter,  -s. 
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Kubikrot— Kupa. 


-rot,  die  Kubikwurzel, -n. 

Kudde,  das  Kissen,  -s; 
hufvud -,  Schlummer- 

kissen, Kopfkissen ; 
pöl-,  der  Pfühl,  -s,  -e. 

Kufva,  bändigen. 

Kugghjul,  das  Kammrad, 
-s,  -er  +. 

Kula,  die  Kugel,  -n. 

Kuliss,  die  Kulisse,  -n ; 
bakom  kulisserna , hinter 
den  Kulissen. 

Kull,  die  Brut,  -en. 

Kulle,  der  Hügel,  -s,  die 
Anhöhe,  -n. 

Kullerbytta,  der  Purzel- 
baum, -s,  -e  + ; 
stupa  k .,  einen  Purzel- 
baum machen, schlagen. 

Kullsegling,  das  Umschla- 
gen, -s. 

Kulminationspunkt,  der 

Höhepunkt,  -s,  -e. 

Kulspruta, die  Mitrailleuse, 

Kult,  der  Kultus, pl.  Kulte. 

Kultivera,  kultivieren. 

-ur,  die  Kultur. 

Kulört,  farbig. 

Kummin,  der  Kümmel,  -s. 

Kund,  der  Kunde,  -n,  -n, 
die  Kundschaft,  -en. 

Kunglig,  königlich. 

Kungöra,  kund,  bekannt 
machen. 

-eise,  die  Kundmachung, 
Bekanntmachung,  -en. 

Kunna,  können;  (förstå) 
wissen,  verstehen ; 


jag  kan,  ich  kann; 

jag  kunde,  ich  konnte; 

jag  kunde  ej  gd  fortare, 
ich  habe  nicht  rascher 
gekonnt ; 

kan  jag  fd  — ? kann  ich 
. . . haben? 

kan  ni  säga  mig  om  — ? 
können  Sie  mir  sagen, 
ob  . . . ; 

kan  ni gifva, skaffa  mig~? 
können  Sie  mir  . . . ge- 
ben, besorgen? 

hvar,  när  Jean  jag  fd  — ? 
wo,  wann  kann  ich  . . . 
haben  ? 

hvarför  kan  jag  icke  fd  — ? 
warum  kann  ich  nicht 
. . . haben? 

livad,  hur  mycket  kan  jag 
fd?  was,  wieviel  kann 
ich  haben  ? 

hur  kan  jag  komma  t ili—? 
wie  kann  ich  nach  . . . 
kommen  ? 

det  kan  vara  möjligt,  das 
kann  wohl  sein ; 

sd  godt  jag  kan,  so  gut 
ich  kann; 

hvem,  hvad  kan  det  vara  ? 
wer,  was  kann  es  sein  ? 

kan  han  svenska?  kann 
er  schwedisch? 

Kunskap,  dieKenntniss,-e. 

Kupa : lamp-,  die  Lampen- 
glocke, Kuppel,  -n; 
vinds-  das  Dachfenster, 
-s,  die  Mansarde,  -n. 
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Kupé— Kuvert. 


Kupé,  das  Koupee,  -s,  -s, 
se:  jernväg. 

Kupera,  se:  kort; 
kuperadt  land , hügeliges 
Land,  schwieriges  Ter- 
rain. 

Kupol,  die  Kuppel,  -n. 
Kupong,  der  Koupon,  -s, 
-s. 

Kur:  göra  sin  k.  för , einer 
Person  den  Hof,  die 
Kur  machen. 

Kur,  die  Kur,  -en ; 
genomgå  en  k.,  eine  Kur 
gebrauchen ; 

jag  vill  genomgå  en 
( brunns)kur  här,  ich  will 
hier  die  Kur  gebrau- 
chen ; 

bad-,  Badekur ; 
brunns- , Bru nnenkur ; 
druf-,  Traubenkur; 
mjölk- , M ilchkur ; 
vassle-,  Molkenkur; 
vatten-,  Wasserkur. 
Kurbits,  der  Kürbis,  -es, 
-e. 

Kurera,  kurieren,  heilen. 
Kurfurste,  der  Kurfürst, 
-en,  -en. 

Kuriositet,  die  Kuriosität, 
-en. 

Kurir,  der  Kurier,  -s,  -e. 
-tåg,  der  Kurierzug,  -s, 
-e  + . 

Kurs,  der  Kurs,  -es,  -e ; 
se : bankir  ; 

hur  hög  är  kursen  på 


svenska  kronan  ? wie  ist 
hier  der  Kurs  der 
schwedischen  Krone  ? 
kursen  är  för  låg,  der 
Kurs  ist  mir  zu  niedrig; 
skeppets  kurs,  der  Kurs 
des  Sclntfes. 

Kursiv  ( stil ),  die  Kursiv- 
schrift. 

Kursnotering,  der  Kurs- 
zettel, -s. 

Kurtis,  die  Liebschaft, 
Schönthuerei. 

-era,  poussieren. 

Kurva,  die  Kurve,  -n ; 
lång,  weite ; kort,  kurze ; 
lätt,  leichte;  skarp , 
scharfe. 

Kusin,  der  Vetter,  -s,  -n; 

f.  die  Kusine,  -n. 

Kusk,  der  Kutscher,  -s. 
-bock,  der  Kutschersitz, 
-es,  -e,  Kutscherbock, 
-s,  -e  +. 

Kust,  die  Küste,  -n ; 
fara  längs  kusten,  der 
Küste  entlang  rudern, 
-farare,  der  Küstenfah- 
rer, -s. 

-fart,  die  Küstenschiff- 
fahrt. 

-uppsyningsman,  der  Kü- 

stenaufselier,  -s. 

Kutter,  der  Kutter,  -s. 
Kuttra,  girren. 

Kuvert  ( bref -),  das  Kou- 
vert,  -s,  -e; 
vanligt,  gewöhnliches ; 
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Kuvert— Kåldolmar. 


starkt , starkes ; 
bords-,  das  Kouvert, 
Tischbesteck,  -s,  -e ; 
(att  hafva  med  sig  på  re- 
sor),  Reisekouvert. 
Kyckling,  junges  Huhn,-s, 
-er+,  das  Küchlein,  -s  ; 
stekt  k.,  das  Brathuhn. 
Kyla,  die  Kälte. 

Kylig,  kühl. 

Kyndelsmessa,  die  Licht- 
messe, -n. 

Kyp,  die  Kufe,  -n. 

Kypare,  der  Kellner,  -s; 
som  har  servering  i en- 
skilda rum,  Zimmer- 
kellner ; 

öfter-,  Oberkellner. 

Kyp  ert.  der  Köper,  -s. 
Kyrassier,  der  Kürassier, 
-s,  -e. 

Kyrka,  die  Kirche,  -n; 
engelsk,  englische ; 
evangelisk,  evangelische ; 
judisk,  jüdische,  die 
Synagoge,  -n ; 
katolsk,  kotholische; 
lutersk,  lutherische ; 
protestantisk,  protestan- 
tische ; 

reformert,  reformierte; 
rysk,  russische; 
gå  i kyrkan,  in  die  Kir- 
che gehen; 

komma  från  k.,  aus  der 
Kirche  kommen. 

Kyrkobruk,  der  Kirchen- 


I gebrauch,  -s,  -e  +, 
Ritus. 

; -gångare,  der  Kirchen- 

! gänger,  -s. 

-gård,  der  Friedhof,  -s, 
-e  +,  Gottesacker,  -s; 
(plats  omkring  kyrkan ) 
der  Kirchhof. 

-herde,  der  Pastor,  -s, 
-en,  Pfarrer,  -s. 

-sång,  der  Kirchenge- 
sang, -s,  -e  +. 

Kyrktagning,  der  Kirch- 
gang, -s,  -e  +,  die  Ein- 
segnung einer  Wöch- 
nerin. 

-torn,  der  Kirchturm, 
-s,  -e  + . 

-vaktare,  der  Kirchen- 
diener, -s. 

Kysk,  keusch. 

-het,  die  Keuschheit. 

Kyss,  der  Kuss,  -es  -e  + . 
-a,  küssen. 

Kåda,  das  Harz,  -es,  -e. 
-ig,  harzig. 

Kål,  der  Kohl,  - s;  (soppa) 
die  Kohlsuppe,  -n; 
blom-,  Blumenkohl: 
bryssel-,  Rosenkohl ; 
grön-,  Grünkohl ; 
hvit-,  Weisskohl; 
röd-,  Rotkohl: 
savoj-,  Savoverkohl; 
sparris-,  Spargelkohl; 
sur-,  Sauerkohl. 

-dolmar,  (mit  Fleisch) 
gefüllter  Kohl. 


Kålhufvud— Källare. 
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-hufVud,  der  Kohlkopf, 
-s,  -e  + . 

-mask,  die  Kohlraupe, 
-n. 

-rot,  die  Kohlrübe,  -n. 
-stock,  der  Kohlstrunk, 
-s,  -e  +. 

Kår,  das  Korps,  -es,  -e ; 
armé-,  Armeekorps, 
-anda,  der  Gemeingeist, 
-es. 

Käck,  keck,  brav. 

Kägelbana,  die  Kegelbahn, 
-en. 

-klot,  die  Kegelkugel,  -n. 
-spelare,  der  Kegelschie- 
ber, -s. 

Kägla,  der  Kegel,  -s; 
spela  käglor,  kegeln ; 
resa,  auf’ setzen ; 
slå,  werfen ; 

få  tre  käglor,  drei  Kegel 
werfen ; 

ett  slag,  ein  Schub ; 
bataljon,  alle  Neun; 
bom,  Pudel,  Ratte. 

Käk,  die  Kinnbacke,  -n, 
der  Kiefer,  -s; 
öfver-,  under-,  Oberkie- 
fer, Unterkiefer. 

Kälkborgare,  der  Phili- 
ster, Spiessbürger,  -s. 

Kälke,  der  Schlitten,  -s. 

Källa,  die  Quelle,  -n. 

Källare,  der  Keller,  -s; 


{restauration),  die  Re- 
stauration, -en,  das 
Gasthaus,  Speisehaus, 
-es,  -er  +,  die  Gast- 
wirtschaft, -en; 
der  man  ätcr  godt,  wo  es 
eine  gute  Küche  gibt ; 
hvar  får  man  den  bästa 
maten,  det  bästa  ölet, 
vinet?  wo  bekommt 
man  das  beste  Essen, 
das  beste  Bier,  den 
besten  Wein? 
hvilken  källare  rekommen- 
derar ni?  welches  Gast- 
haus empfehlen  Sie 
mir? 

äter  man  billigt  der? 

speist  man  dort  billig? 
är  det  dyrt  der?  speist 
man  dort  teuer? 
serverar  ni  äfven  midda- 
gar? geben  Sie  auch 
Mittagstisch  ? 
till  bestämdt  pris  ? zu  fe- 
stem Preise? 
table  d'höte  eller  efter  mat- 
sedel ? Table  d'höte  oder 
einzeln,  nach  der  Karte? 
kan  man  få  inackordera 
sig?  kann  man  sich 
abonnieren  ? 
hur  många  rätter  får  man 
då?  wie  viele  Speisen 
hat  man  dafür? 
är  vinet  inbegripet  ? ist  der 
Wein  inbegriffen  ? 
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Källare. 


jag  vill  inackordera  mig 
pä  en  månad , ich  möch- 
te mich  auf  einen  Mo- 
nat abonnieren; 
hvilken  fördel  har  man 
deraf?  -welchen  Vorteil 
geniesst  man  dabei? 
hur  mycket  billigare  skulle 
min  middag  då  bli  ? um 
wieviel  hätte  ich  das 
Diner  billiger? 
hur  många  poletter  måste 
man  taga?  wieviel  Mar- 
ken muss  man  nehmen  ? 


gm'  mig  det  nöjet  all  cita 
frukost  med  mig , ma- 
chen Sie  mir  das  Ver- 
gnügen, mit  mir  zu 
frühstücken ; 
jag  beklagar  på  det  högsta , 
att  jag  ej  kan  antaga  er 
inbjudning , ich  bedau- 
re  unendlich,  Ihre  Ein- 
ladung nicht  an 'neh- 
men zu  können ; 
jag  har  min  förmiddag 
redan  upptagen , ich  habe 
über  meinen  Vormittag 
bereits  verfügt; 
kunna  vi  få  ett  enskildt 
rum?  können  wir  ein 
besonderes  Zimmer  ha- 
ben? 

v i äro  tre,  wir  sind  zu 
dreien ; 


servera  forfvi  hafva  brådt- 
om , bedienen  Sie  uns 
rasch,  denn  wir  haben 
Eile; 

vi  hafva  god  tid,  unsere 
Zeit  drängt  nicht; 
kypare , tag  bort  det  här, 
Kellner,  räumen  Sie 
hier  ab ; 

gif  oss  ett  lätt  matvin , 
geben  Sie  uns  leichten 
Tischwein ; 

duka,  Johan!  decken  Sie 
auf,  Johann  ! 
servera  oss  särskildt , be- 
dienen Sie  uns  geson- 
dert; 

jag  har  ej  begärt  mer  än 
en  half  butelj,  ich  habe 
nur  eine  halbe  Flasche 
verlangt ; 

gör  ingenting;  jag  dricker 
ur  hälften,  thut  nichts; 
ich  werde  die  Hälfte 
trinken  ; 

hvad  har  ni  för  Jcött  till- 
lagadt?  was  ist  von 
Fleischspeisen  fertig? 
det  måste  väl  först  till- 
lagas?  das  müsste  wohl 
erst  bereitet  werden? 
skulle  det  dröja  länge? 
würde  das  lange  dauern? 
hur  lång  tid  går  det  un- 
gefär åt?  wieviel  Zeit 
braucht's  dazu  unge- 
fähr? 
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jag  vill  betala,  ich  möchte 
zahlen,  Kellner. 1 
Källarglugg,  das  Keller- 
loch, -s,  -er  +. 
-mästare,  der  Gastwirt, 
-s,  -e. 

-sal,  der  Speisesaal,  -s, 
-e  + , das  Gastzimmer, 
-s,  die  Gaststube,  -n. 
Kämpa,  kämpfen  (med, 
mit). 

Kämpe,  der  Kämpfer,  -s. 
Känbar, empfindlich, merk- 
lich, fühlbar; 
göra  sig  k.,  sich  fühlbar 
machen. 

Käng,  der  Schnürstiefel, -s. 
Känna,  fühlen,  empfinden; 
(k.  tili ) kennen,  erken- 
nen; ( veta ) wissen,  ver- 
stehen ; 

känner  ni  denna  herre? 
kennen  Sie  den  Herrn  ? 
till  utseendet,  von  Anse- 
hen ; 

hvem  är  det?  wer  ist  es? 
jag  har  känt  honom  länge , 
er  ist  eine  alte  Be- 
kanntschaft ; 
han  är  känd  i heia  sta- 
den, er  ist  in  der  gan- 
zen Stadt  bekannt; 
känner  ni  nägon  — ? ken- 
nen Sie  hier  einen  . . . ? 


lära  känna,  kennen  ler- 
nen ; 

känna  ngt  i grund  och 
botten,  etwas  gründlich 
kennen ; 

känner  ni  väl  till  staden 
N.  ? sind  Sie  in  N.  be- 
kannt? 

k.  igen,  erkennen ; 
gifva  tillkänna,  bekannt 
machen,  mit't eilen. 

-are : jag  är  ingen  k.,  ich 
bin  kein  Kenner. 

-edom : man  hade  bort 
gifva  mig  k.  derom,  man 
hätte  mich  davon  in 
Kenntnis  setzen  sollen ; 
taga  k.  om  ngt,  etwas 
zur  Kenntnis  nehmen ; 
efter  tagen  kännedom, 
nach  genommener 
Kenntnis. 

-etecken,  das  Kennzei- 
chen, -s. 

Känsel,  das  Gefühl,  -s ; 
han  har  ingen  k.  i armen, 
er  hat  kein  Gefühl  im 
Arme. 

Känsla,  die  Empfindung 
-en,  das  Gefühl,  -s,  -e. 

Känslig,  empfindlich. 

-het,  die  Empfindlich- 
keit. 

Känslofull,  gefühlvoll. 

-lös,  gefühllos. 


1 På  drickspengar  göres,  åtminstone  i de  större 
städerna,  alltid  anspråk;  dock  ställas  i allmänhet 
anspråken  icke  så  högt  som  i Sverige. 
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Käpp— Köksskåp. 


Käpp,  der  Stock,  -s,  -e  + ; 
spatser-,  Spazierstock ; 
rör-,  Rohrstock; 
värj-,  der  Stockdegen,  -s; 
oarbetad,  Naturstock; 
med  krycka,  mit  Haken; 
med  knapp,  mit  Knopf, 
-häst,  das  Steckenpferd, 
-s,  -e. 

Kär,  lieb; 

det  är  mig  kärt,  das  ist 
mir  lieb. 

Kärande,  der  Kläger,  -s; 
f.  die  Klägerin,  -nen. 

Kärf,  herb,  rauh. 

Kärfve,  die  Garbe,  -n. 

Kärl,  das  Gefäss,  -es,  -e, 
Geschirr,  -s,  -e; 
bords-,  das  Tischgerät, 
-s,  -e. 

kÖks -,  Küch engeschirr. 

Kärlek,  die  Liebe,  (tili)  zu  ; 
kristlig  k.,  christliche 
Liebe ; 

gammal  k.  rostar  ej,  alte 
Liebe  rostet  nicht. 

Kärleksbref,  der  Liebes- 
brief, -s,  -e. 
-förbindelse,  die  Lieb- 
schaft, -en ; 
knyta,  an'knüpfen; 
underhålla,  unterhalten . 
-förklaring,  die  Liebeser- 
klärung, -en. 

-pant,  das  Liebespfand, 
-s,  -er  + . 

Kärna  (smör-),  das  Butter- 
fass, -es,  -er  +; 

(vb),  buttern. 


Kärna  (stenen),  der  Stein, 
Kern,  -s,  -e; 
äppel-,  Apfelkern. 

-frisk,  kerngesund. 

Kärnmjölk,  die  Butter- 
milch. 

Kärntrupp, die  Kern  truppe, 
-n. 

Käromål,  die  Klage,  -n ; 
få  sitt  k.  afvisadt,  mit 
seiner  Klage  abgewie- 
sen ^werden. 

Kärr,  der  Sumpf,  Morast, 
-es,  -e  +. 

Käfra,  der  Karren,  -s. 

Kätja,  die  Geilheit. 

Kättare,  der  Ketzer,  -s; 
f.  die  Ketzerin,  -nen. 

Käxa,  brummen,  wie'- 
derkäuen. 

Kö,  das  Qmue,  -s,  -s,  der 
Billardstock,  -s,  ~e  +; 
stå  i kö,  in  der  Reihe,  in 
langer  Reihe  stehen; 
ställa  sig  i kö , sich  (ex. 
vor  dem  Theater)  an'- 
stellen. 

Kök,  die  Küche,  -n. 

Köksa,  die  Köchin,  -nen, 
-handduk,  das  Küchen- 
tuch, -s,  -er  +. 

-piga,  das  Küchenmäd- 
chen, -s. 

-pojke,  der  Küchenjun- 
ge, -n,  -ri. 

-saker,  das  Küchenge- 
rät., -s,  -e. 

-skåp,  der  Küchen- 
schrank, -s,  -e  +. 


Köksslef— Köpa. 
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-slef,  der  Kochlöffel,  -s, 
die  Kelle,  -n. 

-spis,  der  Kochofen,  -s, 
pl.  -Öfen,  Herd,  -s,  -e. 
Köl,  der  Kiel,  -s,  -e. 

Köld,  die  Kälte. 

Kölhala,  kielholen. 

Kölrum,  der  Kielraum,  -s, 
-e  -f- . 

-vatten,  das  Kielwasser, 
-s. 

Kön,  das  Geschlecht,  -s, 
-er;  se:  genus; 
det  täcka  könet,  das 
schönere  Geschlecht; 
kons-(i  smnsättn.),  Ge- 
schlechts . . . 

Köp,  der  Kauf,  Einkauf, 
-s,  -e  + ; 

pä  köpet,  obendrein. 
Köpa,  kaufen; 
hvar  kan  man  få  köpa—? 
wo  kann  man  . . . kau- 
fen? 

jag  önskar  köpa  — , ich 
wünsche  ...  zu  kaufen  ; 
he  ad  kostar  detta?  was 
kostet  dies? 

icke  billigare?  nicht  bil- 
liger? 

för  dyrt , zu  teuer; 
fins  det  vigenting  bättre  ? 
nichts  Besseres? 
det  är  ej  hvadjag  vill  ha, 
das  ist  nicht  das  Ge- 
wünschte ; 

i annan  färg , in  anderer 
Farbe; 


tunnare , dünner; 
tjockare , gröfre,  dicker, 
gröber ; 

hur  snart  kan  jag  få  det? 
bis  wann  kann  ich  es 
bekommen  ? 

jag  måste  hafva  det  tills  — , 
ich  muss  es  bis  . . . ha- 
ben ; 

skicka  det  till  hotell  — , 
senden  Sie  es  ins  Ho- 
tel ... ; 

lemna  in  varorna  åt  mig 
på  hotellets  kontor , wol- 
len Sie  die  Waren  im 
Bureau  des  Hotels  für 
mich  ab'geben  lassen ; 
med  qvitterad  räkning, 
mit  Quittung; 
kan  ni  packa  in  det  åt 
mig  i en  kista , ask  ? 
können  Sie  es  mir  ein'- 
packenin  Kiste,  Schach- 
tel? 

jag  skall  skicka  det  med — , 
ich  will  es  mit . . . fort'- 
schicken ; 

vill  ni  låta  bära  det  till—? 
wollen  Sie  es  mir  zu 
. . . besorgen? 
betalt,  frankiert;  icke  b., 
unfrankiert; 
adressen,  die  Adresse, 
-n; 

glöm  ej  f&t'tullningen,  ver- 
gessen Sie  nicht  die 
Zolldeklaration  ; 
hvad  har  ni  lagt  ut  ? was 
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Köpa— Köttslig. 


machen  Ihre  Auslagen  ? 
was  haben  Sie  ausge- 
legt? 

Köpare,  der  Käufer,  -s. 

Köpenhamn,  Kopenhagen. 

Köping,  der  Marktflecken, 
Flecken,  -s. 

Köpman,  der  Kaufmann, 
-s,  -er  + el.  -leute. 

Kör,  der,  das  Chor,  -s; 
-e  + . 

Köra,  fahren; 
kör  tili  — , fahren  Sie 
mich  nach  . . . ; 
kusken  som  kört  för  mig, 
der  Kutscher,  der  mich 
gefahren  hat; 
kan  ni  k.?  können  Sie 
fahren? 

om  ni  icke  kör  fort , får 
ni  inga  drickspengar, 
wenn  Sie  nicht  schnell 
fahren,  bekommen  Sie 
kein  Trinkgeld; 
sitta  pd  kuskbocken  och 
k.,  vom  Kutscherbock 
fahren ; 

k.  furspann,  mit  vieren 
fahren ; 

låt  k.  fram!  lassen  Sie 
vor'fahren ! 

k.  omkull , um'werfen; 
akta  att  ni  ej  kör  omkull , 
geben  Sie  acht,  Sie  wer- 
den noch  um'werfen; 
kusken  körde  omkull  med 
oss , der  Kutscher  hat 
uns  umgeworfen; 


vagnen  har  kört  öfver  ho- 
nom, der  Wagen  hat 
ihn  überfahren. 

Körsbär,  die  Kirsche,  -n. 

Körsbärsträd,  der  Kirsch- 
baum, -s,  -e  +. 

Körsnär,  der  Kürschner, 
-s. 

Körtel,  die  Drüse,  -n ; 
mina  körtlar  äro  svullna, 
ich  habe  geschwollene 
Drüsen. 

Kött,  das  Fleisch,  -es; 
rätt,  roh  ; kokt,  gekocht ; 
stekt,  gebraten;  fett , fett; 
magert,  mager ; segt, 
zähe;  späckadt,ge spickt; 
med  omvexlande  lager  af 
magert  och  fett,  durch- 
wachsen ; 

köttet  bör  vara  färskt, 
mort,  läckert  och  saftigt, 
das  Fleisch  muss  frisch, 
weich,  zart,  saftig  sein ; 
salt,  gesalzen. 

-bod,  die  Fleischbank, 
-e  +,  Fleischerei,  -en. 
-bulle,  der  Fleischkloss, 
-es,  -e  + . 

-färgad,  fleischfarben, 
-ig,  fleischig. 

-mat,  die  Fleischspeise, 
-n. 

-pastej,  die  Fleischpa- 
stete, -n. 

-rätt,  das  Fleischgericht, 
-s,  -e. 

Köttslig,  fleischlich; 
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Köttslig 

(om  syskon ),  leiblich. 
Köttsoppa,  die  Fleisch- 
brühe, Fleischsuppe, -n; 
med  vermiceller,  Nudel- 
suppe. 


I.. 

Laboratorium,  das  Labo- 
ratorium, -s,  -en. 

-era,  laborieren. 

Labyrint,  das  Labyrinth, 
-s,  -e. 

Lack,  das  Siegellack,  -s; 
en  stång,  eine  Stange,  -n. 

Lacka,  siegeln,  versiegeln, 
-era,  lackieren. 

-erare,  der  Lackierer,  -s. 
-ering,  die  Lackierung, 
der  Lack,  -s. 

-fernissa,  der  Lack,  -s,-e, 
Lackfirnis,  -ses,  -se. 

Lackviol,  der  Goldlack, 
-s,  -e. 

Lada,  die  Scheune,  -n. 

Ladda  bössan,  das  Gewehr 
laden. 

-ning  (skepps-),  se : last ; 
(gevärs-), dieLadung,-en ; 
skarp  L,  scharfe  Ladung ; 
med  löst  krut,  blinde, 
-stock,  der  Ladestock, 
-s,  -e  + . 

Ladugård,  der  Yiehhof, 
-s,  -e  +. 

Ladugårdsdräng,  der  Kuh- 
hirt, Viehhirt,  -en,  -en. 
-piga,  die  Viehmagd, -e  + . 


— Laga. 

Laf,  die  Flechte,  -n. 

Lag  (stadga),  das  Gesetz, 
-es,  -e. 

Lag  (hvarf),  die  Lage,  -n, 
Schicht/  -en ; 
gifva  (fienden)  ett  glatt 
tag,  eine  Lage  geben. 

Laga  (adj.),  gerichtlich. 

Laga  mat,  das  Kochen, 
die  Küche  besorgen ; 
hon  lagar  ej  god  mat , sie 
kocht  schlecht; 
l.  tili,  bereiten;  (salad) 
den  Salat  an'machen ; 
laga  tili  — dt  mig,  lassen 
Sie  mir  . . . bereiten, 
machen ; 

l.  (hvad  som  är  sönder), 
aus'bessern,  flicken ; 
vet  ni  någon  som  han  laga 
— åt  mig?  wissen  Sie 
jemand,  der  mir  . . . 
flickt? 

hvem  lagar  detta?  wer 
bessert  dies  aus? 
kan  detta  lagas  ? kann 
dies  ausgebessert  wer- 
den? 

I.  alt  — , machen,  dass 
•#  • • 5 0 

ni  torde  laga  att  sa  sker 
hädanefter,  Sie  dürften 
es  so  machen,  dass  es 
künftig  so  geschieht; 
l.  att  denna  koffert  kom- 
mer till  stationen,  schaf- 
fen Sie  diesen  Koffer 
nach  dem  Bahnhof; 
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Laga-  Lampglas. 


I.  sig  bort , sich  davon 
machen ; 

l.  om  elden,  das  Feuer 
(mit  dem  Schüreisen) 
schüren. 

Lagbok,  das  Gesetzbuch, 
-s,  -er  +. 

-brott,  die  Übertretung 
eines  Gesetzes. 

Lager  ( hvarf ),  die  Schicht, 
-en  ; 

( varu -),  das  Lager,  -s, 
die  Niederlage,  -n. 

Lager  ( träd ),  der  Lorbeer, 
-s,  -n. 

-blad,  das  Lorbeerblatt, 
-s,  -er  +. 

-krans,  der  Lorbeer- 
kranz, -es,  -e  + . 

Lageröl,  das  Lagerbier, 
-s,  -e. 

Lagföra,  gerichtlich  be- 
langen. 

-karl,  der  Kechtsgelehr- 
te  (böj.  ss.  adj .),  Jurist, 
-en,  -en. 

-lig,  gesetzlich,  recht- 
mässig. 

Lagning:  hvad  skulle  lag- 
ningen kosta  ? was  wür- 
de die  Ausbesserung 
kosten  ? 

Lagom:  äta  l.,  weder  zu 
viel  noch  zu  wenig  es- 
sen; 

komma  l.t  zu  rechter 
Zeit  kommen. 

Lagstiftande,  gesetzge- 
bend. 


-stiftare,  der  Gesetzge- 
ber, -s. 

-stiftning,  die  Gesetzge- 
bung, -en. 

Lagsöka,  se:  lagföra. 

Lakan,  das  Bettlaken,  La- 
ken, -s. 

Lake  ( salt -),  die  Salzlake. 

Lake  (fisk),  die  Quappe, 
-n. 

Lakej,  der  Lakai,  -en,  -en. 

Lakrits,  die  Lakritze. 

Laktuk,  der  Lattich,  -s. 

Lam  {adj.),  lahm,  gelähmt; 
(i  höften)  lendenlahm. 

Lam  ( subst .),  das  Lamm, 
-s,  -er  + . 

-gam,  der  Lämmergeier, 
-s. 

Lamhet,  die  Lähmung. 

Lam  kotlett,  das  Hammel- 
kotelett, -s,  -e,  Ham- 
melrippchen, -s. 

Lampa,  die  Lampe,  -n; 
(Mnoranrfö)Hängelampe; 

skrufva  upp,  ned,  höher 
schrauben,  herun'ter- 
schrauben ; 

är  hon  putsad?  ist  sie 
geputzt  ? 

det  fins  ingen  olja  i den, 
es  ist  kein  Öl  mehr  da- 
rin; 

veken  är  ej  jemnklippt, 
der  Docht  ist  nicht  ge- 
rade geschnitten. 

Lampett,  die  Lampette,-n. 

Lampglas,  der  Lampency- 
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linder,  -s,  das  Lampen- 
glas, -es,  -er  + . 

-kupa,  die  Lampenglocke, 
Lampenkuppel,  -n. 
-matta,  der  Lampen  - 
bricken,  Lampenteller, 
-s,  Lampenuntersatz, 
-es,  -e  + . 

-skärm,  der  Lampen- 
schirm, -s,  -e. 

Lamstek,  der  Hammelbra- 
ten, -s. 

Land  ( rike ),  das  Land, 
-es,  -er  + och  -e; 
(viots.  vatten),  Land; 

( mots . stad),  Land; 
pd  landet , auf  dem  Lande; 
ro  i land ; jag  vill  stiga 
ur  här,  rudern  Sie  ans 
Land;  ich  will  hier  aus'- 
steigen ; 

det  förlofvade  landet,  das 
gelobte  Land. 

Landa,  landen ; 
komma  vi  in  tili  stranden  ? 
till  en  brygga?  fahren 
wir  ganz  ans  Ufer?  an 
eine  Landungsbrücke? 
eller  måste  vi  taga  en  bat 
och  låta  sätta  oss  i land  ? 
oder  müssen  wir  ein 
Boot  nehmen  und  uns 
ans  Land  setzen  lassen  ? 
-gång,  das  Landungs- 
brett, -s,  -er. 

-ning,  die  Landung, ‘-en. 
-ningsbrygga,  die  Lan- 
dungsbrücke, -n. 


-ningsplats,  der  Lande- 
platz, -es,  -e  +. 

Landsbygd,  das  Land,  -es 

-förvisa,  des  Landes 
verweisen. 

-höfding,  der  Gouver- 
neur, -s,  -e,  Statthal- 
ter, -s. 

Landskap,  die  Landschaft, 
-en. 

-skapsmålare,  der  Land- 
schaftsmaler, -s. 

Landsman,  der  Lands- 
mann, -s,  pl.  -leute; 
f.  die  Landsmannin, 
-nen ; 

vi  äro  landsmän,  wir  sind 
Landsleute. 

-ort,  das  Land,  -es. 

-ortsstad,  die  Landstadt, 
-e  + . 

Landstiga:  hvar  l.  vi?  wo 
landen  wir? 

-stigning,  die  Landung, 
-en. 

-strykare,  der  Landstrei- 
cher, -s. 

-Ställe,  das  Landhaus, 
-es,  -er  +,  der  Land- 
sitz, -es,  -e. 

Landsväg, die  Landstrasse, 
Heerstrasse,  -n. 

Landtbruk,  die  Landwirt- 
schaft. 

-brukare,  der  Landwirt, 
-s,  -e,  Ökonom,  -en,-en. 

-bruksmöte,  die  Ver- 
sammlung der  Landt- 
wirte. 


2o8  Landtegendom  -Lavering. 


-egendom,  das  Landgut, 
-s,  -er  +. 

-folk,  Landleute. 

-gård,  der  Meierhof,  -s, 
-e  + . 

-kommun,  die  Landge- 
meinde, -n. 

-lig,  ländlich. 

-man,  der  Landmann, 
-s,  pl.  -leute. 

-mätare,  der  Feldmesser, 
-s. 

-mätarkedja,  die  Mess- 
kette, -n. 

-mätartafla,  der  Mess- 
tisch, -es,  -e. 

-värn,  die  Landwehr. 

Lans,  die  Lanze,  -n. 

Lansett,  die  Lanzette,  -n. 

Lanterna,  die  Laterne,  -n. 

Lapis,  der  Höllenstein,  -s, 
-e. 

Lapp  (folk),  der  Lapplän- 
der, -s ; f.  die  Lapp- 
länderin, -nen. 

Lapp  (tyg-),  der  Lappen, 
Flicken,  -s. 

Lappri,  die  Kleinigkeit, 
Lapperei,  -en; 
äh  l. ! Possen ! 

Lappskräddare,  der  Flick- 
schneider, -s. 

-verk,  das  Flickwerk,  -s. 

Lärm,  der  Lärm,  -s. 
-ande,  lärmend. 

Larv,  die  Larve,  Eaupe, 
-n;  (fig.)  die  Larve,  Mas- 
ke, -u. 


Lasarett,  das  Lazarett,  -s, 
-e,  Krankenhaus,  -es, 
-er  +; 

fält-,  fliegendes  Laza- 
rett. 

Lasarettsläkare,  der  Ho- 

spitalarzt,  -es,  -e  + . 

Lass : ett  l.  kol,  eine  Fuhre 
Kohlen ; 

ett  l.  hö,  ein  Fuder  Heu. 

Last  (fei),  das  Laster,  -s ; 
(börda),  die  Last,  -en; 
(skepps-),  die  Ladung, 
-en ; 

vara  någon  till  L,  einem 
zur  Last  sein. 

-a,  laden. 

-bar,  lasterhaft. 

-djur,  das  Lasttier,  Saum- 
tier, -s,  -e. 

-ning,  die  Ladung,  -en. 
-vagn,  der  Lastwagen,  -s. 

Lat,  träge,  faul. 

Latin(sk),  das  Latein,  -s; 
lateinisch. 

Latitud,  die  (geographi- 
sche) Breite. 

Lava,  die  Lava. 

Lavemang,  das  Klystier, 
-s,  -e; 

gifva,  ein'geben. 

-spruta,  die  Klystier- 
spritze, -n. 

Lavendel,  der  Lavendel, 
-s. 

Lavera,  lavieren,  tuschen. 

Lavering,  die  Tuschzeich- 
nung, -en. 


Lavett— Lefva. 
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Lavett,  die  Lafette,  -n. 

Lavin,  die  Lawine,  -n. 

Lavoar,  das  Lavoir,  -s, 
-e,  die  Waschkommo- 
de, -n. 

Lax,  der  Lachs,  -es,  -e, 
Salm,  -s,  -e; 
färsk,  frisch;  rökt,  ge- 
räuchert ; salt,  gesalzen . 

Laxera,  laxieren. 

-medel,  das  Abführungs- 
mittel, Laxiermittel,  -s. 

Laxöring,  die  Lachsforelle, 
-n. 

Le,  lächeln  {åt,  über); 
leende  {trakt  etc.),  freund- 
lich. 

Led  {rad),  das  Glied,  -s, 
-er;  ( soldater ) die  Reihe, 

-n  ; 

ställa  sig  i ledet,  in  Reih' 
und  Glied  treten; 
(ledgång),  das  Gelenk, 
-s,  -e.  • 

Led  {adj.),  überdrüssig 
{med  gen.  el.  ack se 
äfven : ful. 

Leda  {subst.),  der  Ekel, 
Widerwillen,  -s. 

Leda  ( vb ),  leiten,  führen. 

Ledamot,  das  Mitglied,  -s, 
-er. 

Ledande  artikel  {i  en  tid- 
ning), der  Leitartikel, 
-s. 

Ledare,  der  Leiter,  Füh- 
rer, -s. 

-band:  föra  någon  i l., 


einen  am  Seile,  Nar- 
renseile führen. 

-ig,  frei; 

är  platsen,  tidningen  l.  ? 
ist  der  Platz,  die  Zei- 
tung frei? 

har  ni  något  rum  ledigt  ? 
haben  Sie  Zimmer  frei? 
-ighet,  die  Müsse. 

-ning,  die  Leitung,  Füh- 
rung, -en. 

Leds,  Langeweile  haben, 
sich  langweilen. 

Ledsaga,  begleiten, 
-sagande,  die  Begleitung, 
Führung. 

-sam,  langweilig,  ver- 
driesslich ; 

ledsamma  följder,  trau- 
rige Folgen. 

-sen:  jag  är  l.  deröfver, 
das  ist,  thut  mir  sehr 
leid,  ich  bedaure  sehr, 
-sjuka,  die  Gliederkrank- 
heit, -en. 

Ledsna,  überdrüssig  wer- 
den. 

-nad,  die  Langeweile. 

Ledstång,  das  Geländer, -s. 

Leende,  das  Lächeln,  -s. 

Lefnadsfrisk,  lebenskräf- 
tig, lebenslustig, 
-förhållande,  das  Lebens- 
verhältnis, -ses,  -se. 
-ordning,  die  Lebensord- 
nung, -en. 

-vanor,  die  Lebensweise 

Lefva,  leben; 


2G0 


Lefva  -Lem na. 


Icfve  (i konungen )/  es  lebe 
(der  König) ! vivat  hocli 
(der  König)! 

I.  för  dagen , darauf  los, 
in  den  Tag  leben  ; 
han  har  att  l.  af,  er  hat 
zu  leben ; 

lef  väl!  leben  Sie  wohl ! 
är  det  dyrt  ( billigt ) att 
lefva  der  ? ist  das  Leben 
dort  teuer,  billig? 
den  som  lefver  får  se,  wir 
werden  ja  sehen. 

-ande,  lebendig. 

Lefve,  das  Lebehoch. 

Lefver,  die  Leber,  -n; 
gås-,  Gänseleber; 
stekt,  gebraten. 

-korf,  die  Leberwurst, 
-e  +. 

-sjukdom, dieLeberkrank- 
heit,  -en. 

-trän,  der  Lebertliran,  -s. 

Lega,  dingen,  mieten; 
legd  karl  ( milit .),  der  Er- 
satzmann, -s,  -er  + , 
Stellvertreter,  -s. 

Legation,  die  Gesandt- 
schaft, -en ; 

svenska  legationen,  die 
schwedische  Gesandt- 
schaft. 

Legationssekreterare,  der 

Gesandtschaftssekretär, 
-s,  -e. 

Legend,  die  Legende,  -n. 

Legera,  legieren. 

-ing,  die  Legierung,  -en. 


Legitimera  sig , sich  legiti- 
mieren, sich  aus'wei- 
sen. 

Legym,  das  Gemüse,  -s; 
se : grönsaker. 

Lejon,  der  Löwe,  -n,  -n ; 
f.  die  Löwin,  -nen. 
-unge,  junger  Löwe. 

Lek,  das  Spiel,  -s,  -e. 

-a,  spielen. 

Lekamen : Kristi  lekamens 
fest,  das  Frohnleich- 
namsfest,  -es. 

Lekkamrat,  der  Spielkame- 
rad, -en,  -en. 

Lekman,  der  Laie,  -n,  -n. 

Leksak,  die  Spielsache, 
-n,  das  Spielzeug,  -s. 

Leksakshandlare,derSpiel- 
wrarenhändler,  -s. 

Lektion,  die  Stunde,  -n ; 
taga  lektioner  i tyska , 
deutschen  Unterricht, 
nehmen. 

Lektor,  der  Oberlehrer, 
-s. 

Lektyr,  die  Lektüre; 
allvarliq , ernste; 
se : bokhandlare. 

Lern,  das  Glied,  -s,  -er. 

Lemna,  lassen;  {gå,  resa 
bort  ifrån),  lassen,  ver- 
lassen ; 

l.  det  der!  lassen  Sie  das  ! 
jag  lemnade  det  i vagnen , 
* i kupén,  ich  habe  es  im 
Wagen,  im  Koupee  lie- 
gen lassen ; 


Lemna— Lida. 
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jag  lemnade  i morse  — , 
ich  verliess  heute  mor- 
gen ; 

lemna  deita  href  tili  hcrr 
N.,  geben  Sie  diesen 
Brief  an  Herrn  N.  ab ; 
har  man  lemnat  in  något 
tili  mig?  ist  etwas  für 
mich  abgegeben? 
lemna  in  (pä  posten), 
auf'geben ; 

hvar  lemnar  man  in  — ? 
wo  gibt  man  . . . auf? 

I.  qvar,  zurück'lassen ; 
l.  ut:  laga  att  man  lem- 
nar ut  sakerna  mot  detla 
qvitto,  lassen  Sie  sich 
die  Sachen  gegen  die- 
sen Schein  aus'liefern ; 
hvar  lemnas  sakerna  ut  ? 
wo  wird  das  .Gepäck 
ausgegeben  ? 
var  god  och  ej  lemna  ut 
det  till  någon  annan  än 
mig  eller  mot  mitt  qvilto, 
Sie  wollen  es  nur  mir 
selbst  oder  gegen  mei- 
nen Schein  aus'liefern. 
Lena,  Lenchen. 

Leonard,  Leonhard. 
Leopard,  der  Leopard, -en, 
-en. 

Lera,  der  Thon,  Lehm,  -s. 
-jord,  die  Thonerde, 
-kärl,  das  Tliongefäss, 
-es,  -e:  ( koll .)  die  Töp- 
ferware, -n. 

Leta  efter,  suchen,  nach'- 
suchen. 


Levanten,  die  Levante ; 
från  L.,  le  van  tisch. 
Leverans,  die  Lieferung, 
-en, 

-antör,  der  Lieferant, 
-en,  -en. 

-era,  liefern ; 
hur  snart  kan  ni  leverera 
det?  bis  wann  können 
Sie  es  liefern? 

-ering,  die  Lieferung,-en. 
Levkoja,  die  Levkoje,  -n. 
Lexa,  die  Aufgabe,  -n,  das 
Pensum,  -s,  pl.  Pensa; 
straff-,  hak-,  die  Straf- 
aufgabe, -n ; 

(vb)  l.  upp  ngn,  einem 
einen  Verweis  geben, 
einem  die  Leviten,  den 
Text  lesen. 

Lexikon,  das  Lexikon,  -s, 
pl.  Lexika,  Wörter- 
buch, -s,  -er  +; 
fick-,  Taschenwörter- 
buch ; 

hand-,  Handwörterbuch. 
Liberal,  liberal,  freisinnig, 
freigebig, 

-itet,  die  Freigebigkeit. 
Libretto,  das  Libretto,  -s, 
-s. 

Licentiat,  der  Licentiat, 
-en,  -en. 

Lida,  leiden ; 
jag  lider  af — , ich  leide  an 

sedan  någon  tid  tillhaka, 
schon  seit  längerer  Zeit; 
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Lida- Lik. 


sedan  en  kort  tid,  seit 
kurzem ; 

hvar  af  lider  ni?  woran 
leiden  Sie? 

den  lidna  skadan,  der  er- 
littene Schade. 

Lidande,  das  Leiden,  -s; 

Kristi  L,  das  Leiden 
Kristi. 

Lidelse,  die  Leidenschaft, 
-en. 

-full,  leidenschaftlich. 

Lider,  die  Remise,  -n,  der 
Wagenschuppen,  -s. 

Liderlig,  liederlich,  aus- 
schweifend. 

Lie,  die  Sense,  -n. 

Lif,  das  Leben,  -s;  (kläd- 
nings-),  das  Leibchen, 
-s,  die  Taille,  -n; 

kan  man  föra  ett  ange- 
nämt lif  der?  lebt  es 
sich  dort  angenehm? 

under  hela  hans  lif,  bei 
seinem  Leben. 

Lifland,  Livland. 

Liflig,  lebhaft,  munter. 

-lighet,  die  Lebhaftig- 
keit. 

Lifräddningsboj,  -båt,  die 

Rettungsboje,  -n,  das 
Rettungsboot,  -s,  -e. 

Lifränta,  die  Leibrente, 
-n. 

-rätt,  das  Leibessen,  -s. 

Lifsfarlig,  lebensgefähr- 
lich. 

-fråga,  die  Lebensfrage, 
-n. 


-kraft,  die  Lebenskraft, 
-e  + . 

-kraftig,  lebenskräftig, 
-medel,  das  Lebensmit- 
tel, -s. 

-tid:  under  — s lifstid, 
als  . . . noch  lebte,  bei 
Lebzeiten  des,  der  . . .; 
i lifstiden,  bei  Lebzeiten, 
-uppehälle,  der  Lebens- 
unterhalt, -s,  die  Nah- 
rung, das  Auskommen, 

-s; 

förtjena  sitt  l.,  sein  Brot 
verdienen. 

-vilkor,  die  Lebensbe- 
dingung, -en. 

Lifva,  beleben,  ermuntern. 

Liga,  die  Ligue,  -n. 

Ligga:  jag  ligger  illa,  ich 
liege  schlecht; 
del  ligger  der  uppe , pämitt 
rum,  es  liegt  oben,  auf 
meinem  Zimmer; 
hvar  ligger  staden?  wo 
liegt  die  Stadt? 
hur  långt  ligger  den  här- 
ifrän ? wie  weit  liegt 
sie  von  hier? 
hur  mänga  ki lometer  ligger 
det  häri  fr  än  ? wieviel 
Kilometer  liegt  es  von 
hier? 

ligga  pä  ägg,  brüten. 

Lik  ( adj ähnlich,  gleich  ; 
han  är  sig  lik,  er  ist  der 
Alte  geblieben; 
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Lik— Limspö. 


det  är  just  likt  henne! 
das  sieht  ihr  ähnlich ! 

Lik  ( subst .),  die  Leiche, 
-n,  der  Leichnam,  -s,-e. 

Lika,  gleich; 
det  qvittar  mig  lika,  das 
ist  mir  gleich,  einerlei; 
1.  längt,  gleich  weit ; 
l.  mycket  som , ebenso 
viel  als ; 

l.  stör  som  han,  ebenso 
gross  als  er; 
lika  mycket!  det  mäste  ske, 
gleichviel!  es  muss  sein; 
vedergälla  1.  med  l. , Glei- 
ches mit  Gleichem  ver- 
gelten . 

Likaledes, gleichfalls, eben- 
falls. 

Likbegängelse,  das  Lei- 
chenbegängnis,-ses,  -se. 
-blek,  leichenblass. 

Like:  min  L,  meines  Glei- 
chen, meinesgleichen. 

Likformig,  gleichförmig, 

Likförbränning,  die  Lei- 
chenverbrennung, -en. 

Likgiltig,  gleichgültig; 
det  är  l — t,  das  ist  mir 
gleichgültig,  gilt  mir 
gleich. 

-giltighet,  die  Gleichgül- 
tigkeit. 

-het,  die-  Ähnlichkeit, 
-en ; 

en  slående m L,  eine  auf- 
fallende Ähnlichkeit; 
en  aflägsen  l.,  einige, 
entfernte  Ähnlichkeit. 


Likkista,  der  Sarg,  -s,-e  + . 

Likna,  ähnlich  sein,  ähn- 
lich sehen,  gleichen. 

Likrum,  die  Leiclienkam- 
mer,  -n. 

Liksom,  wie,  so  wie,  gleich 
wie;  1.  om,  als  wenn. 

Liktjuf,  der  Leichendieb, 
-s,  -e. 

Liktorn,  der  Leichdorn, 
-s,  -e,  das  Hühnerauge, 
-s,  -n; 

en  skarp  knif  att  skära 
liktornar  med,  ein  schar- 
fes Messer  zum  Aus- 
schneiden der  Hühner- 
augen. 

Liktornsoperatör/derHüli- 

n eraugenoperatör , - s , -e . 
-plåster,  das  Hühner- 
augenpflaster, -s. 

Liktåg,  der  Leichenzug, 
-s,  -e  +. 

-vagn,  der  Leichenwa- 
gen, -s. 

Likväl,  doch,  jedoch,  den- 
noch. 

Liköppning,  die  Leichen- 
öffnung, -en. 

Likör,  der  Likör,  -s,  -e. 

Lilafärgad,  lila. 

Lilja,  die  Lilie,  -n. 

Liljekonvalje,  das  Mai- 
glöckchen, -s. 

Lillgammal,  altklug. 

Lim,  der  Leim,  -s. 

-ma,  leimen. 

-spö,  die  Leimrute,  -n. 
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Lin-Liten. 


Lin,  der  Flachs,  -es. 

Lina,  die  Leine,  -n,  das 
Seil,  -s,  -e. 

Lind,  die  Linde,  -n. 

Linda  ( subst .),  die  Win- 
del, -n ; 

i l.  (om  jord),  brach; 

(vb)  wickeln. 

Lindansare,  der  Seiltän- 
zer, -s. 

Lindra,  lindern. 

-ig,  gelinde. 

-ing,  die  Linderung. 

Lingon,  die  Preisselbeere, 
-n. 

Linial,  das  Lineal,  -s,  -e. 

Linie,  die  Linie,  -n ; 
pd  denna  ( jernvägs)l.t  auf 
dieser  Linie; 
denna  l.  förbinder  — med 
— , diese  Linie  verbin- 
det . . . mit . . . 

Liniera,  liniieren,  Linien 
ziehen. 

Linierstift,  die  Reissfeder, 
-n. 

Linne,  das  Leinen,  Leinen- 
zeug, -s  ; se : tvätt ; 
hei-,  rein  leinen  ( adj .); 
smutsigt,  schmutzige, 
alte  Wäsche; 
rent,  reine,  frische  Wä- 
sche. 

-magasin,  die  Leinen- 
haudlung,  -en,  das  Wä- 
schegeschäft, -s,  -e. 
-skaf,  die  Scharpie, 
-skåp,  der  Leinen- 


schrank, Wäsche- 
schrank, -s,  -e  + . 

-varor,  das  Leinenzeug, 
-s. 

-väf,  die  Leinwand. 

Linning,  der  Bund,  -s,  -e  + . 

Lins,  die  Linse,  -n. 

Lintyg,  das  Frauenhemd, 
-s,  -en. 

Liqvid,  die  Bezahlung,  Li- 
quidation, -en. 

-era,  bezahlen,  liqui- 
dieren. 

Lismare,  der  Fuschs- 
schwäuzer,  -s. 

List,  die  List. 

List  ( kant ),  die  Leiste,  -n. 

Lista,  die  Liste,  -n. 

Listig,  listig. 

Lita:  kan  jag  Uta  derpd ? 
kann  ich  mich  darauf 
verlassen? 

jag  litar  derpd,  pd  er,  ich 
verlasse  mich  darauf, 
auf  Sie ; 

jag  l.  ej  pd  honom,  ich 
traue  ihm  nicht. 

Litania,  die  Litanei,  -en. 

Liten,  klein;  helt  L,  ganz 
klein ; 

adv.  -et,  wenig;  ( ’ndgot 
litet ) ein  wenig,  ein 
klein  wenig; 

l.  peppar,  ein  wenig  Pfef- 
fer; 

ni  ger  mig  2 mark  för 
litet,  Sie  geben  mir 
zwei  Mark  zu  wenig; 
se:  mindre,  minst. 
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Liter— LJussläckare. 


Liter,  das  Liter,  -s; 
en  half  l.,  ein  halbes  Li- 
ter; 

en  qvarts  L,  ein  viertel 
Liter ; 

en  åttondels  L,  ein  ach- 
tel Liter. 

Literatur,  die  Litteratur, 
-en. 

-atör,  der  Litterat,  -en, 
-en. 

-är,  litterarisch. 

Litograf,  der  Lithograph, 
-en,  -en,  Steindrucker, 
-s. 

-grafi,  die  Lithographie, 
-n,  der  Steindruck,  -s, 
-e. 

-grafisk,  lithographisch. 
Livré,  die  Livree,  -n. 
Ljud,  der  Laut,  -s,  -e, 
Schall,  Klang,  Ton,  -s, 
-e  + . 

Ljuda,  lauten,  schallen, 
klingen,  tönen. 

Ljuf,  lieblich,  angenehm, 
sanft,  süss. 

Ljuga,  lügen. 

-are,  der  Lügner,  -s ; 
f.  die  Lügnerin,  -nen. 
Ljum,  lau; 

ljumt  vatten,  laues  Was- 
ser. 

-het,  die  Lauheit. 
Ljumske,  die  Schamleiste, 
-n. 

-bråck, der  Leistenbruch, 

-b,  -e  +. 


Ljung,  das  Heidekraut,  -s. 
-hed,  das  Heideland,  -s, 
die  Heide,  ~n. 

Ljus  (adj.),  licht,  hell  ; 
det  är  ljusa  dagen , es  ist 
heller,  lichter  Tag; 
ljust  Öl,  helles  Bier; 

(, subst .),  das  Licht,  -s, 
-er ; 

Stearin-,  die  Stearinker- 
ze, -n  ; 

paraffin-,  Paraffinkerze ; 
vax-,  Wachskerze,  -n, 
Wachslicht ; 
talg-,  Talglicht; 
tänd  på  ljuset,  machen 
Sie  Licht,  zünden  Sie 
das  Licht  an ; 
der  ser  jag  ett  l.  ( sken ), 
dort  sehe  ich  Licht ; 
jag  ser  ej  längre  något 
ljus,  es  ist  kein  Licht 
mehr  dort ; 

föra  någon  bakom  ljuset, 
einen  hinters  Licht 
führen. 

Ljusbrand,  die  Licht- 
schnuppe, -n. 

-knekt,  der  Lichtsparer, 
-s,  Leuchterknecht,  -s, 
-e. 

-krona,  der  Kronleuch- 
ter, -s. 

-manschett,  die  Licht- 
tülle, Leuchtertülle,  -n. 
-röd,  hellrot. 

-släckare,  das  Lichthüt- 
chen, -s. 


Ljusstake— Lombardier 
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-stäke,  der  Leuchter,  -s ; 

armljusstake.  Armleuch- 
ter. 

-Stump,  der  Lichtstumpf, 
-s,  -e  + . 

Ljuster,  die  Fischgabel, 
-n,  der  Aalstecher,  -s. 

Lo.  der  Luchs,  -es,  -e. 

Lock  {hårlock),  die  Locke, 
-n. 

Lock  ( pd  kärl  o.  d.),  der 
Deckel,  -s. 

Locka,  locken ; se : för- 
leda. 

-bete,  das  Lockmittel,  -s. 

Lockig,  lockig; 

0 barnet ) med  det  lockiga 
håret , der  Lockenkopf, 
-s,  -e  + . 

Loda,  loten. 

Lodrät,  lotrecht,  senk- 
recht. 

Lof,  se:  tillåtelse,  ferier; 

Gud  vare  l. ! Gott  sei 
gelobt ! 

Lof  va,  se : berömma  ; 

jag  kan  icke  l.  det , ich 
kann  es  nicht  verspre- 
chen ; 

ni  har  dock  lofvat  mig  det , 
Sie  haben  es  mir  doch 
versprochen. 

Lofva  {sjöm.),  lavieren. 

Lofvart:  i l. , luvwärts. 

Loge  (teater-),  die  Loge,-n; 

sido -,  Seitenloge; 

avantscens,  Prosceniums- 
loge,  Vorderloge; 


l,  på  första  raden , im  er- 
sten Rang; 

hur  många  platser  är  det 
i logen?  wieviel  Plätze 
fasst  die  Loge? 

Loge  ( sädeslada ),  die 

Scheune,  -n. 

Logera:  hvar  logerar  ni? 
wo  logieren  Sie? 

Logg,  der,  das  Log,  -s,  -e. 
-a,  den  Log  aus'werfen , 
loggen. 

Logi,  das  Logis; 
kan  man  få  l.  här  ? kann 
man  hier  logieren? 
hvar  kan  man  få  logi? 
wo  kann  ich  Logis  be- 
kommen ? 

Logik,  die  Logik. 

-isk,  logisch. 

Loj,  träge. 

Lokal,  das  Lokal,  -s,  -e; 
konsert-,  Koncertloka! ; 
dans-,  Tanzlokal; 

(adj.),  lokal. 

-bref,  der  Stadtpostbrief, 
-s,  -e. 

-itet,  die  Lokalität,  -en. 
-kännedom,  die  Lokal- 
kenntnis. 

-post,  die  Stadtpost. 

-tid,  die  Lokalzeit. 

Lokomotiv,  die  Lokomo- 
tive, -n. 

-förare,  der  Lokomotiv- 
führer, -s. 

Lombardiet,  die  Lombar- 
dei. 


Lomhörd— Luftballong. 


Lomhörd,  schwerhörig. 

Longitud,  die  geographi- 
sche Länge. 

Lopp,  der  Lauf,  -s,  -e  +; 
under  —s  l.,  im  Laufe 
von  . . . 

Loppa,  der  Floh,  -s,  -e+; 
jag  har  i natt  plågats  af 
l.t  ich  bin  diese  Nacht 
von  Flöhen  gepeinigt 
worden . 

Lorens,  Lorenz. 

Lornjett,  die  Lorgnette, 
-n,  der  Zwicker,  -s; 
(med  ett  glas ) das  Au- 
genglas, -es,  -er  +. 
-ettera,  lorgnettieren. 

Lossa,  lösen,  auf'lösen, 
los'machen,  los'binden ; 
l.  ett  fartyg , aus'laden, 
löschen  (eine  Schiffsla- 
dung). 

-na,  los'gehen,  sich  lö- 
sen. 

-ning,  das  Ausladen,  Lö- 
schen, -s. 

Lots,  der  Lotse,  -n,  -n. 
-a,  lotsen. 

Lott,  das  Los,  -es,  -e; 

( öde  äfven:)  das  Ge- 
schick, -s,  -e, 

-a  om  ngt,  um  etwas  lo- 
sen. 

Lotta,  Lotten,  Lotte,  Lott- 
chen. 

Lottdragning,  die  Ziehung, 
Verlosung,  -en. 

Lotteri,  die  Lotterie,  -en ; 
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spela  på  l.,  Lotterie  spie- 
len. 

Lottsedel,  das  Lotterielos, 
-es,  -e. 

Lucka : biljett -,  der  Schal- 
ter, -s; 

hur  snart  öppnas  b—n? 
wann  wird  der  Schalter 
geöffnet? 

fönster-,  der  Fensterla- 
den, -s,  pl.  -laden ; 
öppna,  stänga,  auf'-,  zu'- 
machen; 

fall-,  die  Fallthür,  -en  ; 
skepps-,  die  Schiffsluke, 

-n. 

Luf:  komma  i lufven  på 
hvarandra , einander  bei 
den  Haaren  fassen,  in 
die  Haare  geraten. 

Luft,  die  Luft; 
god,  gesunde ; tjock,  dik- 
ke;  hing,  dumpfe;  för- 
skämd,  verdorbene; 
hemta  frisk  L,  frische 
Luft  schöpfen ; 
i fria  luften,  im  Freien  ; 
hvilken  afskyvärd  l. ! wel- 
che abscheuliche  Luft! 
öppna  och  släpp  in  frisk 
l. ! öffnen  Sie  doch  und 
lassen  Sie  frische  Luft 
herein ! 

-a,  lüften. 

-ballong,  der  Luftballon, 
-s,  -s; 

förtöjd,  am  Seil ; 
släppa  upp , steigen  las- 
sen ; 
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stiga  upp  i en  l.,  mit  dem 
Luftballon  auf  steigen, 
-bössa,  die  Windbüchse, 
-n. 

-drag,  se:  drag. 

-hål,  das  Luftloch,  Zug- 
loch, -s,  -er  + . 

-ig,  luftig. 

-pump,  die  Luftpumpe, 
-n. 

-seglare,  der  Luftschif- 
fer, -s. 

-segling,  die  Luftschiff- 
fahrt. 

-seglingskonst,  die  Luft- 
schiffkunst. 

-slott:  bygga  L,  Luft- 
schlösser bauen, 
-strupe,  die  Luftröhre, 
-n. 

-tom,  luftleer. 

-tryck,  der  Luftdruck,  -s. 
-tätt  tillsluten , luftdicht 
verschlossen. 

-vexling,  der  Luftwech- 
sel, -s. 

Lugg  pä  kläde:  med,  mot , 
l-en,  mit  dem,  gegen 
den  Strich  des  Haars ; 
fruntimmernas  l.  i pan- 
nan, die  Ponies,  Stirn- 
löckchen ( pl .). 

Lugga,  raufen. 

Lugn  ( subst .),  die  Ruhe; 

(i adj .),  ruhig; 
ni  kan  vara  l.  derför,  Sie 
können  darüber  ganz 
ruhig  sein. 


-a,  beruhigen ; 

lugna  er!  beruhigen,  fas- 
sen Sie  sich  ! 

Lukt,  der  Geruch,  -s ; 

{-sinne),  der  Geruchs- 
sinn, -s ; 

en  angenäm,  oangenäm  L, 
ein  angenehmer,  unan- 
genehmer Geruch; 

egendomlig,  genomträn- 
gande sonderbarer, 
durchdringender  Ge- 
ruch. 

-a,  riechen; 

illa,  godt,  starkt  luktande, 
übel,  gut,  stark  rie- 
chend; 

det  luktar  vin,  es  riecht 
nach  Wein ; 

hvad  det  luktar  mysk  ! ein 
fataler  Moschusgeruch ! 

{• rummet)luktar  instängdt , 
(das  Zimmer)  ist  dump- 
fig. 

-flaska,  das  Riechfläsch- 
chen, -s. 

-vatten,  wohlriechendes 
Wasser. 

Lummig,  belaubt. 

Lumpen,  lumpig,  nichts- 
würdig, erbärmlich. 

Lumpor,  die  Lumpen. 

Lumpsamlare,  der  Lum- 
pensammler, -s. 

Lund,  der  Hain,  -s,  -e. 

Lunga,  die  Lunge,  -n. 

-hinneinflammation,  die 
Brustfell-entzündung, 
-en. 
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Lunginflammation— Lyda. 


-inflammation,  die  Lun- 
genentzündung, -en. 
-katarr,  der  Lungenka- 
tarr,  -s,  -e. 

-sot,  die  Schwindsucht. 
Lunta  (artill.),  die  Lunte, 
-n. 

Lupp,  die  Lupe,  -n. 

Lur,  das  Tuthorn,  Horn, 
-s,  -er  + ; 
blåsa  i L,  tuten. 

Lura^å,  lauern,  belauern  ; 
l.  ngn:  ni  har  låtit  l.  er, 
Sie  haben  sich  an'füli- 
ren  lassen. 

Lurendreja,  schmuggeln, 
-are,  der  Schmuggler, 
Schleichhändler,  -s. 
Lus,  die  Laus,  -e  +. 
Lust,  die  Lust; 
jag  har  l.  att  — , ich  be- 
komme Lust  zu  ... ; 
jag  skulle  ha  stör  l.  att  — , 
ich  hätte  grosse  Lust, 
zu  ... ; 

har  ni  l.  att  gå  mcd? 
haben  Sie  Lust,  mitzu- 
gehen ? 

jag  har  icke  L,  ich  habe 
keine  Lust; 

jag  skall  betaga  honom 
lusten  derför,  ich  werde 
ihm  die  Lust  dazu  neh- 
men. 

-hus,  das  Gartenhaus, 
Lusthaus,  -es,  -er  + . 
-ig,  drollig. 

-jakt,  die  Lustjacht,  -en. 


-resa,  die  Lustreise,  -n, 
Vergnügungsfahrt,  -en. 
-spei,  das  Lustspiel,  -s, 
-e. 

Lut,  die  Lauge. 

Luta  (subst.),  die  Laute, 

I -n- 

| Luta  ( vb ),  neigen  ; 

| lutande,  se:  sluttande. 

| Lutersk,  lutherisch. 

| Lycka,  das  Glück,  -s ; 
han  har  gjort  l.,  er  hat 
sein  Glück  gemacht  ; 
jag  önskar  er  mycken  lycka, 
ich  wünsche  Ihnen  viel 
Glück ; 

mer  lycka  ein  konst,  mehr 
Glück  als  Verstand ; 
lycka  tili!  Glück  zu! 
Lyckas,  glücken,  gelingen; 
har  det  lyckats  för  er?  ist 
es  Ihnen  geglückt? 
det  har  l.  mig  att  — , es 
ist  mir  gelungen,  zu  . . . 
Lycküg,  glücklich. 

-ligtvis,  glücklicherweise, 
-träff,  der  Glücksfall,  -s, 
-e  4- . 

Lyckönska:  jag  lyckönskar 
er  jm  det  hjertligaste,  ich 
sage  Ihnen  meinen 
herzlichsten  Glück- 
wunsch. 

-önskan,  der  Glück- 

wunsch, -s,  -e  +,  die 
Gratulation,  -en. 

Lyda,  einem  gehorchen ; 
hur  lyder  det  der  stället  ? 
wie  lautet  jene  Stelle? 
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Lyda- 

§ 181  lyder  på  följande 
sätt  — , der  Paragraph 
181  lautet:  . . . 
orden  lyda  som  följer , 
die  Worte  lauten  also; 
l.  under , gehören  (zu), 
-ig,  gehorsam,  folgsam, 
-nad,  der  Gehorsam,  -s. 

Lyfta,  heben ; 

\pengar),  Geld  erheben, 
-ning,  der  Schwung,  -s. 

Lykta,  die  Laterne,  -n; 
( gat-),  Strassenlaterne. 
-stolpe,  der  Laternen  - 
pfähl,  -s,  -e  + . 
-tändare,  der  Laternen- 
putzer, Laternenan- 
stecker,  -s. 

Lymmel,  der  Schlingel, 
Lümmel,  -s. 

Lynne,  das  Gemüt,  -s,  die 
Laune ; 

vara  vid  godt , dåligt  L, 
guter,  schlechterLaune, 
Dinge  sein. 

Lyon:  från  L.,  Lvonner. 

Lyra,  die  Leier,  -n. 

Lyrisk,  lyrisch. 

Lysa,  leuchten; 
lys  mig ! leuchten  Sie 
mir ! 

lys  herr  — / leuchten  Sie 
dem  Herrn ! 

I.  för  ett  bn'udpar,  ein 
Brautpaar  auf  bieten, 
kündigen. 

-mask,  der  Johannis- 
käfer, -s, 


Låna. 

-ning,  das  Aufgebot,  -s, 
-e,  die  Kündigung,  -en. 

Lyssna  på,  horchen; 

Lysten,  lüstern. 

-het,  die  Begierde,  -n, 
Lüsternheit. 

Lyte,  das  Gebrechen,  -s. 

Lyx,  der  Luxus. 

-artikel,  der  Luxusarti- 
kel, -s. 

Låda,  der  Kasten,  -c. 

Låg,  niedrig; 
adv.  - 1 ( lägsinnadt ),  nie- 
derträchtig ; tala  lågt, 
leise  sprechen; 
låg  och  sumpig  mark,  die 
Niederung,  -en. 

Låga,  die  Flamme,  -n. 

Lån  af  ngn,  die  Anleihe, 

-n ; 

dt  ngn,  das  Darlehen,  -s. 
-a  ut,  leihen,  dartleihen  ; 
l.  af  ngn , leihen,  ent- 
leihen, borgen; 
i rill  ni  låna  mig  för  ett 
ögonblick  er  — ? wollen 
Sie  mir  Ihr  . . . einen 
Augenblick  leihen? 
vill  ni  l.  mig  20  mark? 
wollen  Sie  mir  20  Mark 
leihen  ? 

jag  är  i stor  förlägenhet, 
ich  bin  sehr  in  Verle- 
genheit ; 

jag  ger  er  detta  som  sa- 
iccrhet,  ich  gebe  Ihnen 
dagegen  dies  zur  Sicher- 
heit; 
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Låna— Lång. 


det  är  värdt  mycket  mer, 
es  ist  weit  mehr  wert ; 
på  några  dagar,  auf  ei- 
nige Tage; 

jag  väntar  hvarje  ögon- 
blick en  remiss  hemifrån , 
ich  erwarte  jeden  Au- 
genblick eine  Geldsen- 
dung von  Haus. 
Lånbibliotek,  die  Leihbi- 
bliothek, -en; 
har  ni  några  svenska 
böcker?  haben  Sie  schwe- 
dische Bücher? 
hvad  kostar  abonnemanget 
för  7,  2,  3 band?  was 
kostet  das  Abonnement 
auf  einen  Band,  2,  3 
Bände? 

på  åtta  dagar,  på  en  må- 
nad? für  acht  Tage, 
für  einen  Monat? 
hur  många  band  får  man 
låna  på  en  gång?  wie- 
viel Bände  bekommt 
man  zur  Zeit? 
hur  ofta  får  man  byta 
om?  wie  oft  kann  man 
sie  wechselnd 
begär  nipant?  verlangen 
Sie  Pfand? 

gif  mig  ett  qvitto  på  pan- 
ten, geben  Sie  mir  einen 
Schein  über  das  Pfand. 
Lång,  lang; 

hur  l.  är  — ? wie  lang 
ist ...  ? 

en  l.  väg , ein  weiter  Weg ; 


hur  lång  tid  behöfves  för 
att  gå  (åka)  till  — ? wie 
lange  haben  wir  noch 
zu  gehen  (fahren)  bis 
.? 

adv.  -t,  weit; 
hur  l.?  bis  wie  weit? 
hur  l.  är  det  härifrån 
tili  — ? wie  weit  ist  es 
von  hier  bis  ...  ? 
hur  l.  är  det  qvar  tili  — ? 
wie  weit  ist  es  noch 
bis  ...  ? 

hafva  vi  långt  qvar  ? ha- 
ben wir  noch  weit? 
hur  långt  har  ni  hunnit  ? 
wie  weit  sind  Sie? 
längt  förut,  efteråt,  lange 
vorher,  nachher; 
långt  vackrare,  bei  wei- 
tem schöner; 
på  långt  håll,  von  wei- 
tem ; 

han  har  på  långt  när  icke 
så  mycket,  er  hat  bei 
^weitem  nicht  so  viel ; 
det  är  längt  ifrån  nog , 
es  ist  bei  weitem  nicht 
genug ; 

långt  aflägsen,  weit  ent- 
fernt ; 

l.  derifrån  ( helt  annor- 
lunda), weit  entfernt, 
anders ; 

l.  ifrån  att  vilja  motsäga 
er  — , weit  entfernt, 
Ihnen  widersprechen  zu 
wollen  . . .; 
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ej  l.  ifrän  unweit,  unfern; 
längre  fram,  tiilbalca,  ned , 
upp,  weiter  vorn,  hin- 
ten, unten,  oben, 
-fredag,  der  Charfreitag, 
-s,  -e. 

Långifvare,  der  Leiher, 
Darleiher,  -s. 

Långmodighet,  die  Lang- 
mut. 

Långs,  entlang,  längs. 

Långsam,  langsam, 
-samhet,  die  Langsam- 
keit. 

-synt,  weitsichtig. 

Låntagare,  der  Borger, 
Entlehner,  -s. 

Lår  ( bräd -),  die  Kiste,  -n. 

Lår,  der  Schenkel,  -s,  ( pä 
djur,  äfv.)  die  Keule,  -n. 
-stycke,  ein  Stück  aus 
der  Keule. 

Lås:  dörr-,  das  Schloss, 
Thürschloss,  -es,  -er  +; 
häng-,  Vorhängeschloss, 
Vorlegeschloss; 
läset  gär  ej  upp,  das 
Schloss  geht  nicht  auf ; 
stänger  ej  tili,  schliesst 
nicht. ; 

dörren  är  i baldäs,  ist 
verdreht ; 

läset  är  söndervridct , ist 

erbrochen. 

-a  igen,  schliessen ; 
kofferten  var  låst,  der 
Koffer  war  verschlos- 
sen; 


l.  in:  var  god  och  läs  in 
detta,  bitte,  verschlies- 
sen  Sie  das. 

-smed,  der  Schlosser,  -s. 

Låta  (ej  hindra),  lassen ; 
(föranleda),  veranlassen ; 
lät  mig  hemta  — , lassen 
Sie  mich  . . . holen ; 
lät  hemta  — dt  mig,  las- 
sen Sie  mir  . . . holen  ; 
lät  bli  detta!  lassen  Sie 
das ! 

låta  sitt  vatten,  sein  Was- 
ser lassen. 

Låtsa : han  lätsar  vara  döf, 
er  stellt  sich  taub ; 
han  blott  lätsar  sä,  er 
stellt  sich  nur  so ; 
icke  l.  känna  (se)  nägon, 
so  thun,  als  ob  man 
einen  nicht  kennt 
(sieht). 

Lä:  i lä,  leewärts. 

Läck:  vara  läck,  leck  sein, 
-a  (subst.),  der  Leck,  -s, 
-e; 

(vb)  se:  föreg. 

Läcker,  lecker. 

-heter,  der  Leckerbissen, 
-s. 

-mun,  der  Feinschmek- 
ker,  -s,  das  Lecker- 
maul, -s,  -er  +. 

Läder,  das  Leder,  -s ; 
af  läder,  ledern  (adj.). 
-lapp,  die  Fledermaus, 
-e  4- . 

-väska,  die  Ledertasche, 
-n. 


Läge— I 

Läge,  die  Lage,  -n ; 

jag  befinner  mig  i ett  svart 
l. , ich  befinde  mich  in 
einer  schlimmen  Lage ; 

ett  vackert  l.,  eine  hüb- 
sche Lage. 

Lägenhet:  skicka  med  för- 
sta L,  mit  der  ersten 
Gelegenheit  schicken. 

Läger:  sid  l. , das  Lager 
aufschlagen;  ( bädd ) das 
Lager,  -s. 

-vall:  räka  i L,  in  Ver- 
fall geraten,  kommen. 

Lägga,  legen; 

l.  ägg,  Eier  legen ; 

1.  sig,  sich  legen; 

jag  vill  gd  och  l.  mig , ich 
will  mich  schlafen  le- 
gen; 

l.  sig  { lugna  sig),  sich 
legen,  sich  beruhigen ; 

var  god  och  lägg  af  er  — / 
bitte,  legen  Sie  . /.  ab ! 

I.  an  pd  ngn,  auf  einen 
an'legen,  an'sclilagen, 
zielen ; 

l.  an  pd  ait  — , darauf 
an'legen,  zu  ... ; 

1.  fram,  vor'legen,  aus'- 
legen  (zur  Schau);  {be- 
vis) vor' bringen; 

l.  för  {vid  bordet),  vor'- 
legen : 

hvar  kan  jag  fd  lägga 
ifrån  mig  mina  saker? 

wo  kann  ich  meine  Sa- 
chen ab'leg§n? 
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l.  in,  ein'legen;  {frukt 
etc.)  ein'machen; 
l.  tili,  hmzu'fügen; 
hvar  lägger  dngbdten  tili  ? 
wo  landet  das  Dampf- 
boot? 

lägger  man  icke  tili  här  ? 
wird  hier  nicht  gelan- 
det? 

I.  baten  tili  vid  —?  legt 
das  Boot  in  . . . an? 
jag  har  lagt  ut  — för  er, 
ich  habe  für  Sie  . . . 
ausgelegt ; 

vill  ni  vara  god  och  lägga 
nt  detta  för  mig?  wollen 
Sie  so  freundlich  sein 
diese  Auslage  für  mich 
zu  machen? 

hvad  har  ni  lagt  ut  för 
mig  ? was  haben  Sie  für 
mich  ausgelegt? 

I.  sig  ut  för  ngn  hos  ngn , 
Fürsprache  für  einen 
bei  einem  ein'legen; 
l.  sig  uti  ndgot,  sich  in 
etwas  mischen. 

Läglig,  gelegen; 
det  kommer  l-t,  das  kommt 
gelegen. 

Lägra  sig,  sich  lagern. 
Lägre,  niedriger. 

Läka,  heilen. 

-are,  der  Arzt,  -es,  -e  + ; 
jag  är  illamående,  ich  bin 
unwohl ; 

hemta  en  läkare,  assen 
Sie  einen  Arzt  kom- 
men ; 
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skall  jag  hemta  en  l.  ? 
soll  ich  einen  Arzt  ho- 
len? 

hvilken  l.  förordar  ni? 
welchen  Arzt  können 
Sie  mir  empfehlen? 
talar  han  svenska?  spricht 
er  schwedisch? 
fins  det  ngn  svensk  l.  här  ? 
ist  ein  schwedischer 
Arzt  hier? 

tror  ni , alt  han  särskildt 
förstår  sig  på  — sjuk- 
domar ? halten  Sie  ihn 
in  . . . -leiden  beson- 
ders erfahren  ? 
är  han  skicklig  kirurg? 
ist  er  ein  tüchtiger  Chi- 
rurg ? 

hvad  betalar  man  honom 
för  ett  besök?  was  zahlt 
man  ihm  für  einen  Be- 
such? för  ett  recept?  för 
en  konsultering?  für  ein 
Recept?  für  eine  Kon- 
sultation ? 


När  är  doktorns  mottag- 
ning stid?  wann  ist  der 
Herr  Doktor  zu  spre- 
chen? 

äro  redan  många  patienter 
hcir?  sind  schon  viele 
Patienten  da? 
behöfver  jag  vänta  länge  ? 
werde  ich  lange  warten 
müssen? 


hur  länge?  wie  lange? 
jag  kommer  tillbaka  i 
morgon , ich  werde  mor- 
gen wie'derkommen. 


Jag  lider  af  — , ich  leide 
an  . . 

jag  har  kolik , feber , är 
het , har  frossbrytningar , 
ich  habe  Leibweh,  Fie- 
ber, Hitze,  Frost;  ondt 
i halsen,  bröstet,  hufvu - 
det , Halsweh,  Brust- 
weh, Kopfweh ; 

jag  v et  cj  rigtigt  hvad  som 
är  åt  wAg,  ich  weiss 
eigentlich  nicht,  wras 
mir  fehlt; 

jag  känner  ett  allmänt 
illamående , ich  empfin- 
de ein 'allgemeines  Un- 
behagen ; 

det  är,  som  jag  hoppas, 
icke  något  farligt , hof- 
fentlich ist  es  nicht  von 
Bedeutung; 

jag  har  qväljningar,  kän- 
ner äckel,  mir  ist  übel ; 

jag  har  förkylt  mig,  ich 

* habe  mich  erkältet; 

det  värker  i foten,  armem, 
mir  thut  der  Fuss,  Arm 
weh ; 

häftiga  smärtor,  heftige 
Schmerzen; 

jag  har  en  lefversjul  dom, 

ich  bin  leberkrank; 
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jag  lmr  svårt  att  amlas, 
ich  kann  nur  schwer 
Atem  holen ; 
jag  sof  icke  förra  natten , 
ich  habe  diese  Nacht 
nicht  geschlafen  ; 
jag  lider  af  sömnlöshet , 
ich  verbringe  schlaflose 
Nächte,  ich  leide  an 
Schlaflosigkeit ; 
jag  har  ej  haft  öppning 
på  tre  dygn , ich  habe 
schon  drei  Tage  keinen 
Stuhlgang  gehabt; 
min  mage  tycks  vara  i 
olag,  es  scheint,  dass 
ich  mir  den  Magen  ver- 
dorben habe; 
jag  har  ingen  matlust,  ich 
habe  keinen  Appetit ; 
secUui  några  dagar , seit 
einigen  Tagen ; 
sedan  en  längre  tid,  schon 
seit  längerer  Zeit; 
jag  har  användt  — , ich 
habe  . . . gebraucht; 
jag  har  varit  i N.  och 
badat,  ich  war  im  Bade 
N.; 

jag  befann  mig  ej  väl  deraf , 
es  ist  mir  schlecht  be- 
kommen ; 

dei  gjorde  ingen  nytta,  es 
hat  nichts  geholfen  ; 
kan  ni  ordinera  något  för 
— ? können  Sie  mir  ein 
Mittel  gegen  . . . ver- 
ordnen ? 


hur  många  gånger  om  da- 
gen skall  jag  taga  in? 
wie  oft.  des  Tages  habe 
ich  die  Medizin  einzu- 
nehmen ? 

en  ma  tsked  eller  en  tesked  ? 
einen  Esslöffel  oder  ei- 
nen Kaffeelöffel  ? 
skall  jag  hälla  diet  ? muss 
ich  Diät  beobachten? 
hvad  får  jag  äta,  dricka? 
was  darf  ich  essen, 
trinken  ? 

får  jag  dricka  — ? röka  ? 
darf  ich  . . . trinken? 
rauchen ? 

jag  har  skadat  mig,  ich 
bin  verwundet ; 
vid  eit  fall,  infolge  eines 
Sturzes ; 

jag  har  brutit  af  ett  len, 
en  arm,  ich  habe  mir 
das  Bein,  den  Arm  ge- 
brochen ; 

försträckt,  verrenkt ; 
jag  känner  mig  ännu  icke 
bättre,  ich  befinde  mich 
noch  nicht  besser; 
jag  känner  mig  något  bät- 
tre, ich  befinde  mich 
etwas  besser; 
var  god  och  säg  hvadjag 
är  skyldig,  bitte,  was 
bin  ich  schuldig? 
Läkarebehandling,  die  Be- 
handlung eines  Arztes, 
-hjelp,  ärztliche  Hilfe; 
anlita  L,  ärztliche  Hilfe 
in  Anspruch  nehmen. 
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Läkas,  heilen. 

Läkemedel,  die  Arznei, 
-en,  das  Heilmittel,  -s. 

Läkt,  die  Latte,  -n. 

Läktare,  die  Galerie,  Tri- 
büne, -n. 

Lämpa,  an'passen. 

Lämplig,  angemessen, 
schicklich  ; 

jag  anser  det  ej  lämp- 
ligt, ich  halte  das  nicht 
für  ratsam. 

-het,  die  Ratsamkeit. 

Län,  die  Statthalterschaft , 
-en,  der  Landbezirk, 
-s,  -e.  o 

Länd  {pä  hästar),  das 
Kreuz,  -es,  -e. 

Lända,  gereichen. 

Längd,  die  Länge,  -n; 

draga  ut  pä  l—n,  in  die 
Länge  ziehen. 

Länge : detta  räcker  L,  das 
dauert  lange; 

hur  l.  räcker  det  änmi? 
wie  lange  dauert  es 
noch  ? 

hur  l.  dröjer  det  tills  — ? 
wie  lange  dauert  es, 
bis  . . .? 

så  l.  som,  so  lange  als  ; 

han  är  ej  längre  sig  lik, 
er  ist  sich  nicht  mehr 
ähnlich ; 

jag  har  icke  pä  länge  haft 
den  äran  — , schon  lange 
habe  ich  nicht  die  Ehre 
gehabt  . . . ; 


för  mycket  länge  sedan , 

längst ; 

längre  kan  jag  icke  vänta, 
länger  kann  ich  nicht 
warten. 

Längre,  se:  lang,  länge. 
Längs,  se : långs. 

Längta  efter  ngt,  sich  nach 
etwas  sehnen ; 
jag  längtar  att  fä — , es 
verlangt  mich  zu  . . . 
-an,  die  Sehnsucht  {efter, 
nach). 

Länk,  das  Kettenglied,  -s, 
-er. 

Läns,  lens. 

Länstol,  der  Lehnstuhl, 
-s,  -e  +. 

Läpp,  die  Lippe,  -n  ; 
spruckna,  aufgesprun- 
gene; 

tjocka,  utstående,  aufge- 
worfene. 

Läppja  pä,  nippen. 

Lära  {undervisa),  lehren; 

{l.  sig),  lernen; 
jag  skall  l.  mig  det,  ich 
werde  es  lernen ; 
jag  rill  lära  mig  tyska, 
ich  will  Deutsch  lernen  ; 
l.  sig  tala,  sprechen  ler- 
nen ; ' 

{siibst.),  die  Lehre;  ( läro- 
sats) die  Lehre,  -n,  der 
Lehrsatz,  -es,  -e  -t-. 
-aktig,  gelehrig. 

-are,  der  Lehrer,  -s. 
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-arekår,  der  Lehrstand, 
-s,die  Lehrerschaft, -en. 
-arinna,  die  Lehrerin, 
-en. 

-d,  gelehrt. 

-dom,  die  Gelehrsamkeit. 

Lärft,  die  Leinwand ; 
{karta)  uppklistrad  på 
lärft , (Karte)  auf  Lei- 
nen gezogen. 

Lärftskramhandel,  die  Lei- 
nenhandlung, -en. 
-varor,  die  Leinenwa- 
ren. 

Lärjunge,  der  Schüler,  -s  ; 
Jesu  lärjungar , die  Jün- 
ger Jesu. 

Lärka,  die  Lerche,  -n. 

Lärkträd,  der  Lerchen  - 
baum,  -s,  -e  +. 

Lärling,  der  Lehrling,  -s, 

-e ; 

skomakar-,  Schusterlehr- 
ling. 

Lärobok,  das  Lehrbuch, 
-s,  -er  + ; 

kortfattad,  kurzgefasstes, 
-rik,  lehrreich. 

-verk,  die  Schule,  -n, 
Lehranstalt,  -en. 

Läsa  (stänga) , zu'schlies- 
sen. 

Läsa,  lesen ; 

har  ni  något  att  l.  ? ha- 
ben Sie  etwas  zu  lesen  ? 
hvar  kan  man  få  ngt  att 
i.  ? wo  kann  man  etwas 
zu  lesen  bekommen? 


-are,  der  Leser,  -s ; se : 
pietist. 

Läsesalong,  das  Lesekabi- 
nett, -s,  -e. 

Läska  sig,  sich  erfrischen. 

Läskpapper,  das  Lösch- 
papier, -s,  -e. 

Läslig,  leserlich. 

Läspa,  lispeln. 

Läsrum,  das  Lesezimmer, 
-s.  * 

Läst  {skomakar-),  der  Lei- 
sten, -s; 

skomakare,  blif  vid  din  l. ! 
Schuster,  bleib'  bei  dei- 
nem Leisten ! 

Lätja,  die  Faulheit. 

Lätt,  leicht. 

-a,  erleichtern. 

-het,  die  Leichtigkeit. 

Lätting,  der  Faulenzer,  -s. 

Lättnad,  die  Erleichte- 
rung, -en ; 

bereda  L,  erleichtern, 
-sinne,  der  Leichtsinn 
-s. 

-sinnig,  leichtsinnig, 
-trogen,  leichtgläubig. 

Löda,  löten. 

Lödder,  der  Schaum,  -s. 

Lödig : tolflödigt  silfver , 

zwölflötiges  Silber. 

Löf,  das  Laub,  -s,  -e, 
Blatt,  -s,  -er  +. 

-sal,  die  Laube,  -n. 
-såg,  die  Laubsäge,  -n. 

Löfte,  das  Versprechen; 
(heligt)  Gelübde,  -s. 
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Löfskog,  das  Laubholz, ! 

-es,  pl.  Laubgehölze, 
-verk,  das  Laub,  -s. 
Lögn,  die  Lüge,  -n. 

-aktig,  -are,  lügnerisch; 
der  Lügner,  -s;  f.  die 
Lügnerin,  -nen. 

Löja,  der  'Weissfisch,  -es, 
-e. 

Löje,  das  Gelächter,  -s. 
-lig,  lächerlich. 

Löjtnant,  der  Lieutenant, 
-s,  -s. 

Lök,  die  Zwiebel,  -n; 
(blomster-)  Blumenzwie- 
bel; 

hvit-,  der  Knoblauch,  -s, 
-e; 

pur  jo-,  der  Porree,  -s ; 
fyld,  gefüllt. 

-sås,  die  Zwiebelsauce, 
-n. 

Lömsk,  heimtückisch,  hin- 
terlistig. 

Lön  ( belöning ),  der  Lohn, 
-s,  die  Belohnung,  -en  : 
(tjenares, arbetares), Lohn , ! 

die  Ablöhnung,  -en  ; i 
( embetsrnans ),  das  Gehalt , ! 
-s,  -e; 

(soldats),  der  Sold,  -s, 
die  Löhnung. 

Löna  (be-),  belohnen; 
det  lönar  mödan,  es  lohnt 
der  Mühe,  es  ist  der ; 
Mühe  wert; 

l.  med  otack,  mit  Un- , 
dank  lohnen; 


lönar  det  sig  att  gä  dit  ? 
lohnt  es  der  Mühe  da- 
hinzugehen ? 

-ande,  lohnend,  einträg- 
lich ; 

denna  affär  är  mycket  L, 
dieses  Geschäft  ist  sehr 
einträglich ; 

är  denna  affär  l.  ? lohnt 
dies  Geschäft? 

Lönn,  der  Ahorn,  -s,  -e. 

Löpa,  laufen ; 
l.  ut,  aus'laufen. 

-are,  der  Läufer,  -s; 
i schack,  Läufer. 

-graf,  der  Laufgraben, 
-s,  pl.  -gräben. 

Löpna,  gerinnen. 

Löpning  (musikt.),  der 
Lauf,  -s.  -e  +. 

Lördag,  der  Sonnabend, 
Samstag,  -s,  -e. 

Lös,  los,  lose. 

-a,  lösen,  los'binden;  (en 
gåta,  biljett),  lösen; 
l.  in,  ein'lösen; 
l.  upp  (knut,  ngt  i vatten 
etc.)  auf'lösen. 
-egendom,  das  Mobiliar, 
-s. 

Lösen,  die  Losung,  -en ; 

(losepcnning),  das  Lösc- 
geld,  -s. 

Lösgöra,  los'machen,  los'- 
binden. 

-hår,  falsches  Haar, 
-krage,  der  Kragen,  Iler- 
reukragen,  -s ; 


Löskrage  Maka. 
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sldcka  mig  dt  dussin,  — 
centimeter  vida,  schicken 
Sie  mir  ein  Dutzend 
mit  einer  Halsweite 
von  . . . Centimeter, 
-ning,  die  Lösung,  -en. 
-slita,  los'reissen. 
-släppa,  los'lassen. 
-täncier,  falsche  Zähne, 
-örebo,  das  Mobiliar,  -s. 


M. 

Madeira,  der  Madeira,  -s. 
Madrass,  die  Matratze,  -n; 
taget-,  Rosshaarmatratze; 
resår-,  Sprungfederma- 
tratze. 

Magasin,  das  Magazin,  -s, 
-e,  Lager,  -s. 

-era,  lagern. 

Magasinshyra,  die  Lager- 
gebühr, -en. 

Mage,  der  Magen,  -s; 
min  m.  cir  i olag , ich 
habe  mir  den  Magen 
verborden  ; 

jag  har  förkylt  magen  på 
mig,  ich  habe  mir  den 
Magen  erkältet ; 
min  m.  är  ej  bra,  ich 
leide  am  Magen. 

Mager,  mager. 

-het,  die  Magerkeit. 
Maginflammation,  die : 
Magenentzündung. 
Magisk,  magisch. 


Magkatarr,  der  Magen- 
katarrh, -s. 

Magnesia,  die  Magnesia. 

Magnet,  der  Magnet,  -s,  -e. 
-isera,  magnetisieren, 
-isk,  magnetisch. 

-ism,  der  Magnetismus, 
-nål,  die  Magnetnadel, 
-n. 

Magplågor,  die  Magenbe- 
schwerden. 

-stärkande  medel,  die 
Magenstärkung,  -en. 
-syra,  die  Magensäure, 
-tinktur,  die  Magentrop- 
fen (j)l. ). 

-värk,  die  Magenschmer- 
zen (pl. ). 

Mahogny,  das,  der  Ma- 
hagoni, -s. 

Maj:  i 31.,  im  Mai. 

Majestät,  die  Majestät, -en; 
Bans  31.,  Seine  Maje- 
stät ; 

Ers  31.,  Eure  Majestät. 

Majestätsbrott,  das  Maje- 
stätsverbrechen, -s. 

Major,  der  Major,  -s,  -s 
cl.  -e. 

Majs,  der  Mais,  -es. 

Makariamisera,  makada- 
misieren. 

-ing,  die  Makadamisie- 
rung. 

Makaroni,  die  Makkaroni, 

(. PQ-. 

Maka  ( at ) sig,  etwas  wei- 
ter rücken,  Platz  ma- 
chen. 
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Make— Manshöjd. 


Make,  der  Gatte,  -n,  -n ; 
maka,  die  Gattin,  -nen. 

Maklig,  gemächlich,  be- 
quem. 

Makril,  die  Makrele,  -n. 

Makrongryn,  die  Nudeln 
( trådar ) Fadennu- 
deln ; 

soppa  med  m.,  die  Nu- 
delnsuppe. 

Makt,  die  Macht,  -e  +; 

det  står  ej  i min  m .,  das 
steht  nicht  in  meiner 
Macht. 

Makulatur,  die  Makulatur. 

Mal,  die  Motte,  -n. 

Mala,  mahlen. 

Malaga,  der  Malaga,  -s. 

Malm,  das  Erz,  -es,  -e. 

Malt,  das  Malz,  -es. 

Malört,  der  Wermut,  -s. 

Mamma,  die  Mama,  pl. 
Mamas. 

Man,  man. 

Man  ( subst .),  der  Mann, 
-s,  -er  + ; 

mannen  med  röda  skägget , 
der  Mann  mit  dem  ro- 
ten Bart; 

per  man,  auf  den  Mann; 

»för  man*,  »für  Män- 
ner» ; 

(äkta  man),  Mann,  Gatte; 

er  man,  Ihr  Herr  Ge- 
mahl. 

Man  (häst-),  die  Mähne, 
-n. 

Manbar,  mannbar. 


Mandel,  die  Mandel,  -n; 

söt-,  süsse;  bitter , bit- 
tere; 

krak-,  Knackmandel ; 

bränd  m.,  gebrannte 
Mandel ; 

öron-,  se:  halskörtel. 

-mjölk,  die  Mandel- 
milch. 

-träd,  der  Mandelbaum, 
-s.  -e  + . 

-tvål,  die  Mandelseife. 

-tårta,  die  Mandeltorte, 
-u. 

Manér,  die  Manier,  -en. 

Manet,  die  Qualle,  -n. 

Mangan,  das  Mangan,  -s. 

Mangel,  die  Mangel,  Rolle, 
-n. 

-la,  mangeln. 

Manke,  der  Widerrist, 
-es,  -e. 

Mankera  ( intr .),  fehlen, 
mangeln;  (tr.)  verfehlen, 
versäumen. 

Mankön,  das  mänuliche 
Geschlecht,  -s. 

Manlig,  männlich. 

Mannekin,  der  Mannequin, 
-s,  -s. 

Manschett, die  Manschette, 

-n ; 

af  linne,  leinene  (adj.); 

af  papper , Papierman- 
schette. 

-knapp,  der  Manschetten- 
knopf, -s,  -e  +. 

Manshöjd : uf  m.,  von,  in 
Mannshöhe ; 
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vid  m.,  auf  Mannshöhe. 
Manskap,  die  Mannschaft, 
-en  ; 

skepps-,  Schiffsmann- 
schaft, SchifFsbesatzung, 

-en. 

Mansålder,  das  Menschen- 
alter,  -s. 

Mantel,  der  Mantel,  -s, 
pl.  Mantel. 

-tilj,  die  Mantille,  pl.  -s 
el.  -n. 

Manufaktur,  die  Manufak- 
tur, -en. 

-varor,  die  Manufaktur- 
waren . 

Manuskript,  das  Manu- 
skript, -s,  -e. 

Manöver,  das  Manöver, 
-s. 

Mara,  der  Alp,  -s,  -e,  das 
Alpdrücken,  -s. 
Marginal,  der  Eand,  -s, 
pl.  Känder; 

anteckning  i marginalen, 
die  Randbemerkung, 
-en. 

Marie  Bebddelsedag , Mariä 
Verkündigung ; 

Marie  nyckelpiga,  der  Ma  - 
rienkäler,  -s. 

-bild,  das  Marienbild,  -s, 
-er. 

Marin,  die  Marine, 
-officer,  der  Marineoffi- 
cier,  -s,  -e. 

-suldat,  der  Marinesol- 
dat, -en,  -en. 


Mark,  der  Boden,  -s,  die 
Erde; 

ligga  på  marken , auf  der 
Erde  liegen  ; 

kasta  till  m.,  auf  die 
Erde  werfen,  um'wer- 
fen  ; (från  en  höjd),  zur 
Erde  werfen  ; 

falla  tili  m.y  auf  die  Erde, 
den  Boden  nieder'fal- 
len,  um'fallen. 

Mark  (mynt),  die  Mark; 
(spei-)  Spielmarke,  -n. 

Markatta,  die  Meerkatze, 
-n. 

Markerad,  hervortretend, 
markiert. 

Marketentare,  der  Marke- 
tender, -s;  f.  die  Marke- 
tenderin, -nen. 

Markis  (fönster-),  die 
Markise,  -n. 

Marknad,  der  Krammarkt, 
Markt,  -s,  -e  +,  die 
Messe,  -n. 

Marknadsstånd,  die  Markt- 
bude, Bude,  -n. 

Markör,  der  Markeur,  -s, 
-e  el.  -s. 

Marmor,  der  Marmor,  -s ; 

hvit,  weisser;  brokig , 
bunter. 

-brott,  der  Marmorbruch, 
-s,  -e  +. 

-byst,  das  Marmorbild, 
-s,  -er. 

-erad,  marmoriert. 

Marockansk,  marokka- 
nisch. 
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Marodör-  Materiel. 


Marodör,  der  Marodeur, 
-s,  -s  el.  -e. 

Mars:  i M.,  im  März; 

Marsch,  der  Marsch,  -es, 
-e  +o» 

framåt  m. ! vorwärts  ! 
marsch ! 

Marschall,  die  Talglampe, 
-n. 

Marschera,  marschieren, 
-ruta,  die  Marschroute, 
-n. 

Marskalk,  der  Marschall, 

-s,  -e  + ; ( vid  bröllop), 
der  Brautführer,  -s. 

Marsvin,  das  Meerschwein, 
-s,  -e. 

M arter,  die  Marter,  -n. 
-era,  martern. 

Martyr,  der  Märtyrer,  -s  ; 
f.  die  Märtyrerin,  -nen. 

Maräng,  das  Baiser,  -s,  -s  ; 
glace-,  Eisbaiser. 

Mask,  der  Wurm,  -s,-er  + . 

Mask  ( för  ansigtet ),  die 
Maske,  -n. 

Maska,  die  Masche,  -n. 

Maskera,  maskieren; 
skall  man  vara  maskerad  ? 
muss  man  maskiert 
sein  ? 

Maskerad,  die  Maskerade, 
-n. 

-bal,  der  Maskenball, 
-s,  -e  + . 

Maskin,  die  Maschine,  -n. 
-eri,  die  Maschinerie, -en. 
-ist,  der  Maschinist,  -en, 
-en. 


Maskros,  der  Löwenzahn, 
-s,  -e  + . 

-stungen,  wurmstichig. 
Massa,  die  Masse,  -n  ; 
en  oformlig  m.,  eine  un- 
förmliche Masse ; 
i m.f  massenweise. 
Massage,  das  Massieren 
-s,  die  Massage. 
Massera,  massieren. 
Massiv,  massiv,  gediegen. 
Mast,  der  Mast,  -es.  -en, 
Mastbaum,  -s,  -e  + ; 
fock-,  Vordermast,  Fock- 
mast ; 

kryss-,  Hinterraast,  Be- 
sanmast ; 

stor-,  der  grosse  Mast. 
-korg,  se:  märs. 

Masugn,  der  Hochofen,  -s, 
pl.  -öfen. 

Masurbjörk,  der  Maser,  -s. 
Mat,  das  Essen,  -s,  die 
Speise,  -n ; se : mat- 
sedel, äta ; 

varm , kall  m.,  kaltes, 
warmes  Essen ; 
jag  är  cj  nöjd  med  maten, 
mit  dem  Essen  bin  ich 
nicht  zufrieden  ; 
man  får  ganska  god  mat 
här,  das  Essen  ist  hier 
sehr  gut. 

Matematik,  die  Mathema- 
tik. 

Materia,  die  Materie,  -n. 
-ial,  das  Material,  -s, 
-ien. 

-iel,  materiell. 
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Matiné,  die  Matinee,  -s  el. 
-n. 

Matlagning,  die  Zuberei- 
tung der  Speise. 

Matros,  der  Matrose,  -n, 
-n. 

Matsal,  der  Speisesaal, 
-s,  -e  + . 

Matsédel,  die  Speisekarte, 
-n.  der  Speisezettel,  • s ; 

Aal,  dl; 

Anschovis,  anjovis; 

Apfel,  äpple; 

Apfelmus,  äppelmos; 

Apfelpfannkuchen, 

pannkaka; 

gebackene  Äpfelschnitte, 
{äppel-)beignet ; 

. Apfelsine,  apelsin; 

Aprikose,  ajjrikos  ; 

Artischocke,  kronärt- 
skocka ; 

Asch,  harr; 

Austern,  ostron; 

Baiser,  maräng ; 

Barsch,  aborre: 

Beefsteak,  biffstek; 

Beeten,  Beetensalat, 
rödbetor; 

Biersuppe,  ölsupa; 

Birkhuhn,  tjäder; 

Birne,  päron; 

Blätterteig,  smördcg ; 

blau  gesotten,  (fisk)  kokt 
i hvitt  vin  med  kryddor ; 

Blumenkohl,  blomkål; 

Blutpfirsich,  blodpersika; 
Blutwurst,  blodkor f ; 


Bohnen,  bönor; 
braune  B.,  bruna  bönor; 
grosse  B.,  bondbönor ; 
weisse  B prinsessbönor ; 
Bouillon,  buljong ; 
Braten,  stelc; 

Brei,  tjock  välling , mos; 
gerostete  Brotschnitte, 
rostadt  bröd; 
Brunnenkresse,  krasse; 
Brust,  bringa , bröst; 
Bücking,  Bückling, 
böckling  ; 

Butter,  smör; 
braune  B.,  brynt  smör; 
Buttermilch,  kernmjölk  ; 
Buttersauce,  smörsds  ; 
Carotten,  morötter; 
Caviar,  kaviar ; 

Creme,  kräm; 

Dorsch,  torsk; 
eben  gar  gebraten,  ge- 
kocht, lösstekt,  löskokt; 
Ei,  ägg ; 

gesottene  Eier,  kokta 
ägg; 

verlorne  Eier,  förlorade 
ägg  ; 

Eierauflauf,  äggkaka; 
Eierkuchen,  omelett; 
Eiersalat,  äggsalad; 
Eingemachtes,  Sylt; 

Eis,  glace; 

Ente,  anlca; 
junge  E.,  and - el.  ank- 
unge ; 

wilde  E.,  and ; 
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Erbsen,  ärter; 
junge  E.,  spritärter; 
Erbssuppe,  ärtsoppa; 

Er db eer en , jordgubbar  ; 
Essig,  ättika; 
Essiggurke,  ättiksgurka; 
Fadennudel,  vermiceller 
i tråd  form; 

Fasan,  fasan; 

Feige,  fikon; 

F eldhuhn,  rapphöna  ; 
fett,  fet; 

Fisch,  fisk; 

Fischbrühe,  Fischsuppe, 
fisksoppa; 

Fleisch,  kött; 
Fleischpudding,  kött- 
pudding; 

Flunder,  flundra; 
Forelle,  forell; 
frisch,  färsk; 

Gang,  rätt; 

Gans,  gås; 

Gänsebraten,  stekt  gås 
Gänsleberpastete,  gås ■ 

, lefverpastej  ; 
gebacken  ,gräddadt(bröd), 
stekt  (fisk), tor  kad(frukt); 
gebraten,  stekt; 
am  Spiess  g.,  stekt  på 
spett ; 

gedämpft,  imkokt: 
Geflügel,  fågel  (hemtam); 
gefüllt,  fyid , f är  serad; 
gemästet,  gödd; 
gemischt,  blandad; 
Gemüse,  grönsaker , le- 
gymer; 


Gemüsesuppe,  grön- 
soppa; 

geräuchert,  rökt; 
geröstet,  halstrad; 
gesalzen,  saltad; 
geschlagene  Sahne,  vis- 
pad grädde; 

geschmort,  långsamt  stekt 
i slutet  kärl; 
in  Butter  geschwenkt, 
hastigt  stekt  i brynt  smör; 
gespickt,  späckad; 
gestobt,  stufvad; 
gezuckert,  sockrad; 
Grünkohl,  grönkål; 
Gulasch,  Goulacz,  un- 
gersk kötträtt ; 

Qurke,  gurka; 
Gurkensalat,  pressgur- 
kor; 

gut  durch  gebraten,  väl 
genomstekt  ; 

Hagebuttensuppe,  nypon- 
i soppa ; 

! Haferschleim,  hafre - 

soppa; 

halbgar,  halfkokt,  half- 
st ekt; 

Halbgefrornes,  sorbet; 
Hammel,  fårkött; 
Hammelfrikassee,  fri- 
kasse på  får  ; 
Hammelkeule,  fårlår; 
Hammelrücken,  fårrygg  ; 
Hase,  hare ; 

Haselhuhn,  järpe ; 
Haselnüsse,  hasselnötter; 
Hasenbraten,  har  stek; 
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Hecht,  gädda; 

Hering,  sill; 
gesalzen,  salt; 
geräuchert,  rökt ; 
Heringssalat,  sillsalad; 
Himbeeren,  hallon; 

Hirn,  hjerna; 

Huhn,  höns,  kyckling ; 
Hummer,  hummer; 
Ingwer,  ingefära; 
Johannisbeeren,  vinbär ; 
Kabeljau,  kabeljo; 

Kalb,  kalf; 

Kalbfleisch  in  weisser 
Sauce,  frikassc  på  kalf ; 
Kalbsbrust,  kalf  bringa; 
Kalbsdrüse,  kalfbress  ; 
Kalbsgehirn,  kalf  hjerna; 
Kalbsgekröse,  kalfbress; 
Kalbsleber,  kalflefver  ; 
Kalbsmilch,  kalfbress; 
Kalbsnierenbraten,  njur- 
kalfstek  ; 

Kalbzunge,  kalftunga; 
kalter  Aufschnitt,  kalte 
Küche,  smörgåsmat; 
Kaltschale,  kallskål; 
Kaninchen,  kanin; 
Kapaun,  kapun; 
Karbonade,  kotlett', 
Karpfen,  karp ; 

Kartoffel,  potatis; 
Kartoffelklösschen,  pota- 
liskroketter  ; 

Kartoffelsalat,  potatissa- 
lad; 


Käse,  ost;  1 
Keule,  bog,  lår; 
Kirschen,  körsbär; 

Kloss,  frikadell,  klimp; 
Klops,  kalops ; 
Knoblauch,  hvitlök; 
Konfekt,  konfekt; 

Kopf,  hufvud ; 

Kopfsalat,  hufvudsalad ; 
Krabben,  räkor; 
Kraftbrühe,  stark  bul- 
jong ; 

Krammetsvogel,  krams - 
fågel; 

Krebse,  kräftor ; 
Krebssuppe,  kräftsoppa; 
Kuchen,  kaka,  tor  ta; 
Lachs,  lax; 

Lachsforelle,  laxöring ; 
Lamm,  lam; 

Leber,  lefver; 
Leberwurst,  lefverkorf ; 
Lende,  lår; 

Linse,  lins; 

Lungen-Hachee,  lung- 
mos  ; 

mager,  mager; 

Makrele , makrill  ; 
Makrone,  bisküit; 
Mandeln,  mandlar; 
Mandelkuchen,  mandel- 
bakelse ; 

Maron en , kastanjer  ; 
Meerrettich,  pepparrot ; 
Mehlspeise,  kall  efterrätt, 
beredd  af  rismjöl  m.  m.  ; 
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Mettwurst,  metvurst; 
Milch,  mjölk; 
Milchkartoffeln,  stufvad 
potatis  ; 

Milchreis,  risgrynsväl- 
ling  ; 

Milchsuppe,  välling ; 
Möhre,  morot; 

Morcheln,  murklor : 
Neben  ger  ich  t,  birätt; 
Neunauge,  nejonöga; 
Niere,  njure; 

N udeln , mackaroni ; 
Obst,  frukt; 
Ochsenaugen,  munkar ; 
Ochsenschwanzsuppe, 
oxsvanssoppa  ; 
Ochsenzunge,  oxtunga; 
öl,  olja; 

Pastete,  pastej; 
Pellkartoffel,  oskalad  po- 
tatis ; 

Petersilie,  persilja; 
Pfannkuchen , pannkaka; 
Berliner  P.,  berliner  - 
munkar; 

Pfeffer,  peppar ; 

Pfirsich,  persika; 
Pflaumen,  plommon; 
Plötze,  sarf; 

Pomeranze,  pomerans ; 
Preisselbeeren,  lingon; 
Presskopf,  Pressülze, 
pressylia; 

Pudding,  pudding ; 
Pumpernickel,  mjukt  råg- 
bröd frän  Westphalen ; 
Puter,  kalkon; 


Quappe,  lake; 

Radieschen,  rädisor; 

Rahm,  grädde; 

Rahmkäse,  gräddost; 

Rahmsauce,  gräddsås  ; 

Rahmtörtchen,  grädd- 
torta; 

Rauchfleisch,  Hambur- 
ger, salt  kött: 

Rebhuhn,  rapphöna; 

Reh,  rådjur ; 

Rehbraten,  Rehsteak, 
rådjur  sstek  ; 

Rehkeule,  Rehziemer, 
r ådjur  slår  ; 

Reis,  risgryn; 

Remouladen  sauce, skarp- 
sås; 

Rinderbraten,  oxstek ; 

Rinderbrust,  oxbringa  ; 

Rinderfilet,  gespicktes, 
späckad  oxhare; 

Ri nderzunge , oxtunga  ; 

Rindfleisch,  oxkött; 
geschmortes  R.,  bocuf 
ä la  mode; 

Rindfleischsuppe,  kött- 
soppa; 

Rippe,  ref  ben; 

Rippenbraten,  refben- 
spjell; 

Rippenstück,  entrecöte; 

Rippenspeer,  refben- 
spjell; 

Roastbeef,  Roastbratcn, 
rostbiff; 

Rollfieisch , köttrulladcr  ; 

Rosenkohl,  brysselkål; 
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Rosinen,  russin; 

Ro  trüben  sal  at,  rödbetor; 
Rübchen,  Teltower,  små 
ro f vor;  . 

Rübe,  rofva; 

^elbe  R.,  morot; 
rote  R.,  rödbeta; 
Rücken,  rygg; 

Rührei,  äggröra; 
Rmnsteak,  ett  slags  kot- 
lett af  oxkött; 

Sahne,  grädde; 
Sahnenkäse,  gräddost; 
Salat,  salad; 

Salm,  lax; 

Sandart,  Sander,  gös ; 
Sardelle,  sardell; 
Saubohnen,  bondbönor ; 
Sauerampfer,  syra; 
Sauerkohl,  Sauerkraut, 
surkål; 

Schaalmandel,  krakman- 
del; 

in  Scheibchen,  i små 
skifvor; 

Schellfisch,  kolja; 
Schildkrötensuppe, sköld- 
paddsoppa  ; 

Schinken,  skinka; 
Schlagrahm,  Schlagsah- 
ne, vispad  grädde; 
Schleie,  lindarc , sutare; 
Schneehuhn,  snöripa; 
Schneidebohnen,  Schnitt- 
bohnen, turkiska  bönor  ; 
Schnitte,  skifva; 

Schni ttla uch , gräslök ; 
Scholle,  rödspotta; 
Schoten,  sockerärter; 


Schüssel,  fat,  rätt; 
Schwarzsauer,  svartsop- 
pa ; äfven : ett  slags  ra- 
gou  på  fågel ; 
Schwarzwurzel,  socker- 
rötter; 

Schwein,  svin,  gris; 
Schweinefleisch,  fläsk ; 
Schweinsbraten,  ugnstekt 
skinka  ; 

Schweinsfuss,  gris  fot ; 
Schweinskarbonade, 
fläskkotlett; 

Schweins-Mürbebraten, 
fläskhare  ; 

Seekrebs,  krabba; 
Seezunge,  sjötunga; 
Sellerie,  selleri; 

Senf,  senap; 

Senfgurke,  senapsgurka; 
Senfsauce,  senaps  sås  ; 
Spargel,  sparris; 

Speck,  fläsk; 
Spickbrust,  rökt  gås- 
bröst; 

Spiegeleier,  stekta  ägg; 
Spinat,  spenat; 

Spitzkoh  1 , sockcrtopps- 

kål; 

Stachelbeeren,  krusbär; 
Steinbutt,  butta; 

Stint,  nors ; 

Stockfisch,  stockfisk; 
Stör,  stör; 

Suppe,  soppa; 

Taube,  dufva; 

Torte,  Törtchen,  torta 
Trauben,  drufvor; 
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Thränenkäse,  schiceixer- 

ost ; 

Trüffel,  tryffel ; 

Truthahn,  kalkontupp ; 

Truthenne,  kalkonhöna ; 

Tütebeeren,  lingon; 

Vorgericht,  förrätt ; 

Wachtel,  vaktel ; 

Waffeln,  våfflor; 

Walderdbeeren,sm«/fron; 

Waldschnepfe,  morkulla ; 

Walnüsse,  valnötter ; 

Wassersuppe,  vattusop- 
pa ; 

Weinsauce,  r insås ; 

Weisskohl,  hvitkäl ; 

Wels,  mal; 

Wildente,  and; 

Wildpret,  vildt ; 

Wildschwein,  vildsvin ; 

Wurst,  korf ; 

Würstchen,  småkorfrar; 

Wurzeln,  gelbe,  moröt- 
ter; 

Zander, 

Zimt,  Zimmet,  kanel ; 

Zunge,  tunga; 

Zwetsche,  gedörrte,  trok- 
kene,  sviskon; 

Zwiebel,  lök; 

Zwischenspeise,  mellan- 
rätt. 

Matsmältning,  die  Verdau- 
uug ; god,  gute*  rasche ; 
dålig,  schlechte,  schwa- 
che. 

Matsäck:  skall  man  taga 
med  sig  m.  ? muss  man 
Proviant  mit'nehmen? 


eller  fins  det  öfverallt  goda 
värdshus  ? oder  finden 
wir  überall  gute  Gast- 
häuser? 

hvad  hör  man  taga?  was 
nimmt  man  am  besten  ? 
kall  siek , kokta  ägg,  smör , 
bröd,  ost , vin,  kaffe , kal- 
ten Braten,  gekochte 
Eier,  Butter,  Brot,  Kä- 
se, Wein,  Kaffee; 
matsäckskorg  med  tallri- 
kar, knifvar,  gafflar , glas , 
Proviantkorb, Proviant- 
koffer mit  Tellern,  Mes- 
sern, Gabeln,  Gläsern. 

Matt,  matt,  müde; 
blifva  m.  (glanslös ),  matt 
werden  ; 

(i  schack ),  matt. 

Matta,  der  Teppich,  -s,  -e; 
(vid  sängen)  Betteppich, 
Bettvorleger,  -s; 
förstugu-,  Laufteppich ; 
golf-,  Zimmerteppich: 
trapp-,  der  Treppenläu- 
fer, -s. 

Mattid,  die  Essenszeit,  -en. 

Mattighet,  die  Mattigkeit. 

Mattslipad, mattgeschliffen. 

Matvaror,  die  Ess waren, 
-vin,  der  Tischwein,  -s, 
-e. 

Maximum,  das  Maximum, 
-s,  -ima. 

Med,  mit;- 

kaffe  rn.  mjölk,  Kaffee 
mit  Milch; 
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herrn  m.  glasögonen , der 
Herr  mit  der  Brille; 
m.  ett  ord,  mit  einem 
Wort ; 

m.  all  makt , mit  aller 
Macht ; 

m.  det  vilkor , mit,  unter 
der  Bedingung; 
jag  är  m.,  ich  bin  dabei ; 
m.  hvarandra, z\\ s a i n m e n , 
mit  einander. 

Med  ( subst .),  die  Kufe,  -n. 
Medalj,  die  Medaille,  -n. 
Medaljong,  das  Medaillon, 
-s,  -s. 

Medan,  während,  wäh- 
rend dass. 

Medarbetare,  der  Mitar- 
beiter, -s. 

-borgare,  der  Mitbürger, 
-s. 

-brottslig,  mitschuldig  ( i , 
an). 

-dela,  mit’teilen. 
-delande,  die  Mitteilung, 
-en. 

Medel,  das  Mittel,  -s; 
(bote)medel  mot , Heil- 
mittel gegen. 
Medelhafvet,  das  Mittel- 
meer, -s. 

-klassen,  derMittel  stand, 
-s. 

-måtta,  die  Mittelmässig- 
keit. 

-måttig,  mittelmässig. 
-punkt,  der  Mittelpunkt, 
-s,  -e. 


Medelst,  mittelst,  ver- 
mittelst. 

Medeltal:  i m.,  im  Durch- 
schnitt, durchschnitt- 
lich. 

Medeltid,  das  Mittelalter, 
-s;  ( astr .)  die  mittlere 
Zeit. 

-väg,  der  Mittelweg, -s,-e. 

Medfaren:  illa  m.,  übel 
zugerichtet. 

-född,  angeboren. 

-föra,  mit'führen,  nrit'- 
bringen. 

-gifva  (tillåta),  zu'lassen, 
gestatten;(&7fetå),  zu'ge- 
ben,  zu'gestehen. 
-gifvande,  die  Einwilli- 
gung, -en,  das  Geständ- 
nis, -ses,  -e. 

-gång,  das  Glück,  -s. 
-görlig,  nachgiebig, 
-hjelpare,  der  Helfer,  -s, 
Gehülfe,  -n,  -n. 

Medicin,  die  Arznei,  -en, 
das  Heilmittel,  -s,  die 
Medizin ; 

ordinera,  verschreiben, 
verordnen ; 
intaga,  ein'nehmen ; 
gifva  ngn  in,  einem  Arz- 
nei ein'geben  ; 
låta  tillaga  på  apoteket, 
in  der  Apotheke  ma- 
chen lassen. 

-e  studerande,  der  Medi- 
ziner, -s. 
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-era,  Medizin  ein'neh- 
men,  medizinieren. 

Medikament,  se:  medicin. 

Medja,  die  Mitte  des  Leibs, 
Taille. 

Medkänsla,  das  Mitgefühl, 
-s;  se:  medlidande, 
-lare,  der  Vermittler,  -s. 
-lern,  das  Mitglied,  -s, 
-er. 

-lidande,  das  Mitleid,  -s  ; 
väcka , erwecken ; 
hysa  m.  mccl  ngn  för  ngt , 
mit  einem  wegen  etwas 
(gen.)  Mitleid  haben, 
-lidsam,  mitleidig, 
-menniska,  der  Mit- 
mensch, Nebenmensch, 
-en,  -en. 

-spelare,  der  Mitspieler, 
Partner,  -s. 

-sökande,  der  Mitbewer- 
ber, -s. 

-taga,  mit'nehmen;  se: 
medföra ; 

det  har  mycket  medtagit 
honom,  das  hat  ihn 
stark  mitgenommen ; 
hundar  fä  ej  medtagas , 
es  ist  untersagt,  Hunde 
mitzunehmen. 
-täf!are,derMitbewerber, 
Nebenbuhler,  -s. 

-verka  tili,  bei'tragcn, 
mit' wirken  zu. 

-verkan,  die  Mitwirkung, 
•vetande,  das  Bewusst- 1 
sein,  -s ; | 


förlora  m.,  das  Bewusst- 
sein verlieren; 
återkomma  tili  m.}  (wie- 
der) zum  Bewusstsein 
kommen. 

-vind : hafva  m.}  guten 
Wind  haben. 

Meja,  mähen,  ab'mähen. 

Mejeri,  die  Melkerei,  Hol- 
länderei, -en. 
-handtering,  die  Milch- 
wirtschaft, -en. 

Mejram,  der  Meiran, 
Majoran,  -s. 

Mejsel,  der  Meissei,  -s. 

Mekanik,  die  Mechanik, 
-ikus,  der  Mechaniker, 
-s. 

-isk,  mechanisch. 

-ism,  der  Mechanismus, 
pl.  -ismen. 

Melankoli,  die  Melancho- 
lie, Schwermut. 

-isk,  melancholisch, 
schwermütig. 

Mellan,  zwischen,  unter 
(dat.  och  ack.). 

-akt,  der  Zwischenakt, 
-s,  -e. 

-däck,  das  Zwischen- 
deck, -s,  -e. 

-gift,  die  Zugabe,  -n,  das 
Aufgeld,  -s,  -er. 
-handel,  der  Zwischen- 
handel, -s. 

-körnst,  die  Dazwischen- 
kunft. 
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-rum,  der  Zwischenraum, 
-s,  -e  + . 

-spei,  das  Zwischenspiel, 
-s,  -e. 

-Station,  die  Zwischen- 
station, -en. 

-tid,  die  Zwischenzeit, 
-en. 

-ting,  das  Mittelding,  -s, 
-e. 

-våning,  der  Zwischen- 
stock, -s,  -e  + , die 
Mezzanine,  -n. 

Melierst,  mittler; 
det  mellersta  galleriet , die 
mittlere  Galerie. 

Melodi,  die  Melodie,  -n  ; 
pä  melodien  — , nach  der 
Melodie  . . . 

-isk,  melodisch. 

Melon,  die  Melone,  -n. 
Men,  aber,  allein. 

Men  ( subst .),  der  Schaden, 
-s,  Nachteil,  -s,  -e. 
Mena,  meinen; 
livad  menar  ni  dermed? 
was  meinen  Sie  damit? 
wie  meinen  Sie  das? 
jag  menade  att  — , ich 
meinte,  dass  . . . ; 
det  var  ej  så  jag  menade, 
so  hatte  ich  es  nicht 
gemeint; 

jag  menar  er,  ich  meine 
Sie ; 

jag  menar  väl  med  er, 
ich  meine  es  gut  mit 
Ihnen. 


Mened,  der  Meineid,  -s,-e ; 
bcgä  m.,  Meineid  schwö- 
ren. 

Menedare,  meineidig 

{adj.). 

Menighet,  der  gemeine 
Mann,  das  gemeine 
Volk. 

Mening,  die  Meinung,  An- 
sicht, -en;  ( betydelse ) der 
Sinn,  -s,  die  Be- 
deutung ; 

eftcr  min  m.,  meiner 
Meinung  (nach); 
jag  har  sagt  honom  min 
m.}  ich  habe  ihm  meine 
Meinung  gesagt. 

Menniska,  der  Mensch, 
-en,  -en; 

menniskorna , die  Men- 
schen, Leute ; 
ingen  m.  kan  säga  — , 
kein  Mensch  kann  sa- 
gen ..  . 

Menniskohatare,  men- 
schenfeindlich {adj.),  der 
Menschenfeind,  -s,  -e. 
-ras,  der  Menschen- 
schlag, -s,  -e  +. 
•slägte,  das  Menschen- 
geschlecht, -s. 

Mensklig,  menschlich. 

-het,  die  Menschlichkeit; 
(, kollektivt ) Menschheit. 

Mer,  mehr; 

2 Mark  mer , zwei  Mark 
mehr; 
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var  god  och  tag  litet  mer, 
bitte,  etwas  mehr; 
jag  säger  ej  mer,  mehr 
sage  ich  nicht ; 
ju  mer  dess  bättre,  je 
mehr,  desto  besser; 
det  är  ej  mer  än  billigt, 
das  ist  nicht  mehr  als 
billig ; 

det  är  m.  än  jag  vet,  das 
geht  über  meinen  Ho- 
rizont, über  mein  Wis- 
sen ; 

fern  ganger  m.,  fünfmal 
mehr; 

m.  och  m. , immer  mehr ; 
med  mera  {m.  m.),  und 
so  weiter  (u.  s.  w.); 
litet  mer  eller  mindre  be- 
tyder ingenting,  etwas 
mehr  oder  weniger, 
darauf  kommt  es  nicht 
an  ; 

mycket  mer  än  man  tror , 
viel  mehr  als  man 
glaubt ; 

ju  mer  man  får,  dess  mer 
vill  man  ha,  je  mehr 
man  gibt,  desto  mehr 
wird  verlangt; 
det  fins  ingen  mera  der, 
es  ist  niemand  mehr  da; 
mer  än,  mehr  als  ; 
han  är  för  mer  än  jag, 
er  ist  mehr  als  ich. 
Merendels,  mehrenteils, 
gemeiniglich. 


Merg,  das  Mark,  -s. 

Mergel,  der  Mergel,  -s. 

Meridian,  der  Meridian, 
-s,  -e. 

Merkurius,  Merkur. 

Merla,  die  Spangen-öse, 
-n. 

Mes  ( fägel ),  die  Meise,  -n. 

Mescst,  der  Molkenkäse, 
-s. 

Messa,  die  Messe,  -n ; 
förrätta,  lesen. 

Messhake,  das  Messge- 
wand, -s,  -er  +. 

Messing,  das  Messing,  -s. 

Messkjorta,  das  Chor- 
hemd, Messhemd,  -s, 
-en. 

Mest,  meist; 
för  det  mesta,  meistens, 
-bjudande,  der  Meistbie- 
tende (böj.  ss.  adj.): 
sälja  tili  den  m.,  meist- 
bietend verkaufen. 

Mestiz,  der,  die  Mestize, 
-n. 

Meta,  angeln. 

Metall,  das  Metall,  -s,  -e. 

Meteor,  das  Meteor, -s, -e. 

Meter,  das,  der  Meter,  -s; 
hur  många  m.  är  detta? 

wieviel  Meter  sind  das? 
hur  många  m.  behöfver 
man  ? wieviel  Meter 
braucht  man? 

-mått,  - system , das  Me- 
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termass,  -es,  Metersy- 
stem, -s.*  1 

Metkrok,  die  Angel,  -n, 
der  Angelhaken,  -s. 
-ref,  die  Angelschnur, 
-e  + . 

-spö,  die  Angelrute,  -n. 

Metvurst,  die  Mettwurst, 
-e  ■+■ . 

Mexikansk,  mexikanisch. 

Middag  (tid),  der  Mittag, 
-s,  -e  ; se : tid;  (måltid) 
das  Mittagsessen,  -s, 
Din'e  -s,  -s;  äta  m., 
dinieren. 

Middagshvila,  die  Mittags- 
ruhe. 

Mid  fasta,  die  Midfasten. 

Midnatt,  die  Mitternacht, 
-e  + ; 

vid  m.,  um  Mitternacht. 

Midsommardagen,  der  Jo- 
hanuistag,  -s,  -e,  Jo- 
hann i(s). 

Midt,  die  Mitte; 
i midten,  in  der  Mitte  ; 
i m.  af  April , Mitte 
April ; 


1 40  millioner  meter 
en  meridian  ; 

1 myriameter  = 
1 kilometer  = 
1 hektometer  = 
1 dekameter  = 

1 meter  = 

1 decimeter  = 
1 millimeter  = 


m.  emot  mig , mir  gegen- 
über ; 

huset  m.  emot,  das  Haus 
gegenüber ; 

stå  midt  emot  hvarandra , 
sich  gegenüber  stehen ; 
m.  ibland,  m.  uti,  m.  un- 
der, mitten  in. 

Mig,  mir,  mich; 
det  angår  ej  m.,  das  geht 
mich  nichts  an ; 
är  det  något  bref  till  mig  ? 
ist  ein  Brief  an  mich 
da? 

han  har  gifvit  mig  det, 
er  hat  es  mir  gegeben  ; 
gif  mig  ! geben  Sie  mir ! 

Mikaelsdagen,  der  Michae- 
listag, -s,  -e,  Micha- 
elas). 

Mikroskop,  das  Mikro- 
skop, -s,  -e. 

-isk,  mikroskopisch. 

Mil,  die  Meile,  -n.  Se 
anm.  till:  kilometer; 
hur  många  mil  är  det 
härifrån  till  — ? wie- 
viel Meilen  sind  es  von 
hier  bis  . . .? 

äro  lika  med  längden  af 

10,000  meter; 

1,000  » 

100  » 

10  * 

100  centimeter; 

10  » 

Vio 
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hur  mänga  ni.  ha  vi  ännu 
qvar  tili  — ? wie  viele 
Meilen  sind  wir  noch 
von  . . . entfernt? 

Mila,  der  Meiler,  -s. 

Milano,  Mailand. 

Mild,  mild,  sanft. 

-het,  die  Milde,  Sanft- 
mut. 

Mildra,  mildern,  besänf- 
tigen ; 

mildrande  omständighe- 
ter, Milderungsgründe, 
mildernde  Umstände. 

Mildring,  die  Milderung. 

Milis,  die  Miliz,  -en. 

Militär  (soldat),  der  Militär, 
-s,  -e  el.  -s;  ( ständet ) 
das  Militär,  -s. 

-isk,  militärisch. 

Milliard,  die  Milliarde,  -n. 

Million,  die  Million,  -en. 
-är,  der  Millionär,  -s,  -e. 

Milstolpe,  der  Meilenstein, 
-s,  -e. 

Min,  mitt  ( pron .),  mein, 
-e;  der,  die,  das  mei- 
n(ig)e,  meiner,  meine, 
meines  ; 

det  är  mitt,  das  ist  mei- 
ner, meine,  meines; 
huset  är  mitt , das  Haus 
ist  mein. 

Min  ( subst .),  die  Miene, 
-n ; 

ej  röra  en  min,  keine 
Miene  verändern,  zie- 
heu. 


Mina,  die  Mine,  -n. 

Minderårig,  minderjährig, 
minorenn. 

-årighet,  die  Minderjäh- 
rigkeit. 

Mindre,  weniger,  kleiner, 
geringer,  minder; 

med  m.  än,  wofern  nicht, 
wenn  nicht,  es  sei  denn 
dass ; 

Mindre  Asien , Klein- 
asien, -s. 

Mineral,  das  Mineral,  -s, 
-e  el.  -ien. 

Mineraliesamling,  die  Mi- 
neraliensammlung, -en. 

Mineralog,  der  Mineralog, 
-en,  -en. 

Mineralvatten,  das  Mine- 

lalwasser,  -s; 

artißcielt,  künstliches. 

Miniatyr,  die  Miniatur, -en. 

-målare,  der  Miniatur- 
maler, -s. 

-upplaga,  die  Miniatur- 
Ausgabe,  -n. 

Minimum,  das  Minimum, 
-s,  -a. 

Minister,  der  Minister,  -s  ; 

(sändebud  vid  främmande 
Ao/),  der  Gesandte  (böj. 
ss.  adj.); 

italienske  m.,  der  ita- 
lienische Gesandte. 

Minnas,  sich  erinnern ; 

om  jag  mins  rätt,  wenn 
ich  mich  recht  besinne. 
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Minne  ( reproduktiv  för- 
måga), das  Gedächtnis, 
-ses  ; 

(hågkomst  af  ngt),  das 
Andenken,  -s  (an); 

det  skall  jag  lägga  på  min - 
net , das  will  ich  mir 
ein'prägen,  das  will  ich 
behalten ; 

till  minne  af,  zur  Erin- 
nerung an; 

hafva  dåligt  m .,  schlech- 
tes Gedächtnis  haben; 

behålla  i minnet , im  Ge- 
dächtnis behalten  ; 

uppläsa  ur  m.,  lier'sa- 
gen. 

Minnesmärke,  das  Denk- 
mal, -s,  -er  +;  se : 
monument ; 

fins  det  några  framstå- 
ende minnesmärken  här? 
gibt  es  hier  sehenswerte 
Denkmäler? 

-penning,  die  Denkmün- 
ze, -n. 

-värd,  denkwürdig. 

Minska,  -as,  mindern,  sich 
mindern. 

-ning,  die  Minderung, 
Abnahme. 

Minspel,  das  Mienenspiel, 
-s,  -e. 

Minst  ( adj .),  der,  die,  das 
kleinste,  geringste, min- 
deste ; 

(adv.),  am  wenigsten, 
am  kleinsten,  minde- 
stens ; 


icke  det  m. , nicht  im  min- 
desten, geringsten ; 
det  minsta  antalet,  die 
wenigsten. 

Minus,  weniger. 

Minut,  die  Minute,  -n ; se: 
klocka. 

-handel,  der  Kleinhan- 
del, -s. 

Missakta,  miss'achten. 
-bruk,  der  Missbrauch, 
-s,  -e  +. 

-bruka,  missbrauchen, 
-dådare,  der  Missethäter, 
Übelthäter,  -s. 

-fall,  die  Fehlgeburt,  -en. 
-foster,  die  Missgeburt, 
-en. 

-förhållande,  das  Miss- 
verhältnis, -ses,  -se. 
-förstå:  ni  missförstår 
mig,  Sie  missverstehen 
mich. 

-förstånd,  das  Missver- 
ständnis, -ses,  -se. 
-haga,  missfallen, 
-handla,  misshandeln, 
-handling,  die  Misshand- 
lung, -en. 

-kredit:  bringa  i m.,  in 
Misskredit  bringen, 
-känna,  verkennen. 

-Ijud,  der  Misston,  -s, 
-e  +. 

-lyckas,  misslingen, 
missglücken ; 
det  har  misslyckats  för 
mig,  es  ist  mir  miss- 
lungen. 
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-lynt,  missgelaunt,  miss- 
gestimmt, verstimmt, 
-modig,  missmutig. 

-nöjd,  missvergnügt,  un- 
zufrieden ; 

ni  är  väl  icke  m.  ? Sie 
sind  mir  doch  nicht 
böse? 

nöje,  das  Missvergnü- 
gen, -s. 

räkna  sig,  sich  verrech- 
nen. 

räkning,  die  Verrech- 
nung, -en ; 

[fig.  äfven),  die  Enttäu- 
schung, -en. 
tag,  der  Irrtum,  -s, 
-er+,  Missgriff,  Fehl- 
griff, -s,  -e; 
af  m.,  aus  Versehen  ; 
jag  ber  om  ursäkt , det  är 
ett  in.,  entschuldigen 
Sie,  es  ist  ein  Verse- 
hen. 

-taga  sig,  sich  irren. 
har  ni  icke  in.  er?  haben 
Sie  sich  nicht  geirrt? 
om  förlåtelse,  ni  misstar 
er,  entschuldigen  Sie, 
Sie  irren  sich ; 
jag  tror,  att  ni  m.  er,  ich 
glaube,  dass  Sie  sich 
irren ; 

kanske  jag  m.  mig,men — , 
es  mag  sein,  dass  ich 
mich  irre,  aber  . . . 
-tanke,  der  Argwohn, 
Verdacht,  -s; 


fatta  m-ar,  Verdacht 
schöpfen. 

-tro,  misstrauen, 
-troende,  das  Misstrauen, 
-s. 

-troendevotum,  das  Miss- 
trauensvotum, -s,  -en. 
-trogen,  misstrauisch, 
-tyda,  miss'deuten. 
-tänka  ngn,  auf  einen 
Verdacht  haben, 
-tänksam,  argwöhnisch, 
-tänkt,  verdächtig. 

-unna,  missgönnen, 
-visning  (- magnetnålens ), 
die  Abweichung,  -en 
(der  Magnetnadel). 
Mista,  verlieren. 

Miste:  taga  in.,  sich  ver- 
greifen, felil'greifen ; 
jag  har  tagit  in.  om  vägen, 
ich  habe  mich  verirrt. 
Mistel,  die  Mistel,  -n. 
Mitt,  se:  min. 

Mixtur,  die  Mixtur,  -en. 
Mjell  ( subst .),  der  Kopf- 
schinn,  -s,  -e. 

Mjelte,  die  Milz,  -en. 
Mjugg : skratta  i in.,  in  die 
Faust  lachen. 

Mjuk,  weich . 

Mjöl,  das  Mehl,  -s. 
-dryga,  das  Mutterkorn, 
-s,  -er  + . 

-gröt,  der  Mehlbrei,  -s. 
-ig,  mehlig. 

Mjölk,  die  Milch  ; 
spenvarm,  kuhwarme ; 
uppkokt,  gekochte; 


Mjölk— Modersmål.  297 


frisk,  frische; 
söt , süsse; 
sur,  saure ; 
löpnad,  dicke; 
kall , kalte; 
kcirn  - , B utterm  il  eh  ; 
skummad,  abgerahmte ; 
kan  jag  hvar  je  morgon  få 
frisk  m.  ? kann  ich  je- 
den Morgen  frische 
Milch  haben? 
ko-,  Kuhmilch: 
get-,  Ziegenmilch. 

Mjölka,  melken. 

Mjölke,  die  Milch. 
Mjölkkammare,  die  Milch- 
kammer, -n. 
-försäljerska,  die  Milch- 
frau, -en. 

-ko,  die  Milchkuh, -e  + . 
-kruka,  die  Milchkanne, 
-n. 

-mat,  die  Milchspeise, 
-n. 

-tand,  der  Milchzahn, 
-s,  -e  + . 

Mjölnare,  der  Müller,  -s. 
Moaré,  der  Mohr,  -s,  -e. 
Mobilisera,  mobilmachen, 
mobilisieren. 

-ing,  die  Mobilmachung, 
-en. 

Mod,  der  Mut,  -s ; 
jag  känner  mig  ej  väl  till 
mods,  mir  ist  nicht  gut 
zu  Mute ; 

v idgodtmod,  guten  Muts  ; 
det  kan  göra  en  ängslig 

till  mods,  dabei  kann 


einem  ängstlich, schlecht 
zu  Mute  werden ; 
förlora  modet,  den  Mut 
verlieren  ; 

fatta  mod,  Mut  schöpfen, 
fassen,  sich  ein  Herz 
fassen. 

Mod  ( bruk ),  die  Mode,  -n  ; 
nyaste  modet,  neueste 
Mode ; 

efter  nyaste  m.,  nach  der 
neuesten  Mode; 
hvad  är  nu  på  modet? 
was  ist  jetzt  Mode? 
-docka,  die  Modedame, 
Modepuppe,  -n. 

Modell,  das  Modell,  -s,  -e  ; 
arbeta  efter  m.,  nach  ei- 
nem Modell  arbeiten ; 
stå  m.,  Modell  stehen, 
-era,  modellieren. 

Moder,  die  Mutter,  pl. 
Mütter. 

Moderat,  gemässigt,  mas- 
sig. 

Moderera,  mässigen. 

Moderlig,  mütterlich. 

Modern,  modern; 
ej  mer  m.,  nicht  mehr 
modern ; 

kläda  sig  modernt,  sich 
nach  der  Mode  kleiden  ; 
blifva  modern,  in  Mode 
kommen. 

Modernisera,  modernisie- 
ren. 

Modersmål,  die  Mutter- 
sprache, -n, 
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Modfäld— Morgon, 


Modfäld,  mutlos; 

göra  m .,  entmutigen. 

Modhandel,  das  Modewa- 
rengeschäft, Putzge- 
schäft, -s,  -e. 

-handlerska,  die  Putz- 
macherin, -nen. 

Modig,  mutig,  herzhaft. 

Modjournal,  die  Modezei- 
tung, -en. 

Modlös,  mutlos. 

Modplansch,  das  Moden- 
bild, -s,  -er. 

Modstulen : blifoa  m.f  den 
Mut  sinken  lassen. 

Modvaror,  die  Modewaren. 

Mogen,  reif. 

-het,  die  Reife. 

Moldau,  die  Moldau. 

-isk,  moldauisch. 

Moll  ( musikt .),  das  Moll, 
-s  ; se  : not. 

Moln,  die  Wolke,  -n,  das 
Gewölk,  -s,  -e. 

-betäckt,  bewölkt, wolkig. 

Monark,  der  Monarch,  -en, 
-en. 

-i,  die  Monarchie,  -n. 

-isk,  monarchisch. 

Monolog,  der  Monolog,  das 
Selbstgespräch,  -s,  -e. 

Monopol,  das  Monopol,  -s, 
-e. 

Monstrans,  die  Monstranz, 
-en. 

Monument,  das  Monument, 
-s,  -e,  Denkmal,  -s, 
-er  +; 


Iivem,  livad,  föreställer  det- 
ta in.?  wen,  was  stellt 
dies  Denkmal  dar? 
hvarom  skall  detta  in.  på- 
minna? an  was  soll  dies 
Denkmal  erinnern? 
från  hvilket  sekel  är  det  ? 
aus  welchem  Jahrhun- 
dert stammt  es? 
af  hvem  är  det  ? von  wem 
ist  es  (entworfen)? 

Mops,  der  Mops,  -es,  -e-K 

Mor,  die  Mutter,  pl.  Müt- 
ter. 

Mor  (folkslag),  der  Mohr, 
-eu,  -en. 

Moral,  die  Moral. 

-isk,  moralisch,  sittlich. 

Moras,  der  Morast,  -es, 
-e  + . 

Morbror,  der  Onkel,  -s, 
Oheim,  -s,  -e. 

Mord,  der  Mord,  -s,  -e. 
-brand,  die  Brandstif- 
tung, -en,  der  Mord- 
brand, -s,  -e  + . 
-brännare,  der  Mordbren- 
ner, -s. 

-försök,  der  Mordver- 
such, -s,  -e. 

More!!,  die  Morelle,  -n. 

Morfar,  der  Grossvater 
(mütterlicher  Seite),  -s, 
pl.  -väter. 

Morfin,  das  Morphin,  -s. 

Morföräldrar,  die  Gross- 
eltern. 

Morgon,  der  Morgen,  -s ; 
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om  morgnarne,  morgens ; 
god  m.!  guten  Morgen! 
hela  morgonen,  den  gan- 
zen Morgen; 
från  ni.  till  qvcill,  vom 
Morgen  bis  Abend; 
tidigt  på  morgonen,  am 
frühen  Morgen ; 
i m.,  morgen  ; 
i m.  bittida , morgen  früh  ; 
i öfvermorgon,  übermor- 
gen. 

-dag,  der  folgende  Tag, 
-s. 

-drägt,  der  Morgenan- 
zug, -s,  -e  +. 

-rodnad,  die  Morgenröte 
-stund,  die  Morgen- 
stunde, -n. 

-tidning,  das  Morgen- 
blatt, -s,  -er  +,  die 
Morgenzeitung,  -en. 
-tåg,  der  Frühzug,  -s, 
-e  +. 

Morisk,  mohrisch. 

Morkulla,  die  Wald- 
schnepfe, -n. 

Mormor,  die  Grossmutter, 
pl.  -mütter. 

Morot,  die  Möhre,  Mohr- 
rübe, -n. 

Morra,  knurren. 

Morse:  i m.,  heute  mor- 
gen, diesen  Morgen. 
i gär  m.,  gestern  mor- 
gen. 

Mortel,  der  Mörser,  -s. 
-stöt,  die  Mörserkeule, 

-n. 


Mos,  das  Mus,  -es. 

Mosaik,  das  Mosaik,  -s. 
-golf,  der  Fussboden  von 
Mosaik. 

Moské,  die  Moschee,  -n. 

Mossa,  das  Moos,  -es,  -e 
-ros,  die  Moosrose,  -n. 

Moster,  die  Tante,  -n. 

Mot,  se:  emot; 
m.  sÖder,  gegen  Süden, 
-bjudande,  wiederlich, wi- 
drig ; 

detta  år  mig  m.,  das  wi- 
dersteht mir,  ist  mir 
zuwider. 

Motett,  die  Motette,  -n 

Motgift,  das  Gegengift, 
-s,  -e. 

-gång,  die  Widerwärtig- 
keit, -en. 

Motion:  taga  m.t  sich  et- 
was Bewegung,  Motion 
machen ; 

väcka  m.,  einen  Antrag 
stellen. 

Motsats,  der  Gegensatz, 
-es,  -e  +; 

i m.  mot,  im  Gegensatz 
zu. 

-satt,  entgegengesetzt, 
-spänstip,  widerspenstig, 
-stå,  widerstehen, 
-stånd,  der  Widerstand, 
-s ; 

göra  m .,  Widerstand  lei- 
sten. 

-ståndare,  der  Gegner, 
-s. 
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Motsvara— Multiplicera. 


-svara,  entsprechen, 
-svarande,  entsprechend, 
-säga,  widersprechen ; 
förlåt  att  jag  m.  er,  ver- 
. zeihen  Sie,  wenn  ich 
widerspreche. 

-sägande,  widerspre- 
chend. 

-sägelse,  der  Wider- 
spruch, -s,  -e  +. 

'-sätta  sig,  sich  wider- 
setzen. ** 

-sättning,  die  Widerset- 
zung. 

Mott,  die  Matte,  -n. 
Mottaga  (/a),.  empfangen; 
{antaga)  an'nehmen ; 
mottogs  stycket  väl  af  ‘pu- 
bliken? fand  das  Stück 
gute  Aufnahme? 
skall  jag  bli  mottagen  der  ? 
wird  man  mich  dort 
auf' lieh  men  ? 

-gande,  der  Empfang,  -s, 
die  Aufnahme; 
vid  m—t , bei  Empfang- 
nahme ; 

ni  torde  underrätta  om 
m.,  ich  bitte,  den  Emp- 
fang zu  bescheinigen; 
jag  erkänner  m.  äf  erl 
ärade  af  den  — dennes, 
ich  bestätige  den  Emp- 
fang Ihres  Geehrten 
vom  . . . laufenden  Mo- 
nats. 

-tagare,  der  Empfänger,  j 
-s,  Adressat,  -en,  -en.  | 


-taglig  för,  empfänglich 

für. 

-tagningsbevis,  die  Emp- 
fangsbescheinigung, -en , 
der  Empfangsscheines, 
-e. 

-tagningsrum,  das  Emp- 
fangszimmer, -s. 

-tagningstid : när  har  herr 
N.  sin  m.  ? wann  hat 
Herr  N.  seine  Sprech- 
stunde? se:  läkare. 

Motto,  das  Motto,  -s,  -s. 

Motvilja,  der  Widerwille, 
-ns ; 

med  m widerwillig. 

Mudderpråm,  -verk,  der 
Bagger,  -s. 

Muddra,  baggern. 

Muff,  der  Muff,  -s,  -e 
och  -e  +. 

Mugg,  der  Krug,  -s,  -e  + . 

Mulatt,  der  Mulatte,  -n, 
-n;  f.  die  Mulattin, -nen. 

Mulbär,  die  Maulbeere, -n. 

Mulbärsträd,  der  Maul- 
beerbaum, -s,  -e  +. 

Mule,  das  Maul,  -s,  -er+, 
die  Schnauze,  -n. 

Mulet  väder,  trübes  Wetter. 

Mulkorg,  der  Maulkorb, 
-s,  -e  + . 

Mullra,  rollen. 

Muiivad,  der  Maulwurf, 
-s,  -e  +. 

Mullvadshög,  der  Maul- 
wurfshaufen, -s. 

Multiplicera,  multiplicie- 
I ren. 
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Multiplikationstabell— Murrhår. 


Multiplikationstabell,  das 

Einmaleins. 

Mulåsna,  der  Maulesel, 
-s;  f.  die  Mauleselin, 
-nen. 

Mulåsnedrifvare,  der 

Mauleseltreiber,  -s. 

Mumie,  die  Mumie,  -n. 

Mumla,  murmeln. 

Mun,  der  Mund,  -s,  -e 
och  -er  +; 

ni  tar  ordet  ur  munnen 
på  mig , Sie  nehmen 
mir  das  Wort  aus  dem 
Mund ; 

det  vattnas  mig  i mun- 
nen, der  Mund  wässert 
mir  darnach ; 
hall  munnen!  halt  das 
Maul ! 

-art,  die  Mundart,  -en. 
-förråd,  der  Mundvorrat, 
-s,  -e  +,  Proviant,  -s. 
-giga,  die  Maultrommel, 
-n. 

-gipa,  der  Mundwinkel, 
-s. 

Munk,  der  Mönch,  -s,  -e; 
kapuciner,  Kapuciner ; 
kartusianer,  Kartäuser ; 
munk-  (i  sammansätt- 
ningar), Mönchs-,  mön- 
chisch. 

Munkafle:  man  lade  en  m. 
pä  mig,  ich  wurde  ge- 
knebelt. 

Munkkloster,  das  Mönchs- 
kloster, -s,  pl.  -klöster. 


-kåpa,  die  Kutte,  -n. 
-väsende,  das  Mönchs- 
wesen, -s. 

Munlack,  die  Oblate,  -n. 
Munsbit,  der  Bissen,  -s; 
taga  en  m.,  einen  Bis- 
sen zu  sich  nehmen. 
Munstycke,  das  Mund- 
stück, -s,  -e;  (cigarr-) 
die  Cigarrenspitze,  -n. 
Munter,  heiter,  froh,  fröh- 
lich. 

Muntlig,  mündlich ; 
jag  skall  säga  det  till  ho- 
nom muntligen,  ich 
werde  es  ihm  münd- 
lich sagen. 

Muntra,  erheitern. 

Mur,  die  Mauer,  -n. 

-a,  mauern ; m.  tili,  zu'- 
mauern. 

-arbete,  das  Mauerwerk, 
-s,  -e. 

Murare,  der  Maurer,  -s. 
-gesäll,  der  Maurerge- 
selle, -n,  -n. 

Murbruk,  der  Mörtel,  -s. 
-gröna,  der  Epheu,  -s. 
Murken,  morsch. 

Murkia,  die  Morchel,  -n. 
Murmeldjur,  das  Murmel- 
tier, -s,  -e. 

Murmästare,  der  Maurer- 
meister, -s. 

-ning,  die  Maurerarbeit, 
-en. 

Murrhår,  der  Bart,  -s  (der 
Katzen,  Löwen  etc.). 
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Murslef-  Museum. 


Mursief,  die  Mauerkelle, 
-n. 

-tegel,  der  Mauerstein, 
Backstein,  -s,  -e. 

Muschplåster,  das  engli- 
sche Pflaster,  -s. 

Muselman,  der  Musel- 
mann, -s,  -er  +;  plur. 
äfvcn  die  Muselman- 
(n)en. 

Museum,  das  Museum,  -s, 
pl.  Museen; 

etnografiskt,  ethnographi- 
sches ; 

naturhistoriskt , naturhi- 
storisches ; 

konstsamling,  die  Kunst- 
sammlung, -en ; 


innehåller  museet  äfvcn 
vapen  cch  rustningar? 
enthält  das  Museum 
auch  Waffen  und  Rü- 
stungen ? 

ji/j  skulle  vilja  studera 
grekiska , romerska  och 
egyptiska  fornlemningar, 
ich  möchte  die  griechi- 
schen, römischen  und 
ägyptischen  Altertümer 
studieren ; 

am  dessa  små  figurer  af 
drifvet  süfver?  sind 
diese  Figürchen  aus 
getriebenem  Silber? 
från  hvilken  tid,  hvilket 
sekel  äro  dessa  saker? 


aus  welcher  Zeit,  wel- 
chem Jahrhundert 
stammen  diese  Gegen- 
stände? 

hvad  innehåller  detta  glas- 
skåp? was  enthält  die- 
ser Glasschrank? 

är  denna  byst  af  alabaster 
eller  marmor?  ist  diese 
Büste  aus  Alabaster 
oder  aus  Marmor? 

hvaraf  är  denna  staty 
gjord?  aus  welchem 
Stoff  besteht  diese  Sta- 
tue? 

hvad  föreställer  detta  gips- 
aftryck?  was  stellt  die- 
ser Gipsabguss  dar? 

hvilken  vacker  käme!  wie 
schön  ist  doch  diese 
Kamee ! 

är  denna  gravyr  antik 
eller  modern?  ist  dieser 
Schnitt  antik  oder  mo- 
dern? 

är  denna  opal  äkta  eller 
eftergjord  ? ist  dieser 
Opal  echt  oder  nach- 
geahmt ? 


lätom  oss  nu  gå  tili  taf- 
velgcdleriet,  gehen  wir 
nun  in  die  Bildergale- 
rie ; 

är  ni  vän  af  taflor?  sind 
Sie  ein  Freund  der  Ma- 
lerei? 


Museum  - Musik. 
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här  är  en  målning,  som 
jag  tror  ni  skall  tycka 
om,  liier  ist  ein  Ge- 
mälde, das  Ihnen  ge- 
fallen dürfte ; 
cn  historiemålning  ,en  gen- 
rebild, ett  porträtt , ett 
landskap,  ein  histori- 
sches Gemälde,  ein 
Genrebild,  ein  Portrait, 
eine  Landschaft; 
detta  galleri  är  icke  rikt 
på  gamla  taflor,  men  väl 
på  moderna,  diese  Ga- 
lerie ist  nicht  reich  an 
alten  Bildern,  wohl  aber 
an  modernen; 
han  är  en  af  de  mest  om- 
tyckta målare,  er  ist 
einer  der  geschätzte- 
sten Maler; 

denna  duk  har  fått  medalj 
på  salongen,  dieses  Bild 
hat  im  Salon  eine  Me- 
daille errangen ; 
denne  målare  är  en  stor- 
het i den  militära  genren, 
dieser  Maler  ist  eine 
Berühmtheit  im  mili- 
tärischen Genre; 
han  är  historiemålare , er 
ist  ein  Historienmaler ; 
han  är  utmärkt  i fram- 
ställandet af  nakna  figu- 
rer, er  leistet  Vortreff- 
liches in  der  Darstel- 
lung nackter  Gestalten ; 
i hvilken  våning  befinner 


sig  den  venetianska  sko- 
lan? in  welchem  Stock 
ist  die  venezianische 
Schule  untergebracht? 
fins  det  några  taflor  afden 
florentinska  skolans  mä- 
stare? sind  die  Meister 
der  florentinischen 
Schule  vertreten  ? 
det  torde  vara  en  Titian , 
das  dürfte  ein  Tizian 
sein ; 

han  sysselsätter  sig  huf- 
vudsakligen  med  glas- 
måleri,  er  befasst  sich 
hauptsächlich  mit  der 
Glasmalerei ; 
pastellmålare,  emaljmå  - 
lare,  Pastellmaler,  E- 
mailmaler ; 

miniatyrbilder , Mi  nia 

turbilder. 

Musicera,  musicieren 
Musik,  die  Musik; 
för  sträng  instrument , 

Streichmusik  ; 
för  blås-,  messingsinstr . , 
Blas-,  Blechmusik; 
instrumental- , Ins  t r u- 

mentalmusik ; 
vokal-,  Vokalmusik. 


jag  skulle  vilja  lära  mig 
sjunga , ich  möchte  sin 
gen  lernen ; 

kan  ni  rekommendera  cn 
sånglärare  åt  mig  ? kön 
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Musik. 


nen  Sie  mir  einen  Ge- 
sanglehrer empfehlen? 
hur  mycket  begär  han  för 
timme?  wie  teuer  be- 
rechnet er  die  Stunde? 
hur  mycket  begär  han  för 
månad  med  tre  lektioner 
i veckan?  was  verlangt 
er  per  Monat  für  drei 
Lektionen  in  der  Wo- 
che? 

hvad  spelar  han  för  in- 
strument? welches  In- 
strument spielt  er? 
kan  han  ackompanjera  mig 
på  piano?  könnte  er 
mich  auf  dem  Klavier 
begleiten  ? 

jag  spelar  gerna  med piano - 
ackompanjemang,  ich 
spiele  gern  mit  Kla- 
vierbegleitung. 
pianot  är  ostämdt,  skicka 
efter  en  som  stämmer, 
das  Klavier  ist  ver- 
stimmt, lassen  Sie  ei- 
nen Klavierstimmer 
kommen ; 

jag  spelar  gerna  saker  för 
fyra  händer , ich  spiele 
gern  vierhändig; 
jag  vill  gerna  fullkomna 
mig  i flöjtblåsning , ich 
möchte  mich  im  Flö- 
tenspiel vervollkomnen; 
jag  kan  ännu  icke  spela 
från  bladet,  ich  kann 
noch  nicht  vom  Blatte 
spielen ; 


kan  ni  spela  fiol,  violon - 
cell?  können  Sie  Vio- 
line, Violoncell  spielen? 
är  ni  fiolisl,  Violoncellist? 
sind  Sie  Geiger,  Vio- 
loncellist? 

stråken  kunde  behöfva  li- 
tet kolofonium , der  Bo- 
gen brauchte  ein  we- 
nig Kolophonium  ; 
en  sträng  har  sprungit, 
eine  Saite  ist  gesprun- 
gen ; 

spelar  ni  gitarr?  harpa? 
spielen  Sie  Guitarre  ? 
Harfe  ? 

han  är  virtuos  på  flöjt, 
på  altfiol,  er  ist  ein 
Virtuos  auf  der  Flöte, 
auf  der  Bratsche; 
det  är  för  få  contrabasar 
i orkestern,  es  sind  nicht 
genug  Bässe  im  Orche- 
ster ; 

valdthornct  har  en  förtju- 
sande ton,  das  Jagdhorn 
hat  einen  reizenden 
Ton  ; 


har  uvertyrn  redan  börjat? 
hat  die  Ouvertüre  schon 
begonnen  ? 

hvem  anför?  wer  diri- 
giert? 

nu  stiger  kapellmästaren 
upp  på  sin  plats,  nun 
besteigt  der  Kapellmei- 
ster sein  Pult; 


Musik. 
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dirigeras  stycket  af  kapell- 
mästaren eller  af  kom- 
positören ? wird  das 
Stück  vom  Kapellmei- 
ster oder  vom  Kompo- 
nisten dirigiert? 
sångaren  har  ett  behagligt 
föredrag,  der  Vortrag 
des  Künstlers  ist  anmu- 
tig; 

tenoren  sjunger  ej  rent , 
sjunger  mycket  rent , der 
Tenor  singt  nicht  rein, 
singt  sehr  rein  ; 
fiotisten  spelar  ej  rent, 
spelar  mycket  rent , der 
Geiger  spielt  nicht  rein, 
spielt  sehr  rein ; 
denna  sångerska  förefal- 
ler mig  obehaglig , diese 
Sängerin  ist  mir  zu- 
wider; 

ni  är  tydligen  e n kännare , 
Sie  sind  ein  Kenner, 
wie  ich  sehe ; 
detta  fruntimmer  sjunger 
sopi'anstämman,  diese 
Dame  singt  Sopran ; 

A.  är  en  djup  bas,  Herr 
A.  ist  Kontra-Bassist; 
är  fru  B.  alt  eller  kontra- 
alt? hat  Frau  B.  eine 
Alt-  oder  eine  Kontra- 
Altstimme? 

barytonen  rar  cj  vid  röst, 
der  Bariton  war  nicht 
bei  Stimme ; 
han  var  hes,  er  war  ver- 
schnupft ; 


bravurarian  lyckades  ej 
särdeles,  die  Bravour- 
Arie  war  nicht  sonder- 
lich gelungen ; 
debutanten  sjunger  (i  all- 
mänhet) med  bröströst, 
med  falsett,  der  Debü- 
tant hat  eine  Brust- 
stimme, Fistelstimme ; 
(j för  tillfället)  er  singt 
von  der  Brust,  durch 
die  Fistel; 

han  har  svag  röst,  er  hat 
eine  schwache  Stimme  ; 
gif  mig  operatexten,  ge- 
ben Sie  mir  den  Opern - 
text; 

i baletten  har  jag  ej  märkt 
mer  än  en  framstående 
dansös,  im  Balett  habe 
ich  nur  eine  vorzügliche 
Solotänzerin  bemerkt ; 
handlingen  är  ej  fullt  klar 
för  mig,  die  Handlung 
ist  mir  nicht  ganz  klar ; 
samspelet  var  ej  sorgfäl- 
ligt inöfvadt,  das  Zu- 
sammenspiel war  nicht 
sorgfältig  vorbereitet ; 
körerna  äro  ypperliga,  die 
Chöre  sind  ganz  vor- 
züglich ; 

artisterna  ha  ej  repeterat 
tillräckligt,  die  Künst- 
ler haben  nicht  genug 
probiert ; 
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Musik— Musikhandel. 


denna  konsert  hålles  för 
ett  välgörande  ändamål , 
dieses  Koncert  findet 
zu  ra  Besten  eines  wohl- 
thätigen  Zweckes  statt; 
hvar  hålles  den?  wo  fin- 
det es  statt? 
hvar  kan  man  få  biljetter? 
wo  könnte  ich  Billets 
bekommen  ? 

hvem  har  anordnat  kon- 
serten? wer  ist  der  Ver- 
anstalter des  Koncert s ? 
hvilka  äro  de  medverkande 
artisterna?  wer  sind  die 
mitwirkendenKünstler? 
när  blir  generalrepetitio- 
nen ? wann  wird  die 
Generalprobe  abgehal- 
ten? 

hålles  den  offentligt  eller 
för  slutna  dörrar  ? findet 
sie  öffentlich  oder  bei 
geschlossenen  Thüren 
statt? 

fiolisten  skoter  sitt  instru- 
ment  som  en  virtuos,  der 
Geiger  beherrscht  sein 
Instrument  mitMeister- 
schaft ; 

salen  är  ej  fullt  god  i 
akustiskt  hänseende , die 
Akustik  des  Saales  lässt 
zu  wünschen. 

Musikalier,  die  Musika- 
lien. 

Musikalisk,  musikalisch ; 
m.  akademi,  das  Kon- 


servatorium (für  Mu- 
sik), -s,  -ien. 

Musikant,  der  Musikant, 
-en,  -en. 

Musikdirektor,  der  Musik- 
direktor, -s,  -en. 

Musiker,  der  Musiker,  -s. 

Musikföriäggare,  der  Mu- 
sikverleger, -s. 

-handel,  die  Musikalien- 
handlung, -en ; 
har  ni  något  klaver-utdrag 
ur  — ? haben  Sie  einen 
Klavier- Auszug  aus  . . . ? 
de  nyaste  sakerna , die 
neuesten  Sachen; 
Mendelssohns  Lieder , die 
Lieder  Mendelsohns ; 
piano- arrangemang,  die 
Klavier-Bearbeitung, 
-en ; 

satt  för  piano,  für  Kla- 
vier ; 

för  två,  fyra  händer,  zwei- 
händig, vierhändig; 
med  ackompanjemang  af, 
mit  Begleitung  von; 
duett,  das  Duo,  -s,  -s, 
Duett,  -s,  -e; 
trio,  das  Trio,  -s,  -s, 
Terzett,  -s,  -e; 
qvartett,  das  Quatuor,  -s, 
-s,  Quartett,  -s,  -e; 
qvintett,  das  Quintett,  -s, 
“6  » 

sextett , das  Sextett,  -s, 
-ei 


Musikhandel— Mussera. 
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septett,  das  Septett,  -s, 

sang  för  en  r'öst  mcdpiano- 
ackompanjemang,  Lied 
für  eine  Singstimme 
mit  Klavierbegleitung ; 


utlåning  af  musilcalier , 
die  Musikali  en-Leihan- 
stait,  -en ; 

hvad  kostar  abonnemang 
på  en  månad?  was  ko- 
stet das  Abonnement 
auf  einen  Monat? 
hur  många  stycken  får 
man  samtidigt ? wieviele 
Stücke  erhält  man  zur- 
zeit? 

hur  ofta  får  man  byta  ut 
dem  mot  andra  ? wie  oft 
kann  man  sie  Umtau- 
schen ? 

begär  ni  säkerhet?  ver- 
langen Sie  Pfand? 
gif  mig  ett  qvitto  på  pan- 
ten, geben  Sie  mir  ei- 
nen Schein  über  das 
Pfand. 

Musikhandlare,  der  Musi- 
kalienhändler, -s. 
-instrument,  das  Musik- 
instrument, -s,  -e  ; 
biåsinstrument,  Blasin- 
strument ; 

sträng-,  Streichinstru- 
ment; 

forste,  andre  fiol,  erste, 
zweite  Violine; 


altfiol,  die  Bratsche,  -n; 
violoncell,  das  Cello, 
Violoncell,  -s,  -s; 
kontrabas,  der  Bass,  -es, 
-e  + ; 

flöjt , die  Flöte,  -n; 
piccola , die  Pickelflöte, 
-n  ; 

klarinett,  die  Klarinette, 
-n ; 

fagott,  das  Fagott,  -s,  -e  ; 
oboe,  die  Oboe,  -n  ; 
piston,  das  Piston,  -s,  -s ; 
horn,  das  Horn,  -s,  -er+  ; 
basun,  die  Posaune,  -n  ; 
trumpet,  die  Trompete, 
-n. 

-kår,  die  Musikkapelle, 
-n,  das  Musikkorps, 
{gen.  och  plur.  med  hör- 
bart s). 

-stycke,  das  Musikstück, 
-s,  -e. 

-sällskap,  der  Musikver- 
ein, -s,  -e. 

Musikus,  se:  musiker. 

Muskatvin,  der  Muskatel- 
ler, -s. 

Muskel, der  Muskel,  -s,-n. 

Muskott,  die  Muskatnuss, 
-e  + . 

Muskulös,  muskelig,  mus- 
kelstark. 

Musköt,  die  Muskete,  -n 
-eld,  das  Musketenfeuer, 

-s. 

Musselskal, dieMuschel  ,-n . 

Mussera,  moussieren. 
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Mussla— Mynt. 


Mussla,  die  Muschel,  -n. 

Mussiin,  der  Musselin,  -s, 
-e. 

Must,  der  Saft,  Kern,  -s. 

Mustasch, derSchnurrbart, 
-s,  -e  +. 

Muta,  bestechen. 

Mutter,  die  (Schrauben-) 
Mutter,  -n. 

Myckenhet,  die  Menge,  -n. 

Mycket,  sehr,  viel ; 
är  ni  hungrig?  Mycket, 
sind  Sie  hungrig  ? Sehr; 
ganska  in.,  sehr  viel; 
för  m.,  zu  viel; 
m.  mer , viel  mehr ; 
icke  sä  m.,  nicht  zo  viel ; 
m.  för  litet , viel  zu  wenig; 
m.  för  m.,  viel  zu  viel ; 
ej  hälften  sä  in.,  nicht 
halb  so  viel ; 
det  är  för  m.,  das  ist  zu 
viel ; 

in.  pengar,  viel  Geld; 
sä  in.  som,  so  viel  als ; 
lika  in.,  gleichviel ; 
hur  m.  ? wie  viel  ? 
hur  in.  är  klockan?  wie 
viel  Uhr  ist  es? 
m.  stör,  sehr  gross. 


Mygga,  die  Mücke,  -n. 

Mylla,  die  Dammerde. 

Myndig, mündig,  volljährig, 
majorenn. 

Myndighet,  die  Macht,  das 
Ansehen,  -s ; vederbö- 
rande m.,  die  zuständige 
Behörde,  -n. 

Myndighetsålder,  die  Ma- 

jorennität. 

Myndling,  der  Mündel,  -s  ; 
f.  die  Mündel,  -n. 

Mynna  ut , münden. 

Mynning,  die  Mündung, 
-en. 

Mynt, 1 die  Münze,  -n,  das 
Geld,  -s ; {myntverk), 
das  Münzamt,  -s,  -er+; 
är  detta  mynt  rigtigt? 
gångbart?  ist  dies  Geld- 
stück richtig?  gültig? 
hur  mycket  gäller  detta 
här?  wie  viel  gilt  das 
hier? 

tages  det  ej  emot  här? 
nimmt  man  das  hier 
nicht.  ? 

skiljemynt,  die  Scheide- 
münze, -n; 


1 Det  tyska  myntet  är  Mark,  som  delas  i 100 
rf  ennig.  Den  gamla  Tlialcrn  (=3  Mark)  är  ännu 
mycket  i rörelsen.  Af  sedelmynt  förekomma  inom 
Tyskland  s.  k.  Reichskassenscheine  på  5 M.,  20  M., 
50  M.  och  100  M.,  och  preussische  Banknoten  på 
500  M.  och  1000  M.  Annat  pappersmynt  torde 
knappast  gälla  utanför  gränserna  af  det  land,  der 
det  är  utfärdadt.  Guldmynt  utgores  af  5 M.  {halbe 


Mynt-  Myntstämpel. 


papper  sm. , das  Papier- 
geld, -s ; 

ett  20-markstycke , ein 
20  Markstück. 

-a,  münzen. 

-enhet,  die  Münzeinheit. 
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-fot,  der  Mtinzfuss,  -es, 
-e  +. 

-samling,  die  Münzsamm- 
lung, -en. 

-stämpel,  der  Münzstem- 
pel, -s. 


Krone),  10  M.  {Krone)  och  20  M.  {Doppelkrone) ; silf- 
vermynt  af  20  och  50  Pfennig,  1 M.,  2 M.,  3 M. 
(gamla  Thalern)  och  5 M.  ; nickelmynt  af  5 och  10 
Pf.  samt  brcnce  1 och  2 Pf. 

Myntvärden. 

Sverige,  Norge  och  Danmark:  Kr.  ö.  M.  Pf. 


10  öre — 11,2 

50  » —56 

1 krona , . . 1 12 

20  kronor 22  40 

Tyskland : 

10  Pfennig — 9 

50  » — 45  — — 

1 Mark — 90 

Nederländerna : 

1 Gulden  ~ 100  Cent 1 50  1 70 

Österrike : 

1 Gulden  = 100  Kreuzer 1 80  2 — 

Frankrike  m.  11. : 

1 Franc  = 100  Centimes — 72  — 80 

Ryssland  : 

1 Silfverrubel  = 100  kopek 2 97  3 23 

England : 

1 Pund  sterling  = 20  shillings  ...  18  20  20  40 

Nordamerikas  Förenta  Stater: 

1 Dollar  = 100  Cents 3 73  4 25 


Förestående  värden  vexla  naturligtvis  något 
efter  olika  kurs- 
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Myra-  Mjmatüg. 


Myra,  die  Ameise,  -n. 
-stack,  der  Ameisen- 
haufen, -s. 

Myrten,  die  Myrte,  -n. 
-krans,  der  Myrtenkranz, 
-es,  -e  + . 

Mysk,  der  Moschus. 
Mystisk,  geheimnisvoll; 
mystisch. 

Myteri,  die  Meuterei,  -en. 
Må:  hur  mår  ni?  wie  be- 
finden Sie  sich?  wie 
geht  es  Ihnen? 
tackar  godt,  ich  danke, 
mir  geht  es  gut; 
tack  bra , och  ni  ? danke  ! 
und  Ihnen? 

jag  mår  någorlunda  bra , 
es  geht  so  ziemlich  ; 
hur  mår  herr  — ? wie 
geht  es  Herrn  . . . ? 

Må  ( hjelpverb ):  han  må  gå , 
er  mag  gehen; 
hvar  han  än  må  vara, 
wo  er  auch  sein  mag ; 
det  måtte  redan  vara  vac- 
kert på  landet,  auf  dem 
Lande  muss  es  schon 
schön  sein; 

måtte  han  återkomma ! 
käme  er  doch  wieder ! 
Måfå : på  m.,  aufs  Gerate- 
wohl. 

Måg,  der  Schwiegersohn, 
-s,  -e  +. 

Mål,  das  Ziel,  der  Zweck, 

-s,  -ej 


nå  målet,  das  Ziel  tref- 
fen, den  Zweck  errei- 
chen. 

Mål  {rättegång ssak),  die 
Rechtssache,  -n. 

Mål  {-tid),  die  Mahlzeit, 
-en. 

Måla,  malen; 
i olja,  in  Öl ; 
med  vattenfärger,  mit 
Wasserfarben  ; 
med  torra  färger,  mit 
trocknen  Farben. 

-are,  der  Maler,  -s. 
-arkonst,  die  Malerei, 
Malerkunst. 

-arkäpp,  der  Malerstock, 
-s,  -e  +. 

Målerisk,  malerisch. 

Mållös,  sprachlos. 

Målning,  das  Gemälde,  -s. 

Målningsgalleri,  se : tafvel- 
galleri. 

Målskjutning,  das  Schei- 
benschiessen, -s. 

Måltid,  die  Mahlzeit,  -en  ; 
smaklig  m. ! gesegnete 
Mahlzeit!  guten  Appe- 
tit. ! 

Mån : vara  m.  om , besorgt 
sein  für. 

Månad,  der  Monat,  -s,  *e. 

Månadsrening,  das  Monat- 
liche. 

-skrift,  die  Monats- 
schrift, -en. 

Månatlig,  monatlich. 
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Måndag 

Måndag,  der  Montag,  -s,-e; 
hålla  fri  ra.,  blauen 
Montag  machen. 

Måne,  der  Mond,  -s,  -e; 
ny-,  Neumond; 
full-,  Vollmond ; 
första,  sista  qvarterct , 
erstes,  letztes  Viertel ; 
i aftagande,  abnehmen- 
der ; 

i tilltagande,  zunehmen- 
der; 

hafva  vi  fullmåne  i dag  ? 
haben  wir  heute  Voll- 
mond? 

när  gär  månen  upp  ? 
wann  geht  der  Mond 
auf? 

-förmörkelse,  die  Mond- 
finsternis, -se. 

Mångahanda,  mancherlei. 

Mången,  mancher,  man- 
che, manches ; 
ra.  gång,  manches  Mal, 
vielmals ; 

hur  mänqa  qånqcr?  wie 
viel  Mai? 

mänga  saker,  viele  Sa- 
chen. 

Mångfaldig,  vielfach, 
-faldiga,  vervielfältigen. 

föånglare,  der  Höker,  -s. 
-erska,  die  Hökerin, 
-nen,  das  Hökerweib, 
-s,  -er. 

Mångsidig,  vielseitig; 
ra.  figur,  das  Vieleck, 
-s,  -e. 


Mått. 

-het,  die  Vielseitigkeit. 

Mångård,  der  Hof  um  den 
Mond. 

-ljust:  är  det  ra.  i natt? 
haben  wir  Mondschein 
über  Nacht? 

Månne  — ? ra.  det  är  sant? 
sollte  es  wohl  wahr  sein? 

ra.  det?  glauben  Sie? 
traun  ? 

Månsken,  der  Mondschein, 
-s. 

Mård,  der  Marder,  -s. 

Maste,  müssen; 

jag  ra.  resa,  ich  muss 
ab'reisen ; 

mäste  man  stiga  af  i — ? 
muss  man  in  . . . aus'- 
steigen  ? 

när,  hvarför  ra.  man  — ? 
wann,  warum  muss  man 
.? 

ni  mäste  göra  det,  detärer 
skyldighet,  Sie  müssen 
das  thun,  es  ist  Ihre 
Pflicht  und  Schuldig- 
keit. 

Mått,  das  Mass,  -es,  -e; 

tag  mätt  af  mig  tili  en 
klädning,  nehmen  Sie 
mir  Mass  zu  einem  An- 
zug ; se:  skräddare,  sko- 
makare ; 

efter  ra.,  nach  Mass; 

yt-,  Fläclienmass ; 

rymd-,  Flüssigkeitsmass, 
Hohlmass ; 

längd-,  Län  gen  mass  ; 
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Mått-Möda. 


m.  och  steg,  die  Mass- 
regel,  -n ; taga,  Vor- 
kehrung treffen. 

Måtta:  hälla  m.,  Mass 
halten ; 

njuta  af  ngt  med  m.,  et- 
was mässig  geniessen. 
Måttlig,  mässig. 

-lighet,  die  Massigkeit. 
Mäklare,  der  Makler,  -s; 
edsvuren,  beeideter, 
-arvode,  die  Maklerge- 
bühr, der  Maklerlohn, 
-s. 

Mäktig,  mächtig. 

Mängd,  die  Menge,  -n ; 
en  m.  nienniskor,  eine 
Menge  Menschen. 

Märg,  se:  merg. 

Märka,  bemerken,  wahr'- 
nehmen ; ( sätta  m.  pä), 
markieren,  zeichnen ; 
icke  låta  m.  något,  sich 
nichts  merken  lassen; 
min  biljett  är  redan  märkt, 
mein  Billet  ist  schon 
koupiert. 

-bar,  merklich,  bemerk- 
lich. 

-bläck,  die  Zeichentinte, 
-e,  die  Marke,  -n,  das 
Zeichen,  -s ; 
jag  lade  ej  märke  till  num- 
ret, ich  habe  mir  die 
N immer  nicht  gemerkt; 
lägg  m.  tili  dettäj  mer- 
ken Sie  sich  das  ! 

-lig,  bemerkenswert. 


-värdig,  merkwürdig, 
-värdighet,  die  Merkwür- 
digkeit, -en. 

Märs,  der  Mars,  -es,  -e. 
Mäsling,  die  Masern  ( pl .), 
die  Masernkrankheit. 
Mästare,  der  Meister,  -s. 
Mästerlig,  meisterhaft, 
-skap,  die  Meisterschaft, 
-stycke,  das  Meister- 
stück, -s,  -e. 

Mäta,  messen ; 
m.  sig  med  ngn , sich  mit 
einem  messen,  es  mit 
einem  auf'nehmen. 
Mätt:  jag  är  m.,  ich  bin 
satt; 

jag  är  ännu  icke  m.,  ich 
bin  noch  nicht  satt; 
jag  är  m.  derpä,  ich  bin 
es  satt. 

-a,  sättigen. 

Möbel,  das  Möbel,  -s,  die 
Möbel,  -n; 

hafva  egna  möbler , eigne 
Möbel  haben. 
Möblemang,  das  Mobiliar, 
-s,  -e. 

Möblera,  möblieren; 
möbleradl  rum , möblier- 
tes Zimmer; 
möblerad  våning,  mö- 
blierte Wohnung. 

Möda,  die  Mühe,  -n; 
göo’a  sig  m.,  Mühe  ma- 
chen, sich  Mühe  geben  ; 
det  är  ej  mödan  var  dt , 
das  ist  nicht  der  Mühe 
wert. 


Möderne 

Möderne:  pä  m—et,  von 
mütterlicher  Seite. 

Mödosam,  mühsam. 

Mögel,  der  Schimmel,  -s. 
-lig,  schimmelig. 

Möjlig,  möglich; 
det  är  väl  möjligt , das 
ist  wohl  möglich  ; 
sä  god,  bra  som  möjligt , 
möglichst  gut. 

-het,  die  Mögli gkeit,  -en. 

Möjligtvis,  möglicherweise. 

Mönster,  das  Muster,  -s, 
Vorbild,  -s,  -er. 

-Jill,  musterhaft. 

Mönstra,  mustern. 

-ing,  die  Musterung, 
-en. 

Mör,  mürbe. 

Mörda,  morden,  ermorden . 
-ande,  mörderisch. 

-are,  der  Mörder,  -s. 

Mörk,  dunkel,  finster, 
-brun,  dunkelbraun. 

-er,  die  Finsternis,  Dun- 
kelheit. 

-na,  dunkel  werden,  dun- 
keln. 

Mössa,  die  Mütze,  Haube, 
-n. 

-makare,  der  Mützen- 
macher, -s. 

-skärm,  der  Mützen- 
schirm, -s,  -e. 

Möta \jag  har  mött  honom , 
ich  bin  ihm  begegnet ; 
vi  möttes , wir  sind  uns 
begegnet. 

Möte  ( tillfälligt ),  die  Be- 
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gegnung,  -en,  das  Zu- 
sammentreffen, -s ; 

(i aftaladt ) das  Stelldich- 
ein, -s ; 

gå  ngn  till  möies,  einem 
entgegen  gehen. 
Mötesplats,  der  Versamm- 
lungsort, -s,  -e,  Sam- 
melplatz, -es,  -e  +. 


2T. 

Nackdel,  der  Nachteil,  -s, 
-e. 

Nacke,  der  Nacken,  -s, 
das  Genick,  -s,  -e. 

Naf,  die  Nabe,  -n. 

Nafle,  der  Nabel,  -s. 

Nafsa  efter,  schnappen 
nach. 

Nagel,  der  Nagel,  -s,  pl. 
Nägel; 

en  n.  i ögat,  ein  Dorn 
im  Auge. 

-borste,  die  Nagelbürste, 
-n. 

-böld,  das  Nagel  ge- 
schwür,  -s,  -e. 

-tång,  die  Nagelschere, 
-n. 

Naiv,  naiv. 

-itet,  die  Naivität. 

Naken,  nackt. 

-het,  die  Nacktheit, 
Blosse. 

Nalkas,  nahen,  sich  nä- 
hern. 
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Namn —Natt. 


Namn,  der  Name,  -ns, 

-n ; 

f'ör -,  dop-,  Vorname, 
Taufname ; 

£i7K,  Zuname ; (bi-)  Bei- 
name; 

ök-,  Spitzname; 
hvod  är  namnet  pä  denna 
station?  wie  ist  der  Name 
dieser  Station? 
hvad  är  ert  namn?  wie 
ist  Ihr  Name?  wie 
schreiben  Sie  sich? 
med  hvem  har  jag  den 
äran  att  tala?  mit  wem 
habe  ich  die  Ehre  zu 
sprechen  ? 

mitt  n.  är  — , mein  Name 
ist . . . ; se:  besöka; 
fär  jag  be  om  ert  namn 
och  er  adress?  bitte  um 
Ihren  Namen  und  Ihre 
Adresse; 

(känna)  till  namnet,  dem 
Namen  nach  (kennen); 
i—s  namn,  im  Namen 
des  . . . ; 

det  är  i mitt  namn  som  — , 
es  ist  in  meinem  Na- 
men, dass  ... 

Namn  am,  das  Nasch  werk, 
-s. 

Namnsdag,  der  Namens- 
tag, -s,  -e. 

-dagspresent,  das  Na- 
menstagsgeschenk, -s, 
-e. 

Nappa,  se:  nafsa-; 


det  nappar,  das  heisst 
an. 

Narciss,  die  Narcisse,  -n. 
Narkotisk,  narkotisch. 
Narr,  der  Narr,  Geck,  -en, 
-en  ; f.  die  Närrin,  -nen; 
göra  n.  af,  zum  Narren 
haben ; 

bär  er  ej  åt  som  en  n., 
machen  Sie  sich  doch 
nicht  zum  Narren. 

-a,  an 'führen,  betrügen, 
täuschen ; 

jag  låter  ej  narra  mig , ich 
lasse  mich  nicht  betrü- 
gen, beschwindeln, 
prellen ; 

vill  ni  n.  mig?  wollen 
Sie  mich  prellen? 

-as,  lügen. 

-aktig,  närrisch, 
-aktighet,  die  Narrheit, 
-en. 

Nation,  die  Nation,  -en, 
das  Volk,  -sr  -er  + . 
-alitet,  die  Nationalität, 
-en. 

-alekonomi,  die  Volks- 
wirtschaft. 

-el,  volkstümlich. 

Natron  (dubbelt  kolsyradt), 
Natron  (doppeltkoh  leu- 
saures). 

Natt,  die  Nacht,  -e  + ; 
om  natten,  nachts; 
god  n. ! gute  Nacht! 
långt  in  på  natten,  tief 
in  der  Nacht; 


Natt  -Natur. 
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efter  nattens  inbrott , bei 
dunkler  Nacht; 
tillbringa  natten,  über- 
nachten ; 

natten  mellan  den  12  och 
lo  nov.,  in  der  Nacht 
vom  12:ten  auf  den 
13:ten  November, 
-duksbord,  der  Nacht- 
tisch, -es,  -e. 

-etid,  zur  Nachtzeit, 
-kappa,  das  Vorhemd, 
-s,  -en. 

-kärl,  der  Nachttopf,  -s, 
-e  + , das  Nachtgeschirr, 
-s,  -e. 

-lampa,  die  Nachtlampe, 
-n. 

-mössa,  die  Nachthaube, 
Nachtmütze,  -en. 
-qvarter,  das  Nachtlager, 
-s,  Nachtquartier,  -s,-e; 
kan  man  få  n.  hos  ngn 
här  i trakten?  kann  man 
hier  bei  irgend  jemand 
übernachten? 
vill  ni  lata  mig  stanna, 
öfver  natten?  wollen  Sie 
mir  ein  Nachtlager 
geben  ? 

jag  är  ej  noga , einerlei 
wie ; 

om  ni  ej  har  någon  säng 
eller  madrass,  sd  gif  mig 
halm,  hö,  wenn  Sie  kein 
Bett,  keine  Matratze 
übrig  haben,  so  geben 
Sie  Stroh,  Heu  ; 
kan  ni  gifva  oss  lakan; 


ylletäcken?  können  Sie 
uns  Laken,  wollene 
Hecken  geben? 

på  golf  vet,  auf  dem  Fuss- 
boden : 

på  höskullen , auf  dem 
Heuboden ; 

gif  åtminstone  frun  en 
säng,  jag  for  min  del 
kan  ligga  på  halm,  ge- 
ben Sie  wenigstens  der 
Harne  ein  Bett,  ich 
schlafe  meinetwegen  auf 
dem  Stroh ; 

fins  det  tvätt-,  dricksvat- 
ten? ist  Wasser  zum 
Waschen,  Trinken  da? 

-rock,  der  Sehlafrock, 
-B,  -e  + . 

-skjorta,  das  Nachthemd, 
-s,  -en. 

-stol,  der  Nachtstuhl, 
-s,  -e  +. 

-sack,  der  Nachtsack, 
-s,-e  + ,die  Reisetasche, 
-n. 

-tjenst,  der  Nachtdienst, 
-es,  -e. 

-tröja,  die  Nachtjacke, 
-n. 

-tåg,  der  Nachtzug,  -s 
-e  + . 

-vakt,  der  Nachtwächter, 
-s. 

-varden,  das  Abendmahl, 
■*; 

gd  tili  n.,  zum  Abend- 
mahl gehen. 

Natur,  die  Natur; 
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Natur— Nedre. 


hafva  en  stark  n.,  eine  I 
starke  Natur  haben  ; j 
efter  naturen,  nach  der  | 
Natur. 

-a:  in  n.,  in  Natur, 
-aliesamling,  die  Natura-  j 
liensammlung,  -en. 
-aliserad,  naturalisiert, 
-forskare,  der  Naturfor- 
scher, -s. 

-företeelse,  die  Naturer- 
scheinung, -en. 
-historisk,  naturhisto- 
risch. 

-lig,  natürlich. 

-ligtvis,  allerdings,  ge- 
wiss ; 

jag  har  n.  ej  svarat  ngl 
derpä,  ich  habe  natür- 
lich nichts  darauf  erwi- 
dert. 

-vetenskap,  die  Natur- 
wissenschaft, -en. 

Neapolitansk,  neapolita- 
nisch. 

Ned,  hinab,  hinunter ; 

herab,  herunter; 
djupt  ned  i dalen,  tief  un- 
ten im  Thale. 

Nedan,  der  abnehmende  j 
Mond,  -s. 

-för,  unten ; (prepos.)  j 
unterhalb. 

-nämd,  untenerwähnt, 
-stående,  untenstehend. 
Neddammad,  bestaubt. 
Nederbörd:  vi  få  n .,  es 
gibt  Regen,  Schnee. 


-lag  (af  varor),  die  Nie- 
derlage, -n : 

lida  ctt  n.,  eine  Nieder- 
lage erleiden. 

Nederländerna,  die  Nieder- 
lande. 

-ländsk,  niederländisch. 
Nederst,  unterst ; (adv.) 

gauz  unten,  zu  unterst. 
Nedför  en  flod,  en  dal, 
einen  Strom  hinab, 
Thal  abwärts. 

-gång : vid  solens  n.,  beim 
Untergang  der  Sonne, 
-göra,  nie'dermetzeln, 
nie'dermaclien. 

-kalla  Guds  välsignelse 
öfver  ngn,  einen  segnen . 
-komma  med,  entbunden 
werden  ron. 

-körnst,  die  Entbindung, 
-en,  Niederkunft. 

-låta  sig,  sich  herab'- 
lassen. 

-låtande,  herablassend. 

-lägga  regeringen , die  Re- 
gierung nie'derlegen. 
-om  staden,  unterhalb 
der  Stadt. 

Nedre,  der,  die,  das  Un- 
tere; 

nedre  delen,  der  untere 
Teil; 

n.  Italien,  Unteritalien ; 
på  n.  botten,  zu  ebner 
Erde,  im  Erdgeschoss ; 
vid  n.  ändan  af  bordet, 
unten  am  Ende  des 
Tisches. 


Nedrig— Nihilism. 
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Nedrig,  niederträchtig, 
-het,  die  Niederträchtig- 
keit, -en. 

Nedsatt:  till  nedsatt  pris, 
zu  herabgesetztem 
Preis. 

-slagen,  niedergeschla- 
gen, mutlos. 

-slå,  nie'derwerfen. 
-sätta,  herab'setzen. 
-tagande:  Kristi  n.  från 
korset,  die  Kreuzab- 
nahme. 

-till,  unten,  unten  zu. 
-tysta,  zum  Schweigen 
bringen,  unterdrücken, 
-åt,  nach  unten  zu. 

Neger,  der  Neger,  -s. 

Negligé : i n.,  im  Negligee, 
im  Morgenanzug. 

Negrinna,  die  Negerin, 
-nen. 

Nej,  nein ; 

n.  visst  icke,  durchaus 
nicht ; 

äh  nej , oh  nein. 

Nejlika,  die  Nelke,  -n. 

Nejonöga,  das  Neunauge, 

-s,  -n. 

Neka,  leugnen;  (vägra)  sich 
weigern : 

ni  kan  ej  neka  tili  att  ni 
sagt  mig  det,  Sie  kön- 
nen nicht  in  Abrede 
stellen,  mir  das  gesagt 
zu  haben. 

Nekrolog,  der  Nekrolog, 
-s,  -e. 


Nere,  unten ; 
der  n.,  dort  unten: 

Nerv,  der  Nerv,  -s,  -e; 
der,  die  Nerve,  -n,  -n. 
-feber,  das  Nervenfieber, 
-s. 

-stärkande,  nervenstär- 
kend. 

-svaghet,  die  Nerven- 
schwäche. 

-system,  das  Nervensy- 
stem, -s,  -e. 

-ös,  nervös. 

Nesa,  die  Schmach. 

-lig,  schmachvoll, 

schmählich. 

Nettelduk,  das  Nesseltuch, 
-s. 

Netto,  netto. 

-vigt,  das  Nettogewicht, 
-s. 

Neutral,  neutral. 

New-Found!ändare  (hund), 
der  Neufundländer,  -s. 

Ni,  Sie. 

Nicka  åt  ngn,  einem  zu'- 
nicken. 

Nickel,  der  Nickel,  -s. 

Nidingsdåd,  die  Schand- 
that,  Frevelthat,  -en. 

Nidskrift,  die  Spottschrift, 
-en. 

Niga,  sich  verneigen,  sich 
verbeugen. 

-ning,  das  Verneigen,  *s, 
die  Verbeugung,  -en; 
(flick-)  der  Knicks,  -es, 
-e. 

Nihilism,  der  Nihilismus. 
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Nihilist-Not. 


-ist,  der  Nihilist,  -en 
-en. 

Nipperhandel,  das  Putz- 

geschäft,  -s,  -e. 
-handlerska,  die  Putz- 
macherin, -nen. 

Nisch,  die  Nische,  -n. 

Nit,  der  Eifer,  -s;  ( i lot- 
teri) die  Niete,  -n. 

-a,  nieten. 

-nagel,  das  Niet,  -s,  -e. 

Njugg,  knickerig,  kärg- 
lich. 

Njure,  die  Niere,  -n. 
-stek,  der  Nierenbraten , 
-s. 

Njuta,  geniessen. 

-ning,  der  Genuss,  -es, 
-e  +. 

Nog,  genug; 
vara  n.,  genügen. 

Noga,  genau,  pünktlich. 

Noggrann,  se  i'öreg. 

-h  st,  die  Genauigkeit, 
Pünktlichkeit. 

Nojs:  drifva  nojs  med  nå- 
gon, einen  zum  Besten, 
zum  Narren  haben. 

Noll,  die  Null,  -en; 
han  är  en  rigtig  nolla , 
er  ist  eine  wahre  Null. 

Nominel,  nominell. 

Nord,  der  Norden,  -s. 
-an,  der  Nordwind, -s,-e. 
-bo,  der  Nordländer, 
Nordbewohner,  -s. 

-Hg,  nördlich. 

-ost,  nordost. 

-pol,  der  Nordpol,  -s. 


-sida,  die  Nordseite, 
-sjön,  die  Nordsee. 

-vest,  nordwest. 

Norge,  Norwegen,  -s. 

Norm,  die  Norm,  -en. 

-al,  normal. 

Norr,  der  Norden,  -s; 
i n.f  im  Norden; 
från  n.,  von  Norden; 
mot  n.}  gegen,  nach  Nor- 
den. 

-man,  der  Norweger,  -s. 
-sken,  das  Nordlicht,  -s, 
-er. 

Nors,  der  Stint,  -s,  -e. 

Norsk,  norwegisch. 

Nos,  das  Maul,  -s,  -erp, 
die  Schnauze,  -n. 

-a  pd,  schnüffeln, 
-grimma,  der  Maulkorb, 
-s,  -e  P. 

-hörning,  das  Nashorn, 
-s,  -er  p. 

Not(/Zsfc-),dasSchleppnetz, 
-es,  -e. 

Not  (musik-),  die  (Musik-) 
Note,  -n; 

hei  n.,  ganze ; V2>  halbe ; 
V4,  viertel;  V8,  achtel; 
Vio  sechzehntel;  1/32, 
zwei  und  dreissigstel ; 
VöiiVier  und  sechzigstel; 
Obs.  Noternas  namn  är  o 
lika  med  de  svenska, 
en  återstäld  not,  ein  auf- 
gelöster Ton ; 
höga , djupa  G , das  hohe , 
das  tiefe  C; 

på,  under , öfver  linien , 


Not— Numerera. 
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auf,  unter,  über  der 
Linie ; 

ett-struket  C , eingestri- 
chenes C; 

ackord , der  Akkord,  -s, 

b,  das  B,  Erniedri- 
gungs-,  Vertiefungszei- 
chen, -s; 

bindning , die  Bindung, 
-en ; 

dur,  das  Dur,  -s ; 
klav,  der  Schlüssel,  -s ; 
diskant -,  Violinschlüs- 
sel ; 

tenor-,  Tenorschlüssel ; 
bas-,  Bass-schlüssel ; 
kors,  das  Kreuz,  -es,  -e : 
moll,  das  Moll,  -s; 
oktav,  die  Oktave,  -n ; 
paus,  die  Pause,  -n ; 
hel  takts  p.,  eine  ganze 
Pause ; 

två  takters  p.,  zwei  gan- 
ze Pausen ; 

half,  halbe  Pause;  !/4, 
eine  viertel  Pause;  Vs, 
eine  achtel  Pause ; Vir„ 
eine  sechzehntel  Pause ; 
V32,  eine  zwei  unddreis- 
sigstel  Pause ; 
qvart,  die  Quarte,  -n ; 
qvint,  die  Quinte,  -n  ; 
repris(tecken),  das  Wie- 
derholungszeichen, -s ; 
sekund,  die  Sekunde ; 
septima,  die  Septime; 
sext,  die  Sexte; 
skala,  die  Tonleiter,  -n  ; 


taLt,  der  Takt,  -s,  -e; 
2U,  zwei  viertel  Takt; 
3/4,  drei  viertel  Takt; 
3/8,  drei  achtel  Takt; 
6/s,  sechs  achtel  Takt; 
- streck , der  Taktstrich, 
-s,  -e; 

tecken,  das  Zeichen,  -s  ; 
tcrs,  die  Terze ; stör, 
grosse;  Uten,  kleine; 
ton,  der  Ton,  -s,  -e  +; 
-art,  die  Tonart,  -en  ; 
-steg,  heit,  ganzer  Ton  ; 
halft,  halber  Ton; 
återställning  stecken,  das 
Auflösungszeichen,  -s. 
Nota,  die  Note,  -n. 
Notarie,  der  Notar,  -s,  -e; 
bcvittnadt  och  patecknadt 
af  notarie,  notariell  be- 
glaubigt. 

Notera,  notieren. 
Notifikationsbref,  die  An- 
zeige, -n,  das  Ankün- 
digungsschreiben, -s. 
Notis,  die  Notiz,  -en. 
Notpap; .er,  das  Notenpa- 
pier, -s,  -e. 

-plan,  die  Notenlinien 

(pL). 

-ställare,  das  Notenpult, 
-s,  -e. 

Novell,  die  Novelle,  -n. 
November:  i,  im  Novem- 
j ber. 

I Nu,  jetzt,  nun. 

Nubb,  die  Zwecke,  -n. 

| Numera,  nunmehr. 

| Numerera,  numerieren. 
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Nummer— Nytta. 


Nummer,  die  Nummer,  -n. 

Nunna,  die  Nonne,  -n. 

Nunnekloster,  das  Non- 
nenkloster, -s ,pl.  -klo- 
ster. 

Nutidens  författare , die 
heutigen  Schriftsteller. 

Nuvarande,  gegenwärtig, 
jetzig. 

Ny,o  neu ; 

pä  nytt , aufs  neue,  von 
neuem ; 

hvacl  nytt?  was  neues? 
nyare  tiden,  die  neuere 
Zeit,  Neuzeit ; 
det  allra  nyaste,  das  al- 
lerneueste. 

-bakad,  neu  (ge)backen. 
-börjare,  der  Neuling, 
-s,  -e. 

Nyck,  die  Grille,  Laune, 
-n. 

Nyckel,  der  Schlüssel,  -s  ; 
kufvud-,  Hauptschlüssel ; 
falsk  n.y  Nachschlüssel ; 
nyckeln  gär  icke,  der 
Schlüssel  schliesst  nicht; 
låta  nyckeln  sitta  i,  den 
Schlüssel  stecken  las- 
sen ; 

taga  ur , ab'ziehen. 

-ax,  der  Schlüsselbart, 
-s.  -e  + . 

-ben,  das  Schlüsselbein,; 
-s,  -e. 

-hål,  das  Schlüsselloch, 
-s,  -er  +. 

-knippa,  das  Schlüssel- 
bund, -s,  -e. 


-ring,  der  Schlüsselring, 
-s,  -e. 

Nyckfull,  launisch. 

Nyfiken,  neugierig. 

-het,  die  Neugierde. 

Nyfödd,  Neugeboren  ( böj , 
ss.  adj.). 

Nyhet,  die  Neuheit;  (un- 
derrättelse), Neuigkeit, 
Nachricht,  -en. 

Nykommen,  neu  angekom- 
men. 

Nykter,  nüchtern,  mässig. 
-het,  die  Nüchternheit, 
Massigkeit. 

-hetsförening,  der  Mäs- 
sigkeits verein,  -s,  -e. 

Nyligen,  neulich,  kürzlich. 

Nymf,  die  Nymphe,  -n. 

Nymålad,  neugemalt. 

Nymåne,  der  Neumond,  -s. 

Nypa,  kneifen  ; (subst.J  die 
Prise,  -n. 

Nypon,  die  Hagebutte,  -n. 

Nyrakad,  frisch  rasiert. 

Nys : fä  n.  om  ngt,  Wind 
von  etwas  bekommen. 

Nysa,  niesen. 

Nysilfver,  das  Neusilber, 
-s. 

Nyss,  eben,  so  eben. 

Nysta,  winden. 

-an,  der  Knäuel,  -s. 

Nytta,  die  Nützlichkeit, 
der  Nutzen,  -s; 
draga  nytta  af  ngt,  sich 
etwas  zu  Nutzen  ma- 
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Nytta  Nålsting. 


chen,  Nutze'n  aus  etwas 
ziehen . 

-ig,  nützlich. 

-ja,  benutzen,  gebrau- 
chen. 

Nyår,  das  Neujahr,  -s,  -e ; 
lycJca  till  på  nya  året  ! 
herzlichen  Glückwunsch 
zum  neuen  Jahr ! 

Nyårsafton,  der  Neujahrs- 
abend, Silvesterabend, 
-s,  -e. 

-dag,  der  Neujahrstag, 
-s,  -e. 

-gåfva,  das  Neujahrsge- 
schenk, -s,  -e. 

-visit,  die  Neujahrs visitc, 
-n. 

Nå  (vb):  ögat  når  icke  så 
långt , das  Auge  reicht 
nicht  so  wreit ; 
kulorna  nå  fram,  das 
Geschütz  reicht  so  weit; 
se:  räcka,  hinna. 

Nå,  hur  står  det  tili?  nun, 
wie  geht's  Ihnen? 

Nåd,  die  Gnade; 
gifva  sig  på  nåd  och  onåd , 
sich  auf  Gnade  und 
Ungnade  ergeben. 

-jg,  gnädig. 

Någon,  jemand,  -s,  einer, 
eine,  irgend  ein(er),  -e; 
något,  etwas; 
är  n.  der?  ist  jemand 
da? 

utan  att  se  n.,  ohne  je- 
mand zu  sehen; 


jag  har  icke  sett  n.,  ich 
habe  niemand  gesehen  ; 
har  ni  icke  något  bröd? 
haben  Sie  kein  Brot? 
jag  har  icke  någon  ren 
skjorta  mer,  ich  habe 
kein  reines  Hemd  mehr; 
något  högre  upp,  etwas 
weiter  oben ; 
några  personer,  einige 
Personen,  einige  Leute ; 
några  och  åttio  meter, 
einige  achtzig  Meter, 
-sin,  je,  jemals ; 
aldrig  n.,  niemals,  mein 
Lebtag  nie. 

-stades,  irgendwo. 

-ting,  se:  något. 

Någorlunda,  leidlich,  ei- 
nigermassen. 

Nål,  die  Nadel,  -n ; 
bröst-,  Tuchnadel ; 
hår-,  Haarnadel ; 
knapp-,  Stecknadel; 
stopp-,  Stopfnadel; 
sy-,  Nähnadel; 
virk-,  Häkelnadel ; 
sitta  som  på  nålar,  wie 
auf  Kohlen  sitzen, 
-bref,  der  Nadelbrief, 
-s,  -e. 

-dyna,  das  Nadelkissen, 
-s. 

-hus,  die  Nadelbüchse, 
-n. 

-makare,  der  Nadler  -s. 
-sting,  der  Nadelstich, 
-s,  -e. 
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822  Nålsöga- 

Nålsöga,  das  Nadelöhr, 
-s,  -e. 

Näbb,  der  Schnabel,  -s, 
pl.  Schnäbel. 

Näfve,  die  Faust,  -e  + . 

Näfver,  die  Birkenrinde. 

Näktergal,  die  Nachtigall, 
-en ; 

slär,  schlägt. 

Nämligen,  nämlich. 

Nämna,  neunen ; ( säga ), 
erwähnen. 

-värd,  nennenswert. 

Näpen,  niedlich. 

När,  als,  wenn ; ( vid  frå- 
gor), wann? 

när  afgär  taget  tili  — ? 
wann  geht  der  Zug 
nach  ...  ab? 

när  som  helst,  es  sei  wann 
es  wolle; 

när  jag  kommer  tillbaka, 
als,  wenn  ich  wie'der- 
koimne ; 

när  man  är  fattig,  wenn 
man  arm  ist; 

när  detta  hände , als  das 
geschah. 

Nära,  nahe; 

n.  härintill,  nahe  bei, 
nebenan  ; 

är  det  nära  cller  ha  vi 
ännu  längt  qvar  ? ist  es 
nahe  oder  noch  weit? 

( prep .)  nära  posten,  nahe 
bei  der  Post; 

jag  var  nära  att  komma 
för  sent,  ich  wäre  bald 
zu  spät  gekommen. 


Närmast. 

Nära  (vb),  nähren,  ernäh- 
ren. 

-ande,  nahrhaft. 

Närbelägen,  nahe  gelegen. 

Närhet,  die  Nähe; 
i närheten  af,  in  der  Nähe 
Ton ; 

fins  det  här  i närheten 
någon  — ? ist  hier  in 
der  Nähe  ein  . . .? 

Näring,  die  Nahrung. 

Näringsflit,  das  Gewerbe, 
-s,  die  Gewerbthätig- 
keit. 

-gren,  der  Nahrungs- 
zweig, -s,  -e. 

-idkare,  Gewerbetreiben- 
der ( bej . ss.  adj.). 
-medel,  das  Nahrungs- 
mittel, -s. 

-ämne,derNalirungssto£f, 
-s,  -e. 

Närma,  nähern,  (sich) 
nahen ; 

n.  sig  ngn,  sich  einem 
nähern. 

-ande,  die  Annäherung, 
-are,  näher; 
flytta  sig  närmare  hvar- 
andra,  an  einander 
rücken ; 

de  närmare  omständighe- 
terna, das  Nähere. 

-ast,  der,  die,  das  näch- 
ste; 

min  närmaste  granne, 
mein  nächster  Nachbar ; 
livar  är  närmaste  hatt - 


Närmast— Näste, 
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butik?  wo  ist  der  näch- 
ste Hutladen? 
är  det  här  närmaste  vä- 
gen till  stationen?  ist 
dies  der  nächste  Weg 
nach  dem  Bahnhof? 

Närsluten,  im  Beischluss. 

Närsynt,  kurzsichtig. 

-het,  die  Kurzsichtigkeit. 

Närvarande,  gegenwärtig, 
zugegen ; 

för  n.,  gegenwärtig, 
-varo,  die  Anwesenheit, 
Gegenwart ; 

i hans  n.,  in  seiner  Ge- 
genwart. 

Näs,  die  Landenge,  -n. 

Näsa,  die  Nase,  -n ; 
uppstående , aufgestülpte, 
aufgeworfene ; 
rynka  på  näsan,  die  Na- 
se rümpfen,  runzeln; 
tala  i n.y  durch  die  Na- 
se sprechen ; 
lägga  näsan  i allt , die 
Nase  in  alles  stecken ; 
han  har  rigtigt  ordentligt 
blifvit  dragen  vid  näsan , 
er  ist  ordentlich  ange- 
führt worden,  man  hat 
ihm  eine  tüchtige  Nase 
gedreht. 

-ben,  das  Nasenbein,  -s, 


-borr,  das  Nasenloch, 
-s,  -er  +. 

-duk,  das  Taschentuch, 
-s,  -er  +. 

bomulls -,  baumwollenes ; 
linne-,  leinenes; 
siden-,  seidenes; 
hvit,  weisses ; kulört, 
buntes ; 

broderad,  gesticktes ; 
låt  märka  mina  batist - 
näsdukar  med  E.  K. 
och  en  krona  öfver,  las- 
sen Sie  meine  Batist* 
Taschentücher  mit  E. 
K.  zeichnen,  darüber 
eine  Krone. 

-knapp,  der  Nasenstüber, 
-s. 

-!jud,  der  Nasenton,  -s, 
-e  + . 

Nässelfeber,  das  Nessel- 
fieber, -s. 

Nässla,  die  Nessel,  -n. 

Näst  (adj.),  nächst; 
n.  månad , nächsten  Mo- 
nat. 

Näst  efter,  gleich  nach; 
n.  intill,  zunächst; 
den,  det  n.  sista,  der,  die, 
das  Vorletzte. 

Nästa,  der  Nächste  (böj. 
ss.  adj.),  Mitmensch, 


-e.  j -en,  -en. 

-blöd,  das  Nasenbluten,  1 Nästan,  beinahe,  fast. 

-s;  Nästipp,  die  Nasenspitze, 

jag  blöder  n.,  ich  habe!  -n. 

Nasenbluten.  j Näste,  das  Nest,  »es,  -er. 
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Nästkommande— Nöje. 


Nästkommande,  nächst- 
kommend, künftig. 
Näsvis,  naseweis. 
Näsvishet,  die  Naseweis- 
heit. 

Nät,  das  Netz,  -es,  -e; 
har-,  Haarnetz; 
jagt-,  Tiefnetz,  Vogel- 
netz ; 

sätta  ut,  stellen; 
jcrnvägsnät,  Bahnnetz, 
-hinna,  die  Netzhaut,  -e 
+ . 

Nätt,  nett,  zierlich. 

Nöd,  die  Not; 
i nödens  stund,  im  Fall 
der  Not; 

det  har  ingen  n.,  es  hat 
keine  Not; 

med  knapp  n.,  mit  ge- 
nauer Not; 
lida  n.t  Not  leiden; 
råka  i n.,  in  Elend  ge- 
raten ; 

nöden  har  ingen  lag,  Not 
kat  kein  Gebot. 

-fall:  i n .,  im  Fall  der 
Not,  zur  Not,  nötigen- 
falls. 

-ga,  nötigen. 

-hamn,  der  Nothafen,  -s, 
pl.  -häfen. 

-lögn,  die  Notlüge,  -n. 
-sakad,  genötigt. 

-stäld,  notleidend, 
-vändig,  notwendig, 
-vändighet,  die  Notwen- 
digkeit; 


göra  en  dygd  af  nödvän- 
digheten, aus  der  Not 
eine  Tugend  machen, 
-värn,  die  Notwehr. 
Nöja:  jag  kan  ej  nöja  mig 
dermed , damit  kann  ich 
mich  nicht  begnügen ; 
man  får  nöja  sig  med  li- 
tet, man  muss  sich  ge- 
nügen lassen. 

Nöjd,  zufrieden(?ned,  mit) ; 
ej  n.,  unzufrieden; 
dermed  är  jag  ej  n.,  da- 
mit bin  ich  nicht  be- 
friedigt. 

Nöje,  das  Vergnügen,  -s, 
die  Vergnügung,  -en; 
finna  n.  ingt , an  etwas 
Vergnügen  finden ; 
med  största  «.,  mit 
grösstem  Vergnügen ; 
det  skall  bli  mig  ett  n., 
es  wird  mir  ein  Ver- 
gnügen sein ; 
det  är  ett  verkligt  nöje  att 
— , es  ist  eine  wahre 
Lust,  zu  ... ; 
jag  reser  för  mitt  nöjes 
skull,  ich  reise  zum 
Vergnügen. 

det  är  länge  sedan  jag 
hade  det  nöjet  att  se  er, 
schon  lange  habe  ich 
das  Vergnügen  nicht 
gehabt,  Sie  zu  sehen; 
gör  mig  det  nöjet  att  — , 
thun  Sie  mir  den  Ge- 
fallen, zu  . . . 


NÖJsam  -Obehaglig.  825 


Nöjsam,  unterhaltend,  er- 
götzlich. 

Nöt,  se:  nötkreatur. 

Nöt,  die  Nuss,  -e  +;  (has- 
sel-), Haselnuss;  (stor 
h.  med  tunt  skal),  Lam- 
bertsnuss;  (val-),  Wal- 
nuss, welsche  Nuss. 

Nöta,  ab'nutzen. 

Nötknäppare,  der  Nuss- 
knacker, -s, 

Nötkreatur,  das  Rind,  -s, 
-er,  Grossvieh,  Rind- 
vieh, -s. 

Nötkärna,  der  Nusskern, 
-s,  -e. 

Nötning,  die  Abnutzung. 

Nötskal,  die  Nussschale, 
-n. 

-skrika,  der  Häher,  -s. 


O. 

0,  0! 

Oafbruten,  fortwährend, 
ununterbrochen  ; 
adv.-t,  in  einem  fort. 

Oafgjord,  unentschieden. 

Oafhängig,  unabhängig, 
-het,  die  Unabhängig- 
keit. 

Oafsedt,  ungerechnet. 

Oaktadt,  obgleich,  ob- 
schon ; 

det  o.,  dessen  ungeach- 
tet. 

Oangenäm,  unangenehm. 


Oansenlig,  unansehnlich, 
unbedeutend. 

Oanständig,  unanständig, 
ungebührlich. 

-het,  die  Unanständig- 
keit, -en. 

Oansvarig,  unverantwort- 
lich. 

Oantaglig,  unannehmlich, 
unannehmbar. 

Oantastad,  unbelästigt. 

Oanvändbar,  unbrauchbar. 

Oaptitlig,  unappetitlich. 

Oarbetad,  roh,  unbearbei- 
tet. 

Oart,  die  Unart,  -en. 

-ig,  ungefällig,  unhöflich. 

Oas,  die  Oase,  -n. 

Obanad,  ungebahnt. 

Obarmhertig,  unbarmher- 
zig. 

Obduktion,  die  Leichen- 
öff'n  un  g,  Obduktion , - en . 

Obebodd,  unbewohnt. 

Obeboelig,  un(be)wohnbar. 

Obefläckad,  rein,  unbe- 
fleckt. 

Obefogad,  unbefugt. 

Obegagnad,  ungebraucht. 

Obegriplig,  unbegreiflich, 
unverständlich ; 
det  förefaller  mig  obegrip- 
ligt, das  sind  mir  böh- 
mische Dörfer. 

Obegränsad,  unbegrenzt. 

Obehag,  das  Unbehagen, 
-s. 

-lig,  unangenehm ; (om 
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Qbehaylig — Objekt. 


personer , äfven ) unge- 
mütlich ; 

jag  finner  det  obehagligt, 
ich  fühle  mich  unbe- 
haglich. 

Obehindradt:(taZa,  läsa  o.), 
geläufig. 

Obehöflig,  unnötig. 

Obehörig,  unbefugt,  un- 
gehörig. 

Obekant,  unbekannt; 

jag  är  här  alldeles  o.,  ich 
bin  hier  ganz  unbe- 
kannt ; 

det  är  mig  o.,  das  ist 
mir  unbekannt. 

Obekymrad,  unbeküm- 
mert, unbesorgt  (om, 
um). 

Obelefvad,  ohne  Lebens- 
art, ungeschliffen. 

Obemedlad,  unbemittelt. 

Obemärkt,  unbemerkt. 

Obenägen,  abgeneigt. 

Obepröfvad,  ungeprüft. 

Obeqväm,  unbequem. 

Oberoende,  unabhängig ; 

( subst .),  die  Unabhän- 
gigkeit. 

Oberaknadt,  ungerechnet. 

Oberäknelig,  unberechen- 
bar; 

han  är  o.,  man  wird 
nicht  klug  aus  ihm. 

Oberättigad,  unberechtigt ; 
se  äfven : obefogad. 

Obeskedlig,  unartig. 

Obeskriflig,  unbeschreib- 
lich ; 


- 1 vacker,  wunderschön. 

Obeslutsam,  unentschlos- 
sen, unschlüssig. 

-het,  die  Unentschlossen- 
heit, Unschlüssigkeit. 

Obestridlig,  unbestreitbar, 
unstreitig. 

Obestånd,  der  Verfall,  -s  ; 
komma  på  o.,  in  Verfall 
geraten. 

Obestämd,  se : obeslutsam; 
(om  saker),  unbestimmt. 

Obeständig,  unbeständig. 

Obesvärad,  ungeniert. 

Obetaget : honom  o.  att  — , 
unbeschadet  seines 
Rechts,  zu  . . . 

Obetingadt,  unbedingt. 

Obetydlig,  unbedeutend, 
unerheblich. 

-het,  die  Kleinigkeit, -en; 
det  är  en  riktig  o.,  das 
ist  nur  eine  Bagatelle. 

Obetänksam,  unbesonnen, 
-het,  die  Unbedachtsam- 
keit, Unbesonnenheit. 

Obevakadt  ögonblick , ein 
schwacher  Augenblick, 
eine  schwache  Stunde. 

Obeveklig,  unerbittlich. 

Obevågen,  ungünstig. 

Obeväpnad,  unbewaffnet. 

Obildad,  ungebildet. 

Obillig  begäran,  unbilliges 
Verlangen. 

Objekt,  der  Gegenstand, 
-s,  -e  +,  das  Objekt, 
-s,  -e. 
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Oblat— Ofantlig. 


Oblat  ( i nattvarden ),  die 
Hostie,  Oblate  -n. 

Oblekt,  ungebleicht. 

Obligat  ( musikt .),  obligat. 

Obligation,  die  Obligation, 
-en,  der  Schuldschein, 
-s,  -e. 

-torisk,  obligatorisch. 

Oblyg,  schamlos,  ohne 
Scham. 

Oboe,  die  Hoboe,  -n. 

Oboist,  der  Hoboist,  -en, 
-en. 

Oborstad,  ungehobelt. 

Obotlig,  unheilbar. 

Obrottslig, unverbrüchlich. 

Obrukbar,  unbrauchbar. 

Obrukiig,  ungebräuchlich. 

Observatorium,  die  Stern- 
warte, -n. 

Obstruerad,  hartleibig, 
verstopft. 

Obunden  (bok),  ungebun- 
den ; 

o.  stil,  die  Prosa. 

Obändig,  unbändig,  unge- 
stüm. 

Oböjlig,  unbiegsam. 

Ocean,  der  Ocean,  das 
Weltmeer,  -s,  -e. 

Och,  und; 

tvd  och  två,  je  zwei. 

Ocker,  der  Wucher,  -s. 

Ockra,  wuchern,  Wucher 
treiben. 

-are,  der  Wucherer,  -s. 

Också,  auch. 

Odelad,  ganz,  ungeteilt. 


Odjur,  das  Untier,  -s,  -e. 

Odla,  an'bauen,  bauen, 
-ling,  der  Anbau,  -s,  -e. 

Odoga,  der  Taugenichts, 
pl.  -e. 

Odryg,  nicht  lange  vor- 
haltend. 

Odräglig,  unerträglich,  un- 
leidlich. 

Oduglig,  untauglich. 

-ling,  der  Taugenichts, 
pl.  -e. 

Odygdig,  unartig,  mut- 
willig. 

Odödlig,  unsterblich. 

-het,  die  Unsterblich- 
keit. 

Odört,  der  Schierling,  -s. 

Oeftergiflig,  unerlässlich, 
unumgänglich. 

Oegennytta,  der  Uneigen- 
nutz, -es. 

Oegennyttig,  uneigennüt- 
zig. 

Oegentlilj,  uneigentlich. 

Oemotståndlig,  unwider- 
stehlich. 

Oenig,  uneinig. 

-het,  die  Uneinigkeit, 
Zwietracht. 

Oense : blifva  o.,  sich  ent- 
zweien. 

Oerfaren,  unerfahren ; 
o.  menniska , der  Gelb- 
schnabel, -s,  pl. 
-Schnäbel. 

Oerhörd,  unerhört. 

Oersättlig,  unersetzbar. 

Ofantlig,  ungeheuer. 
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Ofarbar—  Oförfalskad. 


Ofarbar,  unfahrbar. 

Ofelbar,  unfehlbar. 

Offentlig,  öffentlich. 

-göra,  veröffentlichen. 

-het,  die  Öffentlichkeit. 

Offer,  das  Opfer,  -s ; (- upp- 
offring),  die  Aufopfe- 
rung ; ( offergärd !), 

Opferung,  -en. 

Offert  {handelst.),  die 
Offerte,  -n. 

Officer,  der  Offerier,  -s, 
-e.1 

Offra,  opfern. 

Oformlig, unförmlich, unge- 
staltet. 

Ofrankerad,  unfrankiert. 

Ofrivillig,  unfreiwillig. 

Ofruktbar,  ofruktsam,  un- 
fruchtbar. 

Ofrälse,  unadelig. 

Ofta,  oft; 

ofta  förekommande,  häu- 
fig. 

Ofullbordad,  unvollendet. 


Ofullkomlig,  unvollkom- 
men. 

-het,  die  Unvollkommen- 
heit. 

Ofullständig,  unvollstän- 
dig. o 

Ofvanifran,  von  oben;  dag- 
ern o.,  das  Oberlicht,  -s. 

Ofvannämd,  oben  erwähnt, 
-på:  lägga  o.,  obenauf 
legen. 

Ofärd,  das  Unglück,  -s. 

Oförargljg,  harmlos. 

Oförbehållsam,  unumwun- 
den. 

Oförbätterlig, unverbesser- 
lich. 

Ofördelaktig,  nachteilig. 

Oförderfvad  {till  sinnet), 
unverdorben. 

Ofördragsam,  unduldsam. 

Ofördröjligen,  unverzüg- 
lich. 

Oförenlig,  unvereinbar, 
unverträglich. 

Oförfalskad,  unverfälscht 


1 Den  tyska  landtarméens  officerare  indelas  i 4 
klasser:  a)  Generaler:  Generalfeldmarschall,  Gene- 
raloberst, Generalfeldzeugmeister,  General  der  In- 
fanterie (Kavallerie),  Generalleutnant,  Generalmajor ; 

b)  Stabsofficerare : Oberst,  Oberstleutnant,  Major ; 

c)  Hauptmann,  Rittmeister;  d)  Subalternofficerare: 
Premierleutnant,  Sekondeleutnant.  Äfven  den  ty- 
ska marinens  officerare  innefatta  4 klasser:  a)  Åd- 
miraler:  Admiral,  Viceadmiral,  Kontreadmiral ; b) 
Stabsofficerare : Kapitän  zur  See,  Korvettenkapitän  ; 
c)  Kapitänleutnant ; d)  Subalternofficerare : Leut- 
nant zur  See,  Unterleutnant  zur  See. 


Oförgripligen 

Oförgripligen,  unmassgeb- 
lich. 

Oförgänglig,  unvergäng- 
lich. 

Oförgätlig,  unvergesslich. 

Oförklarlig,  unerklärlich. 

Oförlåtlig,  unverzeihlich. 

Oförmodad,  unvermutet, 
unverhofft ; 
adv.  -t,  unversehens. 

Oförmåga,  die  Unfähig- 
keit; ( att  betala ) Insol- 
venz. 

Oförmärkt,  unvermerkt. 

Oförmögen,  unfähig. 

Oförnuftig,  unvernünftig. 

Oförnöjsam,  ungenügsam, 
unersättlich. 

Oförrätt,  das  Unrecht,  -s. 

Oförrättad:  med  — t ären- 
de, unverrichteter  Sa- 
che. 

Oförsagd,  se : oförskräckt. 

Oförsigtig,  unvorsichtig, 
-het,  die  Unvorsichtig- 
keit. 

Oförskräckt,  unerschrok- 
ken,  unverzagt. 

Oförsicyldt,  unverschuldet, 
unschuldig. 

Oförskämd,  unverschämt, 
-het,  die  Unverschämt- 
heit. 

Oförsonlig,  unversöhnlich. 

Oförstånd,  der  Unver- 
stand, -s. 

-ig,  unverständig. 


-Ohandterlig.  329 

Oförstörbar,  unverwüst- 
lich. 

Oförsvarlig,  unverant- 

wortlich. 

Oförtjent,  unverdient. 

Oförtruten,  unverdrossen, 
unermüdlich. 

Oförtöfvadt,  unverzüglich. 

Oförutsedd,  unvermutet, 
unvorhergesehen;  {adv. 
äfven ) unversehens. 

Oförvitlig,  untadelhaft. 

Oförvägen,  verwegen. 

-het,  die  Tollkühnheit, 
verwegene  That,  -en. 

Oföränderlig,  unveränder- 
lich. 

Oförändrad,  unverändert. 

Ogen,  ungefällig. 

Ogenerad,  ungeniert,  un- 
gebunden ; 

adv.  -t,  ungezwungen. 

Ogenomskinlig,  undurch- 
sichtig. 

Ogerna,  ungern. 

Ogift,  unverheiratet. 

Ogilla,  missbilligen, 
-ande,  die  Missbilligung. 

Ogiltig,  ungültig. 

Ogrannlaga, unbescheiden; 
får  jag,  utan  attvarao., 
— ? darf  ich,  ohne  un- 
bescheiden zu  sein,  . . .? 

Ogräs,  das  Unkraut,  -s, 
-er  +. 

Ogudaktig,  gottlos. 

Ogynsam,  ungünstig. 

Ohandterlig,  unhandlich; 
( person ) unlenksam. 


830  Ohejdadt— Oljia. 


Ohejdadt,  ungehemmt. 

Ogörlig,  unthunlich. 

Ohjelplig,  unabhelflich; 
(person)  unverbesserlich. 

Ohyfsad,  grob,  unge- 
schliffen. 

Ohyra,  das  Ungeziefer,  -s. 

Ohöfiig,  unhöflig. 

-het,  die  Ungefälligkeit, 
Unhöflichkeit. 

Oigenkänlig,  unkenntlich. 

Oinskränkt,  unum- 

schränkt ; 

o.  kredit , unbegrenzter 
Kredit. 

Ojemförlig,  unvergleich- 
bar, unvergleichlich. 

Ojemn,  uneben. 

Ojäfaktig,  unverwerflich, 
unumstösslich. 

Ok,  das  Joch,  -s,  -e. 

Oklar,  unklar. 

Oklok,  unklug. 

-het,  die  Unklugheit. 

Okonstlad,  unbefangen, 
ungekünstelt. 

Oktav  (musikt.),  die  Ok- 
tave, -n. 

-format:  en  bok  i o.,  ein 
Buch  in  Oktav-Format ; 
i stor  oktav,  in  Gross- 
Oktav. 

Oktober:  i 0.,  im  Okto- 
ber. 

Okulera,  okulieren,  pfro- 
pfen. 

Okunnig,  unwissend; 

jag  är  o.  derom , ich 
weiss  es  nicht. 


-het,  die  Unkenntnis. 

Okynnig,  unartig,  mut- 
willig. 

Okysk,  unzüchtig,  un- 
keusch. 

Okänd,  unbekannt. 

Olag:  bringa  i o.,  in  Un- 
ordnung bringen. 

Olaglig,  ungesetzlich,  ge- 
setzwidrig. 

-het,  die  Ungesetzlich- 
keit, -en. 

Olidlig,  unerträglich. 

Olik,  unähnlich. 

Olika,  ungleich,  verschie- 
den. 

-het,  die  Unähnlichkeit, 
Verschiedenheit,  -en. 

Oliv,  die  Olive,  -n. 

-olja,  das  Olivenöl,  -s. 
-träd,  der  Olivenbaum, 
-s,  -e  + . 

Olja,  das  Öl,  -s,  -e; 
tillagad  med  olja,  mit,  in 
Öl; 

bom-,  Baumöl; 
har-,  Haaröl ; 
mat-,  Speiseöl; 
oliv-,  Olivenöl,  Proven- 
ceröl ; 

rosen-,  Rosenöl; 

(vb),  ölen. 

Oljefläck,  der  Ölfleck, -s,-e, 
-färg,  die  Ölfarbe,  -n. 
-färgstafla,  das  Ölgemäl- 
de, -s. 

-lampa,  die  Öllampe,  -n. 
-qvarn,  die  Ölmühle,  -n. 

Oljig,  ölig. 
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Oljud,  der  Lärm,  -s; 
föra  o.,  Lärm  machen, 
lärmen. 

Olof! ig,  unerlaubt. 

Olycka,  das  Unglück,  -s, 
pl.  Unglücksfälle; 
träffa , betreffen. 

-lig,  unglücklich. 
Olycksbringande,  unheil- 
bringend. 

-bådande,  Unheil  ver- 
kündend. 

-händelse,  der  Unfall, 
Unglücksfall,  -s,  -e  + . 
-kamrat,  der  Leidensge- 
fährte, -n,  -n;  f.  die 
Leiden sgelahrtin,  -nen. 
Olydig,  ungehorsam. 
Olägenhet,  die  Ungelegen- 
heit, -en,  der  Übel- 
stand, -s,  -e  +. 

-lig,  ungelegen  ; 
detta  kommer  högst  - 1 , 
dies  kommt  mir  sehr 
ungelegen. 

Oläklig,  unheilbar. 
Olämpligt,  ungelegen  ; 
jag  anser  det  o.  att  — , 
ich  halte  es  nicht  für 
Tätlich,  ratsam,  zu  . . . 
OSäslig,  unleserlich. 

Om  ( konj .),  wenn  ; ( huru- 
vida),  ob  ; om  icke,  wenn 
nicht;  om  också,  wenn 
auch,  wenn  gleich; 
om  jag  vetat  detta,  wenn 
ich  das  gewusst  hätte ; 
det  förefaller  mig  som  om 
jag  hade  glömt  att  — , 


mir  ist,  als  ob  ich  ver- 
gessen hätte,  zu  ... ; 
{prep.),  von,  über,  um ; 
om  hvarandra , durch 
einander ; 

kasta  om  hvartannat, 
durch  einander  werfen ; 
om  dagen,  natten,  bei 
Tage,  bei  Nacht;  tre 
ganger  om  dagen,  drei- 
mal des  Tages; 
hela  året  om,  das  ganze 
Jahr  durch ; om  vintern, 
im  Winter;  om  morg- 
narna, des  Morgens ; 
om  lördag,  künftigen 
Sonnabend ; om  julen, 
um  Weihnachten;  om 
en  timme , in  einer 
Stunde;  om  några  år, 
nach  einigen  Jahren ; 
om  åtta  dagar,  in  acht 
Tagen ; om  bord,  au 
Bord. 

Omaka:  dessa  skor  äro 
o.,  diese  Schuhe  gehö- 
ren nicht  zusammen. 

Omanlig,  unmännlich. 

Omarbeta,  um'arbeiten. 

Ombud,  Beauftragt, Bevoll- 
mächtigt ( bÖj . ss.  adj  ). 

Ombyte, der  Umtausch, -es, 
Wechsel,  -s. 

Omdöme,  das  Urteil,  -s,  -e; 
fälla  o.,  beurteilen. 

Omedelbar,  unmittelbar. 

Omedveten,  unbewusst. 

Omelett,  die  Omelette,  -n, 
der  Eierkuchen,  -s; 
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med  soclcer , sylt,  mit 
Zucker,  Eingemachtem. 

Omen,  das  Omen,  -s,  -s, 
die  Vorbedeutung,  -en. 

Omensklig,  unmenschlich. 

Omfamna,  umar'men. 
-ning,dieümarmung,-en. 

Omfatta,  umfas'sen;  ( in- 
nehålla, äfv.),  enthalten, 
-ande,  umfassend. 

Omfattning,  Omfång , der 
Umfang,  -s. 

Omförmäld,  erwähnt. 

Omgifning,  die  Umgegend, 
Umgebung,  -en ; 
känner  ni  tili  omgifnin- 
garna?  ist  Ihnen  die 
Umgegend  bekannt? 
äro  de  vackra?  ist  sie 
schön  ? 

hvilka  punkter  förordar 
ni  ? welche  Punkte  emp- 
fehlen Sie? 

hur  kommer  man  dit? 
wie  kommt  man  dahin  ? 

Omgift,  wieder  verheira- 
tet. 

Omgifva,  umge'ben. 
den  o—ande  trakten , die 
Umgegend. 

Dmgående:  med  o.,  mit 
umgehender  Post. 

Omgång:  i flere  o—ar,  zu 
verschiedenen  Malen. 

Omhölje,  die  Hülle,  -n. 

Omintetgöra,  vereiteln. 

Omkomma,  um'kommen. 

Omkostnader,  die  Unko- 
sten/ 


med  afdrag  af  alla  om- 
kostnader, nach  Abzug 
aller  Unkosten. 
Omkrets,  der  Umkreis, 
-es,  -e; 

inom  en  mils  omkrets, 
im  Umkreise  von  einer 
Meile. 

Omkring  ( prep .),  um; 
rundt  o.  staden,  um  die 
Stadt  herum; 

{ungefär)  etwa,  unge- 
fähr ; 

{adv.)  umher,  herum. 

Om  lasta,  um' laden. 

-ning,  das  Umladen,  -s. 
Omlopp,  der  Umlauf,  -s. 
Omnejd,  se:  omgifning. 
Omnibus,  der  Omnibus, 
-ses,  -se, 

en  plats  i vagnen,  ein 
Platz  im  Wagen,  im 
Innern ; 

på  taket , auf  dem  Wa- 
gen, oben; 

hvart  går  denna  o.  ? wo- 
hin fährt  dieser  Omni- 
bus? 

passerar  han  —gatan  ? 
berührt  dieser  Omni- 
bus die  . . . Strasse  ? 
geht  er  durch  die  . . . 
Strasse? 

med  hvilken  o.  kommer 
jag  tili  — ? mit  wel- 
chem Omnibus  komme 
ich  nach  . . .? 
hvar  . skall  jag  byta  om 


Omnibus -Omröstning. 


833 


vagn  ? wo  muss  ich  urn'- 
steigen? 

när  kommer  nästa  o.  ? 
wann  kommt  der  näch- 
ste Omnibus? 
hur  ofta  gär  o.  tili  — ? 
wie  oft  fährt  ein  Om- 
nibus nach  . . .? 
när  går  sista  o—en  tili  — ? 
wann  fährt  der  letzte 
Omnibus  nach  . . .? 
har  hotellet  nägon  o.,  som 
regelbundet  gär  till  sta- 
tionen? hält  das  Hotel 
einen  Omnibus,  der 
regelmässig  zum  Bahn- 
hofe fahrt? 

kan  man  med  nägon  Om- 
nibus linie  komma  tili 
— stationen  ? gibt  es 
eine  Omnibuslinie,  die 
zum  . . . Bahnhofe 
fahrt? 

hvar  är  kontoret?  wo  ist 
das  Omnibus-Büreau  ? 
skall  jag  stiga^  upp  pä  en 
vagn , som  gär  i denna 
rigtning  eller  i motsatt? 
habe  ich  den  Omnibus 
zu  besteigen,  der  in 
dieser  Richtung  fährt 
oder  in  der  entgegen- 
gesetzten ? 

fins  det  plats  der  uppe  ? 
ist  oben  noch  ein  Platz 
frei? 

tvä  platser  inuti,  zwei 
Plätze  im  Innern; 


hvar  skall  jag  byta  om 
vagn  for  att  komma  tili 
— ? wo  habe  ich  um- 
zusteigen, wenn  ich 
nach  . . . will? 
var  god  och  päminn  mig , 
när  jag  skall  byta  om 
vagn,  seien  Sie  so  gut, 
mich  zu  verständigen, 
wann  ich  umzusteigen 
habe ; 

stannar  ej  vagnen?  wird 
nicht  angehalten? 
stanna,  jag  vill  stiga  ur, 
lassen  Sie  anhalten ; 
ich  will  aus'steigen ; 
konduktör,  var  god  och 
stanna  vid  —gatan;  der 
vill  jag  stiga  ur,  Kon- 
dukteur, halten  Sie, 
bitte,  an  der  . . . 
Strasse;  ich  will  dort 
ab'steigen. 

Omnibuslinie,  die  Omni- 
buslinie, -n. 

Omnämna,  erwähnen. 

-an de,  die  Erwähnung, 
-en. 

Omodern,  aus  der  Mode. 
Omogen,  unreif. 

Omoralisk,  unmoralisch. 
Omringa,  umrin'gen. 
Område,  das  Gebiet,  -s, 
-e;  ( en  stads)  Weich- 
bild, -s,  -er. 

Omrösta,  ab'stimmen 
(über);  se:  rösta. 

-ning,  die  Abstimmung, 
-en. 
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Omskära,  beschneiden. 

-eise,  die  Beschneidung, 
-en. 

Omslag  ( omkastning ),  die 
Veränderung,  -en,  der 
Umschlag,  -s,  -e  +; 

( om  paket,  på  en  bok), 
Umschlag ; 

(' medic .),  varma,  kailao 
warme,  kalte  Umschlä- 
ge; 

( med  grötar  o.  d.),  (Brei-) 
Umschlag. 

-slagspapper,  das  Pack- 
papier, -s,  -e. 

Omsorg,  die  Sorge,  -n ; 

hafva  o.  om,  sorgen, 
Sorge  tragen  (für). 

-sorgsfull,  sorgsam. 

Omstående,  umstehend. 

Omständighet,  der  Um- 
stand, -s,  -e  +; 

under  sådana  omständig- 
heter,, unter  solchen  Um- 
ständen ; 

de  närmare  o — erna,  das 
Nähere; 

gör  inga  o.!  nur  keine 
Umstände ! 

olycklig  o.,  das  Missge- 
schick, -s,  der  fatale, 
unangeneme  Zufall,  -s, 
-e  + . 

Omständlig,  umständlich. 

0 m störta, um'stürzen, um'- 
stossen. 

-ning,  der  Umsturz,  -es. 


Omsvep:  utan  o.f  ohne 

Umschweife. 

Omsätta  {varor),  um'set- 
zen ; {lån)  erneuern, 
-ning,  der  Umsatz,  -es, 
-e  + ; {af  lån)  die  Er- 
neuerung, -en. 

Omtvistad,  streitig. 

Omtyckt,  beliebt. 

Omutlig,  unbestechlich. 

Omvexla,abwechseln(mit). 
-lande,  abwechselnd, 
verschieden. 

-ling,  die  Abwechselung, 
-en. 

Omväg,  der  Umweg,  -s, 
-e ; 

han  förde  oss  en  o.,  er 
hat  uns  einen  Umweg 
geführt. 

Omvänd,  umgekehrt. 

-a  {relig.),  bekehren, 
-eise,  die  Bekehrung, 
-en. 

Omyndig,  minorenn,  min- 
derjährig, unmündig. 

Omåttlig, unmässig;  {omått- 
ligt stor),  übermässig. 

Omärklig,  unmerklich. 

Omätlig,  unermesslich. 

Omättlig,  unersättlich. 

Omöjlig,  unmöglich. 

-het,  die  Unmöglichkeit, 
-en. 

Onaturlig,  unnatürlich ; 
o.  moder,  die  Rabenmut- 
ter, pl . -mütter. 

Ond,  böse,  arg; 
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är  hunden  o.?  ist  der 
Hund  bösartig? 
hlifva  o.,  sich  ärgern/ 
böse  werden  (über); 
ni  är  väl  ej  ond  pd  mig? 
Sie  sind  mir  doch  nicht 
böse? 

Ondskefull,  se:  elak. 

Ondt,  das  Übel,  -s; 
aüt  ondt , alles  Böse,  al- 
les Schlechte; 
jag  har  o.  i fingret , i fo- 
ten, der  Finger,  Fuss 
thut  mir  weh ; 
det  är  ett  gammalt  ondt, 
jag  har  haft  det  i flere  är, 
ein  altes  Leiden,  seit 
Jahren ; 

jag  har  ådragit  mig  det 
genom  — , ich  habe  mir 
das  zugezogen  durch 

det  gör  mig  ondt,  das  ist, 
thut  mir  sehr  leid; 
hvad  är  det  för  o.  i det  ? 
das  schadet  nichts; 
det  gor  (icke)  ondt,  es 
thut  (nicht)  weh. 
Oneküg,  unleugbar. 
Onjutbar,  ungeniessbar. 
Onkel,  der  Onkel,  -s, 
Oheim,  -s,  -e. 

Onsdag,  der  Mittwoch,  -s, 
-e. 

Onåd,  die  Ungnade; 
falla  i o.t  in  Ungnade 
fallen. 

Onödig,  unnötig,  unnütz. 
Oordentlig,  unordentlich. 


Oordning,  die  Unordnung, 
-en. 

Opartisk,  unparteiisch. 

Opassande,  unpassend. 

Opasslig,  unpässlich,  un- 
wohl. 

-het,  die  Unpässlichkeit, 
das  Unwohlsein,  -s. 

Opera,  die  Oper,  -n,  se: 
teater,  musik ; 

spelas  det  i dag  pä  ope- 
ran? ist  heute  Oper? 

hvilken  o.  gifves  i dag? 
welche  Oper  wird  heute 
gegeben  ? 

-hus,  das  Opernhaus,  -es, 
-er  +, 

-sångare  (-sångerska),  der 
Opernsänger,  -s  ; f.  die 
Opernsängerin,  -nen. 

-text,  der  Operntext, 
-es,  -e. 

Operation,  die  Operation, 
-en. 

-atör,  der  Operateur, 
-s,  -e. 

-era,  operieren. 

Operett,  die  Operette,  -n. 

Opium,  das  Opium,  -s. 

Opponera  sig,  opponieren. 

Opraktisk,  unpraktisch ; 

en  o.  menniska,  ein  un- 
praktischer Mensch; 

nio  har  burit  er  opraktiskt 
ät,  das  haben  Sie  sehr 
unpraktisch  angefan- 
gen. 

Oproportionerlig,  unver- 
hältnismässig. 
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Optik,  die  Optik. 

Optiker,  der  Optiker,  -s. 

Optisk,  optisch ; 

o.  villa,  optische  Täu- 
schung. 

Opus,  das  Opus,  pl.  0- 
pera. 

Opåkailad,  unberufen. 

Oqvinlig,  unweiblich. 

Orangeri,  das  Gewächs- 
haus, -es,  -er  + . 

Ord,  das  Wort,  -s,  -e  och 
-er  + ; 

icke  dt  o.  mcr!  kein 
Wort  mehr! 

får  jag  säga  er  ett  ord? 
auf  ein  Wort! 

jag  har  blott  dt  o.  att 
säga  er,  ich  habe  Ih- 
nen nur  ein  Wort  zu 
sagen ; 

han  har  ej  sagt  mig  ett 
o.  derom,  er  hat  mir 
kein  Wort  davon  ge- 
sagt; 

med  ett  ord,  mit  einem 
Wort; 

jag  ger  er  mitt  o.,  ich 
gebe  Ihnen  mein  Wort ; 

taga  ngn  på  orden,  einen 
beim  Wort  nehmen; 

fora  ordet , das  Wort 
führen  ; 

det  är  ett  ord  i sinom  tid, 
das  ist  ein  Wort  zu 
seiner  Zeit; 


rida  på  ord , Wortklau- 
berei treiben; 
tjied  andra  ord,  mit  an- 
deren Worten. 

Ordagrann,  wörtlich. 

-lag,  der  Ausdruck,  -s, 
-e  + , das  Wort,  -s,  -e. 
-lydelse,  der  Wortlaut, 
-s. 

Ordbok,  das  Wörterbuch, 
-s,  -er  +; 

svensk-tysk  och  iysk - 
svensk,  schwedisch- 
deutsch und  deutsch- 
schwedisch ; 

resordbok,  Reisewörter- 
buch;  se  äfven:  lexi- 
kon. 

Orden,1  der  Orden,  -s. 

Ordensband,  das  Ordens- 
band, -s,  -er  +. 

-kors,  -stjerna,  der  Or- 
dens stern,  -s,  -e. 
-samfund,  die  Ordensge- 
sellschaft, -en. 

Ordentlig,  ordentlich ; 
gör  det  ordentligt,  machen 
Sie  das  ordentlich. 

Order,  die  Order, -n, Ordre, 

-s ; 

enligt  order  af  — , im 
Aufträge  von  . . .,  be- 
auftragt von  . . . 

Ordförande,  der  Wortfüh- 
rer, -s,  Vorsitzender 
( böj . ss.  adj.). 


1 Ingen  för  hela  Tyskland  gemensam  orden 
finnes;  i de  särskilda  staterna  gifvas  dock  flere. 


Ordförandeskap -Origtig.  337 


-skap,  der  Vorsitz,  -es. 
Ordhållig,  zuverlässig; 
icke  o.,  wortbrüchig. 
Ordination,  die  ärztliche 
Vorschrift,  -en. 
Ordinera,  verordnen. 
Ordinär,  mittelmässig. 
Ordkarg,  se:  fåordig. 

-lek,  der  Wortwitz,  -es. 
-e. 

Ordna,  ordnen. 

-ning,  die  Ordnung,  -en  ; 
i qod  ordning,  in  guter 
Ordnung ; 

i vederbörlig  o. , ordnungs- 
gemäss ; 

lägg  detta  i o.,  bringen 
Sie  das  in  Ordnung; 
är  ni  i ordning?  sind 
Sie  fertig? 

Ordningsmenniska,  ein  or- 
dentlicher Mensch, 
-sinne,  die  Ordnungs- 
liebe, der  Ordnungs- 
sinn, -s. 

-tal,  die  Ordnungszahl, 
-en:  se:  räkneord. 
Ordonnans,  die  Ordon- 
nanz^  -en. 

Ordspråk,  das  Sprich- 
wort, -s,  -er  +. 

-svall,  der  Wortschwall, 
-s. 

-vexling,  der  Wortwech- 
sel, -s. 

Oreda,  die  Verwirrung. 
Oredlighet,  die  Unredlich- 
keit. 


Oregelbunden,  unregelmäs- 
sig. 

-het,  die  Unregelmässig- 
keit. 

Oren,  unrein,  unsauber, 
-a,  verunreinigen. 

-lighet,  der  Unrat,  -s. 
Organ,  das  Organ,  -s,  -e. 
-Isk,  organisch. 

Organist,  der  Organist, 
-en,  -en. 

Orgel,  die  Orgel,  -n. 
-byggare,  der  Orgelbauer, 
-s. 

-pipa,  die  Orgelpfeife,  -n. 
-register,  das  Orgelregi- 
ster, -s. 

-spelare,  der  Orgelspie- 
ler, -s. 

Orientalisk,  orientalisch. 
Orienten,  der  Orient,  -s. 
Orientera:  jag  har  svårt 
att  o.  mig  här , ich  kann 
mich  hier  schwer  orien- 
tieren. 

Original,  das  Original,  -s, 
-e ; 

likheten  med  o— et  inty- 
gar, für  gleichlautende 
Abschrift . . . 
-handskrift,  die  Original- 
handschrift, -en. 
Originel,  originell ; ( besyn- 
nerlig, äfv.),  sonderbar, 
wunderlich. 

Origtig,  unrichtig,  un- 
recht, verkehrt; 
komma  in  pd  o.  väg,  den 
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falschen  Weg  ein'schla- 
gen; 

uttala  o—t,  falsch  aus'- 
sprechen. 

-het,  die  Unrichtigkeit, 
-en. 

Orimlig,  ungereimt,  unsin- 
nig. 

-het,  der  Unsinn,  -s. 

Orimmad,  nicht  gereimt. 

Orkan,  der  Orkan,  -s,  -e. 

Orkester,  das  Orchester, 
-s. 

-anförare,  der  Orchester- 
dirigent, -en,  -en. 

Orlofssedel,  der  Dienst- 
schein, -s,  -e,  das 

Dienstbuch,  -s,  -er  +. 

Örm,  die  Schlange,  -n. 

-bunke,  der  Farn,  -s,  das 
Farrenkraut,  -s,  -er+. 

-slå,  die  Blindschleiche, 
-n. 

-vråk,  die  Weihe,  -n. 

Ornament,  das  Ornament, 
-s,  -e. 

Oro,  die  Unruhe,  Besorg- 
nis, -se. 

-a,  beunruhigen. 

-lig,  unruhig,  {öfver  über); 

jag  är  o.  öfver  att  — , 
ich  bin  besorgt,  dass 

Orre,  der  Birkhahn,  -s, 
-e  +,  das  Birkhuhn,  -s, 
-er  +. 

Orsak,  die  Ursache,  -n; 

ingen  orsak!  {af böjande 


tacksägelse ),  keine  Ur- 
sache ! 

Ort,o  der  Ort,  -s,  -e ; 
från  hvilken  ort  är  ni? 
aus  welchem  Ort  sind 
Sie? 

Berlin  är  en  dyr  ort,  Ber- 
lin ist  ein  teures  Pfla- 
ster. 

Ortografi,  die  Orthogra- 
phie, Rechtschreibung. 
Orubblig  : -t  lugn,  unver- 
wüstliche Ruhe. 

Oråd:  ana  o Unrat  mer- 
ken. 

Oräknelig,  unzählbar ; 
ett  o—t  antal,  eine  Un- 
zahl. 

Orätt,  das  Unrecht,  -s ; 
göra  ngn  orätt,  einem 
Unrecht;  Schaden  th'un; 
jag  har  ha  ft  o.,  ich  habe 
unrecht  gehabt; 
förlåt , men  jag  tror . att 
ni  har  o.,  verzeihen  Sie, 
aber  ich  glaube,  dass 
Sie  im  Unrecht  sind ; 
det  är  orätt  af  er  att  göra 
sä,  Sie  thun  nicht  recht, 
so  zu  handeln; 
det  är  orätt  väg,  das  ist 
der  Unrechte  Weg; 
det  är  orätt  person,  das 
ist  der  Unrechte; 
vända  sig  till  orätt  per- 
son, an  den  Unrechten 
kommen ; 

på  orätt  tid , zu  Unrech- 
ter Zeit. 


Orättmätig— Osäker.  839 


-mätig,  unrechtmässig, 
-vis,  ungerecht. 

-visa,  die  Ungerechtig- 
keit, -en. 

Orörlig,  unbeweglich. 

Os,  der  Dunst,  -es ; qväfd 
af  os , durch  Kohl  en  - 
dunst  erstickt. 

Osa:  det  osar,  es  dunstet. 

Osammanhängande,  unzu- 
sammenhängend. 

Osar.n,  falsch,  unwahr, 
-ing,  die  Unwahrheit, 
-en,  Lüge,  -n. 

-olik,  unwahrscheinlich. 

Osedd,  ungesehen. 

Osedlijj,  unsittlich. 

-het,  die  Unsittlichkeit. 

Oskadd,  unverletzt. 

Oskadlig,  unschädlich. 

Oskattbar,  unschätzbar. 

Oskicklig,  unbeholfen,  un- 
geschickt; ( opassande ), 
unschicklich. 

-het,  die  Ungeschicklich- 
keit ; 

(< oskickligt  uppförande), 

die  Unschicklichkeit. 

Oskiljaktig,  untrennbar. 

Oskuld,  die  Unschuld. 

Oskummad  mjöl!:,  die  un- 
abgerahmte Milch,  Voll- 
milch. 

Oskyldig,  unschuldig  (tili, 
an). 

Oskäligt  djur,  unvernünfti- 
ges Tier. 

Osmaklig,  abgeschmackt. 


0 snygg,  unsauber. 

Oss,  uns. 

Ost,  der  Käse,  -s; 
mycket  gammal , ganz  al- 
ter; 

skarp , starkri  ech  en  der ; 
icke  skarp,  weicher; 
färsk,  frischer; 
af  komjölk,  Kuhkäse ; 
af  fårmjölk,  Schafkäse ; 
af  getmjölk,  Ziegenkäse ; 
grädd-,  Rahmkäse,  Sah- 
nenkäse ; 

holländsk,  Holländer ; 
schweizer -,  Schweizer, 

Thränenkäse ; 
sötmjölksostj  Süssmilcli- 
käse. 

Ostadig,  flatterhaft,  unbe- 
ständig ; o.  väderlek, 
veränderliche  Witte- 
rung. 

Ostlig,  östlich,  im  Osten. 

Ostraffad,  ungestraft. 

Ostron,  die  Auster,  -n; 
friska,  frische; 
uppbrutna,  aufgebroche- 
ne. 

Ostämd:  ett  ostämdt  piano, 
ein  verstimmtes  Kla- 
vier. 

Cstörd,  ungestört. 

Osund,  ungesund. 

-het,  die  Ungesundheit 
(ex.  eines  Ortes). 

Osviklig,  unfehlbar. 

Osynlig,  unsichtbar. 

Osäker,  unsicher,  unge- 
wiss. 


Osäkerhet— Ovilkorligt. 
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-het,  die  Unsicherheit, 
Ungewissheit. 

Osaliskaplig,  ungesellig. 

Otack,  der  Undank,  -s. 
-sam,  undankbar. 

Otalig,  unzählbar. 

Otid : i o.,  unzeitig  (cidj.). 

Otillbörlig,  ungebührlich, 
-het,  die  Ungebühr,  Un- 
gebührlichkeit,  -en. 

Otiilförlitlig,  unzuverläs- 
sig. 

Otillgänglig,  unzugänglich. 

Otillräcklig,  unzulänglich, 
unzureichend. 

Gtillatlig,  unerlaubt.. 

Otjenlig,  undienlich. 

Otjenstaktig,  ungefällig. 

Otreflig,  unfreundlich,  un- 
angenehm. 

Otrogen,  untreu. 

Otrohet,  die  Untreue. 

Otrolig,  unglaublich. 

Otröstlig,  untröstlich. 

Ottesang  (prot .),  die  Früh- 
predigt, -en  ; ( katol .), 
Frühmesse,  -n. 

Otukt,  die  Unzucht. 

-ig,  unzüchtig. 

Otur:  hafva  o.,  Pech  ha- 
ben. 

Otvifvelaktig,  unzweifel- 
haft. 

Otydiig,  undeutlich. 

Otålig,  ungeduldig. 

-het,  die  Ungeduld. 

Otäck, garstig, scheusslich . 

Otät,  undicht. 


Oumbärlig,  unentbehrlich. 

Oundgänglig,  unumgäng- 
lich. 

Oundviklig,  unvermeidlich. 

Oupphörlig,  unaufhörlich, 
ununterbrochen ; adv. 
-t,  ohne  Auf  hören. 

Ouppsåtlig,  unabsichtlich, 
unvorsätzlich. 

Outhärdlig,  unerträglich. 

Outsäglig,  unaussprech- 
lich. 

Outtömlig,  unerschöpflich . 

Outtröttlig,  unermüdlich. 

Oval,  oval. 

Ovan,  ungewohnt. 

-a,  die  Ungewohnheit; 
{dålig  vana)  üble  Ge- 
wohnheit, -en. 

Ovanlig,  ungewöhnlich ; 

någonting  alldeles  ovan- 
ligt, etwas  ganz  ausser- 
gewöhnliches. 

Oveld,  die  Unparteilich- 
keit. 

Overksam,  unthätig. 

-het,  die  Unthätigkeit. 

Ovetande,  unwissentlich ; 
mig  ovetande , ohne  mein 
Wissen. 

Ovig,  schwerfällig. 

-het,  die  Schwerfällig- 
keit. 

Ovigtig,  unwichtig. 

Ovilja,  die  Abneigung  (ge- 
gen). 

Ovilkorligt  :jag  maste  ovil- 
korligt hafva  det  tili 
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morgon,  ich  muss  es  un- 
bedingt bis  morgen  ha- 
ben. 

Oviss,  ungewiss. 

-het,  die  Ungewissheit. 

Oväder,  das  Ungewitter, 
Unwetter,  -s ; 
månne  vi  få  o.  ? werden 
wir  ein  Gewitter  be- 
kommen ? 

Ovädersmoln,  die  Gewit- 
terwolken ( pl .). 

Ovän,  der  Unfreund, 
Feind,  -s,  -e; 
llifva  ovänner , sich  ent- 
zweien. 

"1*9,  unfreundlich. 

-skap,  die  Feindschaft. 

Oväntad,  unerwartet. 

Ovärdig,  unwürdig. 

Oväsen,  der  Lärm,  -s ; 
ett  hiskligt  o.,  ein  Hei- 
denlärm. 

Oväsentlig,  unwesentlich. 

Oxdräng,  der  Ochsen- 
knecht, -s,  -e. 

Oxe,  der  Ochs,  -en,  -en. 

Oxel,  der  Meblbeerbauin, 
-s,  -e  +. 

Oxeltand,  der  Backenzahn, 
-s,  -e  + . 

Oxkött,  das  Rindfleisch, 
Ochsenfleisch,  -es; 
stufvadt,  gedämpftes ; 
kokt , gekochtes ; 
rimmadt  o.,  gepökeltes. 

Oxlägga,  die  Primel,  -n. 

Oxstek,  der  Rinderbraten, 

-8, 


-tunga,  die  Ochsenzunge, 
-n  ; 

rökt,  geräucherte. 

-öga  (på  teatern ),  die 
Prosceniumsloge,  -n. 

Oåterkallelig,  unwider- 
ruflich. 

Oåtkomlig,  unerreichbar. 

Oåtskiljaktig,  untrennbar, 
unzertrennlich. 

Oädel,  unedel. 

Oäkta,  unecht; 
o.  harn,  uneheliches 
Kind. 

Oändlig,  unendlich. 

Oärlig,  unehrlich, 

-het,  die  Unehrlichkeit. 

Oöfverlagd,  unüberlegt. 

Oöfverstiglig,  unübersteig- 
lich. 

Oöfvervinnelig,  unüber- 
windlich. 


F. 

Pack,  das  Gesindel,  -s. 
Packa:  jag  går  upp  på 
mitt  rum  för  att  packa , 
ich  gehe  auf  mein  Zim- 
mer, um  zu  packen ; 
packa  er  hört!  packen  Sie 
sich  fort! 
p.  in,  packen; 
p.  upp , aus'packen ; 
en  person  som  packar  in, 
der  Packer,  -s. 

-8,  der  Ballen,  -s. 
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Packhäst— Pantomim, 


-häst,  das  Packpferd, 
-s,  -e. 

-ning,  die  Packung ; (sa- 
ker) das  Gepäck,  -s. 
-sadel,  der  Packsattel, 
-s,  pl.  -sättel. 

-vagn,  der  Packwagen, 
-s. 

Padda,  die  Kröte,  -n. 

Paginera,  paginieren. 

Pajas,  der  Hanswurst, 
-s,  -e. 

Paket,  das  Paket,  -s,  -e. 

Palats,  der  Palast,  -es, 
-e  +. 

Palett,  die  Palette,  -n. 

Paiissad,  die  Palissade,-n. 

Pall,  der  Schemel,  -s. 

Palm,  die  Palme,  -n. 
-qvist,  der  Palmenzweig, 
-s,  -e. 

-söndag,  der  Palmsonn- 
tag, -s,  -e. 

Palsternacka,  die  Pasti- 
nake, -n. 

Paltor,  der  Plunder,  -s. 

Panel,  das  Paneel,  -s,  -e, 
Täfelwerk,  -s. 

Panna  ( ansigtsdel ),  die 
Stirn,  -en ; (kärl)  die 
Pfanne,  -n. 

-kaka,  der  Pfannkuchen, 
-s. 

Panorama,  das  Panorama, 
-s,  -en. 

Pansar,  der  Panzer,  -s, 
Harnisch,  -es,  -e. 
-fartyg,  das  Panzer- 
schiff, -s,  -e. 


-klädd,  gepanzert. 

-plåt,  die  Panzerplatte, 
-n. 

-skjorta,  das  Panzer- 
hemd, -s,  -en. 

Pant,  das  Pfand,  -s,  -er  + ; 

jag  har  inga  pengar  pä 
mig , ich  habe  kein  Geld 
bei  mir; 

jag  vill  lemna  denna  ring , 
denna  klocka  som  p.,  ich 
werde  Ihnen  diesen 
Ring,  diese  Uhr  zum 
Pfand  lassen ; 

jag  kommer  igen  redan  i 
dag,  senast  i morgon  bit- 
tida och  inlöser  den,  ich 
komme  heute  noch,  spä- 
testens morgen  früh 
wieder,  um  es  einzu- 
lösen ; 

gif  mig  ett  qvitto  pä  pan- 
ten, geben  Sie  mir  einen 
Schein  über  das  Pfand  ; 

sätta  (sitt  ord  etc.)  i pant, 
verpfänden. 

-a,  pfänden. 

Pantalonger,  se:  byxor. 

Panter,  der  Panther,  -s. 

Pantlånare,  der  Pfandlei- 
her, -s. 

Pantlånekontor,  das  Leih- 
haus, Pfandhaus,  -es, 
-er  +. 

Pantning,  die  Pfändung, 
-en. 

Pantomim, die  Pantgmime, 


Pantsätta— Para. 
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Pantsätta,  versetsen. 

Papegoja,  der  Papagei, 
-s,  -e  och  -en. 

Papiljott,  der  Haarwickel, 
-s. 

Papp,  die  Pappe. 

-arbete,  die  Papparbeit, 
-en. 

-ask,  die  Pappschachtel, 
-n. 

-band,  der  Pappband, 
-s,  -e  +. 

Pappa,  der  Papa,  -s,  -s. 

Papper,  das  Papier,  -s, 
-e. 

p.,  bläck  och  penna,  Pa- 
pier, Tinte  und  Feder ; 
ark,  der  Bogen,  -s; 
bok,  das  Buch,  -s ; en 
half  bok,  ein  halbes 
Buch;  tvä  böcker,  zwei 
Buch ; 

tern,  die  Lage,  -n  ; 
ris,  das  Eies,  -es ; 
blätt,  blaues; 
hvitt,  weisses; 
fint,  feines; 
kulört,  Buntpapier; 
linieradt,  liniiertes ; 
rutigt,  kreuzweis  liniier  - 
tes ; 

tjockt,  dickes ; 
tunt,  dünnes; 
vanligt,  gewöhnliches ; 
format  för  skrifvelscr  tili 
högre  myndigheter,  Bitt- 
schriftspapier ; 
bref -,  Briefpapier; 


filtrer- , Fil  trierpapier ; 
halm-,  Strohpapier; 
koncept-,  Konceptpapier ; 
läsk-,  Löschpapier; 
makulatur,  die  Makula- 
tur; 

omslags-,  Packpapier; 
regal-,  Regalpapier; 
rit-,  Zeichenpapier; 
silkes-,  Seidenpapier; 
skrif-,  Schreibpapier; 
tryck-,  Druckpapier ; 
velin-,  Velinpapier; 
värdepapper,  Wertpa- 
pier. 

Pappersbruk,  die  Papier- 
fabrik, -en. 

-handel,  die  Papierhand- 
lung, -en. 

-handlare,  der  Papier- 
händler, -s. 

-knif,  das  Papiermesser, 
-s. 

-korg,  der  Papierkorb, 
-s,  -e  +. 

-krage,  der  Papierkra- 
gen, -s. 

-massa,  die  Papiermasse, 
-mynt,  das  Papiergeld, 
-s. 

-påse,  der  Papierbeutel, 
-s. 

-sax,  die  Papierschere, 
-n. 

Par,  das  Paar,  -s,  -e; 
två  p.  strumpor,  zwei 
Paar  Strümpfe. 

Para  sig,  sich  paaren. 
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Parad  — Pas», 


Parad,  die  Parade,  -n. 

-era,  paradieren. 

Paradis,  das  Paradies, 
-es,  -e. 

-äpple,  der  Paradiesap- 
fel, -s,  pl.  -äpfel. 

Paraduniform,  die  Parade- 
uniform, -en. 

Parallel,  parallel; 

p.  linie,  die  Paralelle,  -n. 

Paraply,  der  Regenschirm, 
-s,  -e. 

-fodral,  das  Futteral,  -s, 
-e. 

-Ställ,  der  Regenschirm- 
ständer, -8. 

Parasoll,  der  Sonnen- 
schirm, -s,  -e. 

Parera  en  stöt , einen 
Stoss  parieren; 

( sid  vad),  parieren,  wet- 
ten. 

Parforcejagd  die  Parfor- 
cejagd, -en. 

Parfym,  das  Parfüm, 
-s,  -e. 

-erad  med,  parfümiert 
mit. 

-dyna,  das  Riechkissen, 
-s. 

-handlare,  der  Parfüme- 
riehändler, -s. 

Pari:  std  i p.,  pari  ste- 

• hen. 

Park,  der  Park,  -s,  -e. 

Parkett,  das  Parkett,  -s, 
-e,  der  Sperrsitz,  -es, 
-e;  se:  teater. 


Parkum,  der  Barchent,  -s. 

Parlament,  das  Parlament, 
-s,  -e. 

Parlör,  das  Gesprächbuch, 
Konversationsbuch,  -s, 
-er  +. 

Part,  die  Partei,  -en. 

Parterr,  das  Parterre,  -s, 
-s  el.  -n ; se  äfven : 
teater. 

Parti,  die  Partei,  -en, 
Partie,  -n; 

behagar  ni  spela  ett  p. 
biljard?  ist  Ihnen  eine 
Partie  Billard  gefällig? 
göra  ettgodtp .,  eine  gute 
Partie  machen; 
taga  ngns  p.,  Partei  für 
einen  nehmen, 
-gängare,  der  Partei- 
gänger, -s. 

Partisk,  parteiisch. 

-het,  die  Parteilichkeit. 

Partitur,  die  Partitur,  -en. 

Parvis,  paarweise. 

Pass  (der<7-),-der(Gebirgs*) 
Pass,  -es,  -e  +; 

(res-),  der  Pass,  -es, 
-e  + , die  Passkarte,  -n  ; 
fordras  det  pass?  wird 
nach  dem  Pass  ver- 
langt? 

maste  man  Visa  sitt  p.  ? 
muss  man  den  Pass 
vor 'zeigen  ? 

lemna  in  det  i polisen? 
bei  der  Polizei  ab'ge- 
ben? 


Pass. 
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låta  visera?  visieren  las- 
sen? 

mäste  jag  gä  sjelf  till  po- 
lisen med  det?  muss 
ich  selbst  damit  zur 
Polizei  gehen? 
kan  ni  ej  låta  någon  gå 
dii  med  mitt  pass?  kön- 
nen Sie  die  Passange- 
legenheit nicht  für  mich 
besorgen  lassen? 
hvar  är  passbyrån?  wo 
ist  das  Passbüreau? 
nej,  min  herre,  mitt  p.  är 
fullt  rigtigt,  entschul- 
digen Sie,  mein  Pass 
ist  in  bester  Ordnung ; 
det  gäller  ännu,  er  ist 
nicht  abgelaufen; 
jag  har  intet  pass,  ich 
habe  keinen  Pass ; 
jag  visste  ej,  att  eit  pass 
ännu  var  behöfligt,  ich 
wusste  nicht,  dass  ein 
Pass  noch  immer  nö- 
tig sei; 

jag  har  rest  i flere  år  utan 
några  papper,  ich  reise 
seit  Jahren  ohne  Pa- 
piere ; 

jag  har  eit  legitimations  - 
bref,  ich  habe  einen 
Legitimationsbrief ; 
jag  har  blott  min  födelse- 
attest, min  dopattest,  ich 
bin  bloss  im  Besitze 
eines  Geburtsscheins, 
eines  Taufscheins; 


tili  mig  stälda  bref,  an 
mich  gerichtete  Briefe ; 
kanske  är  det  nog  med 
dessa  papper?  vielleicht 
genügen  diese  Papiere  ? 
jag  kan  åberopa  mig  på 
herr  N.  härstädes,  han 
känner  mig,  ich  kann 
mich  auf  Herrn  N.  hier 
berufen,  der  mich  kennt; 
jag  vill  be  om  mitt  pass, 
som  jag  lemnade  in  för 
tre  veckor  sedan,  ich  bitte 
um  meinen  Pass,  den 
ich  vor  drei  Wochen 
abgegeben  habe; 
jag  reser  härifrån  till 
ich  reise  von  hier  nach 
• • *5 

var  god  och  visera  mitt 
pass  för  resa  dit,  bitte, 
meinen  Pass  dorthin 
visieren  zu  lassen; 
jag  heter  N.,  ich  heisse 
N. ; 

jag  är  från  — i Sverige, 
ich  bin  aus  ...  in 
Schweden ; 

jag  är  privatman,  ich  bin 
Privatmann ; 
kan  jag  ej  få  mitt  pass 
genast?  kann  ich  mei- 
nen Pass  nicht  gleich 
haben? 

när  skall  jag  komma  till- 
baka? wann  muss  ich 
wie'derkommen  ? 
hvad  kostar  det?  was 
habe  ich  zu  zahlen? 
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Passa— Patriark. 


Passa,  passen,  sich 
schicken ; 

passar  hatten  mig  ? passt 
mir  der  Hut? 

hur  passar  han  mig  ? wie 
passt  er  mir? 

passar  mig  icke , passt 
mir  nicht,  kleidet  mich 
nicht ; 

det  passar  ej  till  samman, 
das  passt  nicht  zusam- 
men ; 

detta  svar  passar  ej  till 
frågan,  diese  Antwort 
passt  nicht  auf  die 
Frage ; 

som  det  passar  sig , je 
wie  es  sich  schickt ; 

jag  passar  (i  spei),  ich 
passe ; 

p.  ihop,  zusam'menpas- 
sen; 

passa  upp:  kypare,  pas- 
sar ni  upp  här?  Kell- 
ner, bedienen  Sie  hier? 

Passadvind,  der  Passat- 
wind, -s,  -e. 

Passage,  die  Passage,  -n, 
Durchfahrt,  -en,  der 
Durchgang,  -s,  -e  + . 

Passagerare,  der  Passa- 
gier, -s,  -e. 

-gods,  das  Gepäck,  -s. 

Passande,  passend; 

detta  är  icke  passande, 
das  passt,  schickt  sich 
nicht ; 

uppför  er  på  ett  passande 


sätt!  benehmen  Sie  sich 
anständig ! 

klädd  på  ett  p.  sätt,  an- 
ständig gekleidet; 
det  passande,  das  Pas- 
sende, Gebührliche; 
fela  mot  det  p.,  gegen 
den  Anstand  verstossen. 

Passera,  passieren ; 
hvad  har  passerat  der? 
was  ist  da  passiert? 

Passersedel,  der  Passier- 
schein, -s,  -e. 

Passion,  die  Leidenschaft, 
-en. 

-erad,  leidenschaftlich. 

Passiv,  passiv. 

Pastej,  die  Pastete,  -n. 
-bagare,  der  Pasteten- 
bäcker, -s. 

Pastell,  das  Pastell,  -s,  -e. 
-målare,  der  Pastellma- 
ler, -s. 

Pastilj,  die  Pastille,  -n. 

Pastor,  der  Pastor,  -s,  -en, 
Pfarrer,  -s. 

-at,  die  Pfarre,  -n. 

Patén,  die  Patene,  -n, 
der  Hostienteller,  -s. 

Patent,  das  Patent,  -s,  -e. 
-erad,  patentiert. 

Paternoster:  läsa  sitt  p., 
Paternoster  beten. 

Patient,  der  Patient,  -en, 
-en;  f.  die  Patientin, 
-nen. 

Patriark,  der  Patriarch, 
-en,  -en. 


Patriarkalisk 

•aiisk,  patriarchalisch. 

Patriot,  der  Patriot,  -en, 
-en,  Vaterlandsfreund, 
-s,  -e. 

-isk,  patriotisch. 

-ism,  der  Patriotismus, 
die  Vaterlandsliebe. 

Patron,  die  Patrone,  -n ; 

skarp,  scharfejlös,  blinde. 

-hylsa,  die  Patronen- 
hülse, -n. 

-väska,  die  Patronen- 
tasche, *n. 

Paus,  die  Pause,  -n;  se: 
not. 

Pedal,  das  Pedal,  -s,  -e. 

-harpa,  die  Pedalharfe, 
Trittharfe,  -n. 

Pedant,  der  Pedant,  -en, 
-en. 

Peignoir,  der  Puderman- 
tel, -s,  pl.  -mäntel. 

Pejla,  peilen. 

Peka,  mit  dem  Finger 
zeigen. 

-finger,  der  Zeigefinger, 
-s. 

Pelare,  der  Pfeiler,  -s; 
se:  kolonn. 

-gång,  der  Säulengang, 
-s,  -e  +. 

-rad,  die  Säulenreihe, 
-n. 

Pelikan,  der  Pelikan,  -s, 
-e. 

Pels,  der  Pelz,  -es,  -e. 

-kappa,  der  Pelzmantel, 
-s;  pl.  -mäntej. 
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-krage,  der  Pelzkragen, 
-s. 

-mössa,  die  Pelzmütze, 
-n. 

-verk,  das  Pelzwerk,  -s, 
-e ; 

fodrad  med  p.t  mit  Pelz 
gefuttert. 

Pendel,  das,  der  Pendel, 
-s. 

Pendyl,  die  Pendule,  -n. 

Penna,  die  Feder,  -n ; 

fjäder -,  Gänsefeder; 

stell-,  Stahlfeder. 

Penningar,  das  Geld,  -s; 
se:  mynt; 

jag  har  inga  p.  pd  mig, 
ich  habe  kein  Geld  bei 
mir; 

jag  väntar  p.  hvarje  dag, 
senast  i morgon,  ich  er- 
warte jeden  Tag,  späte- 
stens morgen  Geld; 

ni  får  ej  p.  förr  än  ni 
gjordt  detta,  Sie  bekom- 
men Geld  erst  dann, 
wenn  Sie  das  besorgt 
haben ; 

kontanta  p .,  bares  Geld; 

myntet,  sedeln  är  falsk , 
das  Stück,  der  Schein 
ist  falsch ; 

jag  mäste  vexla  först,  ich 
muss  erst  wechseln ; 

kan  ni  gifva  tillbaka? 
können  Sie  heraus'ge- 
ben? 

jag  har  inga  vexelpengar , 
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Penningar— Perm, 


ich  habe  kein  kleines 
Geld; 

jag  har  blott  stora  pengar , 
ich  habe  nur  grosses 
Geld. 

Penningaffär,  das  Geldge- 
schäft, -s,  -e;  se  äfven  : 
bankir. 

-bref,  der  Geldbrief,  -s, 
-e. 

-furste,  der  Börsenkönig, 
-s,  -e. 

-försändelse,  die  Geld- 
sendung, -en. 

-pung,  der  Beutel,  Geld- 
beutel, -s. 

-påse,  die  Geldtasche, 
-n. 

-remiss, die  Geldsendung, 
-en. 

-vexlare,  der  Geldwechs- 
ler, -s;  se : vexla. 

Pennknif,  das  Federines- 
ser, -s. 

-skaft,  der  Federhalter, 
-s. 

-torkare,  der  Federwi- 
scher, -s. 

Pensel,  der  Pinsel,  -s. 

Pension,  die  Pension,  -en  : 

en  ijensteman  med  pen- 
sion, ein  Beamter  in 
Pension ; 

med  hela  lönen  i p.,  mit 
vollem  Gehalt ; 

flick- , das  Pensionat,  -s, 
-e. 

*erad,  pensioniert. 


Pensum,  das  Pensum,  -s, 
-en,  die  Aufgabe,  -n. 

Peppar,  der  Pfeffer,  -s; 
grof stött,  grober; 
ßnstött,  fein  gestossener; 
heia  körn,  ganze  Kör- 
ner; 

kryddp. , Nelkenpfeffer ; 
röd,  roter  ; 
spansk , spanischer, 
star&p. ,schwarzerPfeffer. 
-flaska,  die  Pfefferbüch- 
se, -n. 

-kaka,  der  Pfefferkuchen, 
-s. 

-mynta,  die  Pfefferminze, 
-rot,  der  Meerrettig,  -s. 

Peppra,  pfeffern; 
för  starkt  pepprad , zu 
stark  gepfeffert. 

Per  är,  per  Jahr; 
p.  post,  per  Post; 
p.  man,  per  Kopf. 

Pergament,  das  Perga- 
ment, -s,  -e. 

Period,  die  Periode,  -n. 
-isk,  periodisch. 

Peria,  die  Perle,  -n ; 

( verb ),  perlen. 

-band,  die  Perlenschnur, 
-e  + . 

-emor,  die  Perlmutter, 
-höna,  das  Perlhuhn,  -s, 
-er  +. 

-stickeri,  die  Perlenstik- 
kerei,  -en. 

Perm,  der  Deckel,  -s,  die 
Einbanddecke,  -n. 


Permission  - Piano. 
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Permission,  der  Urlaub, 
-s. 

Perpendikel,  das,  der  Per- 
pendikel, -s. 

Perrong,  der  Perron,  -s, 
-s. 

Persienner, diePersiennen. 

Persika,  der  Pfirsich,  -s, 
-e,  die  Pfirsiche,  -n. 

Persisk,  persisch. 

Persilja,  die  Petersilie. 

Person,  die  Person,  -en ; 
hvad  kostar  det  för  'per- 
son? was  kostet  es  für 
die  Person? 
mans-,  männliche; 
qvins-,  weibliche ; 
enfaldig,  alberne; 
löjlig,  lächerliche; 
stäkt  på  en  viss  person, 
auf  einen  bestimmten 
Namen  lautend;  ( mots : 
på  innehafvaren) . 

-al,  das  Personal,  -s. 
-ifiera,  personificieren. 
-lig,  persönlich; 
jag  vill  tala  med  herr  N. 
personligen , ich  wün- 
sche Herrn  N.  persön- 
lich zu  sprechen ; 
måste  man  personligen  in- 
finna sig  i polisen  ? muss 
man  persönlich  auf  der 
Polizei  erscheinen? 
-lighet,  die  Persönlich- 
keit. 

Perspektiv,  die  Perspek- 
tive; 


i fägel-,  aus  der  Vogel- 
perspektive, Vogelschau. 

Peruk,  die  Perücke,  -n. 
-makare,  der  Perücken- 
macher, -s. 

-stock,  der  Perücken- 
kopf, -s,  -e  +. 

Pest,  die  Pest,  -en. 

Peta  tänderna,  sich  die 
Zähne  stochern. 

Petrifikat,  das  Petrefakt, 
-s,  -en  och  -e. 

Petroleum,  das  Petroleum, 
*s. 

Pfalz,  die  Pfalz. 

Pianino,  das  Pianino,  -s, 
-s. 

Pianist,  der  Pianist,  -en, 
-en;  f.  die  Pianistin, 
-nen. 

Piano,  das  Piano,  Piano- 
forte, -s,  -s,  Klavier, 
-s,  -e; 

taffel,  tafelförmiges; 
flygel , der  Flügel,  -s ; 
konsertflygel , Koncert- 

flügel ; 

sitta  vid  pianot , am  Pia- 
no sitzen ; 

spelar  ni  p.?  spielen  Sie 
Klavier? 

pianot  är  ostämdt , das 
Klavier  ist  verstimmt; 
det  har  en  mycket  vacker 
ton,  es  hat  einen  sehr 
schönen  Klang ; 
jag  skulle  vilja  hyra  ett 
p .,  ich  möchte  ein  Pia- 
no mieten; 
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Piano— Pip. 


hvar  får  man  liyra  pia- 
non? wo  bekommt  man 
Klaviere  zu  mieten? 

på  en  månad , auf  einen 
Monat; 

skicka  det  hem  till  mig 
redan  i dag , senden  »Sie 
es  mir  heute  noch  in 
meine  Wohnung; 

livad  skall  jag  gi.fva  bä- 
rarne?  was  bekommen 
die  Träger? 

-fabrikant,  der  Pianofa- 
brikant, -en,  -en. 

-spelare,  der  Klavier- 
spieler, -s. 

-stol,  der  Klaviersessel, 
-s. 

-stämmare,  der  Klavier- 
stimmer, -s. 

Piccolaflöjt,  die  Pickel- 
flöte, -n. 

Picka  (om  fåglar ),  picken ; 
(om  ur)  tacken,  ticken. 

Pickelhufva,  die  Pickel- 
haube, -n. 

Pietet,  die  Pietät. 

Pietist,  der  Pietist,  -en, 
-en. 

Piga,  das  Dienstmädchen, 
-s,  die  Magd,  -e  *K 

Piggsvin,  das  Stachel- 
schwein, -s,  -e. 

Pigkammare,  die  Mäd- 
chenstube, -n. 

Pik,  die  Pike;  ( stickord ) 
Stichelrede,  -n. 

Pika,  sticheln. 

Pikant,  pikant. 


Pikerad,  pikiert. 

Piket,  das  Pikett,  -s,  -e. 

Pikéväst,  die  Pikeeweste, 
-n. 

Piktur,  die  Handschrift. 

Pil,  der  Pfeil,  -s,  -e. 

Pil  ( träd ),  die  Weide,  -n. 

Pilaster,  der  Pilaster,  -s. 

Pilgrim,  der  Pilger,  -s. 

Pilgrimsfärd:  göra  en  p. 
tili,  pilgern  nach  . . . 
-staf,  derPilgerstab,  -s, 

-e  4* . 

Piller,  die  Pille,  -n; 
taga  in  — i form  af  p., 
in  Pillenform  . . . ein'- 
nehmen. 

Pimsten,  der  Bimstein,  -s. 

Pina  ( subst .),  die  Pein, 
Qual,  -en  ; 

(vb)  peinigen,  quälen, 
-bänk,  die  Folterbank, 
-e  + . 

Pincenez,  das  Pincenez, 
der  Zwicker,  -s. 

Pingst,  die  Pfingsten  ( pl .), 
das  Pfingstfest,  -es,  -e. 
-lilja,  die  Narcisse,  -n. 

Pinne,  der  Pflock,  -s,  -e  + ; 
steg-,  die  Sprosse,  -n ; 
tält-,  Zelt  pflock  ; 
p.  att  vira  lockar  på,  der 
Lockenstock,  -s,  -e  +. 

Pinsam,  peinlich. 

Pionier,  der  Pionier,  -s, 
-e. 

Pip,  die  Tülle,  -n; 
pipen  är  tilltäppt,  die 
Tülle  ist  verstopft. 


Pipa— Plank. 


Pipa  ( subst .),  die  Pfeife, 
-n ; hvissel-,  Signal- 
pfeife ; 

att  spela  på,  Querpfeife; 
gevärs -,  der  Lauf,  -s, 
-e  +; 

tobaks-,  Tabakspfeife ; 
göra  ren,  reinigen ; 
knacka  ur,  aus'klopfen ; 
stoppa,  stopfen ; 
tända,  an'zünden ; 
röka,  rauchen; 
röka  in  nya  pipor,  neue 
Pfeifen  an 'rauchen; 

]vxr  slocknat,  ist  ausge- 
gangen ; 

gär  icke , hat  keine  Luft ; 
jag  röker  hellre  p.,  ich 
rauche  lieber  Pfeife. 

Pipa  (vb),  pfeifen,  piepen. 

Piphufvud,  der  Pfeifen- 
kopf, -s,  -e  + . 

-lock,  der  Pfeifendeckel, 
-s. 

-munstycke,  die  Pfeifen- 
spitze, -n. 

-rensare,  der  Pfeifen  - 
räumer,  -s. 

-skaft,  das  Pfeifenrohr, 
der  Pfeifenstiel,  -s,  -e. 
-skägg,  der  Kinnbart, 
-s,  -e  + . 

-slang,  der  Pfeifen- 
schlauch, -s,  -e  + . 

Piska,  die  Peitsche,  -n; 

( vb ) peitschen; 
piska  mina  kläder  väl , 
det  är  mycket  dam  i 
dem,  ordentlich  aus'- 
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klopfen ! es  ist  viel 
Staub  darin. 

Pissoar,  das  Pissoir,  -s, 
-s. 

Pistill,  das  Pistill,  -s,  -e. 
Pistol,  die  Pistole,  -n. 
-hölster,  die  Pistolen- 
halfter, -n. 

Pitschaft,  das  Petschaft, 
-s,  -e. 

Pjes,  das  Stück,  -s,  -e; 
anlagd  på  effekt,  auf 
Effekt  berechnet. 
Pjåkig,  blöde,  scheu. 
Placering  ( af  penningar ), 
die  (Kapitals-)Anlage, 
-n 

Pladder,  das  Geschwätz, 
-es,  die  Schwätzerei. 
-ra,  schwatzen,  plap- 
pern. 

Plakat,  das  Plakat,  -s,  -e. 
Plan,  der  Plan,  -s,  -e, 
Entwurf,  -s,  -e  +; 
uppgöra  en  plan,  einen 
Plan  entwerfen  ( till,7A\)\ ; 
jag  har  uppgifvit  planen, 
ich  habe  den  Plan  auf- 
gegeben  ; 

ett  lutande  plan,  eine 
geneigte  Fläche,  eine 
schiefe  Ebene. 

-öra,  eben  machen. 
Planet,  der  Planet,  -en, 
-en. 

-system,  das  Planeten- 
system, -s,  -e. 

| Plank,  der  Plankenzaun, 
I -s,  -e  + . 
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Planka— Plocka. 


Planka,  die  Bohle,  Diele, 
Planke,  -n. 

Plansch,  die  Abbildung, 
-en,  das  Bild,  -s,  -er. 

Planschett,  das  Blank- 
scheit, -s,  -e,  die  Kor- 
settstange, -n. 

Planta,  die  Pflanze,  -n. 
-era,  pflanzen. 

-ering,  die  Pflanzung, 
-en. 

Plastik,  die  Plastik. 

-isk,  plastisch. 

Platan,  die  Platane,  -n. 

Platina,  das  Platin(a),  -s, 
die  Platina. 

Plats,  der  Platz,  -es,  -e  4- , 
die  Stelle,  -n;  ( syssla ) 
Stelle; 

vara  utan  p.  ( tjenst ),  ohne 
Dienst  sein ; 
offentlig  plats,  öffentlicher 
Platz ; med  trädgårds- 
anläggning, mit  Anla- 
gen; 

är  denna  p.  ännu  ledig? 
ist  dieser  Platz  noch 
frei  ? 

det  fins  ingen  plats  mer, 
hier  ist  kein  Platz 
mehr ; 

kan  man  ännu  fd  en 
plats?  ist  noch  ein 
Platz  zu  haben? 
skaffa  mig  p.,  belegen 
Sie  für  mich  einen 
Platz ; 

upptagen , besetzt; 


denna  p.  har  jag  uppta - 
git,  diesen  Platz  habe 
ich  belegt  ; 

förlåt,  det  här  är  min 
plats,  entschuldigen 
Sie,  dies  ist  mein 
Platz ; 

skola  vi  byta  plats?  wol- 
len wir  die  Plätze  tau- 
schen ? 

kan  ni  icke  maka  er  nå- 
got? vi  sitta  för  trångt , 
können  Sie  nicht  ein 
wenig  wei'terrüeken? 
wir  sitzen  hier  zu  eng ; 
var  god  och  tag  plats, 
bitte,  nehmen  Sie 
Platz. 

Platt,  platt. 

-fot,  der  Plattfuss,  -es, 
-e  + . 

-näsa,  die  platte  Nase, 
Plattnase,  -n. 

Pligt,  die  Pflicht,  Schul- 
digkeit, -en; 
han  ansåg  som  sin  pligt 
att  — , er  hielt  es  für 
seine  Pflicht,  zu  . . .; 
min  pligt  likmätigt , 
pflichtmässig,  meiner 
Pflicht  gemäss. 

Plikt,  die  Geldstrafe,  Geld- 
busse, -n. 

-a,  Strafe  zahlen. 

-fälla,  eine  Geldstrafe 
auferlegen,  zu  einer 
Geldstrafe  verurteilen. 

Plocka,  pflücken ; (fågel) 
rupfen. 
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Plog  - 

Plog,  der  Pflug,  -s,  -e  + . I 

Plombera,  plombieren. 

Plommon,  die  Pflaume, 

-n  ; nioget,  reife ; torkadt, 
getrocknete;  kokt,  ge- 
kochte, gesottene. 

-träd,  der  Pflaumenbaum, 
-s,  -e  + . 

Plump,  grob,  plump. 

-het,  die  Grobheit, 
Plumpheit,  -en. 

Plundra,  plündern. 

Plural,  die  Mehrzahl,  -en, 
der  Plural,  -s,  -e. 

Pluton,  der  Peloton,  -s, 
-s. 

Plym,  die  Feder,  -n,  der 
Federbusch,  -es,  -e +. 

Plys,  der  Plüsch,  -es,  -e. 

Plåga,  die  Plage,  -n,  Qual, 
-en; 

(vb)  plagen,  quälen. 

Plån  (på  en  tändsticks- 
ask), die  Reibfläche,  -n. 
-bok,  das  Taschenbuch, 
-s,  -er  +. 

Plåster,  das  Pflaster,  -s. 

Plåt,  die  Platte,  -n;  (jern-) 
das  Schwarzblech, 
Blecheisen,  -s. 

-slagare,  der  Blechner, 
-s. 

Pläga:  plägar  det  alltid 
vara  så?  pflegt  das 
immer  bo  zu  sein? 
jag  plägar  göra  det,  ich 
pflege  es  zu  thun. 

Plöja,  pflügen. 


Polls. 

Plötslig,  plötzlich,  schnell. 

Pocka  på  ngt,  etwas  po- 
chend fordern,  auf  etwas 
pochen. 

Podager,  das  Podagra,  -s. 

Poesi,  die  Poesie. 

Poet,  der  Poet,  -en,  -en, 
Dichter,  -s. 

-isk,  poetisch. 

Point,  der  Point,  -s,  -s. 

Pokal,  der  Pokal,  -s,  -e. 

Pol,  der  Pol,  -s,  -e. 

Polack,  der  Pole,  -n,  -n. 

Polera,  polieren. 

-are,  der  Polierer,  -s. 

Polis,  die  Polizei; 
skaffa  hit  en  p.,  rasch, 
holen  Sie  Polizei; 
kom  med  till  polisen, 
kommen  Sie  mit  zur 
Polizei ; 

hvar  kan  jag  få  reda  på 
en  p.?  wo  finde  ich  ei- 
nen Schutzmann? 
ropa  på  enp.  ? rufen  Sie 
einen  Schutzmann? 
hvar  är  närmaste  polis- 
vaktkontor? wo  ist  das 
nächste  Polizeibüreau? 
jag  skulle  vilja  införa  ett 
klagomål,  ich  möchte 
eine  Beschwerde  ein'- 
schreiben ; 

jag  vill  göra  en  anmälan, 
ich  hätte  eine  Anzeige 
zu  erstatten ; 
jag  har  blifvit  bestulen, 
ich  wurde  bestohlen ; 
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Polis-Polityr. 


man  har  brutit  upp  dör- 
ren till  mitt  väggskåp, 
man  hat  die  Thür  mei- 
nes Wandschranks  er- 
brochen ; 

tjufvm  ertappades  på  bar 
gerning,  der  Dieb  wurde 
auf  frischer  That  er- 
tappt ; 

den  här  karlen  har  be- 
dragit mig  på  en  bety- 
dande summa , dieser 
Mensch  hat  mir  eine 
bedeutende  Summe  Gel- 
des veruntreut; 
han  har  begått  en  för- 
falskning, er  hat  eine 
Fälschung  begangen : 
sätta  upp  protokoll,  das 
Protokoll  auf  nehmen ; 
saken  har  tillgått  på  föl- 
jande sätt,  die  Sache 
hat  sich  folgendermas- 
sen  zugetragen ; 
var  god  och  häkta  honom, 
ich  bitte,  ihn  verhaften 
zu  lassen ; 

jag  förstod  icke  den  här 
herrn  ; jag  trodde  att  han 
menade  — , ich  verstand 
den  Herrn  nicht;  ich 
meinte,  er  wollte  sa- 
gen . . . ; 

jag  hade  ingen  aning  om, 


att  jag  gjorde  mig  skyl- 
dig till  ett  lagbrott,  ich 
hatte  keine  Ahnung, 
dass  ich  mich  einer 
Übertretung  schuldig 
machte. 

Polisdomare,  der  Polizei- 
richter, -s. 1 
-domstol,  das  Polizeige- 
richt, -s,  -e. 

-kammare,  das  Polizei- 
präsidium, -s. 
-kommissarie,  der  Polizei- 
kommissar, Polizeileut- 
nant, -s,  -e. 

-konstapel,  der  Polizist, 
-en,  -en,  Schutzmann, 
-s,  pl.  -er  + ; 

{detektiv)  geheimer  Po- 
lizist. 

-mästare,  der  Polizprä- 
sident,  -en,  -en. 

Polisonger,  der  Backen- 
bart, -s. 

Polisuppsigt:  under  p.,  un- 
ter polizeilicher  Auf- 
sicht. 

-vaktkontor,  das  Polizei- 
amt, -s,  -er  + , Polizei- 
büreau,  -s,  -s,  die  Po- 
lizeiwache, -n. 

Politik,  die  Politik. 

-isk,  politisch. 

Polityr,  die  Politur. 


1 Tjenstebefattningarna  inom  polisen  hafva  olika 
namn  på  olika  ställen ; i Berlin  benämnas  innehaf- 
varne  af  dylika : Polizeipräsident,  Polizeihauptmann, 
Pouzeileutnant,  Polizeiwachtmeister,  Schutzmann, 
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Pollett,  die  Marke,  -n. 

-era  sina  saker,  seine 
Sachen,  sein  Gepäck 
auf'gehen. 

Polsk,  polnisch. 

Polstjerna,  der  Polarstern, 
-s. 

Pomada,  die  Pomade,  -n. 

Pomerans,  die  Pomeranze, 
-n. 

-skai,  syllade , einge- 
machte Pomeranzen- 
schalen. 

-träd,  der  Pomeranzen- 
baum, -s,  -e  + . 

Pommersk,  pommerisch. 

Ponton,  der  Ponton,  -s, 
-s. 

-brygga,  die  Ponton- 
brücke, -n. 

Pony,  der,  das  Pony,  -s, 
-s  och  -ies. 

Poppel,  die  Pappel,  -n. 

Popularitet,  die  Populari- 
tät. 

-är,  populär. 

Por,  die  Pore,  -n. 

Porfyr,  der  Porphyr,  -s, 
-e. 

Porla,  rieseln. 

Porslin,  das  Porzellan,  -s, 
-e. 

Porslinsfabrik,  die  Por- 
zellanfabrik, -en. 

-målare,  der  Porzellan- 
maler, -s. 

Port,  die  Hausthür,  -en ; 

inkörs-,  das  Hausthor, 
der  Thorweg,  -s,  -e; 


stads-,  das  Stadtthor, 
-s,  -e; 

utanför  stadsporten, 
draussen  vor  dem  Thor; 
när  stängcs  porten  ? wann 
wird  die  Hausthür  ge- 
schlossen? 

öppnar  man  när  som  helst 
pd  natten,  da  man  ringer 
pd?  wird  zu  jeder  Zeit 
der  Nacht  geöffnet, 
wenn  man  klingelt? 

Portal,  das  Portal,  -s,  -e. 

Portemonnä,  das  Porte- 
monnaie, -s,  -s. 

Portepé,  das  Portepee, 
-s,  -s. 

Porter,  das  Porterbier, 
-s,  -e. 

Portfölj,  das  Portefeuille, 
-s,  -s,  die  Mappe,  -n. 

Portier,  der  Portier,  -s, 
-s,  Hausmeister,  -s. 

Portik,  der  Portikus,  pl. 
Portiken,  Säulenhalle, 
-n. 

Portion,  die  Portion,  -en. 

Portklapp,  der  Thürklop- 
fer, -s. 

-nyckel,  der  Hausthür- 
schlüssel, Hausschlüs- 
sel, -s. 

Porto,  das  Porto,  -s,  -s; 
se:  bref. 

Porträtt,  das  Porträt,  -s, 
-s,  Bild,  -s,  -er; 
har  ni  icke  något  annat 
p.  af  honom?  haben 
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Sie  von  ihm  nur  die- 
se Aufnahme? 

-era.  porträtieren ; 

låta  p.  sig,  sein  Porträt 
machen  lassen. 

Portugis(is&),  der  Portu- 
giese, -n,  -n,  f.  Portu- 
giesin, -nen ; portugie- 
sisch. 

Portvakt,  der  Hausmei- 
ster, -s ; 

portvaktens  rum,  die  Por- 
tierloge, -n; 

får  jag  egen  portnyckel? 
bekomme  ich  einen 
Hausschlüssel? 

eller  fins  det  portvakt  som 
öppnar?  oder  ist  ein 
Hausmeister  da,  der 
öffnet? 

om  någon  frågar  efter 
mig , sä  säg  att  jag  kom- 
mer  hem  kl.  11,  wenn 
man  nach  mir  fragen 
sollte,  sagen  Sie,  dass 
ich  um  elf  Uhr  wie'- 
derkomme ; 

har  någon  frågat  efter 
mig?  hat  jemand  nach 
mir  gefragt? 

hvem?  wer? 

hur  säg  han  ut?  wie  sah 
er  aus? 


talar  han  med  en  främ- 
mande brytning?  hat  er 
eine  fremdartige  Aus- 
sprache? 

ni  kan  ej  komma  ihåg 
de  främmande  namnen, 
begär  derför  för  hvarje 
gång  ett  visitkort,  Sie 
können  die  fremden 
Namen  nicht  im  Kopfe 
behalten ; lassen  Sie 
sich  daher  jedesmal 
die  Visitenkarte  geben. 

Portvin,  der  Portwein,  -s. 

Porös,  porös. 

Positiv,  die  Drehorgel,  -n. 
-spelare,  der  Orgeldre- 
her, -s. 

Posityr,  die  Positur,  -en. 

Possessionat,  der  Eigen- 
tümer, -s. 

Post  (dörr-),  der  Pfosten, 
-s; 

(i  räkning ) der  Posten, 
Rechnungsposten,  -s ; 

(■ vakt -),  Wachtposten  ; 
stå  på  p.,  Schildwache 
stehen ; 

vara  på  sin  post,  auf  dem 
Posten  sein; 
bref-,  die  Post,  -en ; 
(anstalten)  das  Postamt, 
-s,  -er  + ; 1 


1 Vanligt  bref  (gewöhnlicher  Brief)  taxeras  för 
vigt  tili  15  gram  i och  för  befordran  inom  Tyskland 
och  Österrike— Ungern  med  10  Pf,  inom  verlds- 
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(mofs.  till  lokalpost ) 

Hauptpost ; 

paket - , person-,  Paket- 
post, Fahrpost; 
centraipostkontoret , Haupt- 
post ; 


rör-,  Rohrpost;  se  siel. 
396; 

lokal-,  Stadtpost; 
affärshandlingar , Ge- 

schäftspapiere ; 
assureradt  bref,  einge- 


postföreningen  (Weltpostverein)  med  20  och  utom 
densamma  60  Pf.;  för  bref  vägande  högst  250  gram 
är  afgiften  inom  Tyskland  och  Öst. — Ung.  20  Pf. 

Frimärken  hållas  till  salu  flerstädes  och  till  ett 
värde  af  3,  5,  10,  20,  25  och  50  Pf. 

Frankokuvert  (gestempelter  Briefumschlag)  ä 10 
Pf.  säljas  till  11  Pf.  stycket. 

Brefkort  (Postkarte)  ä 5 Pf.  inom  Tyskland  och 
Öst. — Ung.,  å 10  Pf.  inom  verldspostföreningen. 
Brefkort  med  betaldt  svar  (Postkarte  mit  Antwort) 
kosta  resp.  10  och  20  Pf. 

Trycksaker  (Drucksacken)  befordras  inom  Tysk- 
land och  Öst. — Ung.  för  3 Pf.  vägande  högst  50 
gram,  för  10  Pf.  högst  250  gram,  för  20  Pf.  högst 
500  gram  och  för  30  Pf.  högst  1000  gram ; inom 
verldspostföreningen  är  afgiften  5 Pf.  för  50  gram 
(högst  2 kilogr.)  och  utom  densamma  10  Pf.  för 
högst  50  gram. 

För  varuprof  (Warenproben)  upptages  en  afgift 
af  10  Pf.  för  högst  250  grams  vigt  vid  befordran 
inom  Tyskland  och  Öst. — Ung.;  inom  verldspost- 
föreningen 5 Pf.  för  hvart  50:de  gram. 

Affärshandlingar  (Geschäftspapiere)  befordras 
icke  under  korsband  (Streifband,  Kreuzband)  inom 
Tyskland  och  Öst. — Ung.,  men  väl  inom  verldspost- 
föreningen mot  en  afgift  af  5 Pf.  för  hvart  50:de 
gram  (minsta  afgiften  20  Pf.,  högsta  vigten  2 kilogr.). 

Utöfver  befordringsafgiften  betalas  vid  afsän- 
dandet  för  rekommenderad  försändelse  (Einschreib- 
sendung) till  ort  inom  Tyskland,  Öst. — Ung.  och 
verldspostföreningen  20  Pf.  Förkommer  dylik  för- 
sändelse, ersättes  den  med  resp.  42  och  40  Mark. 
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schriebeuer  Brief,  Wert- 
brief, -s,  -e; 
bref,  der  Brief,  -s,  -e; 
brefkort,  die  Postkarte, 
Korrespondenzkarte,  -n; 
med  svar,  mit  Antwort ; 
brefinlemning , die  Auf- 
gabe, -n; 


brcfutlemning,  die  Aus- 
gabe, -n ; 

frimärke , die  Briefmarke, 
Freimarke,  Postmarke, 
-n ; 

hemta , ab'holen,  in  Emp- 
fang nehmen ; 
korrektur  ( med  manu - 


Postanvisning  (Postanweisung),  destinerad  till 
ort  inom  Tyskland , gäldas  med  20  Pf.  för  ett  be- 
lopp intill  100  Mark,  30  Pf.  intill  200  Mark  och  40 
Pf.  intill  400  Mark.  Till  Sverige  är  afgiften  20  Pf. 
för  hvar  20:de  Mark;  (afgiften  minst  40  Pf.  och 
beloppet  högst  360  kronor). 

Postförsändelser  mot  efterkraf  (Postnachnahmen) 
inom  Tyskland  medgifvas  intill  400  Mark.  Utom 
portot  betalas  en  afgift  (die  Nachnahmegebühr)  af 
2 Pf.  för  hvarje  Mark,  minsta  afgiften  är  dock 
10  Pf. 

Assur  er  ad  försändelse  (Brief  mit  angegebenem 
Wert  eil.  mit  Wertangabe) : inom  Tyskland  och  Öst. — 
Ung.  är  högsta  vigten  250  gram,  till  utlandet  är  den 
icke  begränsad. # Högsta  angifna  värdet  (såväl  inom 
Tyskland  och  Öst. — Ung.  som  till  Sverige)  likaledes 
obegränsadt.  Portot  uppgår  inom  Tyskland  och 
Öst. — Ung.  till  20  Pf.  inom  10  och  40  Pf.  öfver  10 
mils  afstånd,  till  Sverige  20  Pf.  för  hvart  15: de 
gram  och  20  Pf.  inskrifningsafgift  (Einschreibge- 
bühr). Försäkringsafgiften  (Versicherungsgebühr) 
är  inom  Tyskland  och  Öst. — Ung.  5 Pf.  för  hvar 
300:de  Mark  (minsta  afgift  10  Pf.)  och  till  Sverige 
20  Pf.  för  hvar  160: de  Mark. 

Portot  för  betalade  Paket  af  högst  5 kilograms 
vigt  inom  Tyskland  utgör  25  Pf.  inom  10  geogra- 
fiska mils  afstånd,  derutöfver  är  portot  50  Pf.  Till 
Sverige  befordras  paket  af  högst  3 kilograms  vigt 
för  1 Mark  60  Pf. 
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skript),  Korrekturen 
(nebst  Manuskript); 
horsband, das  Kreuzband, 
Streifband,  -s,  -er  + ; 
lemna  in,  auf  geben ; 
obeställbart  bref  ( hvars 
adressat  ej  kan  anträf- 
fas), unbestellbar; 
penningbref,  Geldbrief, 
Wertbrief ; 

postanvisning , die  Post- 
anweisung, -en; 
postlucka,  die  Schalter, 
-n ; 

qvarliggande  bref,  post- 
lagernde Briefe; 
qvitto,  der  Empfangs- 
schein, -s,  -e; 
rekommendera , ein'schrei- 
ben  lassen,  rekomman- 
dieren ; 

trycksaker,  Drucksachen ; 
varuprof \ W arenproben . 


Hur  tidigt  skola  bref  vara 
inlemnade  för  att  afgd 
med  nattåget  till  Sverige  ? 
bis  wann  müssen  die 
Briefe  aufgegeben  sein, 
die  noch  mit  dem 
Nachtzuge  nach  Schwe- 
den abgehen  sollen? 
med  omgående  (post),  mit 
wendender  Post; 
när  afgår  posten  tili  — ? 
wann  geht  die  Post  ab 
nach  . . . ? 


när  anländer  posten  från 
— ? wann  kommt  die 
Post  an  von  . . . ? 
har  posten  redan  kom- 
mit ? ist  die  Post  schon 
an  gekommen? 
när  är  posten  öppen  ? 
wann  ist  die  Post  ge- 
öffnet? 

äfven  om  söndagarne  ? 

auch  an  Sonntagen? 
kontoret  för  qvarliggande 
bref,  das  Post-restante- 
Büreau,  -s,  -s; 
kontoret  för  reklamatio- 
ner, Reklamations- 
büreau ; 

fins  här  något  bref  tili 
mig,  adresseradt  till  M. 
R.  20  ? lagert  für  mich 
ein  Brief  unter  der 
Chiffre  M.  R.  20? 
jag  anhåller  att  bref,  som 
ankomma  under  adress 
— , hädanefter  skickas 
hem  till  mig,  von  nun 
an  bitte  ich  alle  unter 
dem  Namen  . . . ein- 
langenden Briefe  mir 
in  meine  Wohnung  zu 
schicken ; 

min  adress  är:  herr  — ; 
medföljer  herr  N:s  post, 
—gatan  20,  meine 
Adresse  lautet:  Herrn 
. . . ; mit  Briefen  des 
Herrn  . . ...  strasse 

N:r  20; 
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jag  reser  tili  Berlin , var 
god  och  skicka  mina  bref 
efter  mig , ich  gehe  nach 
Berlin ; bitte,  wollen 
Sie  mir  meine  Briefe 
nach'senden ; 
man  begär  från  Aachen 
svar  på  ett  bref , som 
jag  icke  fått , man  re- 
klamiert aus  Aachen  die 
Antwort  auf  einen  Brief, 
den  ich  nicht  bekom- 
men habe; 

var  god  och  upptag  min 
reklamation  och  låt  mig 
veta  hvad  orsaken  är, 
wollen  Sie  von  meiner 
Reklamation  Kenntnis 
nehmen  und  mich  wis- 
sen lassen,  woran  das 
liegt ; 

brefvet  lemnades  in  på 
posten  den  18  inneva- 
rande månad  kl.  4 e.  m.; 
det  borde  alltså  hafva 
inträffat  här  den  19,  och 
i dag  ha  vi  redan  den 
26,  der  Brief  wurde  am 
ISten  dieses  Monats 
um  4 Uhr  nachmittags 
zur  Post  gegeben ; er 
musste  also  am  19ten 
hier  eingetroffen  sein, 
heute  aber  ist  bereits 
der  26ste; 

jag  heter  — , mitt  namn 
skrifves  så  här  — , jag 
bor  — , ich  heisse  . . 


mein  Name  wird  wie 
folgt  geschrieben  . . 
ich  wohne  . . . ; 
är  detta  bref  tillräckligt 
frankeradt  ? ist  dieser 
Brief  genügend  fran- 
kiert? 

är  detjör  tungt?  hat  er 
ein  Übergewicht? 
jag  väntar  ett  penning - 
bref,  ich  erwarte  einen 
Geldbrief ; 

har  den  tredje  utdelningen 
redan  egt  rum?  hat  die 
dritte  Austeilung  schon 
stattgefunden  ? 
hafva  brefven  redan  hem- 
tats  af  brefbäraren  ? hat 
die  Abholung  der  Briefe 
schon  stattgefunden? 
jag  skulle  vilja  rekom- 
mendera detta  bref,  ich 
möchte  diesen  Brief 
ein'schreiben  lassen ; 
hvad  är  afgiften?  was 
kommt  dafür? 
inbetalas  postanvisningar 
hår?  werden  die  Post- 
anweisungen hier  aus- 
gegeben  ? 

jag  vill  skicka  150  Mark 
till  Sverige , ich  möchte 
150  Mark  nach  Schwe- 
den schicken ; 

50  Mark  till  herr  N.,  50 
Mark  an  Herrn  N.; 
jag  betalar  portot,  ich 
zahle  die  Kosten; 
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af  sändaren  är  herr  — ; 
han  bor  — , Aufgeber 
ist  Herr  . . derselbe 
wohnt  . . 

mottagaren  heter  — , och 
bor  — , Empfänger 
heisst.  . wohnhaft. . 
är  det  här  som  man  får 
utpostanvisningar?  wer- 
den an  diesem  Schalter 
Mandate(Postan  Weisun- 
gen) ausgezahlt? 
var  god  och  betala  mig 
300  M.  mot  denna  post- 
anvisning , ich  bitte, 
mir  gegen  dieses  Man- 
dat 300  Mark  auszu- 
zahlen ; 

herr  N.  intygar  min  iden- 
titet, Herr  N.  bürgt  für 
meine  Identität. 1 


Pakeier  : 

Jag  vill  släcka  detta  pa- 
ket till  Sverige , ich 
möchte  dieses  Paket 
nach  Schweden  schik- 
ken ; 

det  innehåller,  es  ist  . . . 
darin ; 


måste  varorna  nödvän- 
digt skickas  i en  låda? 
müssen  die  Waren  ab- 
solut in  einer  Schach- 
tel, in  einer  kleinen 
Kiste,  expediert  wer- 
den? 

starkt  papper  är  väl  till- 
räckligt ? starkes  Papier 
wird  wohl  auch  genü- 
gen? 

hur  skall  det  slås  in? 
wie  muss  es  eingepackt 
sein? 

vill  ni  slå  in  det  åt  mig  ? 
möchten  Sie  mir  nicht 
die  Einpackung  besor- 
gen? 

bestämmelseorten,  der  Be- 
stimmungsort; 

mottagare  är  herr  — , der 
Empfänger  ist  Herr . . .; 

af sändare,  der  Absen- 
der ; 

jag  betalar  frakten , ich 
bezahle  die  Kosten ; 

gif  mig  qvitto,  geben  Sie 
mir  einen  Empfangs- 
schein ; 

hur  länge  får  man  lemna 
in  paketer?  bis  um 


1 Posten  fordrar  intyg  på  adressatens  identitet 
(Legitimation  des  Empfängers),  då  denne  icke  är 
känd.  Bor  adressaten  på  hotel,  erfordras  hotel - 
värdens  intyg;  bor  han  i enskildt  hus  eller  i familj, 
ansvarar  hyresvärden.  Summor  öfver  300  Mark 
utbetalas  endast  till  adressaten  personligen. 
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wieviel  Uhr  werden 
Pakete  angenommen? 
försändelsen  är  värd  500 
Mark , die  Sendung  hat 
einen  Wert  von  500 
Mark. 

Postanvisning,  die  Post- 
anweisung, -en. 

-bud,  der  Postbote,  -n. 
-diligens,  der  Postwagen, 
-s. 

Postering,  der  Posten,  -s. 

Postexpedition,  die  Post- 
expedition, -en. 
-expeditör,  der  Postex- 
pedient, -en,  -en. 
-förare,  der  Postschaff- 
ner, -s. 

-förskott,  der  Post  Vor- 
schuss, -es,  -e  + . 
-horn,  das  Posthorn,  -s, 
-er  + . 

Postiljon,  der  Postillion, 
-s,  -e. 

Postkontor,  das  Postamt, 
-s,  -er  + . 

central-,  die  Hauptpost, 
-kupé,  das  Postkoupee, 
-s,  -s. 

-mästare,  der  Postmei- 
ster, -s. 

-remissvexel1, 

-papper,  das  Postpapier, 

-s. 

-skrifvare,  der  Post 
sekretär,  -s,  -e. 


-station,  die  Poststation, 
-en. 

-stämpel,  der  Poststem- 
pel, -s. 

-tjensteman,  der  Post- 
beamte ( böj . ss.  adj.). 
-vagn,  der  Postwagen, 
-s. 

-ångfartyg,  das  Post- 
dampschiff,  -s,  -e. 

Potatis,  die  Kartoffel,  -n. 
färsk,  neue; 
kokt,  Salzkartoflfeln,  ge- 
kochte ; 

skalad,  geschälte; 
oskalad,  in  der  Schale, 
Pellkartoffeln ; 
stekt,  geröstete,  Brat- 
kartoffeln. 

-bränvin,  der  Kartoflfel- 
branntwein,  -s. 

-puré,  der  Kartoffelbrei, 
-s. 

Pottaska,  die  Pottasche. 

Poäng,  der  Point,  -s,  -s. 

Prakt,  die  Pracht. 

Praktik,  die  Praxis,  Prak- 
tik: 

i praktiken,  in  der 
Praxis. 

-kus,  der  Praktiker,  -s. 
-sera  (pm  läkare ) , prak- 
ticieren. 

-sk,  praktisch. 

Praktupplaga,  die  Pracht- 
ausgabe, -n. 

Prassla,  rauschen. 


1 Förekommer  icke  i Tyskland. 
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Prat,  das  Geschwätz,  -es, 

-e. 

-a,  plaudern,  schwätzen, 
-makare,  der  Schwätzer, 
-s;  f.  die  Schwätzerin, 
-nen; 

han  är  en  p.,  der  hat  den 
Mund  auf  der  rechten 
Stelle. 

-sam,  gesprächig. 

-sjuk,  schwatzhaft. 

Precis:  p.  kl.  2}  Punkt, 
Schlag  2 Uhr. 

Predika,  predigen. 

-an,  die  Predigt,  -en. 
-ant,  der  Prediger,  -s. 
-stol,  die  Kanzel,  -n; 
pä  predikstolen , auf  der 
Kanzel. 

Preja,  überfor'dern,  über- 
teuern, vor'schlagen. 
-eri,  die  Überforderung, 
-en. 

Prejudikat,  das  Präjudiz, 
-es,  -e. 

Preliminärer,  die  Prälimi- 
narien. 

Premie,  die  Premie,  -n. 

Premier  ( i smnsättn.),  pre- 
mier {ex.  Premier- 
Leutnant). 

Prenumerant,  der  Abon- 
nent, -en,  -en. 

-ation,  das  Abonnement, 
-s,  -s. 

-era,  (sich)  abonnieren 
( pd , auf). 

Preparat,  das  Präparat, 

-s,  -e. 


Presenning,  die  Persen- 
ning, -en. 

Presentera,  vor'stellen ; 

vill  ni  att  jag  skall  pre- 
sentera er?  wollen  Sie, 
dass  ich  Sie  vor'stelle  ? 

var  god  och  p.  mig  för 
dessa  herrar,  bitte  mich 
diesen  Herren  vorzu- 
stellen ; 

tillåt  mig  att  p.  er  för  — 
erlauben  Sie  mir,  dass 
ich  Sie  vor'stelle; 

jag  tar  mig  friheten  att 
p.  herr  — , ich  erlaube 
mir,  den  Herrn  . . . vor- 
zustellen. 

President,  der  Präsident, 
-en,  -en. 

-era,  präsidieren,  den 
Vorsitz  führen. 

Preskriptionstid,  die  Ver- 
jährungsfrist, -en. 

Press,  die  Presse;  {vin-) 
Kelter,  -n; 

-a,  pressen;  {vin)  kel- 
tern. 

Pressning,  die  Pressung, 
-en. 

Prest,  der  Priester,  -s, 
Geistlich  {böj.  ss.  adj.). 

-erskap,  die  Geistlich- 
keit. 

-viga,  ordinieren; 

bli  — d,  die  Weihen  emp- 
fangen. 

-vigning,  die  (Priester-) 
Weihe,  -n. 

Preussisk,  preussisch. 
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Prick— Process. 


Prick,  der  Punkt,  -s, 

-e ; (' målskjutning ) das 
Schwarze. 

Prickig,  punktiert. 

Prima  qvalitet,  prima  Qua- 
lität. 

Princip,  das  Princip,  -s, 
*e; 

i p.,  im  Princip. 

Principal,  der  Principal, 
*s,  -e. 

Prins,  der  Prinz,  -en,  -en. 

-essa, diePrinzessin, -nen. 

Pris  (snus),  die  Prise,  -n ; 

behagar  ni  en  p.?  ist 
Ihnen  eine  Prise  ge- 
fällig? 

får  jag  bedja  om  en  p.? 
darf  ich  Sie  um  eine 
Prise  bitten? 

(värde),  der  Preis,  -es, 
-e; 

hvad  är  priset?  was  ist 
der  Preis? 

men  priset  är  för  högt, 
aber  der  Preis  ist  mir 
zu  hoch; 

ni  begär  för  mycket,  Sie 
verlangen  zu  viel ; 

är  det  billigaste  priset? 
ist  das  der  billigste 
Preis? 

vill  ni  lemna  det  tili  — , 
så  tar  jag  det;  annars 
icke,  wollen  Sie  es 
für  . . . lassen,  so  neh- 
me ich  es ; sonst  nicht; 

jag  prutar  ej  gerna,  ich 
handle  nicht  gern; 


till  bestämdt  pris,  zu 
festen  Preisen ; 
säg  mig  billigaste  priset, 
sagen  Sie  mir  den  ge- 
nausten Preis; 
till  hvad  pris  som  helst, 
es  koste  was  es  wolle. 

Prisa,  preisen,  rühmen, 
loben. 

Priskurant,  die  Preisliste, 
-n. 

-täflan,  die  Preisbe- 
werbung, -en. 

Privat,  privat; 
p.  hus,  das  Privathaus, 
-es,  -er  +. 

-im,  privatim,  unter  vier 
Augen. 

-man,  der  Privatmann, 
-s,  -er  + el.  -leute. 
-sekreterare,  der  Ge- 
heimsekretär, -s,  -e. 

Privilegium,  das  Privile- 
gium, -s,  -en. 

Pro  forma,  zum  Schein. 

Problem,  das  Problem, 
-s,  -e. 

Procent,  das  Procent,  -s, 
-e. 

-are,  der  Wucherer,  -s. 

Process,  der  Prozess,  -es, 
-e; 

hafva  en  p.,  Prozess 
führen . 

part,  der,  die  Prozess- 
führende  (böj.  ss.  adj.). 
kärande,  der  Kläger,  -s  ; 
f.  die  Klägerin,  -nen  ; 


Process— Prosaisk. 


svarande,  der,  die  Ver- 
klagte (böj.  ss.  adj.). 

Procession,  der  Aufzug, 
Zug,  -s,  -e  + ; 
deltagare  i en  lik-,  der, 
die  Leidtragende  ( böj . 
ss.  adj.). 

Processmakare,  prozess- 
süchtig (adj.). 

Producent,  der  Producent, 
-en,  -en. 

-era,  producieren. 

Produkt,  das  Produkt,  -s, 
-e. 

Prof,  die  Probe,  -n ; 
(varu-),  Warenprobe; 
gif  mig  6 stycken  på 
prof,  geben  Sie  mir  zur 
Probe  6 Stück. 

Profession,  die  Profession, 
-en,  das  Gewerbe,  -s, 
Handwerk,  -s,  -e. 

Professor,  der  Professor, 
-s,  -en. 

Profet,  -issa,  der  Prophet, 
-en,  -en ; f.  die  Prophe- 
tin, -nen. 

-era,  prophezeien. 

-ia,  die  Prophezeiung, 
-en ; 

har  gått  i fullbordan,  ist 
eingetroffen. 

Profil,  das  Profil,  -s,  -e. 

Profkarta,  die  Probekarte, 
-n. 

Profva,  probieren,  appro- 
bieren. 

Program,  das  l’rogramm, 
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s,  -e,  der  (Theater-) 
Zettel,  -s. 

Projekt,  das  Projekt,  -s, 
-e,  Vorhaben,  -s. 

Projektil,  der  Projektil, 
-s,  -e,  das  Geschoss, 
-es,  -e. 

Prokura,  die  Prokura, 
-ist,  der  Prokurist,  -en, 
-en. 

Proletariat,  das  Proleta- 
riat, -s. 

Prolog,  der  Prolog,  -s,  -e. 

Promemoria,  das  Prome- 
moria, -s,  -s. 

Promenad,  die  Prome- 
nade, -n; 

taga  en  p.,  eine  Prome- 
nade, einen  Spazier- 
gang machen. 

-adplats,  die  Promenade, 
-n. 

-era,  spazieren,  spazie- 
ren gehen; 

i vagn , spazieren  fahren, 
-erande,  der  Spaziergän- 
ger, -s  ; f.  die  Spazier- 
gängerin, -nen. 

Prompt,  durchaus, prompt. 

Propeiler,  der  Propeller, 
-s. 

Proportionerlig,  verhält- 
nismässig. 

Propp,  der  Pfropfen,  -s. 

Prosa,  die  Prosa, 
-författare,  der  Prosa- 
iker, -s. 

-iskj  prosaisch, 


366  Prosit — Puckelrygglg. 


Prosit ! prosit ! wohl  be- 
komm's  ! 

Proskriberad,  proskri- 

hiert. 

Prospekt,  der  Prospekt, 
-s,  -e. 

Prostituerad,  prostitu- 

ierte. 

Protest,  der  Protest,  -es, 
-e ; 

vexel-,  Wechselprotest. 

Protestant,  der  Prote- 
stant, -en,  -en. 

Protestera;  jag  proteste- 
rar dercmot,  dagegen 
muss  ich  Protest  er- 
heben. 

Protokoll,  das  Protokoll, 
-s,  -e; 

uppsätta,  auf  nehmen ; 

läsa  upp,  verlesen;  ta- 
ga till  protokoll,  zu  Pro- 
tokoll geben. 

Protokollsförare,  der  Pro- 
tokollführer, -s. 

Proviant,  der  Proviant, 
Mund  Vorrat,  -s,  se : 
matsäck. 

Provins,  die  Provinz,  -en. 

Provinsialläkare,  der 
Kreisphysikus,  Be- 
zirksphysikus,  pl.  -se. 

Provision,  die  Provision. 

Provisor,  der  Provisor, 
-s,  -en. 

Provisorisk,  provisorisch. 

Prunka  med,  prunken  mit. 

Pruta:  säg  mig  billigaste 
priset,  jag  prutar  ogerna, 


sagen  Sie  mir  den  bil- 
ligsten Preis,  ich  handle 
nicht  gern. 

Pryda,  schmücken,  zieren. 

Prydlig,  zierlich. 

-nad,  der  Schmuck,  Zie- 
rat, -s,  -e,  die  Zierde, 
-n, 

Prygel:  få  p.,  Prügel, 
Schläge  bekommen. 

Prygla,  prügeln. 

Prål,  das  Prahlen,  -s, 
die  Prahlerei. 

Pråm,  der  Prahm,  -s,  -e. 

Prägel,  das  Gepräge,  -s; 

bära  p.  af,  das  Gepräge 
tragen  von. 

Prägla,  prägen. 

Präktig,  prächtig. 

Pröfning,  die  Prüfung, 
-en;  se:  examen. 

Pröfva,  prüfen,  unter- 
suchen. 

Psalm,  der  Gesang,  -s,  -e 
+ ; ( ipsaltaren ) Psalm, 
-s,  -en. 

-bok,  das  Gesangbuch, 
-s,  -er  +; 

Publicera,  publicieren,  be- 
kannt machen,  ver- 
öffentlichen. 

-ist,  der  Publicist,  -en, 
-en. 

Publik,  das  Publikum,  -s. 

Puckel,  der  Buckel,  Hök- 
ker,  -s. 

-ryggig,  buckelig,  ver- 
wachsen, 
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Pudding— På. 


Pudding,  der  Pudding, 
-s,  -e. 

Pudel,  der  Pudel,  -s. 

Puder,  der  Puder,  -s. 

Puff,  der  Puff,  -s,  -e  och 
-e  + , Stoss,  -es,  -e  + ; 
( utbasuncring ) die  Re- 
klame, -n. 

-a,  Reklame  machen. 

Puka,  die  Pauke,  -n. 
-slagare,  der  Pauken- 
schläger, -s. 

Pulpet,  das,  der  Pult,  -s, 

-e; 

kontors -,  Schreibpult ; 
vid  hvilken  man  skrifvcr 
stående , Stehpult. 

Puls,  der  Puls,  -es,  -e; 
slå , pulsieren. 

-slag,  der  Pulsschlag, 
-s,  -e  +. 

-åder,  die  Pulsader,  -n. 

Pulver,  das  Pulver,  -s ; 
i • pulverform , in  Pulver- 
form . 

-iserad,  pulverisiert. 

Pump,  die  Pumpe,  -n. 

-a,  pumpen. 

-stock,  der  Pumpenstie- 
fel, -s. 

Pung,  der  Beutel,  -s; 
penningp.,  Geldbeutel. 

Punkt,  der  Punkt,  -s,  -e. 
-era,  punktieren. 

-lig,  pünktlich. 

-lighet,  die  Pünktlichkeit. 

Punsch,  der  Punsch,  -es; 
ett  glas  p.,  ein  Glas 
Punsch, 


Pupill,  die  Pupille,  -n ; 

(myndling)  der  Mün- 
del, -s;  f.  die  Mündel, 
-n. 

Puppa,  die  Puppe,  -n. 

Purpur,  der  Purpur,  -s. 

-röd,  purpurrot.. 

Pust,  der  Blasebalg,  -s, 
-e  +,  Piister,  -s. 

Puts:  spela  ngn  ettp.,  ei- 
nem einen  Streich, 
Possen  spielen. 

Putsa,  putzen. 

Putslustig,  drollig,  pos- 
sierlich. 

Pyreneerna,  die  Pyre- 
näen. 

Pysling,  der  Knirps,  -es, 
-e. 

På  gatan , auf,  in  der 
Strasse; 

p.  mitt  rum , auf,  in 
meinem  Zimmer; 

p.  bordet , auf  dem 
Tische ; 

på  himmelen , am  Him- 
mel ; 

lägg  det  pd  de  andra 
sakerna , legen  Sie  es 
auf  die  anderen  Sachen; 

på  vägen  till , auf  der 
Herfahrt ; 

p.  hvar  andra,  auf  ein- 
ander ; 

låna  ut  ngt  pd  — dagar , 
etwas  auf . . . Tage  aus'- 
leihen ; 

hvad  stdr  det  pd  vägvi - 
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På— Påskynda. 


saren?  was  steht  an 
dera  Wegweiser? 
pä  hvilka  dagar  g är  ång- 
båten till—  ? an  welchen 
Tagen  fahrt  der  Damp- 
fer nach  . . . ? 
jag  har  inga  pengar  pä 
mig,  ich  habe  kein  Geld 
bei  mir; 

pä  alla  spräk,  in  allen 
Sprachen  ; 

pä  sin  höjd,  höchstens; 
pä  det  att  ni  mä  sc  att , 
damit  Sie  sehen,  dass ; 

Påfallande,  auffallend. 

Påflig,  päpstlich. 

Påfve,  der  Papst,  -es, 

-e  4- . 

Påfågel,  der  Pfau,  -en, 
-en. 

Påföra  i räkning,  in  Rech- 
nung bringen,  auf'füh- 
ren; 

ni  har  påfört  mig  för 
mycket , för  litet , Sie 
haben  mir  zu  viel,  zu 
wenig  berechnet. 

Pågå:  under  p—ende  re- 
paration, während  der 
Reparation. 

Påk,  der  Knüppel,  -s. 

Påkostande,  det  är  p.,  es 
kostet  mich  Überwin- 
dung. 

Påla,  pfälen. 

Pålaga,  die  Abgabe,  Auf- 
lage, -n, 


Påle,  der  Pfahl,  -s,  -e  +. 

Pålitlig,  zuverlässig. 

Påikran,  die  Pfahlramme, 
-n. 

Påminna:  p— er  ni  er  — ? 

erinnern  Sie  sich  . . . ? 
påminn  mig  derom , er- 
innern Sie  mich  daran ; 
göra  sig  påmind  hos  ngn, 
sich  bei  einem  in  Er- 
innerung bringen. 

Påräkna:  hur  snart  kan 
jag  p.  det?  wann  kann 
ich  darauf  rechnen? 

Påse,  das  Säckchen,  -s. 

Påseende:  skicka  hem  det 
tili  mig  tili  p.,  senden 
Sie  es  mir  zur  Ansicht. 

Påsk,  die  Ostern  (pl.); 
annandag  p.,  der  zweite 
Osterdag,  Ostermon- 
tag, -s,  -e. 

-afton,  der  Osterabend, 
-s,  -e. 

-dag,  der  erste  Ostertag, 
Ostersonntag,  -s,  -e. 
-vecka,  die  Osterwoche, 
-n. 

Påskrift,  die  Aufschrift, 
-en ; (pä  pass)  das 
Visa,  -s,  -s,  die  Unter- 
schrift, -en ; 
förse  med  påskrift,  mit 
Aufschrift,  Etikette  ver- 
sehen ; (pass)  den  Pass 
visieren. 

Påskynda,  beschleunigen, 


Påstå— Qvast. 
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Påstå,  behaupten; 
efter  hvad  man  påstår, 
nach  Aussage. 

-ende,  die  Behauptung, 
-en. 

Påtruga,  aufdringen. 

Påtryckning,  der  Zwang, 
-s. 

Påverka,  beeinflussen. 

Päron,  die  Birne,  -n. 
-träd,  der  Birnbaum, 
-s,  -e  +. 

Pöbel,  der  Pöbel,  -s. 
-aktig,  pöbelhaft. 

Pöl  ( kärr ),  der  Pfuhl,  -s, 
-e. 

Pösa,  bauschen. 

-ig,  aufgebläht,  bauschig. 


Q. 

Üvacksalvare,  der  Quack- 
salber, -s. 

Qvadersten,  der  Quader, 
-s,  Quaderstein,  -s,  -e. 

Qvadrat,  das  Quadrat, 
-s,  -e; 

i qv.,  in  Quadrat, 
-meter,  das,  der  Qua- 
dratmeter, -s. 

Qvaf,  drückend,  schwül. 

Qval,  die  Qual,  -en. 

Qvalificera,  qualifi eieren, 
-tet,  die  Qualität,  -en. 

Qvalm,  die  Stickhitze. 

Qvantitet,  die  Quantität, 
-en. 


Qvar,  übrig,  zurück ; 
vara  q.,(äfven) da' bleiben, 
Zurückbleiben. 

Qvarliggande  bref  ( Iwars 
adressat  ej  anträffats), 
unbestellbarer  Brief. 

Qvarlåtenskap,  die  Hin- 
terlassenschaft. 

Qvarn,  die  Mühle,  -n ; 
vatten -,  Wassermühle; 
väder- , Windmühle ; 
äng-,  Dampfmühle, 
-dam,  der  Mühlenteich, 
-s,  -e. 

-ränna,  das  Mühlge- 
rinne, -s. 

-sten,  der  Mühlstein,  -s, 
-e. 

Qvart  ( tid ),  das  Viertel, 
-s ; {fäkt-,  musik-,  pi- 
ketspel), die  Quarte,  -n. 

Qvartal,  das  Quartal, 
Vierteljahr,  -s,  -e;  ( ett 
qvartals  hyra),  die  vier- 
teljährige Miete. 

Qvarter  ( i allm.),  das 
Quartier,  -s,  -e;  ( bo- 
stad, äfven ),  die  Woh- 
nung, -en  ; ( stadsqv .), 

das  Stadtviertel,  -s. 
-mästare,  der  Quartier- 
meister, -s. 

Qvartett,  das  Quartett, 
-s,  -e. 

Qvartformat:  i qv.,  in 
Quartformat. 

Qvarz,  der  Quarz,  -es. 

Qvast,  der  Besen,  -s. 
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Qvast—  Rabatt. 


nya  qvastar  sopa  bäst, 
neue  Besen  kehren  gut. 

Qvick,  witzig. 

Qvickdrag:  hafva  qv., 

herzschlächtig  sein. 

Qvickhet,  der  Witz,  -es ; 
Unfall)  Witz,  witziger 
Einfall,  -s,  -e  +. 

-silfver,  das  Quecksil- 
ber, -s. 

-stjert,  die  Bachstelze, 
-n. 

Qvida,  wimmern,  winseln. 

Qvinlig,  weiblich;  ( veklig ) 
weibisch. 

-het : det  fattas  henne  qv.y 
es  fehlt  ihr  an  Weib- 
lichkeit. 

Qvinna,  das  Weib,  -s,  -er, 
die  Frau,  -en. 

Qvint,  die  Quinte,  -n. 

-ett,  das  Quintett,  -s, 
-e. 

Qvissla,  der  Hitzpickel, 
-s,  pl.  äfv.  -n. 

Qvist,  das  Reis,  -es,  -er. 

-ig  (om  trävirke),  knor- 
rig. 

Qvitt,  quitt,  los; 

jag  kan  ej  bli  qvitt  min 
hosta,  ich  kann  den 
Husten  nicht  los  wer- 
den; 

nu  äro  vi  qvitt,  jetzt  sind 
wir  quitt. 

Qvitter,  das  Gezwitscher, 
-s. 

Qvittera,  quittieren; 


qvitterad  räkning , quit- 
tierte Rechnung; 
betalt  qvitteras,  empfan- 
gen, Betrag  erhalten. 

Qvitto,  die  Quittung,  -en ; 
var  god  och  gif  mig  qv., 
ich  bitte,  den  Empfang 
zu  bescheinigen; 
får  jag  icke  något  qv.? 
bekomme  ich  keine  Be- 
scheinigung? 
mot  qv.,  gegen  Emp- 
fangsschein. 

Qvittra,  zwitschern. 

Qvot,  der  Quotient,  -en, 
-en,  die  Quote,  -n. 

Qväfning,  die  Erstickung. 

Qväfva,  - as , ersticken, 
-ande,  erstickend. 

Qväfve,  der  Stickstoff,  -s. 

Qväka,  quaken. 

Qvälja:  det  qväljer  mig, 
mir  ist  übel,  das  ver- 
ursacht mir  Übelkeit, 
-ning,  die  Übelkeit. 

Qväll,  der  Abend,  -s,  -e; 
i qv.,  heute  abend;  om 
qvällarna,  abends ; se : 
afton. 

Qväsa,  demütigen,  züch- 
tigen . 


R. 

Rabarber,  der  Rhabarber, 
-s. 

Rabatt,  der  Rabatt,  -s; 


Rabatt— Rapport. 


(1 trädgårds -)  die  Ra- 
batte, -u; 

lemnar  ni  ingen  r.  ? ge- 
ben Sie  keinen  Rabatt  ? 

Rabattera,  rabattieren. 

Rabbin,  der  Rabbiner,  -s. 

Rabies,  die  Rabies, Hunds- 
wut. 

Rad,  die  Reihe,  Zeile,  -n; 
se : teater ; 

tre  dagar  d rad,  drei  Tage 
nach  einander; 
i rad,  hinter  einander, 
reihenweise. 

-band,  der  Rosenkranz, 
-es,  -e  + . 

Radera,  radieren. 

-gummi,  das,  der  Radier- 
gummi, -s. 

-knif,  das  Radiermesser, 
-s. 

Radie,  der  Radius,  pl.  -en. 

Radikal,  radikal. 

Radpapper,  das  Linien- 
blatt, -s,  -er+. 

Raffinerad,  raffiniert. 

Rak,  gerade; 
rakt  fram , geradeaus; 
gd  rakt  pd  sak,  gerade 
heraus'sagen. 

Raka,  rasieren;  se:  bar- 
berare. 

-borste,  der  Rasierpin- 
sel, -s. 

-don,  das  Barbierzeug, 
-s. 

Rakel,  Rahel. 

Raket,  die  Rakete,  -n. 
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Rakknif,  das  Rasiermes- 
ser, -s ; 

skarp,  scharfes ; 
slö,  stumpfes ; 
draga , ab' ziehen  ; 
slipa,  schleifen. 

-tvål,  die  Seifenkugel, 
-n,  Rasierseife. 

Ram,  der  Rahmen,  -s; 
sätta  i r.,  ein' rahmen. 

Ramla,  ein'stürzen. 

Ramp,  die  Rampe,  -n. 

Ramponerad,  ramponiert. 

Rand  (streck),  der  Strei- 
fen, -s;  ( kant ) Rand, 
-s,  -er  +. 

-ig,  gestreift. 

Rang,  der  Rang,  -s. 

Rangera,  rangieren. 

Rank,  rank. 

Ranka,  die  Ranke,  -n. 

Rankig,  schwankend, 
schlank. 

Ranunkel,  die  Ranunkel, 
-n. 

Rapa,  auf'stossen. 

-ning,  das  Aufstossen,  -s. 

Rapp,  der  Schlag,  -s,  -e  + , 
Streich,  -s,  -e; 

(adj.)  behend,  hurtig. 

Rapphöna,  das  Rebhuhn, 
-s,  -er  +. 

Rapphönshund,  der  Hüh- 
nerhund, -s,  -e. 

-unge,  das  junge  Reb- 
huhn, -s,  -er  +. 

Rapport,  der  Bericht,  -s, 
-e. 
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Rapportera— Redd, 


-era,  berichten. 

Raritet,  die  Rarität,  Sel- 
tenheit, -en. 

Ras,  der  Einsturz,  -es, 
-e  + . 

Ras  ( slägte ),  die  Race, 
Rasse,  -n. 

Rasa,  rasen,  wüten; 
(omjord,  snö ) herab'stür- 
zen ; 

(om  byggnader ) ein'stür- 
zen; 

-nde,  wütend ; 
det  gör  mig  r.,  es  macht 
mich  wütend. 

Rasera,  nie'derreissen. 

Raseri,  die  Raserei,  Wut ; 
råka  i r.,  in  Wut  gera- 
ten. 

Rask,  rasch ; 
raskt!  machen  Sie  rasch  ! 

Rasp,  die  Raspel,  -n. 

Rassla,  rasseln. 

Rast,  die  Rast,  -en; 
hålla  r.y  Rast  halten; 
ej  hafva  rast  eller  ro,  ohne 
Rast  und  Ruhe  sein, 
-lös,  rastlos. 

Ratificera,  ratificieren. 

Ration,  die  Ration,  -en. 

Rationei,  rationell. 

Realisation  ( slatforsälj - 

ning ),  der  Ausverkauf, 
-s,  -e  +. 

Realisera,  verwirklichen ; 
(slutför  sälja)  aus'ver- 

kaufen. 

Rebell,  der  Rebell,  -en, 
-en,  Empörer,  -s. 


| -isk,  rebellisch. 

Recensent,  der  Recensent, 
-en,  -en. 

I -sera,  recensieren. 

-sion,  die  Recension,  -en. 

Recept,  das  Recept,  -s, 

-e ; 

laga  att  detta  r.  blir  ex- 
pedieradt  pd  apoteket, 
lassen  Sie  das  Recept 
in  der  Apotheke  ma- 
chen ; 

efter  detla  r.,  nach  die- 
sem Recept. 

Recett,  das  Benefiz,  -es 
-e,  die  Benefizvorstel- 
lung, -en. 

Recidiv,  das  Recidiv,  -s, 
-e,  der  Rückfall,  -s, 
-e  + . o 

Reda  sig ; han  förstår  att 
reda  sig , er  weiss  sich 
zu  helfen,  herauszu- 
ziehen ; 

med  honom  skall  jag  nog 
reda  mig,  mit  ihm  werde 
ich  schon  fertig  wer- 
den ; 

göra  s ig  reda  för  ngt, 
sich  etwas  klar  machen ; 

göra  reda  för , Rechen- 
schaft ab'legen  von. 

Redaktor,  der  Redakteur, 
-s,  -e. 

Redan,  bereits,  schon; 

r.  i afton , noch  heute 
abend. 

Redare,  der  Reeder,  -s. 

Redd,  die  Reede,  -n; 
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Redd— Regering. 


skeppet  ligger  på  redden, 
das  Schiff  liegt,  auf  der 
Reede. 

Redig,  klar,  deutlich. 

Redlig,  redlich,  recht- 
schaffen. 

-het,  die  Redlichkeit, 
Rechtschaffenheit. 

Redlös  (om  fartyg),  rett- 
los. 

Redo,  bereit,  fertig. 

-Visa,  Rechenschaft  ab'- 
legen,  geben  (för,  von). 

-visning,  der  Rechen- 
schaftsbericht, -s,  -e. 

Redskap,  das  Werkzeug; 
(åkerbruks-)  Ackerge- 
rät, -s,  -e. 

Reducera,  reducieren. 

Reduktion,  die  Reduktion, 
-en. 

Reel:  reela  varor , reelle 
Waren ; 

reelt  hus,  reelles  Haus. 

Ref  ( i hafvet),  das  Riff’; 
(pd  scgel)  Reff,  *s,  -e; 
se:  metref. 

Refben,  die  Rippe,  -n. 

Referat,  das  Referat,  -s, 
-e. 

Referens,  die  Referenz, 
-en. 

Referent,  der  Referent, 
-en,  -en,  Berichterstat- 
ter, -s. 

Reffladt  gevär,  gezogenes 
Gewehr,  -s,  -e. 

Rcffior  (i  skjutvapen ),  die 
Züge  (pl. j. 


Reflektera  ( dtcrstrdla ), 

zurück'strahlen ; (be- 
grunda) nach'denken 
(über  m.  ach .); 
om  ni  reflekterar  härpå, 
falls  Sie  hierauf  reflek- 
tieren. 

Reflektion,  die  Reflexion, 
-en. 

Reflex,  der  Reflex,  -es, 
-e. 

Ref-orm,  die  Flechte,  -n. 

Reform,  die  Reform,  -en. 
-ation,  die  Reformation, 
-en. 

-ator,  der  Reformator, 
-s,  -en. 

-ert,  reformiert. 

Refva  (segel),  reffen. 

Regel,  die  Regel,  -n,  Richt- 
schnur, -en. 

Rege!  (rigel),  der  Riegel, 

-s; 

skjuta  för,  vor'schieben ; 
draga  ifrån,  zurück'- 
schieben. 

Regelbunden , regelmässig, 
-het,  die  Regelmässig- 
keit. 

Regemente,  das  Regiment, 

I -s,  -er. 

Regementstrumsiagare,der 

Regimentstambour,  -s, 
-s  el.  -e. 

Regera,  regieren. 

Regering,  die  Regierung, 
-en ; 

under  —s  r.,  unter  der 
Regierung  des  . . . 


374  Regissör— Rekommendera. 


Regissör,  der  Regisseur, 

-s,  -s  el.  -e. 

Register,  das  Register,  -s. 
Reglemente,  das  Regle- 
rn en  t,  -s,  -s. 

Reglera,  regeln, regulieren, 
-ing,  die  Regulierung, 
-en. 

Regn,  der  Regen,  -s; 
dugg-,  feiner ; 
hall-,  Platzregen ; 
jag  tror  att  vi  få  regn , 
ich  glaube,  wir  bekom- 
men Regen ; 
månne  regnet  kommer  att 
räcka  länge?  wird  der 
Regen  noch  lange  an'- 
h al  t en  ? 

skola  vi  få  regn?  wird 
es  Regen  geben? 
det  blir  strax  regn , es 
wird  gleich  regnen; 
jag  fruktar  att  det  blir 
regn,  ich  fürchte,  es 
wird  regnen  ; 
blir  det  regn  i dag  ? wird 
es  heute  regnen? 
Regna,  regnen ; 
det  regnar,  det  har  reg- 
nat, es  regnet,  es  hat 
geregnet ; 

det  hällregnar,  es  regnet 
stark. 

-båge,  der  Regenbogen, 
-s. 

-droppe,  der  Regentrop- 
fen, -s. 

-ig  dag,  der  Regentag, 
-s,  -Q. 


-kappa,  der  Regenman- 
tel, -s,  pl.  -mäntel. 
-skur,  der  Regenschauer, 
-s. 

-tak,  das  Regendach, 
Vordach,  -s,  -er+. 
-vatten,  das  Regen was- 
ser,  -s. 

-väder:  det  är  r.,  es  ist 
regnerisches  Wetter. 
Regresstalan,  der  Regress, 
-es,  -e. 

Regula  de  tri,  die  Regel 
di  tri. 

-ator,  der  Regulator,  -s, 
-en. 

-ier,  regelmässig. 
Reklam,  die  Reklame,  -n 
-era,  reklamieren. 
Rekognosera,  rekogno- 
scieren. 

Rekommendation:  jag  har 

goda  rekommendationer, 
ich  habe  gute  Empfeh- 
lungen. 

-ationsbref:  vill  ni  gifva 
mig  ett  r.  till  honom? 
wollen  Sie  mir  eine 
Empfehlung,  einen 
Empfehlungsbrief  an 
ihn  mit'geben? 

-era,  empfehlen ; 
jag  rekommenderar  mig, 
ich  empfehle  mich  Ih- 
nen ; ich  habe  die  Ehre, 
mich  Ihnen  zu  emp- 
fehlen ; 

(tre^ein'schreiben  lassen. 


375 


Rekryt— Renommerad. 


Rekryt,  der  Rekrut,  -en, 
-en. 

-ering,  die  Rekrutierung, 
-en. 

Rektangel,  das  Rechteck, 
-s,  -e. 

Rektor,  der  Rektor, 
(Schul-)Direktor,  -s, 
-en. 

Relationer : hafva  goda  r., 
gute  Fürsprache,  Ver- 
bindungen haben. 
Relativ,  relativ; 
det  är  r.  icke  dyrt,  das 
ist  verhältnismässig 
nicht  teuer. 

Relief,  das  Relief,  -s,  -s ; 
hög,  erhabenes; 
lag,  flaches. 

-arbete,  die  erhabene 
Arbeit,  -en. 

Religion,  die  Religion,  -en ; 
judisk , jüdische ; 
katolsk , katholische; 
kristen,  christliche ; 
lutersk , lutherische ; 
muhamedansk,  moham- 
medanische ; 
protestantisk , protestan- 
tische. 

Religiös,  fromm,  religiös. 
Relik,  die  Reliquie,  -n. 
-skrin,  der  Reliquien- 
schrein, Heiligen - 
schrein,  -s,  -e. 

Reling,  die  Regeling,  Ree- 
ling, -en. 

Rem,  der  Riemen,  -s, 


Remiss,  die  Rimesse,  -n. 

Remittera,  remittieren. 

Remna  ( subst .),  die  Spalte, 
-n ; ( vb ) bersten,reissen, 
sich  spalten. 

Remsa,  der  Streifen,  -s. 

Remtyg,  das  Lederzeug, 

-s. 

Ren,  rein; 

en  ren  handduk , ein  rei- 
nes Handtuch; 
r.  skjorta , reines,  frisches 
Hemd ; 

rent  vatten,  reines  Was- 
ser; 

rent  guld,  reines  Gold; 
det  är  en  ren  tillfällighet , 
das  ist  ein  reiner  Zu- 
fall; 

skrifva  rent,  ins  Reine 
schreiben ; 

sjunga,  spela  r.,  rein 
singen,  spielen; 
rent  ut,  geradeweg. 

Ren  ( djur ),  das  Remitier, 
-s,  -e. 

Rendera,  rentieren. 

Rengöra,  reinigen. 

-ing.,  die  Reinigung. 

-het,  die  Reinheit, 
-hållning,  das  Reinhalten, 
-s,  die  Abfuhr  der  Aus- 

i wurfstoJffe. 

i -iig,  reinlich. 

I -lighet,  die  Reinlichkeit. 

; Renommé,  das  Renommee, 
der  Ruf,  -s. 

I -erad,  renommiert;, 
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Rensa,  reinigen ; (fisk ) 
aus'nehinen. 

Renskrift,  die  Reinschrift, 
-en. 

-skrifva,  ins  Reine 
schreiben. 

Rep.  der  Strick,  das  Seil, 
-s,  -e. 

Repa  upp,  aus'faseln ; 

(upprepa)  wiederholen ; 
r.  sig,  sich  erholen. 

Reparation,  die  Repara- 
tur, -en. 

-era,  reparieren,  aus'- 
bessern. 

Repartisera,  seinen  Anteil 
zahlen. 

Repetera,  wiederholen; 
(i teater ) Probe  halten  ; 
(?tr)  repetieren. 

-ition,  die  Wiederholung, 
-en  ; (teater)  Probe,  -n. 

Representation  (teater),  die 
Vorstellung;  (riksdag) 
Vertretung,  -en. 

-era,  vertreten,  repre- 
sen t i eren. 

Repslagare,  der  Seiler,  -s. 

Repstege,  die  Strickleiter, 
-n. 

Reptil,  das  Reptil,  -s,  -e 
cl.  -ien. 

Republik,  die  Republik, 
-en. 

-an(sÄ;),  der  Republika- 
ner, -s  ; f.  die  Republi- 
kanerin, -nen;  republi- 
kanisch. 


Reqviem,  das  Requiem,  -s, 
-s. 

Reqvirera,  requirieren, 
bestellen,  beziehen, 
-sita,  die  Requisiten^.), 
-sition,  die  Bestellung, 
-en. 

Resa  ( subst .),  die  Reise, 
-n ; 

på  resan  tili  — , auf  der 
Reise  nach  . . . ; 
hvart  gäller  resan  ? wohin 
geht  die  Reise? 
lycklig  resa!  glückliche 
Reise ! 

Resa  (vb),  reisen  (tili, 
nach) ; 

hvarl  reser  ni?  wohin 
reisen  Sie? 

jag  reser  tili  Berlin,  ich 
reise  nach  Berlin ; 
jag  reser  tili  Schweix , ich 
reise  nach  der  Schweiz ; 
då  få  vi  sällskap,  da  rei- 
sen wir  ja  zusammen ; 
reser  ni  med  snälltåget? 
reisen  Sie  mit  dem 
Schnellzuge? 
jag  reser  i affärer,  ich 
reise  in  Geschäften  ; 
jag  reser  för  mitt  'nöjes 
skull,  ich  reise  zum 
Vergnügen ; 

för  att  rekreera  mig,  zur 
Erholung ; 

för  min  helsas  skull,  der 
Gesundheit  halben ; 
med  jernväg,  med  dili ” 
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gens,  mit  der  Eisen- 
bahn, mit  der  Post; 
reser  ni  också  till  — ? fah- 
ren Sie  auch  nach  . . . ? 
har  han  redan  rest?  ist 
er  schon  abgereist? 
när  reser  ni?  wann  wer- 
den Sie  ab'reisen? 
jag  vill  resa  i qväll  kl.  8, 
ich  will  heute  abend 
um  8 Uhr  ab'fahren ; 
jag  reser  med  2 -tåget,  ich 
fahre  mit  dem  Zuge  um 
2 Uhr  ab; 

resa  fram  och  åter,  hin 
und  her'reisen  ; 
viil  ni  resa  med  ? wollen 
Sie  mit'fahren? 
jag  reser  i morgon  bittida, 
ich  werde  morgen  früh 
ab'reisen  ; 

r.  i ett  land,  ein  Land 
bereisen ; 

r.  tillbaka , zurück'rei- 
sen; 

r.  omkring  i landet , im 
Lande  umher'ziehen. 
Resa  upp  ( uppresa ),  auf- 
riehten. 

Resande,  Reisender  ( böj . 
ss.  adj .);  (för  nöjes 
skull)  Vergnügungsrei- 
sender ; 

handels -,  Geschäftsrei- 
sender. 

Resdrägt,  der  Reiseanzug, 
-s,  -e  + . 

Reseda,  die  Reseda,  -s. 


ResefFektcr,  Reiseeffek- 
ten. 

Resehandbok,  das  Rcise- 
bucli,  Reisehandbuch, 
-s,  -er  +,  der  (Frern- 
den-)Führer,  -s ; 

/ins  dct  ngn  r.  för  — ? 
giebt  es  einen  Führer 
durch,  für  . . . ? 
kan  ni  rekommendera 
(skaffa)  mig  ngn  r.  ? 
können  Sie  mir  einen 
Führer  empfehlen  (ver- 
schaffen)? 

-kosinad,  die  Reisekosten 
(pl.). 

Reserv,  die  Reserve,  -n. 
-ation:  inlägga  r.,  sich 
verwahren . 

-era  åt  mig  — , reservie- 
ren Sie  mir  . . . 

Resestipendium,  das  Reise- 
stipendium, -s,  -en. 

Resfilt,  die  Reisedecke,  -n. 
-färdig,  reisefertig. 

-gods,  das  Gepäck,  -s. 
-godsexpedition  ( für  in - 
lemnande),  die  Gepäck- 
aufgabe, ( för  utlemnan- 
de)  Gepäckausgabe,  -n. 

Residens,  die  Residenz, 
-en. 

Reskamrat,  der  Reisege- 
fährte, -n,  -n. 

-kappa,  der  Reiseman- 
tel, -s,  pl.  -mäntel. 
-karta  öfver  Tyskland, 
Europa,  die  Reisekarte, 
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-n,  von  Deutschland, 
von  Europa. 

-koffert,  der  Reisekoffer, 
-s. 

-mössa,  die  Reisemütze, 
-n. 

Resolverad,  resolut. 

Reson:  taga  r.,  Vernunft 
an'nehinen;  han  vill  cj 
taga  r.,  er  will  nicht 
hören . 

Resonans,  die  Resonanz, 
-en. 

Respekt,  der  Respekt,  -s. 

-era,  respektieren. 

Respengar,  das  Reisegeld, 
-s. 

-plan,  der  Reiseplan,  -s, 
-e  + . 

Rest,  der  Rest,  -es,  -e. 

Restauration,  die  Restau- 
ration, -en ; 

fins  det  r.  i hotellet?  ha- 
ben Sie  im  Hotel  zu- 
gleich eine  Restaura- 
tion? 

fins  dct  r.  här?  gibt  es 
hier  eine  Restauration  ? 
se : källare. 

Restaurationslokal,  das 

Wirtschaftslokal,  -s,  -e ; 

hvilken  clr  den  vackraste 
och  största  r.  i staden? 
welches  ist  das  schön- 
ste und  grösste  (Wirt- 
schafts-)Lokal  der 

Stadt? 

bc§ökt  af  f int  folk,  von 


Returbiljett. 

der  feinen  Gesellschaft 
besucht ; 

af  medelklassen , bürger- 
lich; 

förlustelseställe  för  folket, 
der  Volksbelustigungs- 
ort,  -s,  -e. 

Resultat,  das  Resultat,  -s, 
-e. 

Resvagn,  der  Reisewagen, 

-väska,  die  Reisetasche, 
-n. 

Resårer,  der  Gummizug, 
-s,  -e  +. 

-stöfvel,  der  Zugstiefel, 
-s. 

Reta,  reizen  (tili,  zu); 
retas  med  ngn,  einen, 
sich  mit  einem  necken, 
-ande,  reizend. 

Retirera,  sich  zurück7 zie- 
hen. 

Retlig,  reizbar. 

-ning,  der  Reiz,  -es,  -e. 

Retort,  die  Retorte,  -n. 

Reträtt,  der  Rückzug,  -s, 
-e  + . 

Retsamt  yttrande , die 

Neckerei,  -en. 

Returbiljett,  das  Retour- 
billet,  -s,  -e; 
hur  länge  gällcr  den  ? auf 
wie  lange  gültig? 
två,  tre  dagar,  auf  zwei, 
drei  Tage ; 

skall  man  låta  märka  den 

vid  återresan?  muss  es 


Returbiljett— Rida. 


bei  der  Rückfahrt  ab- 
gestempelt werden? 
Returnera  ett  bref,  einen 
Brief  zurück'senden. 
Revanche,  die  Revanche; 
jag  är  ännu  skyldig  er  r., 
ich  bin  Ihnen  noch  Re- 
vanche schuldig; 
önskar  ni  r.  ? wünschen 
Sie  Revanche? 

Revers,  der  Revers,  -es, 
-e. 

Revidera,  revidieren. 
Revier,  das  Revier,  -s,  -e. 
Revision,  die  Revision, 
-en. 

-sor,  der  Revisor,  -s, 
-en. 

Revolver,  der  Revolver, 
-s. 

Rhen,  der  Rhein,  -s; 
öfrc , Oberrhein  ; 
nedre , Unterrhein. 

-fall,  der  Rheinfall,  -s. 
-provins,  die  Rheinpro- 
vinz. 

Rhenskt  vin,  der  Rhein- 
wein, -s,  -e. 

Ribba,  die  Latte,  -n. 
Ricinolja,  das  Ricinusöl, 
-s. 

Rida,  reiten; 
r.  ut,  aus'reiten ; 
betsel,  das  Gebiss,  -es, 
-e. 

bridon,  der  Zaum,  -s, 
-e  f ; 

bukgjord,  der  Gurt,  -s, 

*e> 
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hufyudlaget,  das  Kopf- 
stück, -s,  -e ; 
kindkedjan,  die  Kinn- 
kette, -n ; 

ridspö,  die  Reitgerte,  -n ; 
sadel,  der  Sattel,  -s,  pl. 
Sättel ; 

dam-,  Damensattel; 
schabrak, die  Schabracke, 
-n ; 

sporre,  der  Sporn,  -s, 
pl.  Sporen ; 

stigbygel,  der  Steigbügel, 

-s ; 

stång,  die  Stange,  -n ; 
stdngbetsel,  die  Kanda- 
re,  -n ; 

trens,  die  Trense,  -n ; 
tygel,  der  Zügel,  -s ; 
valltrapp,  die  Sattel- 
decke, -n ; 

kan  ni  rida  ? können  Sie 
reiten  ? 

jag  är  icke  ngn  skicklig 
ryttare, ich  bin  kein  gros- 
ser Reiter; 

rida  en  hast,  ein  Pferd 
reiten ; 

rida  på  en  häst,  en  åsna, 
auf  einem  Pferde,  Esel 
reiten ; 

r.  utan  sadel,  ohne  Sat- 
tel reiten ; 

i skridt,  traf,  galopp,  im 
Schritt,  Trab,  Galopp; 
låt  hcisten  trafva,  lassen 
Sie  das  Pferd  traben ; 
lemna  lösa  tyglar,  den 
£ügel  hängen  lassen; 
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draga  åt  sig  tyglarm , an'- 
ziehen; 

durka,  durch'gehen ; 
kasta  af,  ab'werfen; 
kan  man  rida  dit?  kann 
man  dahin  reiten  ? 
är  det  bättre  att  r.  ? thut. 

man  besser  zu  reiten? 
jag  vill  r.  till  — , ich 
will  nach  . . . reiten;  j 
hvar  kan  man  få  en  hast,  | 
en  mulåsna,  en  åsna  ? j 
wo  bekommt  man  ein 
Pferd,  ein  Maultier, 
einen  Esel? 

på  en  timme , på  en  half 
dag,  auf  eine  Stunde, 
auf  einen  halben  Tag. 
Ridbyxor,  die  Reithose, 
-n. 

Riddare,  der  Ritter,  -s. 
-erlig,  ritterlich. 
Ridhandske,  der  Reit- 
handschuh, -s,  -e. 

-hus,  die  Reitbahn,  -en, 
das  Reitliaus,  -es,  -er  + . 
-häst,  das  Reitfperd, 
-8,  -e. 

-klädning,  das  Reitkleid, 
-s,  -er. 

-knekt,  der  Reitknecht, 
-s,  -e. 

-konst,  die  Reitkunst, 
-lärare,  der  Reitlehrer, 
-s. 

-ning,  das  Reiten,  -s. 
-skola,  die  Reitschule, 
-n. 

-spö,  die  Reitgerte,  -n. 


-stöfvel , derReitstiefel,-  s . 

-sår:  få  r.,  sich  einen 
Wolf  reiten. 

Ridt,  der  Ritt,  -s,  -e. 

Ridtur  :jag  vill  göra  en  rid- 
tur, ich  möchte  spazie- 
ren reiten. 

-tyg,  das  Reitzeug,  -s,  -e. 

Ridå,  der  Vorhang,  -s, 
-e  + ; 

går  upp , geht  in  die 
Höhe ; 

g.  ned,  fällt. 

Rifjern,  das  Reibeisen,  -s. 

Rifva  ( Jclösa ),  kratzen,  rit- 
zen ; 

r.  ned  (hus),  nie'derreis- 
sen  ; 

r.  sonder,  zerreissen ; 

Rigel,  der  Riegel,  -s ; 
skjuta  för,  vor'schieben. 

Rigta,  richten  ( mot , nach, 
auf) ; 

r.  kikaren  på,  das  Fern- 
rohr richten  auf. 

Rigtig,  richtig; 

en  rigtig  ( narr  etc.),  ein 
ganzer  (Narr  etc.); 

alldeles  rigtigt,  sehr  rich- 
tig, ganz  richtig. 

-het,  die  Richtigkeit. 

Rigtning,  die  Richtung, 
-en; 

i hvilken  r.  ligger  — ? 
in  welcher  Richtung 
liegt.  . .? 

i motsatt  r.,  in  entgegen- 
gesetzter Richtung. 
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Rik,  reich  (på,  an). 

Rike,  das  Reich,  -s,  -e. 

Rikedom,  der  Reichtum, 
-s,  -er  + . 

Rikhaltig,  reichhaltig. 

Riklig,  reichlich. 

Riksdag,  der  Reichstag, 
-s,  -e  1. 

-dagsman,  der  Abgeord- 
nete (böj.  ss.  adj.). 

Rikta,  bereichern. 

-ande,  die  Bereicherung. 

Rim,  der  Reim,  -s,  -e; 

utan  r.  och  reson,  weder 
Sinn  noch  Verstand. 

Rimfrost,  der  Reif,  -s ; 

det  har  varit  rimfrost , es 
hat  gereift. 

Rimma,  reimen. 

Ring,  der  Ring,  -s,  -e. 

Ringa  (vb.),  klingeln  ; 

har  man  redan  ringt  an- 
dra gången?  hat  es  schon 
zum  zweiten  Male  ge- 
läutet ? 

jag  har  redan  ringt  två 
gånger,  ich  habe  schon 
zweimal  geklingelt; 

hvarför  kommer  ingen  ? 
warum  kommt  nie- 
mand ? 

Ringa  (adj.),  gering; 

icke  det  ringaste , nicht 
im  geringsten. 

Ringare,  der  Glöckner,  -s. 


Ringblomma,  die  Ringel- 
blume, -n. 

-finger,  der  Ringfinger, 
-s. 

-klocka,  die  Klingel,  -n. 
-ledning  (elektrisk),  der 
Zimmertelegraph,  -en, 
-en. 

-linie  (jernvägs-,  spår- 
vägs-), die  Ringbahn, 
-en. 

-mur,  die  Ringmauer, 
-n. 

Ringning,  das  Glocken- 
läuten, Klingeln,  -s. 

Ringränning,  das  Ringren- 
nen, Ringelrennen,  -s. 
-svala,  se:  tornsvala. 

Rinna,  rinnen,  fliessen, 
laufen : det  har  runnit 
ur  flaskan,  die  Flasche 
ist  ausgelaufen; 
r.  öfver,  ü'berfliessen, 
ü'berlaufen. 

Ris  (risved),  das  Reisig, 
-s,  Reisholz,  -es; 
få  r.  (aga),  die  Rute  be- 
kommen. 

Ris  (papper),  das  Ries,  -es. 

Ris  (säd),  -gryn,  der  Reis, 
-es. 

-grynsgröt,  dick  gekoch- 
ter Reis,  Reisbrei,  -s. 
-grynsvälling,  die  Reis- 
suppe, -n. 


1 Genom  skriftlig  anhållan  hos  »das  Bureau  des 
Deutschen  Reichstags»  erhåller  man  inträdeskort  tili 
riksdagens  följande  sammanträde. 
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Risk-  Rodna. 


Risk,  das  Risiko,  -s,  -s ; 
pd  er  r.,  auf  Ihr  Risiko, 
-era,  riskieren; 
det  synes  mig  vara  att 
riskera  för  mycket,  das 
ist  mir  zu  riskiert. 

Risknippa,  das  Reisbund, 
-s,  -e. 

Rispa  ( i tyg),  der  Riss, 
-es,  -e;  ( i huden ) die 
Ritze,  -n. 

Rispa  upp  sig  (om  tyg), 
sich  aus'fasern. 

Rita,  zeichnen. 

-are,  der  Zeichner,  -s. 
-bräde,  das  Reissbrett, 
-s,  -er. 

-kol,  die  Zeichenkohle, 

-n. 

-lärare,  der  Zeichen- 
lehrer, -s. 

-ning,  die  Zeichnung, 
-en. 

•papper,  das  Zeichenpa- 
pier, -s,  -e. 

-stift,  der  Bleistifthalter, 
-s,  Zeichenstift,  -s,  -e. 

Rival,  der  Rival,  -en, -en 
el.  -s,  -e,  Nebenbuhler, 
-s;  f.  die  Nebenbuh- 
lerin, -nen. 

Ro  (subst.),  die  Ruhe; 
lemna  mig  i ro!  lassen 
Sie  mich  in  Ruhe! 
för  ro  skull,  zum  Zeit- 
vertreib, zum  Spass, 
aus  Scherz. 

Ro  ( vb),  rudern. 


Roa,  belustigen,  amüsie- 
ren; 

det  roar  mig  mycket,  das 
macht  mir  viel  Spass; 
vara  road  af,  Gefallen, 
Vergnügen  linden  an ; 
r.  sig  pd  ngns  bekostnad, 
sich  über  einen,  auf 
Jemands  Kosten,  lustig 
machen. 

Rock:  koi't  (kavaj),  das 
Jackett,  -s,  -s; 
lifrock,  der  Rock,  -s,-e  + ; 
bonjour , Gehrock,  Salon - 
rock ; 

öfyerrock,  Überrock,  der 
Überzieher,  -s ; 
frack,  der  Frack,  -s,  -e ; 
med  en,  två  knapprader, 
einreihig,  zweireihig; 
knäppa  igen,  k.  upp,  zu'- 
knöpfen,  auf  knöpfen. 

Rocka,  der  Roche,  -n,  -u. 

Rockera,  rochieren. 

Rockficka,  die  Rocktasche, 
-n. 

-krage,  der  Rockkragen, 
-s. 

-skört,  der  Schoss,  -es, 
-e  + . 

Roddare,  der  Ruderer,  -s. 
-båt,  das  Ruderboot,  -s, 
-e. 

-tur,  die  Wasserfahrt, 
-en. 

Roder,  das  Stuerruder,  -s. 

Rodna,  erröten  (öfver, 
über). 


Rodnad— Rots. 
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-nad,  die  Röte,  Scham- 
röte. 

Rof,  der  Raub,  -s; 
blifva  ett  rof  för  lågorna , 
ein  Raub  der  Flammen 
werden. 

-djur,  das  Raubtier,  -s,-e. 
-fågel,  der  Raubvogel, 
-s,  pl.  -vögel. 

-girig,  raubgierig. 

Rofolja,  das  Rüböl,  -s. 
Rofva,  die  (weisse)  Rübe, 
-n. 

Rolig,  ergötzlich,  unter- 
haltend. 

-hetsmakare,  der  Spass- 
macher,  Lustigmacher, 
-s. 

Roll,  die  Rolle,  -n. 

Rom  (fisk-),  der  Rogen, 
-s. 

Rom  (spritdryck),  der 
Rum,  -s. 

Roman,  der  Roman,  -s, 
-e. 

-anesk,  romanhaft, 
-ansk,  romanisch, 
-antisk,  romantisch. 

-are,  der  Römer,  -s;  f. 
die  Römerin,  -nen. 
Rond,  die  Runde,  -n ; 
göra  ronden  kring  staden, 
in  der  Runde  um  die 
Stadt  gehen. 

Rondo  (musik),  das  Rondo, 
-s,  -s. 

Rop,  der  Ruf,  -s;  komma 
i ropet , in  Ruf  kom- 


men ; vara  i ropet , im 
guten  Rufe  stehen. 

Ropa,  rufen ; r.  på,  her- 
bei'rufen ; r.  tili,  zu'- 
rufen ; 

hvad  ropar  den  dir  kar- 
len  ? was  ruft  der  Mann 
da? 

hvad  är  det  man  ropar  ut 
der?  was  wird  da  aus- 
gerufen ? 

r.  tillbaka , zurück'rufen. 

Ros,  die  Rose,  -n ; (sjuk- 
dom) der  Rotlauf,  -s. 

Rosenbuske,  der  Rosen- 
busch, -es,  -e  +,  Ro- 
senstock, -s,  -e  +. 

-färgad,  rosa. 

-olja,  das  Rosenöl,  -s. 

-vatten, das  Rosenwasser, 
-s. 

Rosmarin,  der  Rosmarin, 
-s. 

Rossla,  röcheln. 

Rossling,  das  Röcheln,  -s. 

Rost,  der  Rost,  -es. 

-a,  rosten. 

Rostbiff, der, dasEoastbeef, 
-s,  -s. 

Rostfläck,  der  Rostfleck, 
-s,  -e. 

Rostig,  rostig. 

Rostral,  das  Rastral,  -s,-e. 

Rot,  die  Wurzel,  -n. 

Rotation,  die  Rotation. 

Rote,  die  Rotte,  -n. 

Rotgel,  das  Rotkehlchen, 
-s. 

Rots,  der  Rotz,  -es. 
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Rotskott— Rum, 


Rotskott,  der  Wurzel- 
schössling, -s,  -e. 

Rotting,  spanisches  Rohr, 
-stol,  der  Rohrstuhl,  -s, 
-6  + . 

Rotunda,  die  Rotunde,  -n. 

Hubba,  verrücken. 

Rubel,  der  Rubel,  -s;  se : 
mynt. 

Rubin,  der  Rubin,  -s,  -e 
och  -en. 

Rubrik,  die  Rubrik,  -en. 

Rucka,  rücken. 

Ruckei,  baufälliges,  ver- 
fallenes Häuschen,  -s. 

Ruda,  die  Karausche,  -n. 

Ruggig,  ruppig. 

Ruggning,  die  Mause, 
Mauser,  -n. 

Ruin,  die  Ruine,  -n. 

-era,  ruinieren,  zerstö- 
ren. 

Rulla,  rollen. 

-e,  die  Rolle,  -n. 
-gardin,  das  Rouleau,  -s, 
-s,  die  Rolljalousie,  -n  ; 
draga  upp,  auf  ziehen; 
släppa  ned , nie'derlas- 
sen. 

-ning  (hos  fartyg),  das 
Schwanken,  -s. 

-sten,  das  Geröll,  -s. 
-stol,  der  Rollstuhl,  -s, 
-e  +,  Rollwagen,  -s. 

Rum  (plats),  der  Raum, 
-s,  -e  +,  Platz,  -es, 
-e  + ; (bonings-)  das 
Zimmer,  -s; 
flere  sammanhängande 


rum,  eine  Flucht  Zim- 
mer; 

sof-,  Schlafzimmer ; 
med  eldstad,  heizbares; 
ßns  det  rum?  kann  ich 
ein  Zimmer  haben? 
med  1 , 2 sängar,  mit 
einem  Bett,  mit  zwei 
Betten ; 

ett  rum  och  särskild  säng- 
kammare, ein  Zimmer 
mit  Schlafkammer; 
ntät  gatan,  nach  vorn 
heraus ; 

ät  gården,  nach  hinten 
heraus,  auf  den  Hof; 
med  fri  utsigt,  ins  Freie ; 
på  nedre  botten,  parterre ; 
en,  två,  tre  trappor  upp, 
erster,  zweiter,  dritter 
Stock ; 

åt  solsidan,  åt  norr,  nach 
der  Sonnenseite,  Nord- 
seite ; 

med  ett,  två  fönster,  ein-, 
zweifenstrig ; 
det  bästa,  det  största  rum - 
met,  das  beste,  das 
grösste  Zimmer ; 
ett  enkelt,  billigt,  ein 
einfaches,  billiges; 
möbleradt,  möbliertes ; 
omöbleradt,  unmöbliertes; 
med  uppassning,  mit 
Bedienung ; 

med  kaffe,  mit  Kaffee ; 
med  hel  inackordering, 
mit  voller  Pension; 
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Rum  Ruskig. 


med  egen  ingång , mit 
besonderem,  abgeschlos- 
senem Eingänge; 
skall  man  betala  i för- 
skott? muss  im  voraus 
bezahlt  werden? 
skall  man  säga  upp  en  tid 
förut?  muss  man  vor- 
her kündigen? 
hur  långt  förut?  wie 
lange  vorher? 
på  åtta,  fjorton  dagar,  på 
en  månad , auf  acht, 
vierzehn  Tage,  einen 
Monat ; 

visa  mig  rummet  först, 
zeigen  Sie  mir  das 
Zimmer  erst ; 
får  man  se  rummet,  som 
är  att  hyra  ? ist  das  Zim- 
mer zu  sehen,  das  zu 
vermieten  ist? 
i hvilken  våning  ? in  wel- 
chem Stockwerk? 
jag  tager  rummet  och  flyt- 
tar in  i morgon,  ich 
nehme  das  Zimmer  und 
ziehe  morgen  ein ; 
har  ni  intet  bättre  rum? 
haben  Sie  kein  besseres 
Zimmer? 

rummet  är  för  litet,  för 
stort , ligger  illa  till,  das 
Zimmer  ist  mir  zu  klein, 
zu  gross,  liegt  schlecht ; 
det  passar  ej  för  mig,  es 
passt  mir  nicht; 
bär  upp  sakerna  på  rum- 


met, bringen  Sie  die 
Sachen  auf  mein  Zim- 
mer; 

det  ligger  på  mitt  r.,  das 
liegt  auf,  in  meinem 
Zimmer ; 

r.  för  resande,  das  Hotel 
garni ; 

ega  r.,  statt/finden ; 

lemna  rinn  för,  Platz 
machen  für. 

Rumla,  schwiemeln. 

-are,  der  Schwiemler, 
Zecher,  -s. 

Rund,  rund;  rundt  omkring, 
ringsumher,  ringshe- 
rum. 

-båge,  der  Rundbogen, 

-s. 

I -bågstil,  der  Rundbogen- 
stil, -s. 

Rundei,  das  Rundei,  -s,  -e. 

Rundresa,  die  Rundreise, 
-n. 

-resebiljett,  das  Rund- 

reisebillet,  -s,  -e. 

Rus,  der  Rausch,  -es,  -e+  ; 
han  har  tagit  sig  ett  rus, 
er  hat  sich  einen  Rausch 
geholt;  sofva  ruset  af 
sig,  seinen  Rausch  aus'- 
schlafen. 

-a,  berauschen. 

Rusa,  rennen,  stürzen. 

Rusig,  betrunken. 

Ruska,  rütteln. 

Ruskig  ( om  vädret),  häss- 
lich; ( illamående ),  un- 
lustig. 
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386  Russin  - Rysning. 


Russin,  die  Rosine,  -n. 
Rusta  sig  till  att  — , sich 
rüsten  zu  . . . 

Rustning,  die  Rüstung, 
-en. 

Ruta  (, fönster -),  die  Fen- 
sterscheibe, -n ; (på 
schackbrädet)  das  Feld, 
-s,  -er. 

Ruter,  das  Karo,  -s,  -s. 
Rutin,  die  Routine. 
Rutten,  faul,  verfault. 
Ruttna,  verfaulen. 

Ryck:  i ett  r.,  in  einem 
Zuge,  auf  einen  Ruck, 
-a,  reissen,  zerren,  zie- 
hen ; 

r.  på  axlarna , mit  den 
Schultern  zucken ; 
r.  tili,  zucken; 
r...  ngn  i ärmen,  beim 
Ärmel  zupfen; 
r.  fram,  vor'rücken; 
r.  in,  ein'rücken; 
r.  ut  ngt,  aus'reissen. 
-gubbe  (leksak),  der  Ham- 
pelmann, -s,  -er  +. 
-ning,  der  Ruck,  -s,  -e ; 
krampaktiga  ryckningar, 
Zuckungen. 

Rygg,  der  Rücken,  -s; 
stödja  ryggen  mot , leh- 
nen an ; vända  r.  mot 
ngn,  einem  den  Rücken 
kehren. 

-kota,  der  Rückenwirbel, 
-s. 


-merg,  das  Rückenmark, 
-s. 

-mergslidande,  die  Rük- 
kenmarkssch  windsucht, 
-rad,  das  Rückgrat,  -s,  -e. 
-stycke,  das  Rücken- 
stück, -s,  -e. 

-stöd,  die  Rücklehne,  -n. 
Ryka:  det  ryker  in,  der 
Ofen  raucht. 

Rykta,  striegeln. 

Ryktbar,  berühmt. 

-het,  die  Berühmtheit. 
Rykte,  das  Gerücht,  -s, 
-e;  {anseende)  der  Ruf, 
Leumund,  -s ; 
hafva  godt  r.  om  sig,  in 
gutem  Geruch,  Ruf 
stehen. 

Rymd,  der  Raum,  -s, 
-e  +. 

Rymlig,  geräumig. 

Rymma  {innehålla),  fassen, 
enthalten ; r.  sin  väg, 
durch'gehen,  entwi- 
schen. 

-ning,  das  Entkommen, 
-s. 

Rynka  {i  pannan),  die 
Runzel;  {på  kläderna) 
Falte,  -n. 

-ig,  runzlig. 

Rysa,  schauern  ; detta  kom- 
mer mig  att  rysa,  es 
schaudert  mich. 

Rysja,  die  Reuse,  -n. 
Ryslig,  grässlich,  schau- 
derhaft, schauerlich, 
-ning,  der  Schauder,  -s. 
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Rysk  Rågbröd. 


Rysk,  russisch. 

Ryss,  der  Russe,  -n,  -n ; 
f.  die  Russin,  -nen. 

Ryssland,  Russland,  -s. 

Ryssläder,  der  Juchten,  -s. 

Ryta,  brüllen. 

Ryttare,  der  Reiter,  -s. 

-staty,  die  Reiterstatue., 
-n. 

Rytteri,  die  Reiterei ; lätt, 
leichte;  tungt , schwere. 

Ryttmästare,  der  Rittmei- 
ster, -s. 

Rå  (oarbetad),  roh ; (ohyf- 
sad) grob,  flegelhaft, 
roh , rauh ; 

rått  kött,  rohes  Fleisch ; 

det  är  ett  rått  uppträdande, 
das  ist  ein  rohes  Be- 
nehmen ; 

rå  behandling,  derbe,  rohe 
Behandlung. 

Rå  (subst.),  skepps-,  die 
Raa,  Rah,  -en. 

Rå  (vb):  jag  rår  ej  derför, 
dafür  kann  ich  nicht ; 

.r.  om,  besitzen. 

Råd,  der  Rat,  -s,  pl.  Rat- 
schläge; 

kommer  tid , kommer  r.t 
kommt  Zeit,  kommt 
Rat;  Zeit  bringt  Rosen; 

jag  har  ej  råd  dertill, 
meine  Umstände  erlau- 
ben es  nicht; 

jag  vet  mig  ingen  r.,  ich 
weiss  mir  nicht  zu  ra- 
ten. 


-a,  raten; 

hvad  råder  ni  mig?  was 
raten  Sie  mir? 
jag  råder  er  att  hellre 
taga  detta , ich  rate  Ih- 
nen eher  zu  diesem ; 
jag  rill  cj  r.  er  att  — , 
ich  rate  Ihnen  nicht 
zu  ... ; 

(herska),  herrschen,  ge- 
bieten (über). 

Rådbråka,  radebrechen. 
Rådfråga,  um  Rat  fragen, 
zu  Rate  ziehen. 

-göra,  beraten. 

-hus,  das  Rathaus,  -es, 
-er  +. 

-husrätt,  das  Stadtge- 
richt, -s,  -e. 

Rådjur:  bock,  der  Reh- 
bock, -s,  -e  +; 
get , weibliches  Reh; 
half,  junges  Reh. 
Rådjursstek,  der  Rehbra- 
ten, -s. 

Radiigt : jag  anser  det  ej 
r.  att  — , ich  halte  es 
nicht  für  rätlich,  zu  . . , 
Rådlös,  ratlos. 

-löshet,  die  Ratlosigkeit, 
-man,  der  Ratsherr,  -Uj 
-en. 

-rum,  die  Frist. 

Råegg,  der  Grat,  -s. 

Råg,  der  Roggen,  -s. 
-bröd,  das  Roggenbrot* 
-s. 


388  Rågmjöl 

-mjöl,  das  Roggenmehl, 
-s. 

Råhet,  die  Grobheit, 
Flegelei,  Roheit. 

Råka,  begegnen,  treffen  ; 
r.  i ngt , r.  ut  för  ngt, 
in  etwas  geraten. 
jag  råkade  illa  ut,  ich 
bin  dort  schlecht  an- 
gekommen. 

Råma,  brüllen. 

Råmärke,  das  Grenz- 
zeichen, -s. 

Råtta,  die  Ratte,  -n;  (li- 
ten) Maus,  -e  + . 
Råttfälla,  die  Rattenfalle, 
Mausefalle,  -n. 

-gift,  das  Rattengift, 
Mausegift,  -s. 

-hål,  das  Mauseloch,  -s, 
o-er  +. 

Råämne,  der  Rohstoff, 
-s,  -e. 

Räcka  (fram  ngt),  reichen; 
var  god  och  räck  mig 
brödet,  bitte,  wollen  Sie 
mir  das  Brot  reichen; 
r.  till:  räcker  detta  till? 
wird  das  reichen? 
det  räcker  icke,  das  langt, 
reicht  nicht; 
vattnet  räcker  till  bröstet, 
das  Wasser  reicht  an 
die  Brust;  se:  nå; 
det  får  ej  r.  för  länge, 
es  darf  nicht  lange 
dauern. 

-e,  das  Geländer,  -s. 


Räkna. 

Rädd,  bange,  furchtsam; 
var  ej  r.!  befürchten  Sie 
nichts ! 

jag  måste  vara  r.  om 
mig,  ich  muss  mich  in 
acht  nehmen. 

Rädda,  retten. 

-are,  der  Retter,  -s. 
-ning,  die  Rettung, 
-ningsbåt,  das  Rettungs- 
boot, -s,  -e. 

Rädisa,  das  Radieschen, 
-s. 

Räf,  der  Fuchs,  -es,  -e  +; 
han  har  räfven  bakom 
örat,  der  hat  es  hinter 
den  Ohren. 

-hona,  die  Füchsin, 
-nen. 

-jagt,  die  Fuchsjagd,  -en. 
Räfsa,  die  Harke,  -n,  der 
Rechen,  -s. 

Räfsax,  das  Fuchseisen, 

-s. 

Räfunge,  junger  Fuchs. 
Räka,  die  Krabbe,  -n. 
Räkenskap,  die  Rechen- 
schaft ; 

aflägga,  ab'legen  (för, 
über). 

Räkna,  zählen ; (r.  ut,  be- 
räkna), rechnen; 
r.  efter,  nach'rechnen ; 
r.  upp,  auf  zählen ; 
jag  skall  r.  tit  detta  åt 
er,  ich  will  es  Ihnen 
aus'rechnen; 
r.  ihop,  zusam'menrech- 
nen ; 


Räkna— Räkneord. 


r.  i hufvudet,  im  Kopf 
rechnen ; 

kan  jag  bestämdt  r.  derpcl? 
kann  ich  bestimmt 
darauf  rechnen  ? 
har  ni  icke  räknat  fcl? 
haben  Sie  sich  nicht 
in  der  Rechnung  geirrt  ? 
r.  om,  nach'zählen. 
Räknefel,  der  Rechenfeh- 
ler, -s. 

-konst,  die  Arithmetik, 
Rechenkunst. 

Räkneord,  das  Zahlwort, 
-s,  -er  + , die  Zahlen; 
grundtal , Grundzahlen: 

* 1,  ein(s) 

2 , zwei 

3,  drei 

4,  vier 

5,  fünf 

6,  sechs 

7,  sieben 

8,  acht 

9,  neun 

10,  zehn 

11,  elf 

12,  zwölf 

13,  dreizehn 

14,  vierzehn 

15,  fünfzehn,  funfzen. 

16,  sechzehn 

17,  siebzehn 

18,  achtzehn 

19,  neunzehn 

20,  zwanzig 

21,  ein  und  zwanzig 

22,  zwei  und  zwanzig 
o.  s.  v. 


30,  dreissig 

40,  vierzig 

50,  fünfzig,  fünfzig 

60,  sechzig 

70,  siebzig 

80,  achtzig 

90,  neunzig 

100,  (ein)  hundert 

101,  (ein)  hundert  (und 
ein(s) 

200,  zwei  hundert 

O.  S.  V. 

1000,  (ein)  tausend 
1100,  ein  tausend  ein 
hundert 

2000 , zwei  tausend 

o.  s.  v. 

en  million , eine  Million 
1000  millioner , tausend 
Millionen,  eine  Milli- 
arde, -n 

en  billion  ( en  million  mil- 
lioner), eine  Billion. 


omkring  8,  etwa  acht 
ett  dussin,  ein  Dutzend 
15  stycken , eine  Mandel 
ett  tjog,  eine  Steige,  Stie- 
ge. 

en  skock  (60  st.),  ein 
Schock. 


Ordningstal,  Ordnungs- 
zahlen : 

den  l:ste,  der,  die,  das 
erste  j 
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Räkneord, 


den  2:dre,  der,  die,  das 
zweite ; 

den  3:dje,  der,  die,  das 
dritte ; 

den  4:de,  der,  die,  das 
vierte ; 

den  5:te,  der,  die,  das 
fünfte ; 

den  6:te,  der,  die,  das 
sechste; 

den  7:de,  der,  die,  das 
siebente ; 

den  8:de , der,  die,  das 
achte ; 

den  9:de,  der,  die,  das 
neunte ; 

den  10:de,  der,  die,  das 
zehnte ; 

den  ll:te , der,  die,  das 
elfte ; 

den  12:te,  der,  die,  das 
zwölfte ; 

den  13:dc,  der,  die,  das 
dreizehnte; 

den  14:de,  der,  die,  das 
vierzehnte ; 

den  15:de,  der,  die,  das 
fünfzehnte,  fünfzehnte ; 

den  16: de,  der,  die,  das 
sechzehnte ; 

den  17:de,  der,  die,  das 
siebzehnte ; 

den  18:de , der,  die,  das 
achtzehnte ; 

den  19:de,  der,  die,  da« 
neunzehnte; 

den  20:de , der,  die,  das 
zwanzigste ; 


den  21:ste,  der,  die,  das 
ein  und  zwanzigste; 

den  22:dre,  der,  die,  das 
zwei  und  zwanzigste 
o.  s.  v. 

den  30:de,  der,  die,  das 
dreissigste ; 

den  40:de,  der,  die,  das 
vierzigste ; 

den  50:de,  der,  die,  das 
fünfzigste,  fünfzigste; 

den  60:de,  de**,  die,  das 
sechzigste ; 

den  70: de,  der,  die,  das 
siebzigste; 

den  80:de,  der,  die,  das 
achtzigste ; 

den  90:de,  der,  die,  das 
neunzigste; 

den  100:de,  der,  die,  das 
hundertste ; 

den  200:de,  der,  die,  das 
zwei  hundertste ; o.  s.  v. 

den  1000: de,  der,  die, 
das  tausendste; 

den  2000:de,  der,  die, 
das  zwei  tausendste  ; o. 
s.  v. 

den  l:sta  Maj,  den  ersten 
Mai ; 

Fredrik  den  forste,  Frie- 
drich der  erste. 

Fredrik  den  andres  re- 
gering, die  Regierung 
Friedrich  des  Zweiten. 


Räkneord 

för  det  första,  erstens; 
andra , zweitens; 
tredje , drittens. 


en  half ‘ ein  halb; 
en  och  en  half , ein  und 
ein  halb,  anderthalb; 
en  tredjedel,  ein  drittel ; 
två  tredjedelar,  zwei 
drittel ; 

en  fjerdedel,  ein  viertel ; 
tre  fjerdedelar,  drei  vier- 
tel ; 

en  femtedel , ein  fünftel; 
en  sjettcdel,  ein  sechstel; 
en  sjundedel , ein  Sieben- 
tel; 

en  half  timme , eine  halbe 
Stunde ; 

half  annan  t.,  anderthalb 
Stunden  ; 

eil  halft  dussin,  ein  hal- 
des  Dutzend ; 
tre  fjerdedels  dussin,  drei 
viertel  Dutzend; 
en  fjerdedels  kilo  socker, 
ein  viertel  Kilo  Zucker; 


enkel,  einfach; 
dubbel,  zweifach ; 
tredubbel,  dreifach; 
fyrdubbel , vierfach ; 
femdubbel,  fünffach ; 
sexdubbel,  sechsfach ; 
tiodubbel,  zehnfach; 
clfvadubbel,  elffach ; 
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hundrafaldt,  hundert- 

fach ; 


enahanda,  tvegge-,  tregge - 
handa,  einerlei,  zweier- 
lei, dreierlei ; 
en  gång,  einmal ; 
två  gånger,  zweimal ; 
tre  gånger,  dreimal ; 
fem  gånger  fem  gör  tju- 
gufem, fünfmal  fünf 
macht,  ist  fünf  und 
zwanzig. 

Räkning,  die  Rechnung, 
-en;  (på  en  restaurant, 
äfven ) die  (Summe  der) 
Zeche ; (mellan  köpmän ) 
die  Faktur,  -en ; 
gif  mig  min  räkning,  ge- 
ben Sie  mir  meine 
Rechnung ; 

specificerad,  specifiziert ; 
jag  vill  betala  i afton, 
emedan  jag  reser  tidigi 
i morgon,  ich  will  heute 
abend  noch  bezahlen, 
weil  ich  morgen  in  aller 
Frühe  ab'reise; 
hur  mycket  har  jag  att 
betala  ? wieviel  habe 
ich  zu  zahlen? 
hvad  gör  min  räkning? 
was  macht  meine  Rech- 
nung? 

räkningen  stämmer  ej, 
die  Rechnung  stimmt 
nicht ; 
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Räkning  — Ränsel. 


hur  kommer  detta  till? 
wie  verhält  sich  das? 
har  ni  ej  räknat  fei?  ha- 
ben Sie  sich  nicht  in 
der  Rechnung  geirrt? 
den  här  posten  är  für 
mycket , diesen  Posten 
habe  ich  nicht  gehabt ; 
jag  har  fått  middag  blott 
tre  gånger;  på  tisdagen 
var  jag  icke  här , ich 
habe  nur  dreimal  Mit- 
tagessen gehabt : am 
Dienstag  war  ich  nicht 
hier; 

här  har  ni  upptagit  en 
butelj  för  mycket , Sie 
haben  mir  hier  eine 
Flasche  zu  viel  ange- 
setzt ; 

ni  har  summerat  fei , Sie 
haben  sich  im  Addie- 
ren geirrt; 

tili  er  förlust,  zu  Ihrem 
Schaden ; 

var  god  och  qvittera , ich 
bitte  zu  quittieren  ; 
qvitterad  r.,  quittierte 
Rechnung; 

jag  betalar  räkningen  ge- 
nast, ich  will  die  Rech- 
nung sogleich  bezah- 
len ; 

gif  mig  — tillbaka,  ge- 
ben Sie  mir  . . . heraus  ; 
räkningen  är  för  hög, 
die  Rechnung  ist  zu 
teuer ; 


jag  önskar  tala  med  vär- 
den,  ich  wünsche  mit 
dem  Wirt  zu  sprechen ; 
jag  betalar  ej  räkningen , 
ich  bezahle  die  Rech- 
nung nicht; 
det  är  omåttliga  priser, 
das  sind  unmässige 
Preise ; 

jag  vädjar  till  polisen , 
ich  werde  mich  an  die 
Polizei  wenden ; 
sätt  upp  detta  på  räk- 
ningen, schreiben  Sie 
das  auf  meine  Recli- 
nung; 

sätt  ingenting  på  räknin- 
gen annat  än  logi ; allt 
annat  betalar  jag  genast . 
schreiben  Sie  nichts  auf 
Rechnung  ausser  Logis; 
alles  andere  bezahle 
ich  stets  sofort; 
efteråt  erkänner  jag  in- 
genting, ich  erkenne 
später  nichts  anderes 
auf  Rechnung  an ; 
nu  skulle  jag  vilja  upp- 
göra min  räkning  med 
er,  jetzt  möchte  ich 
Ihnen  meine  Rechnung 
zahlen. 

Ränna,  die  Rinne,  -n; 
(fals ) der  Falz,  -es,  -e. 
-snara,  die  Schlinge,  -n. 
-sten,  der  Rinnstein,  -s, 
-e,  die  Gosse,  -n. 

Ränsel,  der  Ranzen,  -s. 


Ränta  -Rättsbetjent. 
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Ränta,  die  Rente,  -n, 
die  Zinsen  ( pl .). 

4 procent,  zu  4 Prozent 
Zinsen  ; 

det  ger  4 procent , es  ver- 
zinst sich  mit  vier  Pro- 
zent ; 

r.  pd  r.,  Zinseszinsen ; 

en  som  lefver  pd  sina 
räntor , der  Rentner,  -s. 

Räntebärande  [papper), 
zinsen  tragend. 

-fot,  der  Zinsfuss,  -es. 

Rät,  gerade. 

Räta,  gerade  machen, 
richten. 

Rätt  (ad/.),  richtig,  recht, 
gerecht; 

det  är  ej  rätt  af  er,  das 
ist  nicht  recht  von 
Ihnen ; 

i rätt  tid,  zur  rechten 
Zeit ; 

mycket  rätt , alldeles  rätt, 
recht,  ganz  recht; 

[adv.):  gär  jag  rätt ? bin 
ich  hier  recht  bei  . . . ? 

är  det  rätt  räknadt?  ist 
es  in  Ordnung?  stimmt 
es? 

det  är  r.  gjordt,  das  ist 
recht ; 

sitta  rätt  fram  i en  vagn, 
vorwärts  sitzen ; 

( subst .),  das  Recht;  ( dom- 
stol) Gericht,  -s,  -e; 

ni  har  ej  r.  dertill,  Sie 
haben  nicht  das  Recht 
dazu ; 


vi  skola  ställa  det  tili 
rätta,  wir  wollen  es  in 
Ordnung  bringen  ; 
ni  har  rätt,  Sie  haben 
recht ; 

jag  tviflar  pd  att  ni  har 
rätt,  ich  bezweifle,  dass 
Sie  recht  haben ; 
kanske  ni  har  r. , men  — 
es  mag  sein,  dass  Sie 
recht  haben,  aber . . . 

Rätt  ( mat -),  das  Gericht, 
-s,  -e,  die  Schüssel,  -n. 

Rätta  [fei),  berichtigen, 
verbessern ; [missbruk) 
ab'stellen ; 

r.  er  derefter!  richten 
Sie  sich  danach ! 

Rättegång,  der  Process, 
-es,-e,  die  Rechtssache, 
-n. 

-väsende,  das  Gerichts- 
verfahren, Processver- 
fahren,  -s. 

Rättelse,  die  Berichtigung, 
Verbesserung,  -en. 

Rättesnöre,  die  Richt- 
schnur, -e  +. 

Rättfram  [adj.),  offenher- 
zig, gerade;  [adv.)  frei 
heraus,  geradeweg. 

Rättfärdiga,  rechtfertigen, 
-ande,  die  Rechtfer- 
tigung. 

Rättika,  (schwarzer)  Ret- 
tig,  -s,  -e. 

Rättmätig,  rechtmässig. 

Rättsbetjent,  der  Gerichts- 
diener, -s. 
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Rättsenlig— Röka. 


-enllg,  rechtmässig. 

-lig,  gerichtlich. 

Rättstafning,  die  Recht- 
schreibung. 

Rättvis,  gerecht. 

-visa,  die  Gerechtigkeit ; 
göra  ngn  r.,  einem  Ge- 
rechtigkeit widerfah- 
ren lassen. 

Rätvinkiig,  rechtwinklig. 

Röd,  rot. 

-aktig,  rötlich. 

-blommig,  rosig,  rotwan- 
gig- 

-harig,  rothaarig. 

Rödja  (mark),  aus' reuten, 
aus'roden;r.rä<7  för  ngn, 
einem  den  Weg  bah- 
nen ; r.  ur  vägen,  aus 
dem  Wege  räumen, 
sich  vom  Halse  schaf- 
fen. 

Rödsot,  die  Ruhr. 

-stjert,  das  Rotschwänz- 
chen, -s. 

-vin,  der  Rotwein,  -s,  -e. 

Röfva,  rauben. 

-are,  der  Räuber,  -s. 
-eri,  der  Raub,  -s. 

Röja,  entdecken,  offen- 
baren, verraten. 

Röjmatisk  värk,  rheuma- 
tischer Schmerz. 

Röjmatism,  der  Rheuma- 
tismus, das  Reissen,  -s. 

Rök,  der  Rauch,  -s; 
här  är  en  qväf lande  »\, 
hier  ist  ein  Rauch  zum 
Ersticken ; 


gä  upp  i rok,  in  Rauch 
auf'gehen. 

Röka,  rauchen,  dampfen; 
tillåter  ni  att  jag  tänder 
en  cigarr?  wollen  Sie 
mir  erlauben,  eine  Ci- 
garre anzustecken? 
ja  gerna!  oh  gewiss! 
besvärar  det  er  ej,  om  jag 
röker?  ist  es  Ihnen 
nicht  unangenehm, 
wenn  ich  rauche? 
känner  ni  er  besvärad  af 
cigarrök?  ist  Ihnen  der 
Rauch  nicht  lästig? 
tillåter  herrskapet  att  jag 
röker?  sind  Sie  alle 
damit  einverstanden, 
dass  ich  rauche? 
jag  fick  tyvärr  ej  plats  i 
rökkupén,  ich  habe  lei- 
der im  Rauchkupee 
keinen  Platz  gefun- 
den ; 

får  man  röka?  darf  man 
rauchen  ? 

här  får  ej  rökas,  hier 
darf  nicht  geraucht 
werden ; 

jag  tål  ej  vid  rök,  ich 
kann  den  Rauch  nicht 
vertragen ; 

jag  är  van  dervid,  ich 
bin  daran  gewöhnt; 
jag  skulle  bli  er  mycket 
förbunden,  om  ni  läte 
bli  att  röka,  Sie  würden 
mich  sehr  verpflichten, 


Röka-  Rökrum. 
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wenn  Sie  das  Rauchen 

Hessen ; 

röker  ni  icke?  rauchen 
Sie  nicht? 

får  jag  bjuda  er  en  ci- 
garr? darf  ich  Ihnen 
eine  Cigarre  an'bieten? 
jag  röker  ej,  icli  rauche 
nicht; 

jag  röker  gerna,  mycket, 
ich  rauche  gern,  stark, 
viel  ; 

jag  röker  ej  pipa,  ich 
rauche  nicht  Pfeile ; 
hvar  är  rökkupén  ? wo 
ist  das  Rauchkoupee? 
fins  dU  något  rökrum? 
gibt  es  ein  Rauchzim- 
mer? 

var  god  och  Visa  mig  en 
tobakshandel , wollen 

Sie  mir  gefälligst  einen 
Tabaksladen  bezeich- 
nen ; 

tag  fram  cigarrer,  som 
kosta  — , zeigen  Sie  mir 
Cigarren  zu  . . . 
har  ni  cifven  utländska? 
haben  Sie  auch  aus- 
ländische? 

jag  kan  rekommendera 
dessa  havannacigarrer, 
ich  empfehle  Ihnen  die- 
se Havannacigarren ; 
äkta  havanna,  echt  im- 
portierte ; 

dessa  cigarrer  äro  fuk- 
tiga, gif  mig  torra,  die- 


se Cigarren  sind 
feucht,  geben  Sie  mir 
trockene ; 

gif  mig  ett  paket  cigar- 
retter för  50  'Pfennig , 
geben  Sie  mir  ein  Pa- 
ket Cigarretten  zu  fünf- 
zig Pfennig; 
två  bundtar  cigarrettpap- 
per, zwei  Päckchen  Ci- 
garrettenpapier ; 
en  kardus  röktobak,  ein 
Paket  Rauchtabak ; 
r.  kött  etc.,  räuchern ; 
(för  desinfektion ) d urch ' 
räuchern ; 

r.  in  (en  pipa),  an'rau- 
chen. 

-are : är  ni  r.  ? sind  Sie 
Raucher? 

jag  är  icke  stark  r.,  icli 
bin  ein  schwacher  Rau- 
cher. 

Rökelse,  der  Weihrauch, 
-s. 

-kar,  das  Weihrauch- 
fass, -es,  -er  + . 
Rökgubbe,  die  Räucher- 
kerze, -n. 

-kupé, das  Rauchkoupee, 
-s. 

-moln,  die  Rauchwolke, 
-n. 

-ning,  das  Rauchen,  -s. 
-pulver,  das  Räucher- 
pulver, -s. 

-rum,  das  Rauehkabi- 
nett,  -s,  -e,  Rauch- 

zimmer, -s. 
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Röktobak— Sadel. 


-tobak,  der  Rauchtabak, 
-s. 

Röna,  erfahren. 

Rönn,  die  Eberesche,  -n, 
der  Vogelbeerbaum, 
-s,  -e  +. 

-bär,  die  Vogelbeere, 
-n. 

Rör,  die  Röhre,  -n ; (vass-) 
das  Rohr,  -s. 

Röra,  rühren,  bewegen; 
r.  vid , an'riihren,  be- 
rühren ; 

ej  r.  sig  från  stället , sich 
nicht  (vom  Fleck)  rüh- 
ren ; 

detta  r.  er,  das  geht  Sie 
an ; 

djupt  rörd,  tief  gerührt; 
det  rör  min  heder,  das 
greift  mir  an  die  Ehre, 
-ande,  ergreifend; 
en  r.  historia , eine  rüh- 
rende Geschichte. 

Rörelse,  die  Bewegung ; 
(sinnes-)  Gemütsbewe- 
gung, Rührung,  -en : 
( fabriks - etc.)  der  Be- 
trieb, -s ; 

sätta  i r.,  in  Bewegung 
setzen. 

Rörkäpp,  der  Rohrstock, 
-s,  -e  + . 


-ledning,  die  Röhrenlei- 
tung, -en. 

-1*0,  beweglich,  mobil, 
-pipa,  die  Rohrpfeife, -n. 
-post,  die  Rohrpost,  -en.1 
-socker,  der  Rohrzucker, 
-s. 

Röst,  die  Stimme,  -n ; 

(vid  val)  Wahlstimme ; 
vara  vid  r.,  bei  Stimme 
sein. 

Rösta,  ab' stim  men  (om, 
über). 

-ning,  die  Abstimmung, 
-en,  das  Votieren,  -s. 
-rätt,  das  Stimmrecht, 
Wahlrecht,  -s. 

-sedel,  der  Stimmzettel, 
-s. 

Röta,  die  Fäulnis; 

(vh)  r.  (lin  etc.),  rösten, 
-månad,  die  Hundstage 
(p')- 


s. 

Sabbat,  der  Sabbat,  -s,  -e. 
Sabel,  der  Säbel,  -s. 
Sadel,  der  Sattel,  -s,  pl. 
Sättel;  dam-,  Damen- 
sattel. 


1 Rörposten  i Berlin  befordrar  inom  staden  bref 
och  brefkort  till  resp.  30  och  25  Pfennig;  inlem- 
ningsställena  igenkännas  pa  röda  lyktor  och  äro 
belägna  Unter  den  Linden  5,  Spandauerstrasse  19/2o> 
i bürshuset  m.  fl.  st. 


Sadelgjord  Salad. 
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-gjord,  der  Sattelgurt,  -s, 
-e. 

-makare,  der  Sattler; 

(som  gör  seldon ) Rie- 
mer, -s. 

-täcke,  die  Satteldecke, 
-n. 

Sadla,  satteln. 

Saffian,  der  Saffian,  -s. 

Saffran,  der  Safran,  -s. 

Safir,  der  Saphir,  -s,  -e. 

Saft,  der  Saft,  -s,  -e  + . 
-ig,  saftig. 

Saga,  die  Sage,  -n,  das 
Märchen,  -s. 

Sagogryn,  der  Sago,  -s. 
-soppa,  die  Sagosuppe, 

-n. 

Sak,  die  Sache,  -n; 
bär  upp  mina  s.,  skaffa 
dem  till  droskan , tili 
stationen , till  hoteilet, 
bringen  Sie  meine 
Sachen  hinauf,  zur 
Droschke,  zum  Bahn- 
hof, zum  Hotel ; 
hemta  ned  mina  s.,  brin- 
gen Sie  meine  Sachen 
herunter ; 

hemta  mina  s.  vid  statio- 
nen,  holen  Sie  meine 
Sachen  vom  Bahnhof; 
detta  är  mina  saker , tre 
kolly,  dies  sind  meine 
Sachen,  drei  Stück ; se : 
bagage ; 

det  är  en  annan  s.,  das 


ist  eine  andere  Sache, 
das  ist  etwas  anderes; 
det  är  er  sak , das  ist 
Ihre  Sache. 

-förhållande,  die  That- 

sache,  -n. 

-kunnig,  der  Sachkenner, 
-s. 

Sakna  ngt , vermissen ; 
(vara  utan ) entbehren; 
(känna  saknad  efter)  sich 
nach  etwas  zurück'seh- 
nen ; 

han  saknar  djerfhet , es 
fehlt  ihm  an  Kühnheit, 
-ad  (brist),  der  Mangel, 
-s. 

-as,  se:  felas. 

Sakrament,  das  Sakra- 
ment, -s,  -e. 

Sakregister,  das  Sachre- 
gister, -s. 

Sakristia,  die  Sakristei, 
-en. 

Sakta,  sachte; 
klockan  går  för  sakta, 
die  Uhr  geht  nach, 
verliert. 

Sal,  der  Saal,  -s,  pl.  Säle. 

Salamander,  der  Molch, 
-s,  -e,  Salamander,  -s. 

Salad,  der  Salat,  -s; 
tillaga,  an'richten ; väl 
omröra,  um'stechen, 
um'schwenken ; 
hufvud-,  Kopfsalat,  Stau- 
densalat; fisk-,  Fis  oh 
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salat;  potatis-,  Kartof- 
felsalat; sill-,  Hering- 
salat. 

Saldera,  saldieren. 

Saldo,  der  Saldo,  -s,  -i. 

Salfva,  die  Salbe,  -n. 

Salicylsyra,  die  Salicyl- 
säure. 

Salig,  selig;  min  s.  fader, 
mein  seliger  Vater, 
-het,  die  Seligkeit. 

Salmiak,  der  Salmiak,  -s. 
-sprit,  der  Salmiakgeist, 
-es. 

Salong,  der  Salon,  -s,  -s; 
{på  fartyg , äfven)  die 
Kajüte,  -n. 

Salpeter,  der  Salpeter,  -s. 

Salt,  das  Salz,  -es,  -e; 
(adj.)  salzig,  gesalzen, 
-a,  salzen ; rimsaltadt 
fläsk,  frisch  gesalzenes 
Schweinefleisch. 

-aktig,  salzhaltig. 

-kar,  das  Salzfass,  -es, 
-er  + . 

-lake,  die  Salzlake, 
-syra,  die  Salzsäure, 
-varor,  eingesalzenes 
{adj.). 

-vatten,  das  Salzwasser, 
-s,  die  Salzsole. 

-verk,  die  Saline,  -n, 
das  Salzwerk,  -s,  -e. 

Salu:  tili  s.,  zum  Ver- 
kauf. 

Saluhall,  die  Markthalle; 
-n. 


Salut,  der  Salut,  -s,  -e. 
-era,  salutieren. 

Salva,  die  Salve,  -n ; gifva, 
geben. 

Salvia,  die  Salbei. 

Samfund,  die  Gesellschaft, 
Körperschaft,  -en. 

Samfärdsel,  der  Verkehr, 
-s. 

Samhälle,  die  (bürger- 
liche) Gesellschaft,  -en. 

Samla,  sammeln. 

-as  hos  ngn,  sich  bei  ei- 
nem versammeln ; sam- 
lade arbeten,  sämtliche 
Werke. 

-lare,  der  Sammler,  -s. 
-ling,  die  Sammlung,  -en ; 
botanisk , botanische ; 
mineralogisk,  mineralo- 
gische ; naturhistorisk, 
naturhistorische ; zoo- 
logisk, zoologische ; 
konst-,  von  Kunstwer- 
ken; se:  museum. 

Samma,  se:  samme. 

Sammanbindningsbana,  die 
Verbindungsbahn,  -en. 
-drag,  der  Abriss,  -es,  -e. 
-draga,  zusam'inenzie- 
hen. 

-hang,  der  Zusammen- 
hang, -s ; 

det  fins  ej  s.  deri,  das 
hat  keinen  Zusammen- 
hang^ 

det  står  i s.  med,  das 
steht  im  Zusammen- 
hang mit. 
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-körnst,  die  Zusammen- 
kunft, -e  + . 

-skocka  sig , sich  zusarn'- 
menrotten. 

-störta,  ein'stürzen. 
-stötning,  der  Zusarn- 
menstoss,  -es,  -e  + . 
-svärjning,  die  Verschwö- 
rung, -en ; anstifta,  an'- 
stiften. 

-sätta,  zusam'menset- 
zen. 

-sättning,  die  Zusam- 
mensetzung, -en. 
-träde,  die  Zusammen- 
kunft, -e  + . 

-träffa,  Zusammentref- 
fen (med,  mit), 
-träffande,  das  Zusam- 
mentreffen, -s. 

Samme,  der,  die,  dasselbe, 
nämliche ; 

det  är  sak  samma , das 
ist  eins  und  dasselbe, 
das  ist  einerlei; 
det  är  icke  samma  sak, 
das  ist  nicht  gleich. 

Sammet,  der  Samt,  -s; 
siden-,  echter ; bomulls-, 
unechter. 

Sammetsband,  das  Samt- 
band, -s,  -er  +. 

Samt,  und,  wie  auch;  s. 
och  synnerligen , samt 
und  sonders. 

Samtal,  die  Unterredung, 
-en,  das  Gespräch,  -s, 
-e; 


börja  ett  s.  med  ngn,  ein 
Gespräch  mit  einem 
an'knüpfen ; 

s.  mellan  fyra  ögon,  Zwie- 
gespräch. 

-tala,  sich  unterhalten, 
sich  unterre'den  ( om , 
über;  med,  mit), 
-talsspråk,  die  Umgangs- 
sprache, -n. 

-talsämne,  der  Stoff  zum 
Gespräch ; ( föremål  för 
samtal)  der  Gegenstand 
des  Gesprächs. 

Samtid : hans  samtida, 

seine  Zeitgenossen, 
-tida,  - tidigt , gleichzei- 
tig. 

Samtliga,  sämtlich,  ge- 
sammt. 

Samtycka,  l ein' willigen, 
genehmigen. 

Samtycke,  die  Einwilli- 
gung. 

Samvete,  das  Gewissen, 
-s ; göra  sig  s.  af,  sich 
ein  Gewissen  machen 
aus. 

Samvetsförebråelse,  der 

Gewissensbiss,  -es,  -c. 
-grann,  gewissenhaft, 
-sak,  die  Gewissens- 
saclie,  -n. 

Sand,  der  Sand,  -s. 
-bank,  die  Sandbank, 
-e  + . 

-dosa,  das  Sandfass,  -es, 
-er  +. 
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-korn,  das  Sandkorn,  -s, 
-er  + . 

-papper,  das  Sandpapier, 
-s. 

-sten,  der  Sandstein,  -s, 
-e. 

-ur,  die  Sanduhr,  -en. 

Sangvinisk,  sanguinisch. 

Sanitets-  (■ i smsättn.),  Sa- 
nitäts  . . . 

Sann,  wahr;  icke  s.?  nicht 
wahr?  är  det  s.  att  — P 
ist  es  wahr,  dass  . . .? 
det  är  s sä  är  det,  das 
ist  wahr,  so  i st  es. 
-färdig,  wahrhaft. 

-ing,  die  Wahrheit,  -en  ; 
för  att  säga  s—en,  urn 
die  Wahrheit  rein  her- 
aus zu  sagen ; 
i s.,  wahrhaftig. 

Sannolik,  wahrscheinlich, 
-likhet,  die  Wahrschein- 
lichkeit, -en. 

Sans:  förlora  sansen,  das 
Bewusstsein,  die  Be- 
sinnung verlieren ; åter- 
få sansen,  wieder  zum 
Bewusstsein  kommen. 

Sardell,  die  Sardelle,  -n. 

Sardin,  die  Sardine,  -n. 

Sarga,  zerfleischen. 

Sarkofag,  der  Sarkophag, 
-s,  -e. 

Satan;  der  Satan,  -s. 

Satin,  der  Atlas,  -ses  el. 
oböjdl , pl.  -se. 

Sats,  der  Satz,  -es,  -e  4-; 
(spi'äng,  äfven ) Sprung, 


-s,  -e  +;  botten-,  Bo- 
densatz. 

Sax,  die  Schere,  -n. 

Seen,  die  Bühne,  Scene, 
-n ; ( del  af  akten)  der 
Auftritt,  -s,  -e; 
lyrisk , die  lyrische  Oper, 
-eri,  die  Scenerie,  -n. 
-isk,  scenisch,  Büh- 
nen . . . 

Schablon,  die  Schablone, 
-n. 

Schabrak,  die  Schabracke, 
-n. 

Schack,  das  Schach,  -s; 
anfalla , an'greifen ; 
blotta,  in  Gefahr  brin- 
gen ; 

bonde,  der  Bauer,  -s,  -n  ; 
drottningens  b.,  Köni- 
gin-Bauer ; 

b.  framför  b.,  Doppel- 
bauer ; 

cnsam  b.,  vereinzelter; 
bonde,  garderad  af  bonde, 
sich  deckende; 
bräde,  das  Brett,  -s,  -er; 
börja , an'ziehen; 
drag,  der  Zug,  -s,  -e+; 
drottning,  die  Königin ; 
akta  drottningen!  Schach 
der  Königin! 
flytt,  der  Zug,  -s,  -e+; 
flytta,  ziehen; 
gambit , das  Gambit,  -s, 
-e ; 

gardera,  decken; 
gifva  före,  vor'geben ; 
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gå  med  en  pjes  till  en 
ruta,  mit  einer  Figur 
auf  ein  Feld  gehen ; 
gå  fram , vor'gehen; 
gå  tillbaka,  zurück'ge- 
hen ; 

häst,  der  Springer,  -s; 
kung,  der  König,  -s ; 
löpare,  der  Läufer,  -s ; 
matt,  matt; 

g'öra,  machen,  setzen ; 
oafgjordt  spei,  remis; 
ogarderad,  ungedeckt ; 
patt,  patt; 

pjes,  die  Figur,  -en ; 
pris:  stå  i pris,  ange- 
griffen sein ; 
rad,  die  Reihe,  Linie, 
-n ; 

rockera,  rochieren ; 
ruta,  das  Feld,  -s,  -er; 
schock!  Schach  dem 
König ! 

stå  i s.,  im  Schach  ste- 
hen ; 

schacka,  Schach  bieten ; 
ställning,  die  Stellung; 
taga,  schlagen ; 
tarn,  der  Turm,  -s,  -e  + ; 
uppgift,  die  Aufgabe,  -n  ; 
lösa,  lösen ; 
uppoffra,  opfern ; 
vinna,  gewinnen ; 
spelar  ni  s.  ? spielen  Sie 
Schach  ? 

tycker  ni  om  att  spela  s.  ? 
sind  Sie  ein  Freund 
des  Schachspiels? 


vill  ni  spela  ett  parti? 
ist  Ihnen  eine  Partie 
Schach  gefällig? 
i hvilket  kafé  träffar  man 
de  flesta  schackspelare? 
in  welchem  Cafee  findet 
man  die  meisten  Schach- 
spieler ? 

kypare,  gif  oss  ett  schack- 
bräde, Kellner,  geben 
Sie  uns  ein  Schach- 
brett ; 

vill  ni  ha  de  hvita  eller 
de  svarta?  spielen  Sie 
weiss  oder  schwarz? 
det  är  mig  likgiltigt,  das 
ist  mir  einerlei ; 
jag  spelar  hellre  med  de 
svarta,  ich  spiele  lieber 
schwarz ; 

är  ni  stark  spelare  ? sind 
Sie  ein  starker  Spieler? 
jag  spelar  ej  särdeles  väl, 
ich  spiele  nicht  beson- 
ders gut; 

jag  spelar  illa,  ich  spiele 
Schach  nur  schlecht ; 
ni  spelar  mycket  bättre 
än  jag,  Sie  spielen  weit 
besser  als  ich; 
vill  ni  ge  mig  en  pjes  före  ? 
geben  Sie  mir  eine  Fi- 
gur vor? 

skall  jag  gifva  er  en  häst 
före?  soll  ich  Ihnen  ei- 
nenSpringer  vor'geben? 
vor  god  och  gif  mig  en 
löpare  före,  ich  bitte 
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Sie,  mir  einen  Läufer 
vorzugeben ; 

hvem  skall  börja  ? wer 
zieht  an? 

lät  oss  draga  lolt!  losen 
wir ! 

hvit  börjar,  weiss  fängt 
an  ; 

jag  börjar , ich  fange  an  ; 

nu  börjar  ni,  ty  ni  har 
vunnit  ‘partiet , nun  zie- 
hen Sie  an,  denn  Sie 
haben  die  Partie  gewon- 
nen ; 

nej,  nej,  hvar  sin  gång, 
nein,  nein,  einer  nach 
dem  andern ; 

det  der  duger  ej,  ty  ni 
blottar  er  hast , das  geht 
nicht,  denn  Sie  brin- 
gen Ihren  Springer  in 
Gefahr ; 

det  gör  ingenting , das 
macht  nichts; 

på  det  sättet  blir  det  ju 
blott  ett  byte , so  tau- 
schen wir  nur  unsere 
Steine  aus ; 

jag  förlorar  på  bytet,  ich 
verliere  eine  Qualität ; 

schack  och  tour!  Schach 
dem  König  und  dem 
Turm ! 

nu  har  jag  råkat  illa  ut, 
ich  habe  mich  da  schön 
verrannt ; 

jag  måste  offra  min  drott- 
ning, ich  muss  meine 
Königin  opfern; 


det  behöfver  ni  ej,  das 
haben  Sie  nicht  nötig; 
ni  behöfver  blott  gå  med 
kungen  till  den  hvita 
rutan,  Sie  können  mit 
dem  König  auf  das 
weisse  Feld  gehen  ; 
det  har  jag  förbisett,  das 
habe  ich  übersehen; 
pjesen  är  rörd  och  måste 
flyttas,  die  Figur  ist 
berührt  worden,  sie 
geht; 

ni  kan  ej  rockera,  ty  er 
kung  är  redan  flyttad, 
Sie  können  nicht  mehr 
rochieren,  denn  Ihr  Kö- 
nig ist  bereits  gegan- 
gen ; 

er  drottning  är  hotad, 
Ihre  Königin  ist  ange- 
griffen ; 

skydda  tornet,  decken 
Sie  den  Turm; 
jag  tager  denna  pjes,  ich 
werde  diese  Figur  schla- 
gen ; 

den  är  garderad,  sie  ist 
gedeckt ; 

ni  kan  ej  röra  er  löpare,- 
då  skulle  ni  blotta  kun- 
gen, Sie  können  mit 
dem  Läufer  nicht  ab'- 
ziehen,  sonst  stände 
Ihr  König  frei; 
nu  vill  jag  gå  fram  med 
mina  bönder,  nun  will 
ich  meine  Bauern  ins 
Feld  führen; 
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jag  räknar  pä  mina  bön- 
der i slutet  pä  spelet, 
ich  zähle  auf  meine 
Bauern  für  das  End- 
spiel ; 

jag  skall  fä  upp  en  drott- 
ning, ich  werde  mir 
eine  Königin  machen  ; 
tornet  beherskar  hela  ra- 
den, der  Turm  be- 
herrscht die  ganze 
Reihe ; 

ni  mäste  gä  tillbaka , Sie 
müssen  zurück'gehen ; 
ni  borde  gä  med  hästen 
till  hörnrutan,  Sie  soll- 
ten mit  dem  Springer 
auf  das  Eckfeld  gehen  ; 
ni  blir  matt  i fjerde  dra- 
get, Sie  sind  im  vierten 
Zuge  matt; 

kungen  har  blott  en  ruta 
att  gä  pä,  es  bleibt  dem 
König  nur  noch  ein 
Feld  übrig; 

partiet  kan  ej  vinnas ; jag 
vill  derför  försöka  att 
göra  mig  patt , die  Par- 
tie ist  nicht  mehr  zu 
gewinnen : ich  will  da- 
her versuchen,  mich 
patt  zu  machen; 
jag  skänker  er  partiet, 
ich  gebe  die  Partie  auf ; 
partiet  är  oafgjordt,  die 
Partie  ist  remis; 
skola  vi  spela  ett  till? 
spielen  wir  noch  eine? 


lät  oss  nu  spela  ett  af- 
görande  parti!  spielen 
wir  die  entscheidende! 
jag  är  skyldig  er  revan - 
che,  ich  gebe  Ihnen 
Revanche. 

Schagg,  der  Tripp,  -s. 
Schakt,  der  Schacht,  -s, 
-e. 

Schalottlök,  die  Schalotte, 
-n. 

Schattering,  die  Schattie- 
rung, -en. 

Schatull,  die  Schatulle,  -n. 
Schavott,  das  Schafott, 
-s,  -e. 

Schwarzwald, derScliwarz- 
wald,  -s. 

Schweiz,  die  Schweiz, 
-are,  der  Schweizer,  -s. 
Schweizeri,  das  Kaffee- 
haus, -es,  -er  +;  se: 
kafé. 

-idkare,  der  Kaffeewirt, 
-s,  -e. 

Schweizerost,  der  Schwei- 
zerkäse, Thränenkäse, 
-s. 

Schweizisk,  schweizerisch. 
Schåare,  der  Schauer,  -s. 
Schäferi,  die  Schäferei, 
-en. 

Se,  sehen; 
fä  se,  bemerken ; 
sc  pä  ngt,  etwas  an'sehen, 
nach  etwas  sehen  ; 
hvad  är  dct  man  ser  der 
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borta?  was  ist  das,  was 
man  dort  sieht? 
jag  ser  det  icke,  ich  sehe 
es  nicht; 

jag  ser  illa,  icke  sä  längt, 
ich  sehe  schlecht,  nicht 
so  weit; 

icke  se  det  ringaste,  nicht 
das  Geringste  sehen ; 
jag  skulle  vilja  se  — , ich 
möchte  . . . sehen ; 
har  ni  seit  —?  haben 
Sie  gesehen? 
jag  har  sett  det,  ich  habe 
es  gesehen ; 

när,  hur,  hvar  kan  man 
fä  se  det?  wann,  wie, 
wo  kann  man  das  se- 
hen? 

hvad  fins  att  se  här?  was 
gibt  es  hier  Sehenswer- 
tes? 

säsom  jag  ser,  wie  ich 
sehe ; 

vi  fä  väl  se,  wir  werden 
ja  sehen  ; 

ni  har  ej  lätit  se  er  pä 
länge,  Sie  haben  sich 
lange  nicht  sehen  las- 
sen ; 

hvar  har  ni  varit?  jag 
har  icke  sett  er  pä  sä 
länge,  wo  waren  Sie? 
ich  habe  Sie  so  lange 
nicht  gesehen ; 
se  sä!  nun ! sieh  so  ! 
se  bakom  sig,  sich  (rück- 
wärts) um'sehen ; 


se  efter  ngn,  einem 
nach'sehen ; 

se  efter  'ngn,  warten, 
pflegen ; 

se  igenom  ngt,  durch 
etwas  sehen ; 
se  igenom  (genomläsa), 
etwas  durchse'hen, 
durchlaufen ; 
se  ned,  nie'dersehen, 
lierun'tersehen ; 
se  sig  om,  sich  (rings- 
um) um'sehen ; 
se  pä  klockan,  nach  der 
Uhr  sehen ; 

se  tili  ngt,  nach  etwas 
sehen ; 

se  tili  att  ni  kan  öfver- 
tyga  honom,  sehen  Sie, 
dass  Sie  ihn  überzeu- 
gen; 

se  upp!  aufgeschaut! 
heda ! 

se  ut  genom  fönstret,  zum 
Fenster  hinaus'sehen ; 
se  ut  som,  wie  etwas 
aus'sehen ; 

hon  ser  bra  (illa)  ut,  sie 
sieht  gut  (schlecht) 
aus ; 

hur  ser  hon  ut?  wie  sieht 
sie  aus? 

sä  ni  ser  ut!  wie  Sie 
aus'sehen ! 

Sed,  die  Sitte,  -n,  der 
Gebrauch  -s,  -e  +; 
sed&rna,  die  Sitten. 
Sedan  (konj),  nachdem ; 
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sedan  ni  uträttat  detta, 
sä  kom  tillbaka,  nach- 
dem Sie  das  besorgt, 
kommen  Sie  wieder; 
alltsedan,  seitdem; 
(prep.)  s.  dess,  seitdem ; 
sedan  tvä  dagar,  seit 
zwei  Tagen ; 
för  tvä  dagar  s.,  vor 
zwei  Tagen ; 

(adv.),  danach,  dann, 
darauf,  nachher. 

Sedel,  die  Banknote,  -n ; 
en  100-M.-sedel,  ein 
Hundertmark-Schein, 
-bank,  die  Zettelbank, 
-en. 

-bok,  se : plånbok. 

Sedermera,  nachher,  her- 
nach, dann. 

Sedesam,  sittsam. 

Sedeslös,  unsittlich. 

Sedlig,  sittlich. 

-het,  die  Sittlichkeit. 

Seg,  zähe. 

Segel,  das  Segel,  -s; 
hissa,  aufhissen,  auf'- 
ziehen;  taga  in,  ein'- 
ziehen. 

-bar,  schiffbar. 

-båt,  das  Segelboot,  -s, 
-e. 

-duk,  das  Segeltuch,  -s. 
-fartyg,  das  Segelschiff, 
-s,  -e. 

-färdig,  segelfertig, 
-garn,  der  Bindfaden,  -s ; 
fint , dünner ; groft, 


starker;  omlinda  med 
s .,  um'binden. 

Seger,  der  Sieg,  -s,  -e. 
-rik,  siegreich. 

Seghet,  die  Zähigkeit. 

Segla,  segeln  ; s.  bidevind, 
gegen  den  Windsegeln ; 
med  förlig  vind,  vor  dem 
Winde;  för  fulla  segel, 
mit  vollen  Segeln;  s. 
omkring  (dubblera),  um- 
se'geln . 

-are,  der  Segler,  -s. 

Seglifvad:  vara  s.,  zähes 
Leben  haben. 

Segra,  siegen. 

-re,  der  Sieger,  -s. 

Seidel,  das  Seidel,  -s;  en 
s.  Öl,  ein  Seidel  Bier. 

Sekel,  das  Jahrhundert, 
-s,  -e. 

Sekreterare,  der  Sekre- 
tär, -s,  -e,  Geheim- 

schreiber, -s. 

Sekt,  die  Sekte,  -n ; an- 
hängare af  en  s.,  der 
Sektierer,  -s. 

Sekund,  die  Sekunde,  -n. 

Sekundant, der  Sekundant, 
-en,  -en. 

-era,  sekundieren. 

Seldon,  das  Pferdege- 
schirr, -s,  -e. 

Selleri,  der  Sellerie,  -s. 

Seltersvatten,  das  Selter- 
wasser, -s. 

Semester,  das  Semester, 
-s,  Halbjahr,  -s,  -e. 
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Semikolon  Servera. 


Semikolon, das  Semikolon, 

-s,  -s. 

Seminarium,  das  Seminar, 
-s,  -e. 

Semla,  die  Semmel,  -n; 
med  sofvel,  belegt. 

Sen,  spät ; jag  kom  för 

sent , ich  bin  zu  spät 

gekommen  \jag  fruktar , 
att  vi  komma  för  sent , 
ich  fürchte,  dass  wir 
zu  spät  kommen ; det 
är  redan  sent , es  ist 

schon  spät; 

det  blir  sent , innan  vi 
komma  fram , es  wird 
spät  werden,  bis  wir 
hin'kommen ; 

det  börjar  bli  sent,  es 

fängt  an  spät  zu  wer- 
den; 

kommer  jag  för  sent  ? 
komme  ich  schon  zu 
spät? 

bättre  sent  än  aldrig, 
besser  spät  als  gar 
nicht; 

senare,  später; 

jag  skall  komma  tillbaka 
senare,  ich  werde  spä- 
ter wieder  nach'fragen ; 

senast  kl.  6,  spätestens 
um  sechs  Uhr; 

i senaste  laget,  fast  zu 
spät,  sehr  spät. 

Sena,  die  Sehne,  -n. 

Senap,  der  Senf,  -s. 

Senapsburk,  das  Senflass, 


-es,  -er  +,  die  Senf- 
kruke, -n. 

-deg,  das  Senfpflaster,  -s. 
-körn,  das  Senfkorn,  -s, 
-er  + . 

-sås,  die  Senfsauce,  -n. 
Senare,  se:  sen. 

Senat,  der  Senat,  -s. 

-tor,  der  Senator,  -s,  -en. 
Senhöst,  der  Spätherbst, 
-es,  -e. 

Senig,  sehnig. 

Senior,  senior. 

Senmogen  frukt,  das  Spät- 
obst, -es. 

Sennesté,  der  Sennes- 
blätter-Thee,  -s. 
Sensträckning:^  har  s., 
die  Sehne  ist  mir  über- 
gesprungen. 

Sentera,  würdigen,  ein'- 
sehen. 

September:  i S.,  im  Sep- 
tember. 

Septett,  das  Septett,  -s, 
-e. 

Serenad,  die  Serenade, 
-n,  das  Ständchen,  -s ; 
hälla  s.,  ein  Ständchen 
bringen. 

Sergeant,  der  Sergeant, 
-en,  -en,  Feldwebel, 
-s  ; se  : underofficer. 
Servera,  bedienen,  ser- 
vieren ; 

kypare,  serverar  ni  här? 
Kellner,  bedienen  Sie 
hier? 


Servera  Sevärd. 
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var  god  och  servera  er! 
bitte,  bedienen  Sie  sich! 
bordet  är  scrveradt,  der 
Tisch  ist  gedeckt. 

Servet,  die  Serviette,  -n ; 
ren,  reine ; smutsig, 
schmutzige. 

-ring,  der  Serviettenring, 
-s,  -e. 

Servis,  das  Service,  -s. 

Session,  die  Sitzung,  -en. 

Sevärd,  sehenswert,  se- 
henswürdig ; 
hvad  fins  det  här  som  är 
sevärdt?  was  für  Se- 
henswürdigkeiten gibt 
es  hier? 

offentliga  anläggningar, 
öffentliche  Anlagen ; 
bibliotek,  die  Bibliothek, 
-en ; 

byggnader , G ehäude  ; 
konstsamling , die  Kunst- 
sammlung, -en  ; 
kyrka,  die  Kirche,  -n ; 
monument,  das  Monu- 
ment, -s,  -e,  Denkmal, 
-s,  -er  + och  -e ; 
museum,  das  Museum, 
-s,  -en; 

naturhistoriskt,  die  Na- 
turaliensammlung, -en : 
rådhus,  das  Rathaus, 
-es,  -er  + ; 

samlingar,  Sammlungen  ; 
slott,  das  Schloss,  -es, 
-er  +; 

springbrunn , der  Spring- 
brunnen, -s; 


staty,  die  Statue,  -n  ; 
tafvelgalleri,  die  Bilder- 
galerie, -n  f 
teater,  das  Theater,  -s ; 
torg,  der  (öffentliche) 
Platz,  -es,  -e  + ; 

( salu- ),  der  Markt,  -s, 
-e  + ; 

trädgård,  der  Garten , 
-s,  pl.  Gärten ; 
när  är  . . . öppet?  wann 
ist  . . . geöffnet? 
kan  man  fä  tillträde  äf- 
venpå  andra  tider?  kann 
man  auch  zu  anderen 
Stunden  Einlass  bekom- 
men? 

till  hvem  skall  man  vända 
sig?  an  wen  hat  man 
sich  zu  wenden? 
är  det  någon  afgift?  ko- 
stet es  Eintrittsgeld? 
behöfver  man  inträdeskort? 
särskildt  tillstånd?  muss 
man  eine  Eintrittskar- 
te, einen  Erlaubnis- 
schein lösen? 
ger  man  vaktmästaren 
drickspengar?  gibt  man 
Trinkgeld  an  den  Auf- 
seher ? 

hur  mycket  ger  man  ? 
wieviel  gibt  man? 
fns  det  någon  förteckning, 
bcskrifning?  gibt  es  ein 
Verzeichnis,  eine  Be- 
schreibung? 

hvem  har  byggt,  konstrue - 


Sevärd— Signalera. 
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rat,  målat  detta  ? von 
wem  ist  dies  gebaut, 
gemacht,'  gemalt? 

Sextett,  das  Sextett,  -sr 
-e. 

Sfer,  die  Sphäre,  -n. 

Sherry,  der  Xereswein, 
-s. 

-kobbel,  der  Xerescob- 
ler,  -s. 

Siciliansk,  sicilianisch. 

Sicksack:  i s.,  im  Zick- 
zack. 

Sida,  die  Seite,  -n ; 
pd  den  här  sidan,  auf 
dieser  Seite ; 
pd  den  der  s.,  auf  jener 
Seite ; 

pd  båda  sidor,  an,  zu 
beiden  Seiten; 
pd  högra  sidan , an  der 
rechten  Seite; 
ä ena  sidan,  einerseits ; 
d andra  s.,  anderseits; 
d er  sida,  Ihrerseits; 
pd  andra  s.  om , auf  der 
andern  Seite  (ex.  der 
Strasse),  jenseit  des  . . . ; 
lägga  d sido,  auf  die 
Seite  schaffen ; 
betrakta  ngn  från  sidan, 
von  der  Seite  an'sehen  ; 
anfalla  ngn  i sidan,  von 
der  Seite  an'greifen. 

Siden,  die  Seide; 
af  hvitt  siden , weiss-sei- 
den  (adj.). 


-tyg,  der  Seidenstoff, 
das  Seidenzeug,  -s,  -e. 
-varor,  die  Seidenwaren 
(pl). 

-väfvare,  der  Seidenwe- 
ber, -s. 

Sidobyggnad,  das  Seiten- 
gebäude, -s. 

-gevär, das  Seitengewehr, 
-s,  -e. 

-skepp,  das  Seitenschiff, 
-s,  -e. 

•Stycke,  das  Seitenstück, 
-s,  -e; 

tjena  som  s.,  als  Seiten- 
stück dienen. 

-stöt,  der  Seitenstoss, 
-es,  -e  +. 

-väg,  die  Seitengasse, 
-n,  der  Seitenweg,  -s, 
-e. 

Siffra,  die  Ziffer,  -n. 

Sig,  sich  ; 

(han  har  inga  pengar)  pd 
sig,  bei  sich ; 
i och  för  sig,  an  und  für 
sich. 

Sigenare,  der  Zigeuner, 
-s;  f.  die  Zigeunerin, 
-nen. 

Sigill,  das  Siegel,  -s ; 
sätta  pd,  auf'drücken. 
-ring,  der  Siegelring,  -s, 
-e. 

Signal,  das  Signal,  -s,  -e. 
-ement,  das  Signalement, 
-s,  -e. 

-era : är  tåget  redan  signa • 


Signalera— Sinllghet. 
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leradt?  ist  der  Zug  schon 
signalisiert? 

-flagga,  die  Signalflagge, 
-n. 

-lykta,  die  Signallaterne, 

-n. 

Slflt:  pd  s.,  bei  Sicht; 
ätla  dagar  efter  s.,  acht 
Tage  nach  Sicht. 

Sigta  pd,  zielen  auf. 

Sik,  der  Schnäpel,  -s. 
Sikt,  das  Haarsieb,  Sieb, 
-s,  -e. 

Sil,  die  Seihe,  -n. 

-a,  seihen. 

-duk,  das  Seihtuch,  -s, 
-er  +. 

Silfver,  das  Silber,  -s ; 
rent,  reines;  13-lödigt, 
dreizehnlötiges ; myn- 
tadt,  gemünztes; 
af  s.,  von  Silber,  sil- 
bern (adj.). 

-kärl,  das  Silbergeschirr, 
-s,  -e. 

-mynt,  das  Silbergeld, 
-s,  die  Silbermünze,  -n. 
-poppel,  die  Silberpap- 
pel, -n. 

Silke,  die  Seide. 
Silkeshare,  der  Seiden- 
hase, -n. 

-hund,  der  Seidenhund, 
-s,  -e. 

-mask,  die  Seidenraupe, 
-n. 

-odling,  der  Seidenbau, 
-s;  drifva , ti  eiben. 


-papper,  das  Seidenpa- 
pier, -s. 

Sill,  der  Hering,  -s,  -e; 
salt,  gezalzener ; rökt, 
geräucherter;  fet-, 
Flolimhering. 

-lake,  die  Heringslake. 
Sim  blåsa,  die  Schwimm- 
blase, -n. 

-byxor,  die  Schwimm- 
hose, -n. 

-fena,  die  Flossfeder,  -n. 
-fågel,  der  Schwimm- 
vogel, -s,  pl.  -vögel. 
-gördel,  der  Schwimm- 
gürtel, -s. 

-hud,  die  Schwimmhaut, 
-konst,  die  Schwimm- 
kunst. 

-lärare,  der  Schwimm- 
lehrer, -s. 

Simma,  schwimmen;  se: 
bad. 

-are,  der  Schwimmer,  -s. 
-ig,  seimig. 

Simpel  ( i god  bem.)  einfach, 
schlicht ; ( föraktl .)  ordi- 
när. 

Simskola,  die  Schwimm- 
anstalt, -en,  Schwimm- 
schule, -n ; se:  bad. 
Sin  ( forenadt ),  sein,  seine, 
ihr,  ihre;  ( sjelfst .)  der, 
die,  das  seine,  ihre. 
Singular,  die  Einzahl. 
Sinlig,  sinnlich. 

-het,  die  Sinnlichkeit, 
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Sinne— Sitta. 


Sinne,  der  Sinn,  -s,  -e, 
das  Gemüt,  -s,  -er; 
vara  vid  sina  sinnen , bei 
Sinnen  sein; 
hafva  sinne  för,  Sinn 
haben  für ; 

de  fem  sitmetia,  die  fünf 
Sinne ; 

syn , das  Gesicht,  -s  ; 
hörscl,  das  Gehör,  -s ; 
lukt,  der  Geruch,  -s; 
känsel,  das  Gefühl,  -s ; 
smak,  der  Geschmack, 
-s. 

-bild,  das  Sinnbild,  -s, 
-er. 

Sinnesförvirring,  die  Gei- 
stesstörung. 

-rörelse,  die  Gemütsbe- 
wegung, -en. 

-stämning,  die  Gemüts- 
stimmung. 

Sinnrik,  sinnreich. 

Sins  emellan:  de  slcola  göra 
upp  saken  s.  e.,  sie  wer- 
den die  Sache  unter 
sich  ab'machen. 

Sippa,  die  Anemone,  -n. 

Sirap,  der  Sirup,  -s. 

Sist,  der,  die,  das  letzte ; 
sista  gången  jag  säg  kenne , 
das  letzte  Mal  als  ich 
sie  sah; 

vara  den  s—e  alt  — , der  j 
letzte  sein,  zu  ...  ; j 
tili  sist,  zuletzt;  näst  sist,  I 
der,  die,  das  vorletzte. 

Sits,  se:  säte; 


fyrsitsig,  viersitzig. 

Sitta,  sitzen; 
vi  sitta  mycket  bra  här, 
wir  sitzeu  sehr  bequem 
hier ; 

sitter  ni  bra?  sitzen  Sie 
bequem  ? 

detta  paket  besvärar  er  väl 
iclce?  dies  Paket  be- 
lästigt Sie  doch  nicht? 
om  ni  ville  flytta  det  nå- 
got, vore  jag  tacksam, 
wenn  Sie  es  ein  wenig 
beiseite  rücken  würden, 
wäre  es  mir  lieb; 
vill  ni  icke  lägga  det  der 
borta?  wollen  Sie  es 
nicht  dorthin  legen? 
vill  ni  hellre  sitta  här? 
wollen  Sie  lieber  hier 
sitzen  ? 

för  att  slippa  draget,  so- 
len, um  dem  Zuge,  der 
Sonne  zu  entgehen  ; 
sitter  ni  hellre  baklänges  ? 
rätt  fram?  sitzen  Sie 
lieber  vorwärts?  rück- 
wärts ? 

jag  är  villig  att  byta  med 
er,  ich  bin  bereit  zu 
tauschen ; 

rocken  sitter  ej  väl,  der 
Rock  sitzt  nicht  gut; 
är  för  trång,  sitzt  unbe- 
quem ; 

sitter  den  väl  om  lifvet? 

sitzt  es  gut  in  der 
Hüfte? 
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Sitta— Sjukvaktare, 


s.  för  en  målare , einem 
Maler  sitzen; 
sitter  färgen  i ? hält  die 
Farbe  ? 

sitt  ned!  nehmen  Sie 
Platz,  setzen  Sie  sich ! 
sitta  upp,  (aufs  Pferd) 
auf'sitzen ; 

sitta  uppe : jag  skall  sitta 
u.  (vaka)  under  tiden, 

ich  will  unter  der  Zeit 
wachen. 

Sittande,  sitzend. 

Sittplats,  der  Platz,  -es, 
-e  +,  zum  Sitzen. 

Sjal,  der  Shawl ; ( pläd ) 
Herrenshawl,  -s,  -s. 
Sjelf,  selbst ; 
jag,  han , ni  sjelf,  vi  sjelfva, 
ich,  er,  Sie,  wir  selbst ; 
det  förstås  af  sig  sjelft, 
das  versteht  sich  von 
selbst,  das  ist  selbst- 
verständlich ; 
saken  i och  för  sig  s., 
die  Sache  an  und  für 
sich  selbst; 

bo  för  sig  sjelf,  allein , 
für  sich  wohnen, 
-beherskning,  die  Selbst- 
beherrschung, 
-belåtenhet,  die  Selbst- 
gefälligkeit. 

-förakt,  die  Selbstver- 
achtung. 

-försakelse,  die  Selbst- 
verleugnung. 


-herskare,  der  Selbst- 
herrscher, -s. 

-klokhet,  der  Dünkel,  -s. 
-kär,  selbstsüchtig, 
-mord,  der  Selbstmord, 
-s,  -e. 

-mördare,  der  Selbst- 
mörder, -s. 

-ständig,  selbstständig, 
-ständighet,  die  Selbst- 
ständigkeit. 

Sjelfsvåldig,  mutwillig. 

Sju : sju  sofvare,  der  Sie- 
benschläfer, -s. 

Sjuda,  sieden. 

Sjuk,  krank; 
ni  ser  s.  ul,  Sie  sehen 
krank,  nicht  ganz  ge- 
sund aus. 

-dom,  die  Krankheit, 
-en  ; 

ådraga  sig,  sich  zu'zie- 
hen ; genomgå,  durch' - 
machen. 

-domsämne,  der  Krank- 
heitsstoff, -s,  -e. 
-gymnastik,  die  Heil- 
gymnastik. 

-hus,  das  Krankenhaus, 
-es,  -er  + . 

-üg,  krankhaft, 
-sköterska,  die  Kranken- 
pflegerin, Kranken - 
Wärterin,  -nen,  Warte- 
frau, -en. 

-vakta re,  der  Kranken- 
pfleger, Krankenwär- 
ter, -s. 


412  Sjunga  Skada. 


Sjunga,  singen;  se:  mu- 
sik; 

sjung  en  visa  för  oss ! 
singen  Sie  uns  ein 
Lied! 

Sjunka,  sinken; 
fartyget  har  sjunkit , das 
Schiff  ist  gesunken : 
s.  till  botten , auf  den 
Boden,  Grund  sinken. 

Själ,  die  Seele,  -n. 

Själsnärvaro,  die  Geistes- 
gegenwart. 

-Styrka,  die  Geistes- 
stärke. 

Sjö,  der  See,  -s,  -n ; 
till  sjös,  auf  See;  fär- 
das på  sjön , auf  dem 
See  fahren  ; fara  öfver 
sjön.  über  den  See 
fahren. 

-fart,  .die  Schiffahrt, 
-folk,  die  Seeleute  {pl.). 
-förklaring,  die  Unfall- 
Deklaration,  -en. 

-gräs,  das  Seegras,  -es, 
der  Seetang,  -s. 

-grön,  meergrün. 

-gång:  det  är  s.,  die  See 
geht  hohl,  ist  unruhig, 
-handel,  der  Seehandel, 
-s. 

-ledes,  auf  dem  Seeweg, 
-lejon,  der  Seelöwe,  -n. 
-luft,  die  Seeluft. 

-makt,  die  Seemacht, 

-e  +. 


-man,  der  Seemann,  -s, 
pl.  -er  + och  -leute. 
-mil,  die  Seemeile,  -n. 
-resa,  die  Seereise,  -n. 
-sjuk:  kan  man  blifvas. 
pd  denna  resa?  kann 
man  bei  dieser  Fahrt 
seekrank  werden? 
jag  blir  lätt  s.,  ich  werde 
leicht  seekrank. 

-sjuka,  die  Seekrank- 
heit. 

-skadad,  durch  Seewas- 
ser verdorben, 
-skumspipa,  die  Meer- 
schaumpfeife, -n. 

-stad,  die  Seestadt,  -e  + . 
-stjerna,  der  Seestern, 
-s,  -e. 

-strid,  das  Seegefecht, 

-s,  -e. 

-väsende,  das  Seewesen, 
-s. 

Skabb,  die  Krätze. 

-ig,  krätzig,  räudig. 
Skada,  der  Schade,  -ns, 
pl.  Schäden,  die  Be- 
schädigung, -en,  der 
Nachteil,  -s,  -e; 
det  är  stör  s.,  schade; 
göra  s.,  Schaden  an'- 
richten ; 

ersätta  en  s.,  Schaden 
ersetzen ; 

genom  skadan  blir  man 
vis,  durch  Schaden  wird 
man  klug; 

taga  skadan  igen , sich 
seines  Schadens  er- 


Skada— Skaldjur. 
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holen,  das  Versäumte 
nach'holen ; 

(v^)sehaden, beschädigen; 
det  skall  ej  s.  er , das  wird 
Ihnen  nicht  schaden ; 
det  skadar  icke , das  scha- 
det nichts. 

-ad,  schadhaft,  beschä- 
digt. 

Skadeersättning,  der  Scha- 
denersatz, -es,  -e  +. 
-djur,  ein  schädliches 
Tier,  -s,  -e. 

-glädje,  die  Schaden- 
freude. 

Skadeslös : hålla  s.,  schad- 
los halten  ( för , für). 
Skadestånd,  se:  skadeer- 
sättning. 

Skadlig,  schädlich. 

Skaffa,  schaffen,  verschaf- 
fen ; 

s.  sig  penningar , sich 
Geld  verschaffen ; 
s.  niig  — , verschaffen, 
bringen  Sie  mir  . . .; 
kan  ni  s.  mig  — ? kön- 
nen Sie  mir  . . . ver- 
schaffen? 

hvar,  hur  kan  man  s.  sig 
det?  wo,  wie  kann  man 
sich  das  verschaffen? 
hur  snart  kan  ni  s.  mig 
det?  bis  wann  können 
Sie  mir  das  besorgen  ? 
skaffa  mig  boken,  besor- 
gen, verschreiben  Sie 
mir  das  Buch ; 


s.  hört,  fort'scliaffen ; 
s.  hit:  hvar  för  skaffar  ej 
uppassaren  hit  mina  sa- 
ker? warum  bringt  der 
Hausknecht  meine 
Sachen  nicht? 
säg  till  honom,  att  han 
genast  skaffar  hit  dem , 
er  soll  sie  sofort  brin- 
gen. 

Skafferi,  die  Speisekam- 
mer, -n. 

Skaft  {på  en  knif  etc.), 
der  Griff,  das  Heft,  -s, 
-e;  {pip-)  das  Rolir, 
-s,  -e;  ( stöfvel -)  der 

Schaft,  -s,  -e  +;  {på 
en  qvast,  yxa)  der  Stiel, 
-s,  -e. 

Skafva,  schaben. 

Skaka,  schütteln;  {om  en 
vagn)  stossen. 

Skaklar,  die  Gabeldeich- 
sel; hoppa  öfver  s—na 
{fig.)  über  die  Stränge 
hauen,  schlagen. 

Skaknlng,  das  Schütteln, 
-s ; {om  eh  vagn)  der 
Stoss,  -es,  -e  4-. 

Skai,  die  Schale,  -n. 

-a  ( vb ),  schälen. 

Skala  {måttstock),  der 
Mass-stab,-s,-e  + ; {mu- 
sik) die  Tonleiter,  -n ; 
i stör  s.,  in  grossem 
Mass-stabe. 

Skald,  der  Dichter,  -s. 

Skaldjur,  das  Schalticr, 
-s.  -e. 
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Skalk— Skatta. 


Skalk,  der  Schalk,  -s,  -e. 
-aktig,  schalkhaft. 

Skall,  der  Schall,  -s,  -e. 
-a,  schallen. 

Skalle,  der  Schädel,  -s. 

Skallerorm,  die  Klapper- 
schlange, -n. 

Skallig,  kahl ; han  är  s.,  | 
er  ist  kahlköpfig. 

Skallra,  die  Klapper, 
Klingelbüchse,  -n ; 

(vb)  klappeni. 

Skam  {blygsel),  die  Scham  ; 
{vanära)  Schande. 

-lig,  schimpflich. 

-lös,  schamlos. 

-löshet,  die  Schamlosig- 
keit. 

Skandal,  der  Skandal,  -s, 
-e ; ställa  tili,  erregen, 
-ös,  anstössig. 

Skans,  die  Schanze,  -n. 
-korg,  der  Sclianzkorb, 
-s,  -e  +. 

Skapa,  schaffen,  erschaf- 
fen ; han  är  skapad  der- 
för,  er  ist  dazu  ge- 
schaffen. 

-are,  der  Schöpfer,  -s. 
-eise,  die  Schöpfung, 
-en. 

Skara,  die  Schar,  -en. 

Skarf,  die  Ansetzung, 
Anstückung,  -en. 

-va,  an'setzen,  an'stlik- 
ken. 

Skarlakan,  der,  das  Schar- 1 
lach,  -s. 


Skarlakansfeber,  das 

Scharlachfieber,  -s. 

Skarp,  scharf,  schneidend, 
beissend ; 

s.  knif,  scharfes  Messer ; 
s.  ost,  scharfer  Käse; 
s.  köld,  schneidende, 
heissende  Kälte. 

-blick,  der  Scharfblick, 
-s. 

-ladda,  scharf  laden, 
-laddning,  die  scharfe 
Ladung,  -en. 

-rättare,  der  Henker, 
Scharfrichter,  -s. 
-sinne,  der  Scharfsinn, 
-s. 

-sinnig,  scharfsinnig. 

Skat  {kortspel),  das  Skat, 
-s. 

Skata,  die  Elster,  -n. 

Skatt,  der  Schatz,  -es, 
-e  + ; {utskylder)  die 
Abgabe,  Steuer,  -n ; 
direkta , indirekta,  di- 
rekte, indirekte;  grund-, 
Grundsteuer ; inkomst- 
bcvillning,  Einkommen- 
steuer ; fastighetsbevill- 
ning,  Haussteuer;  kro- 
noulskylder,  Staats- 
steuer ; kommunal-, 
städtische. 

Skatta,  se:  värdera. 
{betala  skatt)  Steuer  be- 
zahlen ; s.  sig  lycklig, 

I sich  glücklich  sehät- 
j zen. 


Skattmästare— Skicka. 
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-mästare,  der  Schatz- 
meister, -s. 

-skyldig,  steuerpflichtig. 

Ske,  se:  hända. 

Sked,  der  Löffel,  -s. 

dessert -,  Dessertlöffel ; 
f&rläggar -,  Suppenlöf- 
fel, Vorlegelöffel : mat-, 
Esslöffel ; en  matsked 
hvar  je  timme , einen 

Esslöffel  voll  jede  Stun- 
de ; te-,  Theelöffel ; ett 
skedblad  fullt , ein  Löf- 
fel voll;  trä-y  hölzerner 
Löffel. 

Skef,  schief. 

Skela,  schielen. 

Skelett,  das  Gerippe, 
Skelett,  -s,  -e. 

Skema,  das  Schema,  -s, 
-s  el.  -ta. 

Sken,  der  Schein,  An- 
schein, -s ; 

bevara  skenet , den  Schein 
retten. 

Skena,  durch'gehen. 

Skena  ( subst .),  die  Schie- 
ne, -n. 

Skenbar,  scheinbar. 

Skenben,  se:  benpipa. 

Skendöd,  scheintot. 

-helig,  scheinheilig. 

Skepp,  das  Schiff,  -s,  -e; 

(i  kyrka ) Schiff';  ( sido -) 
Seitenschiff;  ( tvcir -) 

Querschiff. 

-are,  der  Schiffer,  -s. 

Skeppsbrott,  der  Schiff- 
bruch,  -s,  -e  + ; 


lida,  erleiden. 

-bruten,  schiffbrüchig, 
-brygga,  die  Schiffbrücke, 
-n. 

-byggeri,  der  Schiffbau, 
-s. 

-byggnadskonst, die  Schiff- 
baukunst. 

-fart,  die  Schiffahrt, 
-folk,  die  Schiffsleute 
(pl.),  die  Schiffsmann- 
schaft. 

-gösse,  der  Schiffsjunge, 
-n,  -n. 

-kock,  der  Schiffskoch, 
-s,  -e  +. 

-läkare,  der  Schiffsarzt, 
-es,  -e  +. 

-mäklare,  der  Makler,  -s. 
-redare,  der  Reeder,  -s. 
-timmerman,  der  Schiffs- 
zimmermann, -s,  pl. 
-leute. 

-trappa, dieScliiffstreppe, 
-n. 

-varf,  die  Schiffswerft, 
-en. 

Skick,  der  Schick,  -s. 
Skicka,  schicken,  senden ; 
s.  mig  — , schicken  Sie 
mir  . . .,  lassen  Sie  mir 
schicken  . . . ; 
hem  tili  mig , in  meine 
Wohnung ; 

till  hotellet , till  stationen , 
in  das  Hotel,  zum  Bahn- 
hof; 
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Skicka— Skilsmässa. 


s.  någon  till  — , schicken 
Sie  jemand  zu  . . . ; 
jag  skulle  vilia  s.  någon 
tili  — , ich  möchte  je- 
mand nach  . . . schik- 
ken ; 

har  man  skickat  bud  ef- 
ter mig?  hat  jemand 
nach  mir  geschickt? 
s.  det  efter  mig  till  — , 
schicken  Sie  es  mir 
nach  nach  . . . ; 
var  god  och  s.  kappsäcken 
efter  mig  till  — , lassen 
Sie  mir  den  Koffer 
nach'senden  nach  . . . ; 
s.  med,  mit'geben ; 
s.  af,  ab'senden ; 
s.  tillbaka , zurück'schik- 
ken. 

Skicklig,  geschickt,  fähig 
(tili,  zu). 

-het,  die  Geschicklich- 
keit. 

Skida  (frukt-),  die  Hülse, 
Schote,  -n  ; (snö-)  der 
Schneeschlittschuh,  -s, 
-e;  ( slida ) die  Scheide, 
-n. 

-frukter,  Hülsenfrüchte 

(pL). 

-växter,  Hülsengewäch- 
se ( pl .). 

Skiffer,  der  Schiefer,  -s. 
Skifta  i olika  färger,  schil- 
lern. 

Skifva,  die  Scheibe,  -n; 


skuren  i skifvor , in  Schei- 
ben geschnitten; 

(so/-)  Sonnenscheibe ; 
(bords-)  die  Tischplatte, 
-n,  ( att  fälla  ned)  die 
Tischklappe,  -n ; 

jag  vill  ej  hafva  första 
skifvan;  gif  mig  ett  an- 
nat stycke,  ich  will  nicht 
die  erste  Schnitte,  den 
Anschnitt  mag  ich 
nicht;  geben  Sie  mir 
ein  anderes  Stück. 

Skildra,  schildern. 

-ing,  die  Schilderung 
-en. 

Skilja,  scheiden,  trennen, 
ab'sondern  ; 

här  måsze  vi  skiljas , wir 
müssen  uns  hier  tren- 
nen ; 

han  har  skilts  från  sin 
hustru,  er  ist  von  sei- 
ner Frau  ab,  er  ist  ge- 
schieden. 

-aktig,  verschieden. 

Skiljedomare,  der  Schieds- 
richter, -s. 

-mur,  die  Scheidemauer, 
-n. 

-mynt,  die  Scheidemün- 
ze, -n. 

-vägg,  die  Scheidewand, 
-e  +. 

Skilnad,  der  Unterschied, 
-s,  die  Verschieden- 
heit. 

Skilsmessa,  die  Schei- 


Skilsmässa- 

düng,  Trennung ; {äk- 
tenskaplig) Eheschei- 
dung, -en. 

Skimmel,  der  Schimmel, 
-s ; grd-,  Grauschim- 
mel. 

Skimmer,  der  Schimmer, 
-s. 

Skimra,  schimmern. 

Skina,  scheinen,  glänzen. 

Skingra:  zerstreuen;  de 

närvarande  skingrade 
sig,  die  Anwesenden 
gingen  aus  einander ; 
ovädret  har  skingrat  sig, 
das  Gewitter  hat  sich 
verzogen. 

Skinka,  der  Schinken,  -s  ; 
kokt,  gekochter ; spic- 
ken, roher. 

Skinn,  die  Haut,  -e  +, 
das  Leder,  -s. 

-a,  schinden. 

-are,  der  Schinder,  -s. 
-eri,  die  Schinderei,  -en. 

Skipa  rättvisa , Recht 
sprechen . 

Skiss,  die  Skizze,  -n. 

Skjorta,  das  Hemd,  -s, 
-en; 

bomulls-,  baumwollenes ; 
gammal,  altes ; 
hvit,  weisses ; 
kulört,  buntes; 
linne-,  leinenes; 
lappa,  flicken ; 
märkt,  gezeichnetes ; 
natt-,  Nachthemd; 
ny,  neues ; 
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ny  tvättad,  reines,  fri- 
sches ; 
ren,  reines ; 
smutsig,  schmutziges ; 
ylle-,  wollenes; 
sy  i knappar,  Knöpfe 
an'nähen ; 

ömsa  s.,  ein  anderes 
Hemd  an'ziehen. 

Skjortbröst,  der  Hemd- 
einsatz, -es,  -e  + . 
-fabrik,  das  (Herren-) 
Wäschegeschäft,  -s,  -e ; 
visa  mig  lärft,  zeigen  Sie 
mir  Leinen ; 
gör  ni  skjortor  efter  mätt  ? 
machen  Sie  Hemden 
nach  Mass? 

tag  matt  af  mig  tili  en 
skjorta,  nehmen  Sie  mir 
Mass  zu  einem  Hemd; 
hur  mänga  meter  behöf- 
ver  ni  tili  en  s.?  wie- 
viel Meter  brauchen 
Sie  zu  einem  Hemd? 
hur  mycket  skulle  skjor- 
tan komma  att  kosta? 
wie  hoch  käme  mir  das 
Hemd  zu  stehen? 
bröstet  skall  vara  af  linne, 
skjortan  för  öfrigt  af 
bomull,  die  Brust  soll 
aus  Leinen,  der  Leib 
aus  Baumwolle  sein ; 
jag  vill  ha  bröstet  slätt, 
ich  will  das  Hemd  mit 
glatter  Brust; 
veckadt,  mit  Falten 
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Skjortfabrik— Skjutshåll. 


gör  ej  knapphålen  för 
stora , machen  Sie  die 
Knopflöcher  nicht  zu 
weit ; 

utan  krage  och  manschet- 
ter, ohne  Kragen  und 
Manschetten ; 
när  skall  jag  komma  och 
profva?  wann  kann  ich 
kommen,  es  zu  probie- 
ren? 

när  kommer  ni  och  pro f- 
var  pä  mig?  wann  brin- 
gen Sie  es  mir  zum 
Probieren? 

det  lägger  sig  veck  fram- 
till, es  wirft  vorn  Fal- 
ten ; 

den  skjuter  upp  för  myc- 
ket, es  schiebt  sich 
hinauf; 

ni  måste  ringa  den  mer, 
Sie  müssen  es  mehr 
aus'schneiden ; 
låt  mig  se  pä,  skjortveck, 
zeigen  Sie  mir  Brust- 
einsätze ; 

låt  mig  se  på  nattskjortor, 
lassen  Sie  mich  Nacht- 
hemden sehen. 

-knapp,  der  Hemdknopf, 
-s,  -e  + . 

-krage,  der  Hemdkra- 
gen, -s. 

-krås,  die  Hemdkrause, 
-n. 

Skjul,  der  Schuppen,  -s. 
Skjuta,  schiessen ; 


fär  man  s.  här?  darf 
man  hier  schiessen? 
s.  till  måls,  nach  der 
Scheibe  schiessen ; 
jag  har  skjutit  en  and,  ich 
habe  eine  Ente  geschos- 
sen ; 

jag  har  skjutit  bom,  ich 
habe  fehlgeschossen, 
vorbeigeschossen  ; 
hvarför  skjuter  man  här  ? 
warum  wird  da  ge- 
schossen? 

han  har  skjutit  sig , er 
hat  sich  erschossen ; 
s.  fram,  vor'schieben ; 
(inlrans.)  vor'springen ; 
s.  för  en  rigel,  einen 
Biegel  vor'schieben ; 
s.  in,  in  etwas  schieben ; 
s.  skulden  pä  ngn,  die 
Schuld  auf  einen  schie- 
ben. 

-bana,  die  Schiessbahn, 
-en,  der  Schiess-stand, 
-s,  -e  + . 

Skjuts:  resa  med  s.,  mit 
der  Post  fahren ; 
hur  myckel  kostar  skjut- 
sen till  — ? wieviel  ver- 
langen Sie  für  die  Fahrt 
nach  . . .? 

-a : kusken,  som  har  skjut- 
sat mig , der  Kutscher, 
der  mich  gefahren  hat. 
-håll,  die  (Post-)Station, 

-en. 
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Skjutspengar  Skola. 


-pengar,  das  Fahrgeld, 
-s. 

Skjutvapen,  die  Schuss- 
waffe, -n. 

-väska,  die  Jagdtasche, 

-ii. 

Sko,  der  Schuh,  -s,  -e ; 
herr-,  damskor , Herren- 
schuhe, Damenschuhe; 
spänn Schnallen- 
schuhe ; 

snör-,  Schnürschuhe; 
dans-,  Tanzschuhe; 

( vb ) beschlagen. 

-borste,  die  Schuhbürste, 
-n. 

-borstare,  der  Schuhput- 
zer, -s. 

-butik,  der  Schuhladen, 
-s,  pl.  -läden. 

Skock  (60st.),  dasSchock, 

Skodon,  das  Schuhzeug, 
Schuh  werk,  -s ; 
jag  har  för  tränga  s., 
meine  Schuhe  sind  mir 
zu  eng. 

-flickare,  der  Schuhflik- 
ker,  -s. 

Skofvel,  die  Schaufel,  -n. 
-hjul,  das  Schaufelrad, 
-s,  -er  +. 

Skog,  der  Wald,  -s,  -er  +, 
Forst,  das  Gehölz,  -es, 
-e ; 

timmer-,  Hochwald. 

-ig,  waldig. 

Skogsbetjening,  die  Forst- 
beamten {pl.), 


-bryn,  der  Rand,  -s, 
-er  + , eines  Gehölzes, 
-eld,  der  Waldbrand,  -s, 
-e  +. 

-hushållning,  die  Forst- 
wirtschaft. 

-institut,  die  Forstakade- 
mie, Forstschule,  -n. 
-snår,  das,  der  Dickicht, 
-s,  -e. 

-styrelse,  die  Forstver- 
waltung, -en. 

Skogvaktare,  der  Forst- 
aufseher, -s. 

Skohorn,  der  Schuhanzie- 
her, -s. 

Skola,  die  Schule,  -n ; 
gä  till , i skolan,  in  dio 
Schule  gehen; 
hafva  slutat  skolan,  aus 
der  Schule  sein; 
by-,  Dorfschule; 
elementarläroverk,  Geler- 
tenschule,  das  Gymna- 
sium, -s,  -en  ; 
flickskola,  Mädchen- 

schule, Töchterschule ; 
folk-,  Volksschule; 
handels-,  Handelsschule ; 
hög-,  Hochschule; 
krigs-,  Kriegsschule ; 
realläroverk,  Realschule ; 
slöjdskola,  Gewerbe- 

schule; 

läroverk  som  Widerhalles 
af  staten,  Staatsschule 
af  en  stad,  Stadtschule, 
Skola  {vb):  jag  skall  resa 
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Skola  Skomakare. 


i morgon , ich  werde 
morgen  ab'reisen ; 
kvar  skola  vi  äta  ? wo 
wollen  wir  essen? 
(böra):  — skall  komma 
hit t . . . soll  hieher'- 
kommen ; 

hvad  skall  jag  göra  der- 
med?  was  soll  ich  da- 
mit machen? 
jag  sade  dt  honom,  alt 
han  skulle  gd,  ich  sagte 
ihm,  er  solle  gehen. 
Skolflicka,  das  Schulmäd- 
chen, -s,  die  Schüle- 
rin, -nen. 

-gosse,  der  Schulknabe, 
-n,  Schüler,  -s. 

Skolka,  se:  skolsjuk. 
Skollärare,  der  Schulleh- 
rer, -s. 

-rum,  die  Schulstube,  -n, 
das  Schulzimmer,  -s. 
-sal,  der  Schulsaal,  -s, 
pl.  -säle. 

-sjuk  : vara  s .,  die  Schule 
schwänzen,  hinter  die 
Schule  gehen. 
Skomakare,  der  Schuh- 
macher, Schuster,  -s ; 
lapp-,  der  Schuhflicker, 
Flickschuster,  -s; 
skodon , das  Schuhzeug, 
Schuhwerk,  -s ; 
halfsula , besohlen  ; 
försko,  vor'scliuhen ; 
laga,  flicken ; 
nya  klackar , neue  Ab- 
sätze ; 


nya  resårer , neue  Züge; 
nya  stroppar , neue  Strip- 
pen,. Haken,  Laschen. 


Skicka  efter  en  bra  sko- 
makare, lassen  Sie  ei- 
nen tüchtigen  Schuh- 
macher kommen; 
tag  matt  af  mig  tili  ctt 
par  stöflar,  messen  Sie 
mir  ein  Paar  Stiefel 
an ; 

stöflar  med  skaft,  Schaft- 
stiefel ; 

att  begagna  vid  fiske , 
Wasserstiefel ; 
skor,  Schuhe; 
half  stöflar,  Stiefeletten, 
Halbstiefel ; 
rid-,  Reitstiefel; 
af  lackeradt  läder,  von 
Lackleder ; 

af  ryssläder,  von  Juch- 
ten ; 

öfverlädret,  das  Oberle- 
der, -s; 

alldeles  lika  med  dessa 
gamla,  gerade  so  wie 
diese  alten; 

med  tunna  bottnar,  mit 
einfachen  Sohlen; 
dubbelbottnade,  mit  Dop- 
pelsohlen ; 

framför  allt  ej  för  trånga, 
nur  nicht  zu  eng; 
beqväma,  bequem ; 
vicla,  weit; 
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tillräckligt  långa , lang 
genug ; 

sittande  väl  öfver  vristen, 
gut  über  dem  Spann 
anschliessend; 

med  låga,  höga  klackar , 
mit  niedrigen,  hohen 
Absätzen  ; 

venstra  foten  är  något 
längre , der  linke  Fuss 
ist  etwas  länger; 

tag  mått  af  densamma , 
nehmen  Sie  davon  die 
Länge ; 

högra  vristen  är  något 
högre,  der  rechte  Spann 
ist  ein  wenig  höher; 

här  har  jag  en  liktorn, 
hier  habe  ich  ein  Hüh- 
nerauge ; 

gör  stöfveln  något  vidare 
der , weiten  Sie  die 
Stelle  aus; 

jag  betalar  icke  stöflarne 
om  de  icke  sitta  väl,  ich 
zahle  die  Stiefel  nicht, 
wenn  sie  mir  nicht  be- 
quem sitzen ; 

jag  måste  hafva  dem  i 
öfvermorgon,  bis  über- 
morgen muss  ich  sie 
haben ; 

stöflarne  äro  för  trånga, 
die  Stiefel  sind  mir  zu 
eng ; 

jag  begärde  att  få  dem 
stora,  ich  hahe  sie  weit 
verlangt  ; 


jag  tar  dem  ej,  ich  neh- 
me sie  nicht ; 
jag  har  nu  ej  tid  att 
vänta  på  andra,  ich 
habe  keine  Zeit  mehr, 
auf  andere  zu  warten; 
stöflarne  klämma  mig, 
die  Stiefel  drücken 
mich ; 

jag  kan  ej  gå  med  dem, 
ich  kann  nicht  darin 
gehen ; 

de  äro  för  korta,  sie  sind 
zu  kurz; 

försök  om  ni  kan  ändra 
detta,  sehen  Sie,  ob 
Sie  das  ändern  können; 
eller  gör  mig  ett  par  an- 
dra, oder  machen  Sie 
mir  andere ; 

dessa  betalar  jag  ej,  diese 
bezahle  ich  nicht; 


Har  ni  några  tofflor  med 
rödt  öfverläder  eller  bro- 
deri? haben  Sie  Pan- 
toffeln mit  rotem  Ober- 
leder oder  mit  Sticke- 
rei? 

äro  ryssläder  stöflarne, 

som  jag  bestälde,  fär- 
diga? sind  die  Juchten- 
stiefel, die  ich  bestellt 
habe,  fertig? 
var  god  och  låt  mig  ej 
vänta  för  länge,  ich 
bitte  Sie,  mich  nicht 
lange  warten  zu  lassen; 
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Skomakare- Skotsk. 


jag  vill  profva  dessa,  las- 
sen Sie  mich  diese  ap- 
probieren ; , 

rill  ni  hjcl'pa  mig  att  dra-  j 
ga  af  stöflarne  ? wollen  ' 
Sie  mir  helfen,  meine 
Stiefel  auszuziehen  ? 
jag  har  svårt  att  få  dem 
på  mig,  ich  kann  nicht 
hinein ; 

de  sitta  ej  väl,  ich  bin 
nicht  bequem  darin ; 
den  högra  klämmer  mig, 
der  rechte  drückt  mich; 
han  är  för  trång  i hälen 
och  öfter  tristen,  er  ist 
mir  zu  eng  in  der  Ferse 
und  am  Spann ; 
sätt  honom  på  lästen , 
schlagen  Sie  ihn  über 
den  Leisten ; 
sulan  är  för  tunn,  die 
Sohle  ist  zu  dünn  ; 
ändtligen  har  jag  fatt  ett 
par  som  passar,  endlich 
habe  ich  das  richtige 
Paar  gefunden; 
lemna  detta  par  till  lapp- 
skomakaren, geben  Sie 
dieses  Paar  dem  Flick- 
schuster ; 

vill  ni  laga  stöflarne? 
reparieren  Sie  die  Stie- 
fel? 

försko  dessa  stöflar  åt 
mig,  schuhen  Sie  mir 
diese  Stiefel  vor; 
halfsula  dem,  sohlen  Sie 
sie; 


I resårerna  äro  förbi;  sätt 
i andra,  die  Gummi- 

! ziige  sind  entzwei ; set- 
zen Sie  andere  ein ; 

tag  dem  med  er  och  kom 
tillbaka  med  dem  om 
måndag , nehmen  Sie 
sie  mit  und  bringen 
Sie  sie  Montag  wieder; 

men  säkert,  aber  gewiss; 

jag  behöfver  dem  redan 
i afton,  ich  brauche  sie 
heute  abend  noch. 

Skona,  schonen. 

Skonare,  der  Schoner,  -s. 

Skonsamhet,  die  Scho- 
nung. 

Skopa,  dieWasserkelle,-n, 
der  Wasserschöpfer,  -s. 

Skoputsare,  der  Schuh- 
putzer, -s. 

-rem,  das  Schuhband, 
-s,  -er  +,  der  Schuh- 
riemen, -s. 

Skorf,  der  Schorf;  ( i 
hufvudet ) Grind,  -s. 

Skorpa  (på  bröd),  die 
Kruste,  -n. 

Skorpion,  der  Skorpion, 
-s,  -e. 

Skorra,  schnarren. 

Skorsten,  der  Schorn- 
stein, -s,  -e. 

Skorstensfejare,  der 
Schornsteinfeger,  -s. 

Skoskaf,  se:  fot. 

-spänne,  die  Schuh- 
schnalle, -n . 

Skotsk,  schottisch. 


Skott —Skrifdon. 
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Skott,  der  Schuss,  -es, 
-e  + ; 

Löss-,  Flintenschuss ; 
kanon-,  Kanonenschuss ; 
lossa,  ab' feuern  ; 
det  hördes  ett  skott,  es 
fiel  ein  Schuss ; 

( vcixt -),  der  Schössling, 
Sprössling,  -s,  -e. 

-dag,  der  Schalttag,  -s, 
-e. 

Skottglugg,  die  Schiess- 
scharte, -n.# 

-håll:  inom  s.,  auf  Schuss- 
weite. 

-kärra,  der  Schubkar- 
ren, -s. 

-linie,  die  Flugbahn,  -en. 
-sår,  die  Schusswunde, 
-n. 

-tafla,  die  Scheibe,  -n. 
-vall,  der  Kugelfang,  -s, 
-e  + . 

-van  (häst), schussbändig, 
militärfromm. 

-vidd,  die  Schussweite, 
-år,  das  Schaltjahr,  -s, 
-e. 

Skramla,  die  Klapper,  -n  ; 
( vb .)  klirren. 

Skrank,  die  Schranke,  -n. 

Skrapa,  {häst-),  der  Strie- 
gel, -s;  (i tilltal ) Ver- 
weis, -es,  -e; 

(vb)  schaben,  scharren; 
(hästar)  striegeln. 

Skratt,  das  Gelächter,  -s; 
kikna  af  s.,  sich  krank 
lachen. 


-a,  lachen  ( dt , über) ; 
s.  tvunget,  gezwungen 
lachen ; 

s.  högt,  laut  lachen ; 
s.  med  full  hals,  aus 
vollem  Halse  lachen. 

Skriande,  schreiend. 

Skrida  tili,  schreiten  zu ; 
på  detta  sätt  skrida  vi 
ej  framåt,  auf  diese 
Weise  kommen  wir  ja 
gar  nicht  vorwärts. 

Skridsko,  der  Schlitt- 
schuh, -s,  -e ; 
utan  ränder,  glatte,  Hol- 
länder ; 

med  ränder , mit  Riefen; 
åka  s.,  Schlittschuh  lau- 
fen ; 

salong  sskridskor,  Roll- 

schlittschuhe ; 
åka,  Rollschlittschuh 
fahren ; 

bana  for  sådan  åkning, 
die  Skatingbahn,  -en. 

Skridskogångare,  der 
Schlittschuhläufer,  -s ; 
f.  die  Schlittschuiiläu- 
ferin,  -nen. 

Skridt:  gå  i s .,  im  Schritt 
gehen  ; 

rida  i sakta  s.,  Schritt 
reiten. 

Skrifbok,  das  Schreib- 
heft, -s,  -e. 

-bord,  der  Schreibtisch, 
-es,  -e. 

-don,  das  Schreibzeug, 
-s,  -e. 
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-fel : det  måtte  vara  s., 
das  muss  verschrieben 
sein. 

-materialier,  Schreibma- 
terialien (jo/.). 

-papper,  das  Schreib- 
papier, -s;  se:  papper, 
-penna,  die  Schreibfeder, 
-n. 

-portfölj,  die  Schreib- 
mappe, -n. 

-satt,  die  Schreibart,  -en, 
der  Stil,  -s,  -e. 

Skrlft,  die  Schrift;  ( af - 
handling , äfv.)  Abhand- 
lung, -en,  der  Aufsatz, 
-es,  -e  + ; 

den  Heliga  s.,  die  Hei- 
lige Schrift. 

-ligen,  schriftlich. 

-språk,  die  Schrift- 
sprache, -TI. 

-ställare,  der  Schrift- 
steller, -s ; f.  die 
Schriftstellerin,  -nen. 
Skrifunderlag  {af  läskpap- 
per), die  Schreibunter- 
lage, -n. 

Skrifva,  schreiben ; 
gif  mig  bläck,  penna  och 
papper,  geben  Sie  mir 
Tinte,  Feder,  Papier; 
denna  penna  går  illa. 
diese  Feder  schreibt 
schlecht ; 

s.  af,  ab'schreiben  ; 
s.  cfter  ngt,  verschreiben ; 
s.  upp,  aufsehreiben, 
-are  {af-,  re»-)»  der  Ab- 


schreiber; (i  attm.y 
Schreiber,  -s. 

-aresjuka,  der  Schreib- 
krampf, -es. 

Skrik,  der  Schrei,  -s,  -e, 
das  Geschrei,  -s; 
utstöta,,  aus'stossen. 

-a,  schreien  {af,  vor, aus), 
-ande,  schreiend. 

Skrin,  das  Kästchen,  -s, 
der  Schrein,  -s,  -e. 

Skrock,  der  Aberglaube, 
-ns. 

Skrofler,  die  Skrofeln, 

(pl.) 

Skroflig  ( lies ),  rauh;  (s 
och  brant)  schroff. 

Skrofulös,  skrofulös. 

Skrot,  der  Schrot,  -s. 

Skrubbaoemo/,  streifen  an. 

Skrubbsår,  der  Streif- 
schuss, -es,  -e  +. 

Skruf,  die  Schraube,  -n  ; 
en  s.  lös,  eine  Schraube 
los. 

-gänga,  der  Schrauben- 
gang, -s,  -e  + , das 
Schraubengewinde,  -s. 
-mejsel,  der  Schrauben- 
zieher, -s. 

-mutter,  die  Schrauben- 
mutter, -n. 

-städ,  der  Schraubstock, 
-s,  -e  + . 

-va,  schrauben. 
s.  fast,  fest'schrauben ; 
s.  lös,  los'schrauben  ; 
s.  ned  (en  lampa),  her- 
un'terschrauben ; 
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s.  upp  (en  lampa),  höher 
schrauben. 

-ångare,  der  Schrauben- 
dampfer, -s. 

Skrumpna,  schrumpfen. 

Skrymtare,  der  Gleissner, 
Heuchler,  -s. 

Skrynkla,  die  Runzel,  -n; 
(vb)  s.  tili , zerknittern, 
-iig,  runzlig. 

Skryt,  die  Prahlerei. 

-a,  prahlen. 

-sam,  prahlerisch,  gross- 
sprecheriscli. 

Skrå,  die  Innung,  -en, 
Zunft,  -e  +. 

Skråma,  die  Schramme, 
-n; 

han  har  bara  fatt  en  s., 
es  hat  ihn  nur  gestreift. 

Skräck,  der  Schreck,  -s ; 
injaga,  ein'jagen. 

Skräddare,  der  Schnei- 
der, Kleidermacher,  -s; 
herr- , für  Herren; 
fruntimmers -,  Damen- 
schneider ; 

kan  ni  rekommendera  en 
fruntimmer  sskräddare  åt 
mig?  könnten  Sie  mir 
einen  Damenschneider 
empfehlen  ? 

jag  vill  låta  göra  mig  en 
klädning,  ich  möchte 
mir  ein  Kleid  machen 
lassen ; 

visa  mig  några  profver, 

zeigen  Sie  mir  Muster; 


låt  mig  se  några  mode - 
planscher,  lassen  Sie 
mich  Modezeichnungen 
sehen  ; 

gör  min  klädning  efter 
denna  plansch,  machen 
Sie  mir  das  Kleid  nach 
dieser  Zeichnung; 
tag  mått  af  mig,  nehmen 
Sie  mir  das  Mass ; 
framstycket,  bakstycket, 
der  Vorderteil,  Riiek- 
teil,  -s,  -e; 

öfre  delen,  nedre  delen , 
der  obere  Teil,  der  un- 
tere Teil; 

lifvet,  die  Taille,  -n ; 
kjolen,  der  Rock,  -s, 
"e  + j 

ärmar  ne,  die  Ärmel  (pl.); 
af  hvitt  muslin  öfver  röd 
atlas,  aus  weissem 
Musselin  mit  einer  ro- 
ten Atlas-Unterlage; 
jag  skall  skaffa  tyget,  ich 
werde  den  Stoff  liefern; 
hur  mycket  tyg  behöfver 
jag?  wieviel  Stoff  brau- 
che ich  dazu? 
och  hur  dyrt  är  detta  tyg  ? 
und  wie  teuer  ist  die- 
ser Stoff? 

hvad  kostar  metern?  was 
kostet  das  Meter? 
hur  mycket  skulle  kappan 
gå  till,  när  allt  inberäk- 
nas?  wie  teuer  käme 
mir  der  Mantel  im 
ganzen  zu  stehen? 
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är  denna  snitt  ännu  mo- 
dern ? ist  dieser  Schnitt 
noch  immer  Mode? 
klädningen  skall  vara 
kort,  läng,  das  Kleid 
soll  kurz,  lang  sein; 
den  skall  ha  släp,  es 
soll  eineSchleppe  haben; 
jag  vill  ha  den  vid,  snäf 
nedtill,  es  soll  unten 
breit,  eng  sein ; 
den  får  ej  vara  för  myc- 
ket åtsittande , es  soll 
nicht  zu  sehr  an'liegen; 
jag  tycker  om  att  känna 
mig  ledig,  ich  bin  gern 
bequem  gekleidet; 
garnera  klädningen  i är- 
* marne  och  vid,  halsen 
med  crepe,  besetzen  Sie 
mir  das  Kleid  in  den 
Ärmeln  und  am  Halse 
mit  Krepp. 

snörgarnityr , der  Bor- 
tenbesatz, -es,  -e  + ; 
garnera  klädningen  med 
något,  besetzen  Sie  mir 
das  Kleid  mit  irgend 
etwas ; 

en  höghalsad,  låghalsad 
kläd  ning,  ein  geschlos- 
senes, ausgeschnitte- 
nes Kleid; 

ärmarne  skola  vara  korta, 
långa,  snäfva,  vida,  die 
Ärmel  sollen  kurz,  lang, 
eng,  weit  sein ; 

Visa  mig  profver  pd  band, 


zeigen  Sie  mir  Muster 
von  Bändern; 
sätt  i — knappar  på  denna 
kappa , nähen  Sie  mir 
au  diesen  Mantel . . . 
Knöpfe  an ; 

jag  ville  ha  klädningen 
om  tisdag  morgon,  ich 
möchte  das  Kleid 
Dienstag  früh  haben ; 
i när  får  jag  Icomma  och 
profva’l  wann  kann  ich 
kommen,  es  anzupro- 
bieren ? 

jag  skall  taga  den  på  mig, 
ich  will  es  an'ziehen  ; 
sitter  den  väl  om  lifvet? 
sitzt  es  gut  in  der 
Taille  ? 


Kan  ni  rekommendera 
mig  en  bra  skräddare? 
Können  Sie  mir  einen 
tüchtigen  Schneider 
empfehlen  ? 

har  han  stort  urval  af 
tyger?  hat  er  gute  Aus- 
wahl in  Stoffen? 
måste  man  köpa  tyget 
förut  hos  någon  hand- 
lande? muss  man  sich 
das  Zeug  zuvor  beim 
Tuchhändler  kaufen? 
gör  han  starkt  och  fmt? 
arbeitet  er  solid  und 
elegant? 

visa  mig  edra  profver , 
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zeigen  Sie  mir  Ihre 
Muster ; 

jag  behöfver — , icli  brau- 
che . . . ; 

jag  vill  ha  — , ich  wün- 
sche . . . ; 

en  öfverroek , einen  Über- 
zieher ; 

tag  mätt  af  mig  till  kläder , 
nehmen  Sie  mir  Mass 
zu  einem  Anzüge; 
tili  en  rock , zu  einem 
Rocke ; 

byxor , die  Beinkleider 
( pl. ),  die  Hose,  -n  ; 
vest,  die  Weste,  -n ; 
efter  nyaste  mode , nach 
der  jetzigen  Mode ; 
viel,  ledig,  weit,  bequem; 
ej  får  träng , ej  för  viel, 
nicht  zu  eng,  nicht  zu 
weit; 

något  längre , etwas  län- 
ger; 

ej  sä  läng,  nicht  so  lang; 
knappar , öfverklädda  mecl 
samma  tyg,  Knöpfe  von 
demselben  Stoffe ; 
visa  mig  knappar , zeigen 
Sie  mir  Knöpfe; 
mecl  ivä  knapprader,  mit 
zwei  Reihen  Knöpfe ; 
mecl  en  knapprad , mit 
einer  Reihe; 
uppslag , Aufschläge ; 
en  väst,  mycket  öppen, 
eine  Weste,  weit  aus- 
geschnitten ; 


föga  öppen,  wenig  aus- 
geschnitten ; 
att  knäppa  ända  upp,  bis 
obenhin  zum  Zuknöp- 
fen ; 

fickor  pä  begge  sidor, 
Taschen  an  jeder  Seite  ; 
pä  en  sida,  an  einer 
Seite ; 

invändigt,  utvändigt,  in- 
wendig, auswendig; 
bak- , framtill,  hinten, 
vorn ; 

bröstficka,  die  Brust- 
tasche, -n; 

starkt  tyg  till  fickorna, 
starkes  Leinen  zu  den 
Taschen ; 

foder,  das  Futter,  -s; 
fodra  med  Orleans,  med 
siden , med  italiaeloth, 
futtern  mit  Orleans, 
mit  Seide,  mit  Italian 
Cloth ; 

med  ylle,  mit  wollenem 
Stoff; 

tunnt,  tjockt,  dünn,  dick; 
sy  i knapparne  väl,  die 
Knöpfe  fest  an' nähen  ; 
byxorna  med  hällor,  die 
Hose  mit  Stegen,  Strip- 
pen ; 

af  läder , lederne; 
af  tyHi  von  Zeug ; 
att  knäppa  af  och  pä, 
zum  Ab-  und  Anknöp- 
fen ; 

hvad  kostar  en  — af  det 


428 


Skräddare. 


här  tygel?  was  kostet 
der  . . . von  diesem? 

hur  snart  kan  jag  få  den? 
bis  wann  liefern  Sie? 

icke  fürr  ? nicht  früher? 

det  dröjer  för  länge,  das 
dauert  mir  zu  lange; 

ja  mäste  ha  den  tills  — , 
ich  muss  es  bis  . . . ha- 
ben ; 

skicka  hem  den  tili  mig , 
senden  Sie  es  mir  in 
meine  Wohnung; 

med  qvitterad  räkning, 
mit  quittierter  Rech- 
nung ; 

var  god  och  kom  och  profva, 
kommen  Sie  zum  An- 
probieren ; 

har  sitter  den  ej  väl, 
es  sitzt  hier  nicht  gut; 
för  läng , zu  lang;  kort , 
kurz;  träng , eng;  vid , 
weit; 

lägger  sig  i veck , wirft 
Fälten ; 

ändra  det , annars  kan  jag  j 
icke  taga  rocken , ändern  j 
Sis  das,  oder  ich  kann 
den  Rock  nicht  an'neh- 
men; 

var  god  och  laga  det  här, 
ich  bitte  dies  auszu- 
bessern ; 

att  sy  i,  anzunähen ; 

att  göra  ren , zu  reini- 
gen; 

att  pressa,  zu  bügeln ; 


Kan  nig  visa  mig , hvarjag 
kan  fä  en  kostym  ? kön- 
nen Sie  mir  ein  Klei- 
dermagazin empfehlen? 
visa  mig  en  ljus  {mörk) 
kostym,  zeigen  Sie  mir 
einen  Anzug  aus  hel- 
lem (dunklem)  Stoff; 
det  här  tyget  har  ingen 
glatis,  der  Stoff  hat 
keinen  Glanz; 
jag  vill  ha  ett  grätt  tyg 
som  skiftar  i blätt,  ich 
wünsche  einen  grauen 
Stoff,  der  ins  Bläuliche 
spielt ; 

kragen  ligger  ej  nere; 
den  vill  oupphörligen  stä 
upp , der  Kragen  legt 
sich  nicht;  er  stellt 
sich  immer  wieder  auf; 
hur  sitter  den  ? wie  steht 
er  mir? 

sitter  den  väl?  steht  er 
mir  gut  ? 

den  är  för  träng  om  lif- 
vet,  er  ist  mir  in  der 
Taille  zu  eng ; 
jag  vill  gerna  känna  mig 
ledig,  ich  bin  gern  be- 
quem ; 

den  tränger  mig  pä  axeln, 
under  armarm , er 
spannt  mir  um  die 
Schulter,  unter  den 
Achseln ; 

äro  icke  ärmarne  för 
v^ida?  sind  nicht  die 
Ärmel  zu  weit? 
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gör  dem  något  snäfvare, 
machen  Sie  sie  etwas 
enger ; 

jag  vill  ha  hyxorna  åt- 
sittande, ich  trage  die 
Hosen  gern  anliegend; 
på  detta  ställe  mäste  ni 
taga  bort  åtminstone  tvä 
centimeter,  an  dieser 
Stelle  müssen  Sie  we- 
nigstens zwei  Centime- 
ter lieraus'nehmen ; 
den  är  för  kort;  gör  den 
ungefär  en  centimeter 
längre,  sie  ist  zu  kurz ; 
machen  Sie  sie  um  un- 
gefähr ein  Centimeter 
länger ; 

jag  skulle  vilja  hafva  en 
hel  kostym;  tyget  skaffar 
jag  sjelf,  ich  möchte 
mir  einen  ganzen  An- 
zug aus  selbstgekauf- 
tem Stoffe  machen  las- 
sen ; 

hvad  skulle  tillbehör  och 
arbetskostnad  gå  till  ? 
was  würden  mich  Zu- 
behör und  Macherlohn 
kosten? 

har  ni  med  er  qvitterad 
räkning  ? haben  Sie  eine 
quittierte  Rechnung 
mitgebracht? 
åtar  ni  er  äfven  lagnin- 
gar? überneh'men  Sie 
auch  Ausbesserungen? 
det  har  sluppit  upp  i söm- 


men, die  Naht  ist  auf- 
gegangen ; 

byxorna  äro  nötta  nedtill; 
tag  in  dem  något,  die 
Hose  ist  unten  abge- 
scheuert; schlagen  Sie 
sie  ein  wenig  ein; 

kanta  om  rocken,  fassen 
Sie  den  Rock  neu  ein  ; 

sy  i nya  knappar,  nähen 
Sie  mir  neue  Knöpfe 
an ; 

laga  knapphålen,  nähen 
Sie  die  Knopflöcher 
aus ; 

tag  ur  dessa  fläckar,  put- 
zen Sie  die  Flecke  aus  ; 

pressa  rocken,  men  borsta 
den  först,  bügeln  Sie 
mir  den  Rock,  zuvor 
aber  bürsten  Sie  ihn ; 

ärmfodret  är  sönder,  das 
Ärmelfutter  ist  zerris- 
sen. 

Skräddaregesäll,  der 

Schneidergeselle,  -n, 
-n. 

Skräfla,  auf'schneiden, 
prahlen. 

-lare,  der  Aufschneider, 
Prahler,  -s ; 

han  är  en  s.,  er  hat  ein 
grosses  Maul. 

-vel,  die  Aufschneiderei, 
Grossprecherei. 

Skräll  ( åsk-)y  der  Donner- 
schlag, -s,  -e  +. 
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Skrämma,  erschrecken, 
Schreck  ein 'jagen; 
bli  skrämd  af  ngt,  über 
etwas  erschrecken. 

-sel,  der  Schreck,  -s. 
-skott,  der  Schreck- 
schuss, -es,  -e  + . 

Skräp,  der  Plunder,  -s. 
-a:  ligga  och  s.,  unor- 
dentlich herum'liegen. 

Skröplig,  gebrechlich. 

Skuffa  tili,  stossen. 

Skugga,  der  Schatten,  -s. 
-lg,  schattig. 

Skuld,  die  Schuld,  -en; 
(fei)  der  Fehler,  -s; 
hur  stör  är  min  s.  ? 
wieviel  beträgt  meine 
Schuld?  was  schulde 
ich? 

sätta  sig  i skuld,  Schul- 
den machen  ; 
jag  är  ej  skuld  dertill, 
ich  bin  nicht  Schuld 
daran,  das  ist  nicht 
mein  Fehler. 

Skulderblad,  das  Schulter- 
blatt, -s,  er  + . 

Skuldra,  die  Schulter,  -n. 

Skuldsatt,  mit  Schulden 
beladen. 

-sedel,  der  Schuldschein, 
-s,  -e. 

Skull:  för  hans  s .,  seinet- 
wegen ; för  den  s.,  des- 
halb. 

Skulpturarbeten, die  Skulp- 
turen (jrf.). 


Skum,  der  Schaum,  -s. 

-ma,  schäumen;  (mjölk) 
ab'rahmen. 

Skura,  scheuern. 

Skurk,  der  Schurke,  -n, 
-n. 

-streck,  der  Schurken- 
streich, -s,  -e. 

Skurtrasa,  der  Scheuer- 
lappen, -s. 

Skuta,  die  Schute,  -n. 

Skutt,  der  Sprung,  Satz, 
-es,  -e  + . 

Sky,  die  Wolke,  -n. 

Skydd,  der  Schutz,  -es; 

söka  s.  mot  regnet,  sich 
vor  dem  Regen  sicher 
stellen,  gegen  den  Re- 
gen Schutz  suchen. 

-a,  schützen ; 

s.  sig  mot,  sich  schützen 
gegen. 

Skyddshelgon,  der,  die 
Schutzheilige  (böj.  ss. 
adj.). 

-medel,  das  Schutzmit- 
tel, -s. 

-tull,  der  Schutzzoll,  -s, 
-e  + . 

Skydrag,  die  Wasserhose, 
-n. 

Skyffel,  die  Schaufel,  -n. 

Skygg,  scheu,  schüchtern. 

-a:  hasten  skyggar  väl 
icke?  scheut  das  Pferd 
auch  nicht? 

-het,  die  Schüchternheit. 

Skyl,  die  Hocke,  -n. 


Skyldig- 

Skyldig  till,  schuldig  an ; 
huru  mycket  är  jag  s.  ? 

was  bin  ich  schuldig? 
jag  är  äfven  skyldig  för 
vinet,  ich  bin  Ihnen 
noch  den  Wein  schul- 
dig; 

jag  är  er  mycken  tack  s., 
ich  schulde  Ihnen  vie- 
len Dank ; 

s.  att  — , schuldig  zu  . . . 

Skyldra  gevär , das  Gewehr 
präsentiren  ( för , vor). 

Skylla  på,  die  Schuld 
schieben  auf. 

Skyllerkur,  das  Schilder- 
haus. -es,  -er  + . 

Skylt,  das  Schild,  -s,  -er. 

Skyltvakt,  die  Schild- 
wache, -n. 

Skymf,  der  Schimpf,  -s ; 
tillfoga,  ati'thun ; lida, 
erleiden. 

-a,  schimpfen. 

-lig,  schimpflich. 

Skymma:  det  börjar  s.,  es 
dämmert; 

s.  bort,  för,  die  Aus- 
sicht versperren,  be- 
nehmen. 

Skymning, dieDämmerung. 

Skynda  er!  beeilen  Sie 
sich ! machen  Sie  ge- 
schwind, rasch ! 
s.  lagom,  Eile  mit  Weile ; 
s.  fram  tili,  herbei'eilen. 
-samhet,  die  Geschwin- 
digkeit. 

-$amt,  geschwind,  rasch. 
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Skytt,  der  Schütze,  -n, 
-n. 

-eförening,  die  Schützen- 
gesellschaft, -en,  Schüt- 
zengilde, -n. 

Skyttel,  das  WeberschifF, 
-s,  -e. 

Skåda,  schauen,  an'- 
schauen. 

Skådebana,  die  Schau- 
bühne, Bühne,  -n. 

-lysten,  schaulustig. 

-penning,  die  Denk- 
münze, -n. 

-plats,  der  Schauplatz, 
-es,  -e  + . 

-spei,  das  Schauspiel, 
-s,  -e. 

-spelare,  der  Schauspie- 
ler, -s. 

-spelarkonst,  die  Schau- 
spielkunst. 

-spelerska,  die  Schau- 
spielerin, -nen. 

Skål,  die  Schale,  Schüs- 
sel, -n ; 

dricka  ngns  skål,  auf 
Jemandes  Gesundheit, 
Wohl  trinken ; 

föreslå  ngns  skål,  einen 
hoch  leben  lassen,  einen 
Toast  auf  einen  aus'- 
bringen ; 

skål!  auf  Ihr  Wohl  lauf 
Ihre  Gesundheit  1 

-a,  an'stossen. 

Skålla,  ab'brühen,  ver- 
brühen. 
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Skålpund 

Skålpund,  das  Pfund,  -s; 
ett  halft,  ein  halbes ; ett 
qvaris,  ein  Viertel. 

Skåp, der  Schrank, -s,-e  + ; 
med  spegelglas  i dörrarna, 
Spiegelschrank. 

Skåra,  die  Kerbe,  -n. 

Skägg,  der  Bart,  -s,  -e  + ; 
polisonger,  Backenbart, 
hakskägg,  Kinnbart ; 
mustascher,  Schnurr- 
bart; lösskägg,  falscher 
Bart;  helskägg, Vollbart; 
tjockt,  dichter ; tunt, 
dünner ; låta  skägget 
växa,  den  Bart  stehen 
lassen ; se  äfven : bar- 
berare. 

-ig,  bärtig. 

-vax,  die  Bartwichse. 

Skäl,  der  Grund,  -s,  -e  +, 
die  Ursache,  -n ; 
af  hvad  s.  ? aus  welchem 
Grunde? 

han  vill  ej  taga  s.,  er 
will  nicht  Vernunft  air- 
nehmen. 

Skälla,  bellen ; (gläfsa) 
kläffen . 

Skälm,  der  Schelm,  -s,  -e, 
Gauner,  -s ; 

en  inpiskad  s.,  Erzgau- 
ner. 

-aktig,  schalkhaft,  schel- 
misch. 

-stycke,  der  Schelm- 
streich, -s,  -e,  die  Gau- 
nerei, -en. 


I-Skänk. 

Skämma  bort,  verziehen. 

Skämmas,  sich  schämen ; 

fy  skäms ! schämen  Sie 
sich ! 

Skämt,  der  Scherz,  -es, 
-e,  Spass,  -es,  -e  +; 

jag  sade  det  på  s.,  ich 
sagte  das  im  Scherz,  im 
Spass ; 

s.  ä sido,  Scherz  bei- 
seite ; 

. det  är  ett  dåligt  skämt, 
das  ist  ein  schlechter 
Spass,  Witz; 

jag  tycker  ej  om  skämt, 
ich  lasse  nicht  mit  mir 
spasseu. 

-a,  scherzen,  spassen; 

ni  skämtar  väl?  Sie 
scherzen  wohl  ? 

s.  med  ngn,  einen  auf- 
ziehen,  zum  Besten  ha- 
ben. 

-are,  der  Spass vogel,  -s, 
pl.  -vögel. 

-sam,  scherzhaft,  spass- 
haft. 

-tidning,  das  Witzblatt, 
-s,  -er  +. 

Skända,  schänden, 
schändlich ; 

på,  ett  skändligt  sätt  be- 
dragen, auf  eine  schänd- 
liche Weise  betrogen. 

-lighet,  die  Schändlich- 
keit, -en. 

Skänk,  das  Geschenk,  -s, 
-e; 

jag  ville  ge  honom  en  li - 


Skänk — Sköldpaddsoppa. 
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ten  s.,  ich  möchte  ihm 
ein  kleines  Geschenk 
machen ; 

hvad  skall  jag  välja  ? was 
soll  ich  wählen? 
jag  skulle  ej  vilja  ha  det 
till  skänks,  ich  möchte 
es  nicht  geschenkt. 
Skänk  {för  matvaror ),  das 
Büffett,  -s,  -e. 

Skänka,  schenken; 
det  skänker  jag  er,  das 
schenke  ich  Ihnen. 
Skänkmamsell,  die  Büffett- 
dame,  -n. 

Skäppa,  der  Scheffel,  -s. 
Skär,  die  Klippe,  -n ; 
{skärgården)  die  Schee- 
ren  ( pl. ). 

Skär  ( adj .),  rosa. 

Skära,  schneiden; 
jag  har  skurit  mig,  ich 
habe  mich  geschnitten ; 
i tummen,  in  den  Dau- 
men ; 

djupt,  tief; 

det  går  bra  att  skära  med 
knifven,  das  Messer 
schneidet  gut; 
s.  första  skifvan  af  nå- 
got, an'schneiden ; 
var  god  och  skär  af  ett 
stycke  åt  mig,  bitte, 
schneiden  Sie  mir  ein 
Stück  ab; 

s.  för,  vor'scli neiden  ; 
s.  sönder,  zerschneiden ; 
s.  tili,  zu'sclineiden ; 


s.  i tu,  ent  zwei' schnei- 
den ; 

s.  ut,  aus'schneiden ; 
(subst.)  die  Sichel,  -n. 
-ande,  schneidend. 

Skärfva,  die  Scherbe,  -n. 

Skärm  {mot  drag),  die 
Schirmwand,  -e  + ; se : 
eld-,  lampskärm. 

-tak,  das  Schirmdach, 
-s,  -er  + . 

Skärmytsling,  das  Schar- 
mützel, -s. 

Skärningspunkt, der  Durch- 
schnittspunkt, -s,  -e. 

Skärp,  die  Schärpe,  -n; 
{kring  lifvet)  der  Gür- 
tel, -s. 

Skärpa,  schärfen ; {hvässa, 
äfven)  wetzen : 

{subst.)  die  Schärfe,  Her- 
be. 

Skärseld,  das  Fegfeuer,  -s. 

Skärslipare,  der  Scheren- 
schleifer, -s. 

Skärtorsdag,  der  Grün- 
donnerstag, -s,  -e. 

Sköfla,  plündern,  verhee- 
ren. 

-ling,  die  Plünderung, 
Verheerung,  -en. 

Sköld,  der  Schild,  -s,  -e. 
-padda,  die  Schildkröte, 
-n. 

-paddskal,  die  Schild- 
krötenschale, -n,  das 
Schildpatt,  -s. 

-paddsoppa,  die  Schild- 


as 


484  Sköldpaddsoppa — Slagsmål. 


krötensuppe ; {oäkta) 
Mockturtlesuppe. 

Skölja,  spülen. 

Skön,  schön;  sköna  kon- 
ster, schöne  Künste, 
-het,  die  Schönheit,  -en. 
-hetsmedel,  das  Schön- 
heitsmittel, -s. 
-literatur,  schöne  Wis- 
senschaften {pl.)}  die 
Litteratur. 

-skrifning,  das  Schön- 
schreiben, -s. 

Skör,  zerbrechlich. 1 
-bjugg,  der  Scharbock, 
-s. 

Skörd,  die  Ernte,  -n. 

-a,  ernten,  ein'ernten. 
-emaskin,  die  Mähma- 
schine, -n. 

Skört,  der  Schoss,  -es, 
-e  + . 

Sköta,  pflegen,  warteu; 
{sina  sysslor ) seinen 
Geschäften  nach'gehen ; 
sköt  ni  edra  affärer ! be- 
kümmern Sie  sich  um 
Ihre  Angelegenheiten ! 

Sladdra,  schwatzen,  klat- 
schen. 

Slaf,  der  Sklave,  -n,  -n ; 
-vinna,  die  Sklavin,  -neu. 

Slag,  der  Schlag,  -s,  -e  + , 
Streich,  -s,  -e;  {-an- 


fall) der  Schlagfluss, 
-es,  Schlaganfall,  -s, 
•e  + ; {fält-)  die  Schlacht, 
-en ; 

gifva  ngn  ett  slag,  einem 
einen  Schlag,  Streich 
versetzen ; 

pä  slaget  9,  Punkt,  Schlag 
9 Uhr. 

Slag  {sort) : alla  slags 
allerlei  . . . ; 

af  det  här,  af  det  der 
slaget,  von  dieser,  jener 
Art ; 

af  hvad  s.  ? von  welcher 
Art  ? Se : sort. 

-a,  der  Dreschflegel,  -s. 
-attack,  der  Schlagan- 
fall, -s,  -e  -f; 
få  en  s.,  vom  Schlagan- 
fall getroffen  werden, 
-bom,  der  Schlagbaum, 

-fält,  das  Schlachtfeld, 
-s,  -er. 

Slagg,  die  Schlacke. 

Slagordning,  die  Schlacht- 
ordnung, -en. 

-regn,  der  Platzregen, 
-s. 

Slagskämpe,  der  Rauf- 
bold, -s,  -e. 

-mål,  die  Prügelei,  Schlä- 
gerei, -en. 


1 Att  packlårar  innehållande  sköra  varor  ej  få 
läggas  omkull  betecknas  med  påskriften : »nicht 
stürzen».  Upp  heter  »oben»,  ned  »unten». 
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Slagt— Slott. 


Slagt,  das  Schlachten,  -s. 

Slagta,  schlachten. 

-arbod,  die  Schlächterei, 
-en,  der  Schlächterla- 
den, -s,  pl.  -läden. 

-are,  der  Schlächter, 
Metzger,  -s. 

-arhus,  das  Schlachthaus, 
-es,  -er  + . 

Slagur,  die  Schlaguhr, 
-en. 

-verk,  das  Schlagwerk, 
-s,  -e. 

Slam  ( i kortspel ),  der 
Schlemm,  -s. 

Slam  ( gytja ),  der  Schlamm , 
-s. 

Slammer,  das  Geklapper, 
-s;  ( prat ) Geschwätz, 

-es. 

Slamra,  klappern,  schwät- 
zen. 

Slang,  der  Schlauch,  -es, 
-e  + . 

Slant,  die  Kupfer-  (Bronz-) 
münze,  -n. 

Slapp,  schlaff. 

Slarf,  die  Pfuscherei. 

Sief,  die  Kelle,  -n,  der 
Kochlöffel,  -s  ; se  : mur- 
slef. 

Slem,  der  Schleim;  ( upp - 
hostadt ) Auswurf,  -s ; 

( blandadt  med  blöd, j 

gcdla ) blutig,  gallig, 
-hinna,  die  Schleimhaut.  | 

Slentrian,  der  Schien-  j 
drian,  -s. 


Slicka,  lecken  ( pd , an). 

Slida,  die  Scheide,  -n. 

Slinga  ( snara ),  die  Schlin- 
ge, -n. 

Slingerväxt,  die  Schling- 
pflanze, -n. 

Slingra  sig  fram , sich 
schlängeln. 

Slingrig,  krumm. 

Slipa,  schleifen. 

Sliper  (syll),  die  Schwelle, 
-n. 

Slippa:  jag  kan  ej  slippa 
den  här  mcnniskan,  ich 
kann  den  Menschen 
nicht  los'werden ; 
slippa  undan  för  god  t 
pris,  billigen  Kaufes 
davon'kommen  ; 
vill  ni  ej  ha  det,  sd  slip - 
per  ni,  auf's  Handeln 
lasse  ich  mich  nicht 
ein. 

Slipprig,  schlüpfrig;  s—t 
tal,  schlüpfrige  Reden. 

Slips,  der  Schlips,  -es,  -e. 

Slipsten,  der  Schleifstein, 
-s,  -e. 

Slita,  reissen ; s.  bort, 
weg'reissen,  ab'reissen; 
s.  ut,  ab'nutzen. 

-ning,  die  Abnutzung; 
slitningar  i magen,  das 
Leibschneiden,  -s. 

Slockna,  erlöschen  ; elden 
har  slocknat,  das  Feuer 
ist  ausgegangen. 

Slott,  das  Schloss,  -es, 
-er  +. 
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Slottsfogde — Sfynår. 


Slottsfogde,  der  Schloss- 
aufseher, -s,  Schloss- 
kastellan,  -s,  -e. 

Slug,  schlau,  verschmitzt, 
-het,  die  Schlauheit. 

Sluka,  verschlingen,  ver- 
schlucken. 

Slummer,  der  Schlummer, 
-s. 

Slump,  der  Zufall,  -s, -e  + ; 
af  en  s.,  zufällig. 

Slumra,  schlummern. 

Slunga,schleudern;  ( subst .) 
die  Schleuder,  -n. 

Slup,  die  Schaluppe,  -n. 

Sluss,  die  Schleuse,  -n. 

Slut,  das  Ende,  -s,  -n, 
der  Schluss,  -es ; 
ämnar  ni  stanna  qvar  tili 
slutet?  wollen  Sie  bis 
zum  Ende  aus'halten? 
vid  shitet  af  månaden , 
(am,  gegen)  Ende  die- 
ses Monats; 

när  slutet  är  godt,  är  all- 
ting godt,  Ende  gut, 
alles  gut; 

när  är  pjesen  slut  ? wann  : 
ist  Schluss  der  Vorstei- 1 
lung?  wann  ist  das 
Stück  zu  Ende? 
vid  spektaklets  slut,  beim 
Ausgange  aus  dem  The- 
ater; 

så  snart  middagen  var 
slut,  so  bald  das  Mit- 
tagsessen vorüber  war; 
mina  pengar  äro  slut, 
mein  Geld  ist  all; 


det  är  slut  tned  honom, 
es  ist  um  ihn  gesche- 
hen ; 

lida  tili  slut,  sich  seinem 
Ende  nähern. 

-a,  enden,  vollenden; 
{draga  slutsats)  schlos- 
sen {af,  aus); 

när  slutar  föreställnin- 
gen? wann  ist  das  Thea- 
ter aus? 

deraf  slutar  jag  att  —, 
ich  schliesse  daraus, 
dass  . . . ; 

döiven  sluter  ej  tili,  die 
Thür  schliesst  nicht 
dicht. 

-försäljning,  der  Aus- 
verkauf, -s,  -e  + . 

-ligen,  endlich,  schliess- 
lich. 

-sats,  der  Schluss,  -es, 
-e  +,  die  Schlussfolge, 
-n. 

-sten,  der  Schluss- stein, 
-s,  -e. 

Slutta,  abschüssig  sein. 

-ande:  ett  svagt  {starkt) 
s.  plan,  eine  schwach 
(stark)  geneigte  Fläche. 

-ning,  der  Abhang,  -s, 
-e  + , die  Steigung,  -en. 

Slyngel,  der  Schlingel, 
Flegel,  -s. 

Slynår:  flicka  i s—en, 

junges  halbwüchsiges 
Mädchen,  -s,  der  Back- 
fisch, -es,  -e. 
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Slå  Slägga. 


Slå  ( subst .),  das  Quer- 
holz, -es,  -er  + . 

Slå  ( vb ),  schlagen  ; 
s.  gul  och  blå,  braun  und 
blau  schlagen ; 

(om  hästar ) schlagen; 
hvad  är  det  klockan  slår  ? 
was  schlägt  die  Uhr 
da? 

hvad  var  det  klockan  slog  ? 
was  hat  es  eben  ge- 
schlagen ? 

slå  sig  {om  trä  etc.),  sich 
werfen ; 

slåss  på  värja,  sich  auf 
Degen  schlagen; 
s.  af,  ab'lassen,  nach'- 
lassen ; 

slår  ni  ej  af  ngt  ? kön- 
nen Sie  nichts  ab'las- 
sen? 

s.  bakut,  aus'schlagen ; 
s.  dank,  schlendern ; 
en  som  slår  dank,  der 
Müssiggänger,  -s ; 
s.  i,  ein'giessen,  ein'- 
schenken ; 

s.  igen  (en  dörr),  zu' wer- 
fen ; 

s.  ihjel,  tot'schlagen ; 
s.  ihop  händerna,  die 
Hände  zusam'menschla* 
gen; 

s.  in,  ein'schlagen ; 
var  god  och  slå  in  detta 
i ett  papper,  bitte,  schla- 
gen Sie  mir  dies  in 

Japier  eia; 


s.  ned,  nie'derschlagen ; 
hvar  slog  åskan  ned  ? wo 
hat  es  eingeschlagen? 
s.  ned  på  (om  fåglar), 
herab'schiessen ; 
s.  om,  um'schlagen,  um'- 
wickeln  um ; 

(om  vädret)  um'schla- 
gen ; 

s.  på  porten,  an  die  Thür 
klopfen ; 

s.  på  stort,  viel  auf- 
gehen lassen; 
s.  sig  på,  sich  widmen ; 
s.  sonder,  zerschlagen; 
skall  man  snart  slå  upp 
ett  nytt  fat?  wird  bald 
frisch  angestochen? 
s.  ut  {om  träd),  aus'- 
schlagen ; 

s.  ut  detta  och  gif  mig 
sedan  — , giessen  Sie 
das  aus,  und  dann  brin- 
gen Sie  mir  . . . 

Slåtterkarl,  der  Mäher, 
-s. 

-maskin,  die  Mähmaschi- 
ne, -n. 

Släcka,  löschen  ; se  törst, 
-ning,  die  Löschung, -en. 
-ningsmanskap,  die 
Löschmannschaft, 
-nlngsredskap,  das  Lösch- 
gerät, -s,  -e. 

Släde,  der  Schlitten,  -s; 
åka  på  s.,  Schlitten  fah- 
ren. 

Slägga,  der  Schmiede* 
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Slägga— Smaka. 


b am  mer,  -s,  pl.  -häm- 
mer. 

Slägt:  han  är  slägt  med 
mig , er  ist  mir  ver- 
wandt ; 

hur  nära?  wie  nahe? 

Slägte,  das  Geschlecht, 
-s,  -er. 

-ing,  der,  die  Verwandte 
(boj.  ss.  adj.). 

-skap,  die  Verwandt- 
schaft ; 

nära,  nahe; 

på  längt  håll,  entfernte. 

Släp,  die  Schleppe,  -n; 

klädning  med  släp , das 
Schleppkleid,  -s,  -er. 

-a,  schleppen. 

Släppa,  fallen  lassen,  los 
lassen ; 

s.  efter,  nach'lassen ; 

s.  ned,  herab'lassen ; 

Släpsabel,  der  Schlepp- 
säbel, -s. 

-tåg  : i s.  am  Schlepptau. 

Slät,  flach,  eben,  glatt; 

ett  slätt  tyg,  ein  glatter 
Stoff; 

göra  s.,  eben  machen ; 

Slätt,  die  Ebene,  -n. 

SIÖ,  stumpf ; (fig.)  stumpf- 
sinnig; 

en  slö  knif,  ein  stump- 
fes Messer. 

Slödder,  das  Gesindel, 
-s. 

Slöja,  der  Schleier,  -s. 
Slöjd,  das  Gewerbe,  -s, 
die  Handarbeit. 


-skola,  die  Gewerbe- 
schule, -n. 

Slösa  med  ngt,  mit  etwas 
verschwenderisch  sein. 

-are,  der  Verschwender, 
-s. 

-eri,  die  Verschwen- 
dung ; 

det  är  ett  rent  s.,  das 
ist  eine  reine  Ver- 
schwendung. 

Smacka,  schnalzen. 

Smak,  der  Geschmack,  -s; 

det  har  en  god,  dålig  s. 
das  hat  einen  guten, 
schlechten  Geschmack ; 

besynnerlig,  oangenäm  s., 
sondei  baren,  unange- 
nehmen Geschmack ; 

har  ingen  s.,  hat  keinen 
Geschmack ; 

är  det  i er  s.?  ist  das 
nach  IhremGeschmack  ? 

det  är  ej  i min  s.,  das 
ist  nicht  nach  meinem 
Geschmack ; 

hvar  och  en  har  sin  smak , 
der  Geschmack  ist  ver- 
schieden ; 

om  smaken  kan  man  ej 
disputera,  über  den  Ge- 
schmack lässt  sich  nicht 
streiten ; 

hafva  en  elak  s.  i mun- 
nen, einen  iibeln  Ge- 
schmack im  Munde  ha- 
ben ; 

-a;  det  makar  härsket, 


Smaka 

illa,  ruttet  es  schmeckt 
ranzig,  schlecht,  ver- 
dorben ; 

denna  salad  smakar  in- 
genting, dieser  Salat 
schmeckt  nach  nichts ; 
lata  sig  väl  s.,  es  sich 
gut  schmecken  lassen  ; 
lat  mig  s.,  lassen  Sie 
mich  schmecken ; 
hur  smakar  er  detta  vin? 
wie  schmeckt  Ihnen  die- 
ser Wein? 

låt  oss  smaka  pel  detta 
vin,  denna  rätt,  lassen 
Sie  uns  diesen  Wein, 
diese  Speise  probieren, 
-full,  geschmackvoll. 

•lig,  schmackhaft; 
s.  måltid!  guten  Appe- 
tit ! 

-lös,  geschmacklos. 

-sak:  det  är  en  s .,  das 
ist  Geschmackssache. 

Smal,  schmal. 

-spårig,  schmalspurig. 

Smaragd,  der  Smaragd, 
-s,  -e. 

Smattra,  schmettern. 

Smed,  der  Schmied,  -s. 
-e. 

-ja,  die  Schmiede,  -n. 

Smeka,  liebkosen,  strei- 
cheln. 

-månad,  die  Flitter- 
wochen (pl.). 

-ning,  die  Liebkosung, 
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Smergel,  der  Schmergel, 
-s. 

Smicker,  die  Smeichelei. 
-ra,  schmeicheln. 

-rande,  schmeichelhaft, 
-rare,  der  Schmeichler, 
-s. 

Smida,  schmieden. 

Smidig,  geschmeidig, 

schmiegsam. 

Smink,  die  Schminke. 

-a  sig , Schminke  auf'- 
legen,  sich  schminken. 
Smitta,  an'stecken; 
(subst.)  befarar  man  s.? 
ist  Ansteckung  zu  be- 
fürchten ? 

-d,  angesteckt; 

-sam : är  det  s-t?  ist 
das  ansteckend? 
Smuggla,  schmuggeln; 
smugglade  cigarrer , ge- 
schmuggelte Cigarren, 
-are,  der  Schmuggler,  -s. 
-eri,  der  Schmuggel,  -s. 
Smula  (bröd-),  die  Krume, 
-n  ; (fig.)  das  Bisschen, 
-s ; 

(ub)  s.  sig,  krümeln. 
Smultron,  die  (Walderd- 
beere, -n ; 

ananas-  Ananaserdbeere. 
Smuts,  der  Schmutz,  -es, 
Kot,  Unrat,  -s ; (gat-) 
Strassenschlainm,  -s ; 
vada  i s.  in  Schmutz 
waten . 

-a  ned,  beschmutzen, 

schmutzen. 
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Smutsig— Smörja. 


-ig,  schmutzig,  kotig, 
unsauber ; 

det  är  för  s — t på  gatan , 
es  ist  zu  schmutzig 
auf  der  Strasse. 

Smutta,  nippen. 

Smycka,  schmücken. 

Smycke,  das  Kleinod,  -s, 
-e,  das  Geschmeide,  -s. 

Smyg  : i s.,  heimlich,  ver- 
stohlen. 

-a  sig,  schleichen  ; kom- 
ma smygande , an  ge- 

schlichen kommen. 

Små,  se:  liten. 

-aktig,  kleinlich,  pedan- 
tisch. 

-aktighet,  die  Kleinlich- 
keit, -en. 

-bröd,  kleines  Backwerk, 
-s. 

-ningom,  allmählich,  nach 
und  nach. 

-pengar,  kleines  Geld, 
-s. 

-sak,  die  Kleinigkeit, 
-en ; 

hvarjehanda  småsaker  ss. 
prydnad  på  hyllor , 
Nippsachen  ( pl .). 

-skog,  das  Gebüsch,  -es, 
-e. 

Smäda,  schimpfen, schmä- 
hen. 

Smäll,  der  Knall,  -s,  -e. 

-a  med  piskan,  mit  der 
Peitsche  knallen. 


Smälta,  schmelzen ; ( mat ) 
verdauen ; (en  skymf ) 
verschmerzen ; 
lätt,  svår  att  s.,  leicht, 
schwer  verdaulich ; 
omöjligt  att  s.,  unver- 
daulich. 

Smärt,  schlank. 

Smärta,  der  Schmerz,  -es, 
-en ; 

känner  ni  s—or?  haben 
Sie  Schmerzen? 
brännande,  häftig  s., 
brennender,  heftiger 
Schmerz ; 

stickande  smärta,  ste- 
chende Schmerzen, 
-sam,  schmerzhaft, 
schmerzlich. 

-stillande,  schmerzlin- 
dernd. 

Smör,  die  Butter  ; 
brynt , braune ; färskt, 
frische;  härsket,  ranzige; 
med  smör  på,  mit  But- 
ter bestrichen. 

-gås,  das  Butterbrot,  -s, 
-e,  Butterbemmchen, 
-s ; 

s.  med — , mit . . . be- 
legt. 

Smörja,  schmieren; 
smörj  mina  stöflar  med 
fett,  schmieren  Sie 
meine  Stiefel  mit  Fett; 
har  ni  smort  hjulen  ? ha- 
ben Sie  die  Räder  ge- 
schmiert? 


Smörja—: 

( subst ),  die  Schmiere, 
-eise,  die  Salbe,  Ölung; 
sista  s—n,  die  letzte 
Ölung. 

-ig,  schmierig. 

Smörkerna,  das  Butter- 
fass, -es,  -er  +. 

-sås,  die  Buttersauce. 

Snabb,  schnell,  rasch,  ge- 
schwind. 

-skrifning,  die  Stenogra- 
phie, Geschwindschrift. 

Snabel,  der  Rüssel,  -s. 

Snafva,  stolpern. 

Snappa  upp  nyheter,  Neu- 
igkeiten auf'fangen, 
auf  gabeln,  auf  schnap- 
pen. 

Snar,  se:  snabb. 

-a,  die  Falle,  Schlinge; 
(för  foglar)  Dohne,  -n. 

Snarka,  schnarchen. 

-ning,  das  Schnarchen, -s. 

Snart,  bald; 

sei  s.  som  möjligt , so 
bald  als  möglich. 

Sned,  schief,  schräg; 
med  hatten  något  pd  s., 
den  Hut  etwas  schief, 
-gångna  klackar , schiefe, 
schiefgetretene  Absätze. 

Snegla  på,  an'schielen. 

Snibb,  der  Zipfel,  -s. 

Snickare,  der  Tischler, 
Schreiner,  -s. 

-eri,  die  Tischlerei. 

Snida,  schnitzen. 

Snigel,  die  Schnecke,  -n. 
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Snille,  das  Genie,  -s,  -s; 
han  är  ett  s.,  er  ist  ein 
Genie. 

-rik,  genial,  geistreich. 
Snitt  ( inskärning ),  der 
Einschnitt ; {på  kläder ) 
Schnitt,  -s,  -e. 

Sno,  drehen. 

Snobb,  der  Snob,  -s,  -s, 
Stutzer,  -s, 

-eri,  der  Snobism,  pl. 
-en. 

Snodd,  die  Schnur,  -e  + . 
Snok,  die  Ringelnatter,  -n. 
Snudda  vid,  streifen  an. 
Snufva,  der  Schnupfen,  -s; 
jag  har  s.,  ich  habe  den 
Schnupfen ; 

jag  har  fått  s.,  ich  habe 
mir  einen  Schnupfen 
geholt ; 

svår  s.  med  feber,  das 
Schnupfenfieber,  -s,  die 
Grippe. 

Snurra,  der  Kreisel,  -s. 
Snus,  der  Schnupfta- 
bak, -s. 

-a,  schnupfen. 

-are,  der  Schnupfer,  -s. 
-bod,  der  Tabaksladen, 
-s,  pl.  -läden. 

-dosa,  die  Schnupfta- 
baksdose, -n. 

Snuskig,  schmutzig,  un- 
sauber. 

Snyfta,  schluchzen. 

-ning,  das  Schluchzen, 

"Sr 
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Snygg  -Snörstöflar. 


Snygg,  sauber. 

-het,  die  Sauberkeit. 

Snyltgäst,  der  Schmarot- 
zer, -s. 

Snyta  sig,  sich  schneuzen. 

Snål,  geizig,  habgierig, 
-het,  der  Geiz,  -es,  die 
Habgier. 

Snår,  das  Dickicht,  -s,  -e. 

Snäcka,  die  Muschel,  -n. 

Snäll,  gut;  (ombarn) artig, 
-tåg,  der  Eilzug,  Ku- 
rierzug, Schnellzug, 
-s,  -e  +. 

Snäppa,  die  Schnepfe,  -n. 

Snärja,  verstricken ; 
snärjande  fråga,  verfäng- 
liche Frage. 

Snärt  pd  piska,  die  Peit- 
schenschmitze,  -n. 

Snäsa,  an'faliren,  an'- 
schnauzen. 

Snö,  der  Schnee,  -s; 
är  det  mycket  snö?  liegt 
viel  Schnee? 
pä  eftermiddagen  hade 
det  fallit  mycket  snö, 
am  Nachmittage  war 
viel  Schnee  gefallen; 
när  brukar  snön  vara 
borta?  wann  pflegt  kein 
Schnee  mehr  dort  zu 
sein? 

kan  man  taga  sig  fram 
genom  snön  ? kann  man 
durch  den  Schnee  ge- 
hen? 

der  uppe  är  snön  för 


djup,  dort  oben  ist  der 
Schnee  zu  hoch. 

-a:  det  snöar,  es  schneit  ; 
det  har  snöat  (mycket), 
es  hat  (stark)  geschneit, 
-droppe,  das  Schnee- 
glöckchen, -s. 

-fall,  der  Schneefall,  -s, 
-e  +. 

-flinga,  die  Schneeflocke, 
-n. 

-gräns, die  Schneegrenze, 
-n, 

-hinder,  ein  Hindernis 
durch  Schneefall. 

-plog,  der  Schneepflug, 
-s,  -e  +; 

(pd  lokomot.)  die  Schnee- 
schippe, -n. 

Snöra,  schnüren. 

•band,  das  Schnürband, 
-s,  -er  +. 

-e,  die  Schnur,  -e  + , 
der  Bindfaden,  -s. 

-hål,  das  Schnürloch,  -s, 
-er  +. 

Snöripa,  das  Schneehuhn, 
-s,  -er  +. 

Snörlif,  das  Schnürleib, 
-s,  -er,  Korsett,  -s,  -e. 
-makare,  der  Posamen- 
tier, -s,  -e. 

-nål,  die  Schnürnadel,-n. 
-skor,  die  Schnürschuhe 
( Pl •)• 

-stöflar,  die  SchnUrstie-» 
fei  (pl.), 
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Snöskred,  die  Schneela- 
wine,  -n. 

-yra,  dasSchneegestöber, 
-s. 

Sobel,  der  Zobel,  -s. 

Social,  social. 

-demokrat,  der  Social- 
demokrat, -en,  -en. 

-lism,  der  Socialismus. 

-ist,  der  Socialist,  -en, 
-en. 

Societetshus  ( vid  badort ), 

der  Kursaal,  -s,  pl. 
-säle. 

-spektakel,  die  Dilettan- 
ten-Vorstellung,  -en. 

Sockel,  der  Sockel,  -s. 

Socken,  das  Kirchspiel, 
-s,  -e. 

-stuga,  das  Gemeinde- 
haus, -es,  -er  + . 

Socker,  der  Zucker,  -s; 

en  bit  s.,  ein  Stück  Zuk- 
ker ; strösocker,  gestos- 
sener. 

-bagare,  der  Zucker- 
bäcker, -s,  Konditor, 
-s,  -en. 

-bruk,  die  Zuckersiede- 
rei, -en. 

-rör,  das  Zuckerrohr,  -s. 

-sjuka,  die  Zuckerkrank- 
heit. 

-skål,  die  Zuckerdose,  -n. 

-topp,  der  Zuckerhut, 
-s,  -e  +. 

-tång,  die  Zuckerzange, 


-vatten,  das  Zuckerwas- 
ser, -s. 

Soda,  die  Soda. 

-vatten,  das  Sodawasser, 
-s. 

Soffa,  das  Sofa,  Kanapee, 
-s,  -s. 

-kudde,  das  Sofakissen, 
-s. 

Sofkupé,  das  Schlafku- 
pee,  -s,  -s. 

-rum,  das  Schlafzimmer, 
-s. 

-sal,  ( gemensam  i offentl. 
inrättn.), der  Schlafsaal, 
-s,  pl.  -säle. 
-tid,dieSchlafenszeit,-en. 
-vagn,  der  Schlafwagen, 
-s. 

Sofva,  schlafen; 
sof  icke , vi  äro  strax 
framme,  schlafen  Sie 
nicht,  wir  werden 
gleich  da  sein  ; 
hur  har  ni  sofvit?  wie 
haben  Sie  geschlafen? 
jag  har  icke  sofvit  på  heia 
natten , ich  habe  die 
ganze  Nacht  nicht  ge- 
schlafen ; 

jag  har  sofvit  ganska 
godt,  illa,  ich  habe  sehr 
gut,  schlecht  geschla- 
fen ; 

jag  vill  sofva  ut;  låt  in - 
en  störa  mig  i morgon 
ittida , ich  will  aus'- 
schlafen ; dasg  migb 
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Sofva— Somna. 


morgon  früh  ja  nie- 
mand stört ! 
har  ni  sofvit  ut?  haben 
Sie  ausgeschlafen? 
sofva  in  på  ljusa  dagen , 
bis  in  den  hellen  Tag 
schlafen. 

Soja,  die  Soya. 

Sol,  die  Sonne,  -n; 
s—en  bränner,  die  Sonne 
sticht ; 

kastar  lodräta  strålar, 
scheint  senkrecht; 
gå,  sitta  i s—en , in  der 
Sonne  gehen,  sitzen ; 
när  går  solen  upp,  ned? 
wann  geht  die  Sonne 
auf,  unter? 

Sold,  der  Sold,  -s. 

Soldat,  der  Soldat,  -en, 
-en ; 

efterliggare,  der  Nach- 
zügler, -s. 

Solfjäder,  der  Fächer,  -s. 
-förmörkelse,  die  Son- 
nenfinsternis, -se. 

Solid,  solid. 

-itet,  die  Solidität. 

Solist,  der  Solist,  -en,  -en. 

Solnedgång;  efter,  före, 
vid,  nach,  yor,  bei  Son- 
nenuntergang. 

Solo,  das  Solo,  -s,  -i. 
-dansös,  die  Solotänze- 
rin, -nen. 

Solros,  die  Sonnenblume, 
-n. 

-sken,  der  Sonnenschein, 
*8» 


-styng,  der  Sonnenstich, 
-s. 

-uppgång:  efter,  före,  i 
s.,  nach,  vor,  bei  Son- 
nenaufgang. 

-ur,  die  Sonnenuhr,  -en. 
Solvent,  zahlungsfähig. 
Som  ( pron.),  der,  die,  das, 
welcher,  welche,  wel- 
ches ; den  som,  wer ; 
(konj.  = emedan ■):  som 

ni  icke  svarade,  så  har 
jag — , da  Sie  nicht  ant- 
worteten,so  habeich ... ; 
( jemförelse ),  als,  wie ; 
(som  om ),  als  wenn, 
als  ob ; 

den  ene  såväl  som  den 
andre,  einer  wie  der 
andere ; 

jag  älskar  ingen  så  myc- 
ket som  honom,  ich  liebe 
niemand  wie  ihn; 
som  jag  tror,  wie  ich 
glaube ; 

som  (i  egenskap  af)  be- 
kant, als  Bekannter. 
Somliga,  einige. 

Sommar,  der  Sommer,  -s. 
-afton,  der  Sommer- 
abend, -s,  -e. 

-drägt,  der  Sommeran- 
zug, -s,  -e  -f. 

-nöje:  bo  på  s.,  eine 
Sommerwohnuug  ha- 
ben. 

Somna,  ein'schlafen ; 
bevfit  har  somnat  på  mg, 
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der  Fuss  ist  mir  ein- 
geschlafen. 

Son,  der  Sohn,  -s,  -e  + . 

Sonat,  die  Sonate,  -n. 

Sond,  die  Sonde,  -n. 
-era,  sondieren. 

Sondotter,  die  Enkelin, 
-nen. 

Sonett,  das  Sonett,  -s,  -e. 

Sonson,  der  Enkel,  -s. 

Sopa,  kehren,  aus'kehren, 
fegen. 

-or,  der  Kehricht,  -s. 
-hög,  der  Kehrichthau- 
fen, -s. 

Soppa,  die  Suppe,  Brühe, 

en  tallrik  s.,  ein  Teller 
Suppe ; 

i "buljong , die  Bouillon, 
Fleischbrühe ; 

(med  grönsaker  och  röt- 
ter),  französische,  Ge- 
müsesuppe ; 

grynsoppa , Graupen- 

suppe ; 

(af  fina  hvetegryn),  Gries- 
suppe ; 

grön-,  Gemüsesuppe ; 
kål , Kolsuppe; 
kött-,  Fleischsuppe; 
sago-,  Sagosuppe ; 
sköldpadd-,  Schildkröten- 
suppe ; (< oäkta ) Mock- 
turtlesuppe ; 
soppa  på  kräftor,  Krebs- 
suppe ; potatis,  Kar- 
toffelsuppe ; ål,  Aal- 


suppe; korf,  Wurst- 
suppe ; 

valtu-,  Wassersuppe; 
(med  äggula  och  rifvet 
bröd ) Brotsuppe ; 
ölsupa,  Biérsuppe. 

-skål,  die  Suppenschüs- 
sel, -n;  ( mindre  för  en 
portion ) die  Suppen - 
schale,  -n. 

-slef,  der  Suppenlöffel,' 
Vorlegelöffel,  -s. 

-tallrik,  der  Suppentel- 
ler, -s. 

Sopqvast,  der  Kehrbesen , 
-s. 

Sopran,  der  Sopran,  -s, 
-e. 

Sordin,  der  Dämpfer,  -s, 
die  Sordine,  -n. 

Sorg,  der  Kummer,  -s, 
die  Trauer; 

föro-rsaka  s.,  Kummer 
machen,  betrüben ; 
anlägga  s.,  se:  nedan, 
-drägt,  die  Trauerklei- 
dung, -en, Trauer;  (djup) 
tiefe ; (half)  halbe ; 
bära  s.  efter  ngn,  um 
eine(n)  trauern ; 
anlägga,  an'legen ; 
o^flägga,  ab'legen. 

Sorgehus,  das  Trauerhaus, 
-es,  -er  +. 

-spei,  das  Trauerspiel, 
-s,  -e. 

Sorgflor,  der  Trauerflor, 
-s,  -e ; ( damernas ) 

Trauerschleier,  -s. 
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Sorgfällighet— Sparf. 


-fällighet,  die  Sorgfalt, 
-klädd,  in  Trauer  geklei- 
det. 

-kläder,  die  Trauerklei- 
der ( pl .). 

-lös,  sorglos.« 

-löshet,  die  Sorglosig- 
keit. 

-marsch,  der  Trauer- 
marsch, -es,  -e  +. 

Scrgsen,  traurig. 

-het,  die  Traurigkeit. 

Sorgtyger,  die  Trauer- 
stoffe (pl.). 

Sorl,  das  Gemurmel;  (af 
en  bäck  o.d.) Rieseln,  -s. 

Sort,  die  Sorte,  -n ; 
af  den  här,  den  der  sor- 
ten, von  dieser,  jener 
Sorte ; 

det  är  ej  rätta  sorten,  das 
ist  nicht  die  richtige 
Sorte : 

har  ni  flere  sorter  ? ha- 
ben »Sie  mehrere  Sor- 
ten? 

af  vanliga  sorten,  von  der 
gewöhnlichen  Sorte; 
af  den  bättre , finaste,  von 
der  besseren,  feinsten, 
-era,  sortieren ; 
väl  sorterad  ined  — , as- 
sortiert in  . . . ; 
sorteradt  lager,  das  Sor- 
timent, -s,  -e. 

-ering,  die  Sortierung, 
-en. 

Sot,  der  Russ,  -es. 


-a,  den  Schornstein  fe- 
gen. 

-are,  der  »Schornstein- 
feger,Rauchfangkehrer, 
-s. 

-eld,  das  Schornstein- 
feuer, -s. 

Spade,  der  Spaten,  -s. 

Spader,  der  Pik,  -s,  -e. 

Spalier,  das  Spalier,  -s,  -e. 

Spalt,  die  Spalte,  -n. 

Spaning,  die  Nachfor- 
schung, -en  ; 
vara,  gäpä  s.  efter,  nach'- 
spüren. 

Spanior,  der  Spanier,  -s ; 
-ska,  die  Spanierin, 
-nen. 

Spanmal,  das  Getreide, 
Korn,  -s. 

-shandel,  der  Getreide- 
handel, -s. 

Spann  (hästar),  das  Ge- 
spann, -s,  -e. 

-rem,  der  Knieriemen, 
-s. 

Spansk,  spanisch ; 
s.  peppar,  spanischer 
Pfeffer,  -s. 

-fluga,  die  spanische 
Fliege. 

-gröna,  der  Grünspan, 
-s. 

Spara,  sparen. 

-bank,  die  Sparkasse,  -n. 
-bössa,  die  Sparbüchse, 
-n. 

Sparf,  der  Sperling,  -s, 
-e,  Spatz,  -en  el.  -es,-e. 
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Sparfhagel — Spela. 


-hagel,  der  Vogeldunst, 
-es. 

-hök,  der  Sperber,  -s. 
Spark,  der  Fusstritt,  -s, 
-e ; (om  hästar ) das 
Ausschlagen,  -s. 

-a,  mit  dem  Fusse  stos- 
sen,  einen  Tritt  geben  ; 
s.  bakut  ( om  hästar) 
hinten  aus'schlagen. 
Sparlakanslexa,  die  Gar- 
dinenpredigt, -en. 
Sparre,  der  Sparren,  -s. 
Sparris,  der  Spargel,  -s. 
Sparsam,  sparsam. 

-het,  die  Sparsamkeit. 
Spat,  der  Spat,  -s. 
Spatiös,  geräumig,  weit. 
Spatsera,  spazieren,  spa- 
zieren gehen. 

-kapp,  der  Spazierstock, 
-s,  -e  + . 

-tur,  der  Spaziergang, 
-s,  -e  + ; 

till  häst,  der  Spazierritt, 
-s,  -e. 

Spatt,  der  Spat,  -s. 

Spe  : göra  spe  af,  foppen, 
narren . 

Specerier,  die  Spezereien 
(. Pl- )• 

Specerihandel,  der  Speze- 
reiladen, -s,  pl.  -lüden, 
-handlare,  der  Spezerei- 
händler, -s. 

Specialkarta,  die  Special* 
karte,  -n. 

Speciel,  speciell. 


Specificera,  specifizieren. 
Speditionsaffär,  das  Spe- 
ditionsgeschäft, -s,  -e. 
Speditör,  der  Spediteur, 
-s,  -e. 

Spegel,  der  Spiegel,  -s; 
se  sig  i spegeln , sich  im 
Spiegel  besehen. 

-bord,  der  Spiegeltisch, 
-es,  -e. 

Spegla  sig,  se : spegel. 
Speja,  spähen,  auskund- 
schaften. 

Spektakel,  das  Schau- 
spiel, -s,  -e; 
på  s—et,  im  Theater; 
qå  på  s .,  ins  Theater 
gehen ; 

göra  s.  af,  lächerlich 
machen,  verspotten. 
Spekulant,  der  Spekulant, 
-en,  -en. 

-era,  spekulieren. 

Spel,  das  Spiel,  -s,  -e; 

se:  biljard,  kort,  schack; 
gifva  spelet  förloradt, 
das  Spiel  verloren  ge- 
ben; 

med  klingande  s.,  mit 
klingendem  Spiel. 
Spela,  spielen. 
s.  kort,  Karten  spielen ; 
hvad  spelar  man  för  en 
pjes  ? was  wird  im 
Theater  gegeben? 
s.  ett  instrument,  ein 
Musikinstrument  spie- 
len; 
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Spela— Splnnare. 


efter  noter,  nach  Noten; 
från  bladet,  vom  Blatte; 
utantill,  aus  dem  Kopfe ; 
s.  bort,  verspielen; 
s.  ut  (ett  kort),  aus'spie- 
len ; (i  förhand)  Vor- 
hand haben. 

-are,  der  Spieler,  -s. 
-bord,  der  Spieltisch, 
-es,  -e. 

-dosa,  die  Spieldose,  -n. 
-hus,  das  Spielhaus,  -es, 
-er  + , die  Spielhölle, 

-li. 

-kort,  die  Spielkarte, 
Karte,  -n. 

-mark,  die  Spielmarke, 
-n. 

-rum,  das  Spielzimmer, 
-s ; 

lemna  ngn  fritt  s.,  einem 
freien  Spielraum  lassen, 
-skuld,  die  Spielschuld, 
-en. 

Spenat,  der  Spinat,  -s; 
med  cigg,  mit  Eiern. 

Spene,  die  Zitze,  -n. 

Spenslig,  schmächtig. 

Spetelsk,  aussätzig. 

-a,  der  Aussatz,  -es. 

Spets,  die  Spitze,  -n  ; 
(bergs-,  cifven ) der  Gip- 
fel, -s; 

i s.,  an  der  Spitze; 
stå  på  bergets  s.,  auf 
der  Spitze  des  Berges 
stehen ; 

st:ga  upp  tili  s.,  bis  auf 
die  Spitze  gehen ; 


brysselspetsar,  Brüsseler 
Spitzen ; 

knypplade,  geklöppelte; 
blonder,  die  Blonde,  -n. 
-a,  spitzen,  schärfen; 
( genomborra ) spiessen. 
-bof,  der  Spitzbube,  -n. 
-båge,  der  Spitzbogen, 
-s. 

-fundighet,  die  Spitz- 
findigkeit, -en. 

-lg,  spitz. 

Spett,  der  Spiess,  -es,  *e; 
stekt  på  s.,  am  Spiesse 
gebraten. 

Spicken,  gedörrt  und  ge- 
salzen. 

Spik,  der  Nagel,  -g,  pl. 
Nägel. 

-a,  nageln. 

-smed,  der  Nagelschmied, 
-s,  -e. 

Spilkum,  der  Kumm,  -s, 
-e,  die  Kumme,  -n. 

Spilla,  verschütten. 

Spillror,  die  Trümmer  (pl.). 

Spilta,  der  Stand,  -s,  -e  + . 

Spindel,  die  Spinne ; (i  ur) 
Spindel,  -n. 

-ur,  die  Spindeluhr,  -en. 
-väf,  das  Spinnennetz, 
-es,  -e,  die  Spinnen- 
webe, -n. 

Spinna,  spinnen;  (om  kat- 
tor, äfven)  schnurren, 
-are,  -erska,  der  Spin- 
ner, -s,  die  Spinnerin, 
-nen. 


Spinneri— Spritdrycker. 
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-eri,  die  Spinnerei,  -en. 
-rock,  das  Spinnrad,  -s, 
-er  + . 

Spion,  der  Spion,  -s,  -e. 
-era,  spionieren. 

-eri,  die  Spionage. 

Spira  ( kungl .),  das,  der 
Scepter,  -s ; (pä  ett  torn ) 
die  Spitze,  -n. 

Spiraltrappa,  die  Wendel- 
treppe, -n. 

Spiritism,  der  Spiritismus. 

Spirituösa,  die  Spirituo- 
sen (pl. ). 

Spis,  se:  mat;  ( spisel ) 
der  Herd,  -s,  -e. 

-a,  se:  äta. 

-häll,  die  Herdplatte,  -n. 
-qvarter,  die  Speise- 
wirtschaft, -en. 

Spjela,  die  Latte ; (kirurg.) 
Schiene,  -n. 

Spjell,  die  (Ofen-)  Klappe, 
-n. 

Spjerna  emot,  sich  sträu- 
ben gegen. 

Spjut,  der  Spiess,  -es,  -e, 
Speer,  -s,  -e. 

Splittra  sönder , zersplit- 
tern. 

Spola,  spülen ; (väfv.) 
spulen. 

Spole,  die  Spule,  -n. 

Sporra,  spornen. 

-e,  der  Sporn,  -s,  pl. 
Sporen. 

Sport,  der  Sport,  -s. 

Sportler,  die  Sportel,  -n. 


Spott,  der  Speichel,  -s. 

-a,  spucken. 

-låda,  der  Spucknapf, 
-s,  -e  + . 

-styfver:  för  en  s.,  spott- 
wohlfeil,  spottbillig. 

Spraka,  knistern. 

Spratt:  ett  elakt  s.,'  ein 
schlechter  Streich,  -s, 
-e. 

Sprattla,  zappeln. 

Spricka (subst.), die  Spalte, 
Ritze,  -n ; 

(vb),  springen,  zersprin- 
gen. 

Sprida,  verbreiten. 

Springa,  laufen; 

s.  bort,  davon'laufen, 
weg'laufen ; 

s.  fram,  herbei'laufen ; 
(skjuta  fram)  hervor'- 
ragen ; 

s.  istycken , zerspringen; 

s.  upp,  auf'springen. 

-are,  der  Läufer,  -s. 

-brunn,  der  Springbrun- 
nen, -s. 

-källa,  die  Springquelle, 
-n. 

-pojke,  der  Laufbursche, 
-n,  -n. 

Sprint,  der  Vorstecker, 
-s,  Vorstecknagel,  -s, 
pl.  -nägel. 

Sprit,  der  Spiritus,  Geist, 
-es. 

-drycker,  die  Spirituo- 
sen (pl.). 
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450  Spritta-! 

Spritta  till , auffahren, 
zusam'menfahren. 

Sprund,  der  Sprund,  -s, 
-e  och  -e  + ; (pä  en 
kjol ) Schlitz,  -es,  -e. 

Spruta  (subst.), die  Spritze, 

-n; 

brand-,  Feuerspritze ; 
s.  att  vattna  med,  Gar- 
tenspritze ; 

(■ vb ),  spritzen ; s.  fram, 
sprühen,  sprudeln ; s. 
in,  ein7 spritzen. 

Sprutmanskap,  die  Feuer- 
wehr, Löschmann- 
schaft. 

-rör,  das  Spritzenrohr, 
-s,  -e. 

-slang,  der  Spritzen- 
schlauch, -s,  -e  +. 

Språk,  die  Sprache,  -n; 
skrift-,  Schriftsprache ; 
landsmål,  Bauern  spräche . 
-a,  plaudern. 

-kunskap,  die  Sprach- 
kenntnis,  -se. 

-lärare,  der  Sprachleh- 
rer, -s. 

-rör,  das  Sprachrohr,  -s, 
-e. 

Språng,  der  Sprung,  -s, 
-e  +. 

Spräcka,  einen  Riss  ma- 
chen ; spräckt  kruka, 
gesprungener  Topf. 

Spräcklig,  gesprenkelt. 

Spränga,  sprengen. 


Spårhund. 

-ämne,  der  Sprengstoff, 
-s,  -e. 

Sprätt,  der  Stutzer,  -s. 

Sprätta  upp,  auf' trennen. 

Spröd,  spröde. 

Spröt,  das  Fühlhorn,  -s, 
-er  +. 

Spyfluga,  die  Schmeiss- 

fiiege,  -n. 

Spå,  wahrsagen; 
i kort,  aus  Karten. 

-dom,  die  Wahrsagung, 
-en. 

Spån,  der  Span,  -s,  -e  + . 

Spång:  hvcir  fins  ngn  s.  ? 
wo  ist  ein  Steg  zu  fin- 
den? 

Spåqvinna,  die  Wahrsa- 
gerin ; (i  kort),  Karten- 
schlägerin, -neu. 

Spår,  die  Spur, -en, Fährte, 
-n  ; (i hjul -)  Wagenspur  ; 
( jernvägs -)  das  Geleise, 
-s ; 

följa,  verfolgen; 
gå  på  s.  efter,  nach  et- 
was spüren; 
gå  ur  spåret  ( jernv .),  ent- 
gleisen ; 

enkelt  s.,  einfaches  Ge- 
leise; 

dubbelt  s.,  doppeltes  ; 
komma  in  på  orätt  s., 
in  ein  falsches  Geleise 
geraten. 

-a,  spüren. 

-hund,  der  Spürhund, 
-s,  -c. 


Spårvagn- 

-vagn,  der  Pferdebahn  - 
wagen,  -s ; ( drifven  med 
ånga)  Dampfomnibus, 
-ses,  -se. 

-vidd,  die  Spurweite, 
-väg,  die  Pferdeeisen- 
bahn, -en,  der  Tram- 
way, -s,  -s ; 

hvart  går  denna  linie  ? 
wohin  führt  diese  Li- 
nie ? 

kommer  man  med  denna 
vagn  till  — ? kommt 
man  mit  diesem  Wagen 
nach  . . . ? 

passerar  man  — gatan? 

durch  die  . . . Strasse? 
när  kommer  nästa  vagn, 
som  går  till  —?  wann 
kommt  der  nächste  Wa- 
gen (der)  nach  . . . 
(geht)?  o 

hur  ofta  gar  nagon  vagn 
tili  — ? wie  oft  fährt 
ein  Wagen  nach  . . . ? 
när  går  sista  vagnen  till 
— ? wann  fährt  der 
letzte  Wagen  nach  . . . ? 
var  god  och  säg  mig  tili , 
när  vi  passera  — gatan; 
jag  skall  stiga  af  der, 
sagen  Sie  mir,  bitte, 
wenn  wir  in  der  . . . 
Strasse  sind;  ich  werde 
dort  ab' steigen. 

Späck,  der  Speck,  -s. 

-a.  spicken ; 

en  späckad  börs , eine 
gespickte  Börse. 


Sqvallra.  451 

Späd,  zart,  jung. 

Späda  ut,  verdünnen. 
Spänna,  spannen; 
härdt  spänd,  straft' ; 
s.  fast , zu'schnallen; 
s.  för,  an'spannen; 
är  det  förspändt  ? ist  an- 
gespannt? 

s.  ifrån,  aus'spannen ; 
s.  upp  {paraply  etc.),  auf- 
spannen ; {knäppa  upp) 
auf  schnallen,  los'- 

schnallen. 

-e,  die  Schnalle;  {bok-), 
Spange,  -n ; 

var  god  och  knäpp  tili 
detta  spänne , bitte,  ma- 
chen Sie  mir  diese 
Schnalle  zu; 
drag  åt  väl,  ziehen  Sie 
fest; 

bättre!  schnallen  Sie  zu! 
- ing,  die  Spannung ; vara 
i stör  s .,  in  grosser 
Spannung  sein. 

Spärra,  sperren; 
s.  ut  fingrar  ne,  die  Fin- 
ger sperren. 

Spö,  die  Rute,  -n. 

Spöka:  det  spökar,  es 

spukt. 

Spöke,  das  Gespenst,  -es, 
-er. 

Sqvadron,  die  Schwa- 
drone,  -n. 

Sqvaller,  der  Klatsch,  -es 
pl.  die  Klatschereien, 
-ra,  klatschen,  aus'plau- 
dern. 


452  Sqvalp— Stallmästare. 


Sqvalp,  das  Plätschern, 
-s. 

Stab,  der  Stab,  -s,  -e  + . 

Stabsläkare,  der  Stabs- 
arzt, -es,  -e  + . 

-officer,  der  Stabsofficier, 
4S,  -e. 

-trumpetare,  der  Stabs- 
trompeter, -s. 

Stackare,  der  Wicht,  -s, 
-e. 

Stackars,  arm. 

Stad,  die  Stadt,  -e  +. 

Stadd  få  resa , auf  der 
Reise  begriffen; 
icke  s.  vid  kassa,  schlecht 
bei  Kasse. 

Stadfästa,  bestätigen, 
-fästelse,  die  Bestäti- 
gung. 

Stadgad,  verordnet;  ( sta- 
dig) gesetzt; 
af  en  s . ålder,  gesetzten 
Alters. 

Stadgande,  die  Verord- 
nung, -en. 

Stadig,  fortdauernd;  se: 
stadgad. 

Stadium,  das  Stadium,  -s, 
-en. 

Stadsbo,  der  Stadtbewoh- 
ner, *s ; f.  die  Stadtbe- 
wohnerin, -nen. 

-bud,  der  Dienstmann, 
-s,  -er  +; 

bär  dctta  tili  — , besor- 
gen Sie  dies  nach  (zu) 


hvad  skall  ni  ha  derför? 
was  bekommen  Sie 
dafür? 

livilkcl  nummer  har  ni? 
welche  Nummer  haben 
Sie? 

kom  med  svaret  tili  — , 
bringen  Sie  mir  Ant- 
wort nach  ...  Se:  bä- 
rare. 

-del,  der  Stadtteil,  -s, 
-e. 

-fullmäktig,  der  Stadt- 
verordnete ( böj.ss . adj.y, 
s—ge,  der  Stadtrat,  -s. 
-hus,  das  Stadthaus,  Rat- 
haus, -es,  -er  +. 

-mur,  die  Stadtmauer, 
-n. 

-port,  das  Stadtthor,  -s, 
-e. 

Staf,  der  Stab,  -s,  -e  +. 

Stafett,  die  Stafette,  E- 
stafette,  -n. 

Staffel,  der  orthographi- 
sche Fehler,  -s. 

Staffli,  die  Staffelei,  -en. 

Stafva,  buchstabieren, 
-eise,  die  Sylbe,  -n. 

Stake  (ljus-),  der  Leuch- 
ter, -s. 

Staket,  das  Staket,  -s,  -e. 

Stall,  der  Stall,  -s,  -e  + ; 
{få  fiolen ) Steg,  -s,  -e. 
-dräng,  der  Stallknecht, 
-s,  -e. 

-mästare,  der  Stallmei- 
ster, -s. 


Stam— Station. 
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Stam,  der  Stamm,  -s, 
-e  +. 

-bana,  die  Hauptbahn, 
-en. 

-kund,  der  Stammgast, 
-es,  -e  + . 

Stamma,  stammeln,  stot- 
tern. 

-nde,  das  Stammeln,  -s. 

Stampa,  (mit  den  Füs- 
sen) stampfen. 

Standar,  die  Standarte, -n. 

Stank,  der  Gestank,  -s. 

Stanna,  an'halten,  stehen 
bleiben ; 

stannar  tåget  vid  — ? hält 
der  Zug  bei  ...  an  ? 

hur  länge  stannar  det? 
•wie  lange  hält  er  an? 

hvar  stanna  vi  något 
längre?  wo  halten  wir 
etwas  länger  an? 

hvarför  stanna  vi  här? 
warum  wird  hier  ange- 
halten ? 

hvarför  stannar  ni?  wa- 
rum halten  Sie  an? 

vi  vilja  stanna  här , wir 
wollen  hier  an'halten ; 

stanna ! jag  vill  stiga  ur} 
halten  Sie  an!  ich  will 
aus' steigen ; 

stanna  vul  det  der  huset, 
halten  Sie  bei  jenem 
Hause  an; 

får  man  stanna  här  ? darf 
man  sich  hier  auf'hal- 
ten? 


stanna  här  så  länge , blei- 
ben Sie  so  lange  hier; 
jag  skall  stanna  här  några 
dagar , ich  werde  einige 
Tage  hier  bleiben  ; 
jag  kan  ej  stanna  länge , 
ich  kann  mich  nicht 
lange  auf'h alten ; 
här  kan  jag  icke  s.,  hier 
kann  ich  nicht  bleiben. 
Stanniol,  das  Stanniol,  -s. 
Stapel,  der  Stapel,  -s; 
ett  fartygs  löpande  af  sta- 
peln, der  Stapellauf,  -s, 
-e  +;o 

låta  gå  af  stapeln , vom 
Stapel  laufen  lassen. 
Stappla,  stolpern. 

Stare,  der  Star,  -s,  -e. 
Stark,  stark,  kräftig; 
det  är  för  s.!  das  ist  zu 
stark ! 

starka  kryddor,  scharfes 
Gewürz ; 

se  stark  ut,  kräftig,  stark 
aus'sehen. 

Starr,  der  Star,  -s ; (starr  - 
gräs ) das  Riedgras,  -es. 
Stat,  der  Staat,  -s,  -en ; 
(utgifts-)  das  Budget, 
der  Etat,  -s,  -s. 
Station,  die  Station,  -en; 
se : jernvägsstation  ; 
anhalt-,  die  Haltestelle, 
-n ; 

änd-,  Endstation ; 
s.  der  två  banor  motas , 
Verbindungsstation ; 


Station— Stegpinne. 
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hvad  heter  denna  s.  ? wie 
heisst  diese  Station? 
hörde  ni  hvad  konduktörn 
ropade  för  namn  ? haben 
Sie  den  Namen  ver- 
standen, den  der  Schaff- 
ner aus'rief? 
konduktör,  hvar  äro  vi? 

Schaffner,  wo  sind  wir? 
är  N.  en  jernvägsslation  ? 
ist  N.  eine  Eisenbahn- 
station? 

ür  N.  en  station  på  den 
här  banan?  ist  N.  eine 
Station  dieser  Linie? 
är  det  längt  qvar  till  sta- 
tionen? ist  die  Station 
noch  weit? 

hur  längt  ha  vi  ännu 
qvar?  wie  lange  haben 
wir  noch  bis  dahin  zu 
fahren  ? 

vid  hvilken  s.  äter  man 
frukost  bra  ? an  welcher 
Station  kann  man  gut 
frühstücken  ? 

Stationshus,  das  Stations- 
gebäude, -s. 

-inspektor,  der  Stations- 
vorsteher, -s,  Bahn- 
hofsinspektor, -s,  -en. 
-ur,  die  Bahnliofsuhr, 
-en. 

Statist,  der  Statist,  -en, 
-en;  f.  die  Statistin, 
-nen. 

Statistik,  die  Statistik. 

Statsförfattning,  die 

Staatsverfassung,  -en. 


Statskassa,  der  Staats- 
schatz, -es,  -e  +,  Fi- 
skus ( oböjl .). 

-man,  der  Staatsmann, 
-s,  -er  +. 

-råd,  der  Staatsrat,  -s, 
-e  +,  Minister,  -s. 

Staty,  die  Statue,  Bild- 
säule, -n,  das  Stand- 
bild, -s,  -er. 

Stearin,  das  Stearin,  -s. 
-Ijus,  die  Stearinkerze, 
-n. 

Steg,  der  Schritt,  Tritt, 
-s,  -e; 

taga  stora  s.}  grosse 
Schritte  machen ; 
s.  för  s .,  Schritt  vor 
Schritt , 

med  hastiga  ( långsamma ) 
s.,  mit  schnellen  (lang- 
samen) Schritten  ; 
med  fasta  s.t  sichern 
Tritt ; 

trapp*,  die  Treppenstufe, 

'n;  o 

fot-  (pa  en  vagn),  (Wa- 
gen-) Tritt. 

Stege,  die  Leiter,  -n; 
trädgårds- , Gartenleiter, 
Doppelieiter ; 
brand-,  Feuerleiter ; 
räddnings-,  Bettungslei- 
ter. 

Steglitsa,  der  Stieglitz, 
-es,  -e. 

Stegpinne,  die  Leiter- 
sprosse, -n. 


455 


Stegra-  Stentrappa, 


Stegra,  steigern; 

s.  sig,  steigern,  sich 
bäumen. 

-ing,  die  Steigerung,  -en. 
Steiermark:  från  S., 

steiermärkisch. 

Stek,  der  Braten,  -s. 

-a,  braten; 

väl  stekt,  gut,  stark  ge- 
braten ; 

löst  stekt,  wenig  gebraten ; 
kottet  är  ännu  icke  nog 
stekt,  das  Fleisch  ist 
mir  noch  zu  blutig, 
nicht  genug  gebraten; 
i smör,  in  Butter; 
på  spett,  am  Spiess; 
i panna,  in  der  Pfanne ; 
pd  halsier,  auf  dem  Bost ; 
stekt  fisk,  der  Bratfisch, 
-es; 

gädda , der  Brathecht, 
-s ; 

kyckling , das  Brathuhn, 
-s; 

potatis,  Bratkartoffeln 

±pi-y, 

al,  der  Brataal,  -s; 
äpple,  der  Bratapfel,  -s, 
pl.  -äpfel. 

•panna,  die  Bratpfanne, 
-n. 

-spett,  der  Bratspiess, 
-es,  -e. 

-ugn,  der  Bratofen,  -s, 
pl.  -Öfen. 

•vändare,  der  Braten- 
wender, -s. 


Stel,  starr,  steif. 

-bent,  steif. 

-kramp,  der  Starrkrampf, 
-s. 

-na,  erstarren; 
stelnadt  blöd,  geronnenes 
Blut. 

Sten,  der  Stein,  -s,  -e; 
gat-,  Pflasterstein ; 
j)lan-,  die  Fliese,  -n. 
-art,  die  Steinart,  -en. 
-bock,  der  Steinbock, 
-s,  -e  +. 

-brott,  der  Steinbruch, 
-s,  -e  +. 

-get,  die  Gems,  -en. 
-getsjägare,  der  Gems- 
jäger, -s. 

-huggare,  der  Steinmetz, 
-en,  -en. 

-kol,  die  Steinkohle,  -n. 
-kolsgrufva,  die  Stein- 
kohlengrube, -n. 

-krus,  der  Steinkrug,  -s, 
-e  + . 

-kärl,  das  Steingeschirr, 
-s,  -e;  (holl.)  Steingut, 
-s. 

-lagd,  gepflastert, 
-läggning,  das  Strassen- 
pflaster,  -s. 

-slipare,  der  Steinschlei- 
fer, -s. 

-sättare,  der  Steinset- 
zer, -s. 

-trappa,  die  steinerne 
Treppe,  -n. 


456 


Stentryck— Stiga.  , 


-tryck,  der  Steindruck, 
-s,  -e,  die  Lithogra- 
phie, -n. 

Stepp,  die  Steppe,  -n. 

Stick  (i  kortspel),  der  Stich, 
-s,  -e; 

lemna  ngn  i sticket , einen 
im  Stiche  lassen. 

Sticka,  der  Splitter,  -s; 
strump-  die  Stricknadel, 
-n;  tänd-  das  Zünd- 
hölzchen, -s; 

(vb)  med  ngt  hvasst,  om 
solen,  stechen ; ( i båge) 
sticken ; ( strumpor ) 

stricken ; ( täcken ) step- 
pen ; 

s.  i koppar , in  Kupfer 
stechen ; 

en  som  stickar  (strum- 
por), die  (Strumpf-) 
Strickerin,  -nen; 
sticka  af,  ab'stechen 
( emot , gegen); 
s.  fram,  vor'springen ; 
s.  i brand , in  Brand 
stecken ; 

s.  igenom,  durch'stechen ; 
s.  in,  ein's  tecken. 

-elbär,  se:  krusbär, 
-ning,  das  Prickeln,  Ste- 
chen ; (s^nmip-)  Stricken , 
-s. 

-ord,  das  Stichelwort, 
-s,  -e  och  -er  +. 

Stift  (biskops-),  das  Bis- 
tum, -s,  -er  + . 

Stift  (messings-  etc.),  der 
Stift,  -s,  -e; 


(på  pistillen),  der  Grif- 
fel, -s. 

-a,  stiften. 

-are,  der  Stifter,  -s. 
-eise,  die  Stiftung,  -en. 
Stig,  der  Pfad,  Fuss-steig, 
-s,  -e. 

-a  ( ökas ),  zu'nehmen ; 
s.  upp,  hinauf  steigen  ; 

s.  ned,  liinab'steigen : 
är  det  tillåtet  att  stiga 
upp  i tornet?  ist  es  er- 
laubt auf  den  Turm  zu 
steigen  ? 

hur  länge  har  man  att 
stiga  uppåt?  wié  lange 
hat  man  zu  steigen? 
s.  tili  hast,  aufs  Pferd 
auf  sitzen ; 
s.  af,  ab'steigen ; 
håll,  kusk,  jag  vill  stiga 
af  här , halt,  Kutscher! 
ich  will  hier  aus'stei- 
gen; 

öppna,  jag  vill,  jag  måste 
s.  af,  öffnen,  ich  möch- 
te, ich  muss  aus'stei- 
gen; 

hvar  stiger  man  på  ? wo 
steigt  man  ein? 
jag  har  stigit  på  vid  — , 
ich  bin  in  . . . einge- 
stiegen ; 

jag  skall  stiga  upp  kl.  — 
i morgon  bittida , ich 
will  morgon  früh  um 
, . . aufstehen; 
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Stiga— Stipendium. 


väck  mig  kl.  6,  wecken 
Sie  mich  um  6 Uhr; 
när  stiger  ni  upp  ? wann 
stehen  Sie  auf? 
är  han  ännu  icke  upp- 
stigen ? ist  er  noch  nicht 
aufgestanden  ? 
det  är  tid  att  stiga  upp, 
es  ist  Zeit  aufzustehen  ; 
lätom  oss  s.  upp  ! stehen 
wir  auf! 

s.  tidigt  upp , früh  auf  - 
stehen ; 
sent,  spät; 

hvar  stiger  man  ur  i — ? 
wo  steigt  man  in  . . . 
aus? 

pä  den  här  eller  den  der 
sidan?  auf  dieser  oder 
jener  Seite? 
s.  öfver  brädd  arne,  ü#- 
bertreten. 

-ande  (£  allm .),  das  Stei- 
gen, -s;  ( prisets ) die 
Preiserhöhung,  -en ; 
( vattnets ) das  Anwach- 
sen, -s,  des  Wassers, 
-bygel,  der  Steigbügel,  -s. 
-läder,  der  Steigriemen, 
-s ; 

förlänga,  förkorta,  län- 
ger, kürzer  schnallen, 
-ning,  die  Steigung,  -en  ; 
stark,  starke ; 
sakta,  schwache. 

Stil  ( skrifsätt ),  der  Stil, 
-s,  -e;  {handstil)  die 
Hand,  Handschrift,  -en; 


det  är  icke  min  siil,  das 
ist  nicht  von  meiner 
Hand ; 

med  latinsk,  tysk  s.,  in 
lateinischer,  deutscher 
Schrift ; 

( boktr .),  die  Lettern,  Ty- 
pen (pl.); 
aniiqua,  Antiqua; 
fraktur,  Fraktur; 
kursiv,  Kursiv ; 
fet-,  fette. 

-gjutare,  der  Schriftgies- 
ser,  -s. 

-ig,  pikfein. 

-isera,  ab'fassen. 

-käst,  der  Schriftkasten, 
-s. 

Stilla  ( adp),  still,  ruhig; 
(vb),  stillen. 

-sittande:  föra  ett  s.  lif \ 
eine  sitzende  Lebens- 
art führen. 

-stående,  stillstehend. 

Stillestand,  der  Stillstand, 
das  Stillstehen,  -s ; 
{vapen-)  der  Waffen- 
stillstand, -s,  -e  +. 

Stillhet,  die  Stille,  Ruhe. 

Stimulerande  medel,  das 
Reizmittel,  -s. 

Sting,  se:  styng. 

Stinka,  stinken. 

Stinn : magen  blir  st.  här - 
af,  das  treibt  den  Bauch 
auf. 

Stipendium,  das  Stipen- 
dium, -s,  -en. 
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Stirra— Storfurste. 


Stirra,  starren;  s.  på, 
an'starren. 

-ande  blick,  stierer  Blick, 
-s,  -e. 

Stjelk,  der  Stiel,  -s,  -e, 
Stengel,  -s. 

Stjelpa:  vagnen  stjelpte, 
der  Wagen  warf  um. 

Stjerna,  der  Stern,  -s,  -e. 

-bild,  das  Sternbild,  -s, 
-er. 

-fall,  die  Sternschnuppe, 
-n. 

-klar,  sternhell. 

Stjert,  der  Schwanz,  -es, 
-e  + . 

Stjäla,  stehlen ; se : polis  ; 

denne  man  har  stulit  min 
klocka  från  mig,  dieser 
Mann  hat  mir  die  Uhr 
gestohlen ; 

har  velat  stjäla  — från 
mig , hat  mir  . . . stehlen 
wollen. 

Sto,  die  Stute,  -n. 

Stock,  der  Stamm,  Stock, 
-s,  -e  +. 

-fisk,  der  Stockfisch,  -es, 
-e. 

Stockning,  die  Stockung, 
das  Stocken,  -s. 

Stoffera,  aufputzen. 

Stoft,  der  Staub,  -s. 

Stol,  der  Stuhl,  -s,  -e  + ; 

hög,  hoher;  lag,  niedri- 
ger ; arm-,  Armstuhl ; 
fäll-,  Klappstuhl ; län -, 
Lehnstuhl ; piano-,  der 


Klaviersessel,  -s ; rot- 
tings-, Rohrstuhl, 
-gång,  der  Stuhlgang, 
-s,  -e  + ; se : öppning. 

Stollgång,  der  Stollen,  -s. 

Stolpe,  der  Ständer,  -s. 

Stolsfot,  das  Stuhlbein, 
-s,  -e. 

-karm,  die  Stuhllehne, 
-n. 

Stolt,  stolz  ( öfver , auf), 
-het,  der  Stolz,  -es. 

Stopp!  stopp! 

Stoppa  ( i allm.),  stopfen; 
s.  in,  ein'stecken; 
s.  tili,  zu'stopfen ; 
s.  madrasser , polstern  ; 
s.  i fickan,  in  die  Ta- 
sche stecken; 

(hejda),  an'halten,  hem- 
men. 

-an de  medel , das  Mittel, 
-s,  zum  Stopfen. 

-nål,  die  Stopfnadel,  -n. 
-Signal,  das  Haltsignal, 
-s,  -e. 

Stör,  gross; 
i stort,  im  grossen ; 
hur  stör  är  — ? wie  gross 
ist ...  ? 

tili  stör  del,  grossenteils ; 
till  största  delen,  gröss- 
tenteils. 

-artad,  grossartig. 

Storbritannien,  Grossbri- 
tannien. 

-furste,  -furstinna,  der 
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Grossfürst,  -en,  -en, 
die  Grossfürstin,  -nen. 
-hertig,  -hertiginna,  der 
Grossherzog,  -s,  -e  + . 
die  Grossherzogin, -nen. 
-hertigdöme,  das  Gross- 
herzogtum, -s,  -er  +. 
Stork,  der  Storch,,  -es, 
-e  4-  5 

klappra,  klappern. 
Storkna,  sich  verschluk- 
ken. 

Storlek,  die  Grösse,  -n ; 
af  medelstorlek , von  mitt- 
lerer Grösse; 
af  samma  s.  som  den  der 
knappen , von  derselben 
Grösse  wie  jener  Knopf. 
Storljugare,  grosser  Lüg- 
ner, -s. 

Storni,  der  Sturm,  -s, 
-e  + . 

-a,  stürmen. 

-drifven,  vom  Winde 
verschlagen. 

-klocka,  die  Sturmglocke, 
-n. 

-Steg,  der  Sturmschritt, 
-s,  -e. 

Storpratare,  grosser 
Schwätzer,  -s. 

-sint,  grossherzig, 
-skrytare,  der  Gross- 
prahler,Gross-sprecher, 
-s,  Renommist,  -en, 
-en. 

Straff,  die  Strafe,  -n. 

-a,  strafen. 


-anstalt,  die  Strafanstalt, 
-en. 

-arbete,  die  Strafarbeit; 
dömd  tili , verurteilt  zu. 
-bar,  strafbar. 

-lag,  das  Strafgesetz, 
-es,  -e. 

Stramalj,  der  Stramin,  -s. 

Strand,  das  Ufer,  -s; 
brant , steiles ; klippig, 
felsiges ; 

hafs-,  der  Seestrand,  -s, 
-e,  das  Meeresufer,  -s ; 
pd  venstra , högra  stran- 
den, am  linken,  rech- 
ten Ufer; 

till  andra  s.,  auf  das 
andere  Ufer. 

-a,  stranden. 

-ning,  die  Strandung, 
-en. 

Strapats,  die  Strapatze, 
-n. 

Strax,  gleich,  sogleich. 

Streck  {rep),  der  Strick ; 
[dragen  linie ),  Strich ; 
( spratt ) Streich,  -s,  -e; 
ett  dumt  s.,  ein  dummer 
Streich. 

Strejk,  der  Streik,  -s,  -e. 
-a,  streiken. 

Strid,  der  Kampf,  -s,  -e  + , 
Streit,  -s,  -e. 

-a,  kämpfen,  streiten  ; 
stridande  ( fig .)  emot,  wi- 
dersprechend, zuwider. 

Strid  ( adj .),  reissend; 

(om  regn)  stark. 


460 


Strigel  — Sträcka. 


Strigel,  der  Streichrie- 
men, -s. 

Strimma,  der  Streif,  -s, 
-e,  Striemen,  -s. 

-ig,  gestreift,  striemig. 

Stropp,  die  Strippe,  -n. 

Strumpa,  der  Strumpf, 
-s,  -e  + ; 

ett  par  s.,  ein  Paar 
Strümpfe; 

bomulls-,  baumwollene ; 
ull-,  wollene;  silkes-, 
seidene ; 

stickade , gestrickte;  väf- 
da , gewebte; 
stoppa , stopfen. 

Strumpeband, dasStrumpf- 
band,  -s,  -er  + . 

Strumpsticka,  die  Strick- 
nadel, -n. 

-väfvare,  der  Strumpf- 
wirker, -s. 

-väfverl,  die  Strumpf- 
wirkerei, -en. 

Strupe,  die  Kehle,  -n. 
-hufvud,  der  Kehlkopf, 
-s,  -e  + . 

ßtrut,  die  Düte,  -n. 

Struts,  der  Strauss,  -es, 

-e. 

Stryk:  ett  kok  s.,  eine 
Tracht  Schläge; 
gifva  ngn  s.,  einem 
Schläge  geben. 

Stryka,  streichen; 
s.  omkring , herum'strei- 
chen,  herum'ziehen ; 
s.  ut,  aus'streichen ; 


C flagg , segel),  streichen; 
(tvätt)  plätten; 
struket  mål,  gestrichenes 
Mass ; 

se  äfven : smeka. 

-erska,  die  Plätterin, 
-nen. 

-jern,  das  Plätteisen,  -s. 

Stryknin,  das  Strychnin, 
-s. 

Stryksticka,  das  Streich- 
holz,-es,  -er  + , Streich- 
hölzchen, Zündhölz- 
chen, -s ; 
tända , an'ziinden. 

-ugn,  der  PlättofGn,  -s, 
pl.  -Öfen. 

Strypa,  würgen,  erdros- 
seln. 

Stryplungsot,  die  Kehl- 
kopfschwindsucht, 
-sjuka,  die  Bräune. 

Strå,  der  Halm,  -s,  -e 
och  -en. 

Stråke,  der  (Violin-)Bo- 
gen,  -s. 

Strålande  skönhet,  blen- 
dende, strahlende 
Schönheit. 

Stråla,  strahlen. 

-e,  der  Strahl,  -s,  -en. 

Stråtröfvare,  der  Stras- 
senräuber,  -s. 

Sträcka  ut,  strecken;  s. 
ut  betten,  die  Beine 
aus'strecken ; 
s.  på  sig,  sich  recken ; 
(subst.)  se:  vägsträcka. 


Straf—  Stycke. 
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Straf,  rauh ; (för  smaken) 
herb. 

Sträfpelare,  der  Strebe- 
pfeiler, -s. 

Sträfva  efter , streben, 
nach'streben ; 
s.  emot,  widerstreben. 

Sträng,  die  Saite,  -n; 
metall-,  Metallsaite ; 
sen-,  Darmsaite; 
öfverspunnen,  überspon- 
nene. 

Sträng  (adj.),  streng ; 

(noggrann)  genau; 
i strängaste  vintern,  im 
strengsten  Winter; 
strängt  taget , streng  ge- 
nommen. 

-het,  die  Strenge. 

Stränginstrument,  das 
Saiteninstrument,  -s, 
-e. 

Strö  ut,  aus'streuen. 

Ströfva  omkring , herum'- 
streichen. 

Ström  (flod),  der  Strom, 
-s,  -e+;  (- drag ) die 

Strömung,  -en ; 
stark,  svag  s.,  starker, 
schwacher ; 

regnet  faller  i strömmar , 
der  Regen  strömt. 

-ma,  strömen. 

Strömming,  der  Strömling, 
-s,  -e.o 

Stubb  (åker-),  die  Stop- 
pel, -n. 

-a,  stutzen. 


-e,  der  (Baum-)Stumpf, 
Stock,  -s,  -e  + . 

Stuck,  der  Stuck,  -s. 

Student,  der  Student,  -en, 

-en. 

Studera,  studieren. 

-an de:  medicine  s.,  der 
Mediciner,  -s. 

Studium,  das  Studium, 

-s,  -en. 

Studsa,  stutzen ; s.  till- 
baka, zurück'prallen. 

Studsare,  der  Karabiner, 
Stutzen,  -s. 

Stufva  (mat),  schmoren ; 
(last)  stauen. 

Stuga,  die  Hütte,  -n. 

Stum,  stumm. 

Stump,  der  Stummel,  -s. 

Stund,  die  Weile,  -n. 

Stundom,  bisweilen,  dann 
und  wann. 

Stupa,  stürzen,  um'fallen , 

(i. strid)  bleiben,  fallen.  * 

Stuss,  das  Gesäss,  -es,  -e. 

Stut  (straff),  eine  Tracht 
Schläge  auf  den  Hin- 
tern. 

Stuteri,  das  Gestüt,  -s,  -e. 

Stycka,  zerstückeln. 

-e,  das  Stück,  -s,  -e; 
etl  s.  väg,  eine  Strecke 
Weges ; 

hvad  kostar  stycket  ? was 
kostet  das  Stück? 
tili  en  mark  stycket,  das 
Stück  eine  Mark; 
två  stycken  skedar , zwei 
Löffel. 
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Styf-Stånd. 


Styf,  steif,  straff. 

Styfbror,  der  Stiefbruder, 
-s,  pl.  -brüder. 

-dotter,  die  Stieftochter, 
pl.  -töchter. 

-far,  der  Stiefvater,  -s, 
pl.  -väter. 

-föräldrar,  die  Stiefel- 
tern. 

-mor,  die  Stiefmutter, 
pl.  -mütter. 

-son,  der  Stiefsohn,  -s, 
-e  + . 

-syster,  die  Stiefschwe- 
ster, -n. 

Styfver,  der  Stüber,  -s. 
Styng  (i iallm .),  der  Stich, 
-s,  -e;  ( insekt ) die 

Bremse,  -n. 

Stylta,  die  Stelze,  -n. 
Stympa,  verstümmeln. 

-re,  der  Stümper,  -s. 
Styr:  hälla  sig  i s.,  sich 
ruhig  verhalten. 

Styra  (skepp),  steuern ; 
(regera)  regieren ; (en 
hast)  lenken. 

-bord,  das  Steuerbord, 
-s. 

-e,  das  Steuerruder,  -s. 
-eise,  der  Vorstand,  -s, 
die  Regierung,  -en. 
-esman,  der  Vorsteher, 
Leiter,  -s. 

Styrka,  die  Stärke,  Kör- 
perkraft. 

Styrman,  der  Steuermann, 
-s,  -er  + och  -leute. 


Stå,  stehen; 
hon  stod  vid  fönstret , 
sie  stand  am  Fenster; 
mäste  man  stä?  muss 
man  stehen? 
eller  fär  man  sitta?  oder 
kann  man  auch  sitzen? 
klockan  stär,  har  stannat , 
die  Uhr  ist  stehen  ge- 
blieben ; 

s.  bakom , hinten  an  ste- 
hen ; 

s.  efter  ngn,  hinter  einem 
zurück'stehen; 
s.  emot , widerstehen  ; 
hvad  stär  pä  ? was  gib'ts  ? 
hur  stär  det  tili?  wie 
geht's?  wie  steht 's? 
s.  fast  vid,  bei . . . fest 
stehen ; 

jag  stär  ej  ut  längre , ich 
halte  es  nicht  länger 
aus ; 

jag  kan  ej  s.  ut  dermed, 
ich  kann  es  nicht  aus'- 
h alten. 

Stål,  der  Stahl,  -s. 
-penna,  die  Stahlfeder, 
-n ; 

spetsig,  spitze;  bred, 
breite ; härd,  harte ; 
mjuk,  weiche. 

-stick,  der  Stahlstich, 
-s,  -e. 

-sätta,  stählen. 

-tråd,  der  Eisendraht,  -s, 
-e  + . 

Stånd,  der  Stand,  -s, 


Stånd— Stämma. 


-e  -f  ; {salu-)  die  Markt- 
bude, -n; 

hälla  s.,  stand;halten ; 

af  {högt)  s.,  von  (hohem) 
Stande ; 

efter  sitt  s.,  standesge- 
mäss ; 

i s.  till , fähig  zu; 

ur  s.  till,  unfähig  zu. 

-aktig,  standhaft. 

-aktighet,  die  Standhaf- 
tigkeit. 

-are,  der  Staubfaden,  -s, 
pl.  -faden. 

-punkt,  der  Standpunkt, 
-s,  -e. 

Ståndsperson,  die  Standes- 
person, -en. 

Stång,  die  Stange ; {vagns-) 
Deichsel,  -n;  (på  bet- 
sel) die  Stangen  {pl.). 

Stånga,  mit  den  Hörnern 
stossen. 

-betsel,  die  Kandare,  -n. 

-jern,  das  Stabeisen,  -s. 

Ståt,  der  Staat,  -s. 

Ståthållare,  der  Statthal- 
ter, -s. 

Ståtlig,  stattlich. 

Städ,  der  Amboss,  -es,  -e. 

Städa : när  städar  ni  mitt 
rv/m?  wann  räumen  Sie 
mein  Zimmer  auf? 

Städerska,  das  Stuben- 
mädchen, -s. 

Städja  {en  tjenare),  Hand- 
geld geben; 
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{subst.),  das  Handgeld, 
-s. 

Ställ:  {Jclock-),  der  Uhr- 
halter, -s. 

Ställa,  stellen; 
ställ  det  der  borta , stel- 
len Sie  das  dorthin ; 
ni  kan  s.  det  här,  Sie 
können  es  hierher  stel- 
len ; 

s.  klockan,  die  Uhr  stel- 
len. 

Ställe,  die  Stelle,  -n, 
der  Platz,  -es,  -e  + ; 
i ert  s,  an  Ihrer  Stelle; 
det  var  pä  detta  s.,  an 
dieser  Stelle  war  es ; 
i dess  s.,  anstatt  dessen; 
vara  i någons  ställe,  ei- 
nen vertreten; 
s.  {i  en  skrift),  (Schrift.-) 
Stelle. 

-företrädare,  der  Stell- 
vertreter, -s. 

-ning,  die  Stellung ; ( krop- 
pens--)  Körperstellung, 
-en ; 

{byggnads-),  das  Gerüst, 
-es,  -e; 

uppföra,  auf'schlagen ; 
nedtaga,  reissen. 

Stämgaffel,  die  Stimmga- 
bel, -n. 

Stämma  (sn&s£.),die  Stim- 
me, -n ; 

välljudande,  wohltönend; 
partituret  och  stämmorna, 
Partitur  und  Stimmen ; 
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Stämma— Stöfvelknekt. 


( vb ) s.  ( jurid.)t  vor  Ge- 
richt laden,  vor'laden ; 
(i ett  instrument),  stim- 
men ; 

s.  högre,  höher;  lägre, 
tiefer ; 

detta  stämmer  ej  öfverens 
med,  das  stimmt  nicht 
mit . . . überein  ; 
räkningen  stämmer  icke , 
die  Rechnung  stimmt 
nicht. 

Stämning  {lynne,  musik), 
die  Stimmung ; 

(jurid),  Vorladung,  -en. 

Stämnyckel,  der  Stimm- 
schlüssel, -s. 

Stämpel,  der  Stempel,  -s. 
-papper,  das  Stempelpa- 
pier, -s,  -e; 

afgiften , die  Stempelge- 
bühr, -en. 

Stämpla,  stempeln. 
Ständig,  ständig. 

Stänga,  schliessen,  zu'- 
machen ; 

när  stänger  man  ? wann 
wird  geschlossen? 
hur  dags  stänger  man 
porten?  wie  lange 
bleibt  die  Hausthür 
offen? 

rar  god  och  stäng  fönstret, 
dörren , bitte,  schlies- 
sen Sie  das  Fenster, 
die  Thür; 

s.  in,  ein'schliessen. 
Stängel,  der  Stengel,  -s. 


Stängning,  der  Schluss, 
-es,  das  Zuschliessen, 

-s. 

-sei,  das  Gehege,  -s, 
die  Umzäunung,  -en. 

Stänka  vatten  på  ngn, 
einen  mit  Wasser  be- 
sprengen, bespritzen. 

Stärka,  stärken. 

-ande  nieäücJ,dieStärkung, 
-en,  das  Stärkungs- 
mittel, -s. 

-eise,  die  Stärke,  das 
Ainidam,  -s. 

Stöd,  die  Stütze,  -n. 

-ja,  stützen; 

s.  sig,  lehnen,  sich  an'- 
lehnen. 

Stöfvel,  der  Stiefel,  -s; 
half-,  die  Stiefelette,  -n; 
med  resårer,  mit  Gum- 
mizug : 

taga  på  sig,  an'ziehen ; 

t.  af  sig , aus'ziehen  ; 
torka  af,  reinigen; 
borsta,  putzen; 
blanka,  blank  machen; 
smörja  {med  fett),  (mit 

Fett)  schmieren ; 
de  äro  illa  blankade,  sie 
sind  schlecht  geputzt; 
icke  alls  blankade  ganz 
blind ; 

dålig  blanksmörja, 

schlechte  Wichse; 
blanka  dem  bättre,  bes- 
ser putzen! 

-knekt,  der  Stiefelknecht, 
-s,  -e. 


Stöfvelskaft— Suga. 
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-skaft,  der  Stiefelschaft, 
-s,  -e  + . 

-stroppar,  die  Stiefel - 
strippen,  Stiefelhaken 
(pL). 

Stöld,  der  Diebstahl,  -s, 
-e  + . 

Stöna,  stöhnen. 

Stöp:  stå  i stöpet,  in  der 
Tinte  sitzen. 

Stör  ( gärdesgärds - etc.) 
die  Stange,  -n. 

Stör  (fisk),  der  Stör,  -s, 
-e. 

Störa,  stören; 
kanske  jag  stör  ? ich  störe 
doch  nicht  ? 
låt  ej  s.  er,  lassen  Sie 
sich  nicht  stören  ; 
jag  är  ledsen  Öfver  att 
jag  stöi'  er,  ich  bedaure 
sehr,  Sie  zu  stören, 
-ande  ( subst .),  die  Stö- 
rung, -en. 

Störta,  stürzen; 
hästen  störtade  med  mig , 
ich  bin  mit  dem  Pferd 
gestürzt ; 

s.  in,  ein' stürzen. 

-regn,  der  Platzregen,  -s. 
-sjö,  die  Sturzsee,  -en. 

Stöt,  der  Stoss,  -es,  -e  + . 
-a,  stossen;  ißg.)  belei- 
digen ; 

blifva  stött  öfver,  An  stoss 
nehmen  an,  empfind- 
lich werden  über; 
s.  hört,  weg'stossen ; 


s.  emot,  an'stossen; 
s.  ihop,  zusam'menstos- 
sen  ; 

s.  på  grund,  auf  (den) 
Grund  stossen ; 
s.  sonder,  zerstossen; 
s.  tili,  an'stossen ; 
s.  ut,  aus'stossen. 

-ande,  anstössig. 

Stötta,  die  Stütze,  -n. 

Subjekt,  das  Subjekt,  -s, 
-e. 

Subordinerad,  der,  die 
Untergebene  ( böj . ss. 
adj.). 

Subskribent,  der  Subskri- 
bent, -en,  -en. 

-bera  på,  subskribieren 
auf. 

-Skription,  die  Subskrip- 
tion, -en. 

-trahera,  subtrahieren, 
-traktion,  die  Subtrak- 
tion, -en. 

Suck,  der  Seufzer,  -s. 

-a,  seufzen. 

Sudd  (. suddigt  arbete),  die 
Schmiererei,  -en. 

-a  ner  sig,  ( fig .),  sich 
weg'werfen. 

Suezkanalen,  der  Suezka- 
nal, -s. 

Sufflera,  soufflieren. 

Sufflett,  das  Wagenver- 
deck, -s,  -e. 

SufFlör,  der  Souffleur,  -s, 
-e. 

Suga,  saugen ; 
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Suga— Svamp. 


(papperet)  suger , (das 
Papier)  löscht. 

Sugga,  die  Sau,  pl.  (tama) 
Säue,  (vilda)  Sauen. 

Sula,  die  Sohle,  -n; 
sulorna  äro  sönder,  die 
Sohlen  sind  entzwei, 
zerrissen. 

Sulläder,  das  Sohlleder, -s. 

Summa,  die  Summe,  -n  ; 
hvad  blir  summan?  wel- 
che Summe  macht  es? 
summan  blir  — , dus 
macht  in  Summe  . . . 
-arisk,  summarisch. 

-era,  summieren. 

Sumpig,  sumpfig. 

Sund,  die  Meerenge,  -n; 
( Öresund ) der  Sund,  -s. 

Sund  (adj.),  gesund. 

Sunnanvind,  der  Südwind, 
-s,  -e. 

Sup  brünvin,  der  Schnaps, 
-es,  -e. 

Supa,  saufen,  trinken; 
s.  upp,  versaufen. 

-are,  der  Säufer,  -s. 

Supé,  das  Souper,  -s, -s. 
-era,  soupieren. 

Suppleant,  der  Suppleant, 
Substitut,  -en,  -en. 

Supplement  — (i  smsättn .), 
Ergänzungs . . . 

Sur,  sauer. 

-brunn,  der  Sauerbrun- 
nen, -3. 

-deg,  der  Sauerteig,  -s. 
-kål,  der  Sauerkohl,  das 
Sauerkraut,  -s. 


Surra,  summen. 

-ande,  das  Summen,  -s. 

Surrogat,  das  Surrogat, 
-s,  -e. 

Surstek,  der  Sauerbraten, 
-s. 

Sus  (vindens),  das  Säu- 
seln, -s; 

lefva  i sus  och  dus , in 
Saus  und  Braus  leben, 
-a,  sausen,  säuseln. 

Susning:  jag  har  s.  i öro- 
nen, ich  habe  Ohren- 
sausen. 

Suspendera,  suspendieren. 

Sutare  (fish),  die  Schleie, 
-n. 

Svafvel,  der  Schwefel,  -s. 
-blomma,  die  Schwefel- 
blumen (pl.). 

-syra,  die  Schwefelsäure. 

Svag,  schwach. 

-dricka,  das  Schwach- 
bier, -s. 

-het,  die  Schwäche. 
-Sint,  schwachsinnig, 
-synt,  schwachsichtig. 

Svaja,  wehen. 

Sval,  kiihl. 

Svala,  die  Schwalbe,  -n. 

Svalg,  der  Schlund,  -s, 
-e  + . 

Svall  (ord-),  der  Wort- 
schwall, -s. 

Svalka,  die  Kühle; 

(vb),  kühlen. 

Svamp  (tvätt-),  der 
Schwamm,  -s,  -e  + ; 


Svamp- 

( jord -),  der  Pilz,  -es,  -e  ; 
ätlig,  essbar. 

Svan, der  Schwan,  -s, -e  + . 
Svans,  der  Schweif,  -s,  -e, 
Schwanz,  -es,  -e  + . 
-rem,  der  Schwanzrie- 
men, -s. 

Svar,  die  Antwort,  -en ; 
om  svar  anhälles,  ich 
bitte  um  Antwort; 
vänta  pä  s.,  auf  eine 
Antwort  warten ; 
skall  det  vara  s.?  soll 
ich  auf  Antwort  war- 
ten ? 

tili  s.  pä  edcrt  bref,  in 
Beantwortung  Ihres 
Schreibens ; 

i stället  för  s.,  statt  al- 
ler Antwort. 

-a,  antworten ; s.  pä, 
beantworten ; 
jag  svarar  der  för,  ich 
stehe  dafür  ein. 

-ande  ( inför  domstol), der, 
die  Angeklagte  (böj.  ss. 
adj.). 

Svarfstol,  die  Drechsel- 
bank, Drehbank,  -e  + . 
Svarfva,  drechseln. 

-are,  der  Drechsler,  -s. 
Svarslös:  han  är  icke  s., 
er  ist  nicht  aufs  Maul 
gefallen. 

Svart,  schwarz. 

-klädd,  schwarz  geklei- 
det. 

-na:  det  svartnar  för  ögo- 
nen, es  flimmert  mir, 
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es  wird  mir  schwarz 
vor  den  Augen. 

-sjuk,  eifersüchtig  ( pä , 
auf). 

-sjuka,  die  Eifersucht. 

Sveda,  das  Brennen,  -s; 
(vb)  brennen,  sengen. 

Svek,  der  Betrug,  -s,  pl. 
Betrügereien. 

Svensk,  schwedisch ; der 
Schwede,  -n;  f.  die 
Schwedin,  -nen. 

Svepa  in  i,  ein'wickeln 
in. 

Svepskäl,  der  Vorwand, 
-s,  -e  +. 

Sverige,  Schweden,  -s. 

Svett,  der  Schweiss,  -es; 
(adj.):  jag  är  genomsvett , 
ich  bin  ganz  in  Schweiss. 
-as,  schwitzen ; 
jag  svettas  mycket,  ich 
schwitze  stark ; 
jag  vill  svettas  i natt , 
ich  will  heute  Nacht 
schwitzen ; 

jag  har  svärt  att  svettas, 
ich  kann  nicht  gut 
schwitzen. 

-drifvande,  schweisstrei- 
bend ; 

gif  mig  ngt  s.t  geben  Sie 
mir  etwas  Schweiss- 
treibendes. 

-ig,  schweissig. 

-kur,  die  Schwitzkur, 
-ning,  das  Schwitzen,  -s. 

Svida,  brennen. 
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Svigta— 

Svigta,  wackeln,  wanken. 
Svika,  verraten,  die  Treue 
brechen,  seine  Schul- 
digkeit unterlassen ; 
nncledrägten  svek  honom , 
ihm  ging  der  Atem  aus; 
sviken  i sina  förväntnin- 
gar, in  den  Erwartungen 
enttäuscht. 

Svimma,  in  Ohnmacht 
fallen. 

-ning,  die  Ohnmacht,  -en. 
Svin,  das  Schwein,  -s,  -e; 
vild-,  Wildschwein ; 
grymta , grunzen. 

Svindel,  der  Schwindel,  -s ; 
jag  får  s.,  mir  schwin- 
delt, das  macht  mich 
schwindlig; 

jag  får  lätt  s.,  mir  wird 
leicht  schwindlig. 

-la,  schwindeln. 
Svinfötter,  die  Schweins- 
füsse  (pl.), 

-hufvud,  der  Schweins- 
kopf, -s,  -e  + . 

-hus,  der  Schweinestall, 
-s,  -e  + . 

-ister,  das  Schweine- 
schmalz, -es. 

-kött,  das  Schweine- 
fleisch, -es. 

Svirrare,  der  Schwiemler, 
-s. 

Sviskon,  die  Zwetsche, 
gedörrte  Pflaume,  -n. 
Svit:  flere  rumisvit , eine 
Flucht  Zimmer. 


Svänga. 

Svordom,  der  Fluch,  -s, 
-e  + . 

Svullen : svullna  läppar , 
fotter, geschwollene  Lip- 
pen, Füsse. 

-na,  schwellen. 

-nad,  smlst,  die  Ge- 
schwulst, -e  +. 

Svåger,  der  Schwager,  -s, 
pl.  Schwäger. 

Svår,  schwer,  schwierig ; 

( besvärlig ),  mühsam; 
jag  har  svårt  att  — , es 
fällt  mir  schwer  zu  . . . 
det  är  svårt  att  tro ! 
schwerlich ! 

är  berget  svårt  att  bestiga? 
ist  der  Berg  schwer  zu 
besteigen  ? 

-ighet,  die  Schwierigkeit, 
-en. 

-modig,  schwermütig, 
-smält, schwerverdaulich . 
Sväfva,  schweben. 
Svägerska,  die  Schwäge- 
rin, -nen. 

Svälja,  schlucken. 

Svälla,  schwellen. 

Svält,  der  Hunger,  -s. 

-a,  hungern,  Hunger 
leiden ; 

s.  ihjel , vor  Hunger 
sterben. 

Svämma : floden  har  sväm- 
mat öfver,  der  Fluss  ist 
übergetreten. 

Svänga,  schwingen, 

schwenken ; 


Svänga  Sylta. 
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svänga  omkring,  sich 
herum'schwenken. 

-bro,  die  Drehbrücke,  -n. 
-el,  der  Schwengel,  -s. 
-hjul,  das  Schwungrad, 
-s,  -er  + . 

-ning,  die  Schwingung, 
-en ; 

sätta  ngt  i s.,  etwas  in 
Schwung  bringen  ; 
göra  en  s.,  schwenken. 
Svärd,  das  Schwert,  -s, 
-er. 

Svärdotter,  die  Schwieger- 
tochter, pl.  -töchter. 
-far,  der  Schwiegervater, 
-s,  pl.  -väter. 

-föräldrar,  die  Schwie- 
gereltern (pl.). 

Svärja,  schwören  (vid, 
bei),  fluchen  (öfver,  auf); 
jag  svär  det,  ich  schwö- 
re es  ; 

jag  skulle  kunna  svärja 
derpä,  ich  möchte  dar- 
aufschwören, ich  könn- 
te es  beschwören ; 
s.  (sticka  af)  emot,  ab'- 
steehen  gegen ; 
s.  falskt,  falsch  schwö- 
ren. 

Svärm,  der  Schwann,  -s, 
-e  + . 

-a,  schwärmen  (för,  für), 
-are,  der  Schwärmer,  -s. 
-eri,dieSchwärmcrei,-en . 
Svärmor,  die  Schwieger-  I 
mutter,  pl.  -mütter,  | 


-son,  der  Schwiegersohn, 
-s,  -e  +. 

Svärta  (subst.),  die 
Schwärze ; 

( vb ) schwärzen ; (fig-) 
verleumden. 

Sy,  nähen ; 

sy  i knappen , nähen  Sie 
den  Knopf  an ; 
låt  sy  i knappen  väl, 
bitte,  lassen  Sie  mir 
den  Knopf  an'uähen, 
recht  fest ; 

sy  till  hålet , nähen  Sie 
das  Loch  zu. 

-bord,  der  Nähtisch,  -es, 
-e. 

-båge,  der  Nährahmen, 
-s. 

Sydfrukter,  die  Südfrüch- 
te (pl.). 

Sydlig,  südlich. 

-länding,  der  Südländer, 
-s. 

-ost,  der  Südost,  -s. 

-pol,  der  Südpol,  -s. 
-tysk,  süddeutsch. 

-vest,  der  Südwest,  -s. 

Sydyna,  das  Nähkissen  , -s. 

Syfilis,  die  Syphilis. 

Syfta  pä , an'spielen  auf. 

Sykorg,  der  Nähkorb,  Ar- 
beitskorb, -s,  -c  +. 

Syl,  die  Ahle,  -n. 

Sylt,  die  Schwelle,  -n. 

Sylt,  Eingemachtes  (boj. 
ss.  adj.); 

-a  (vb),  ein'machen; 
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Syfta— Så. 


( snbst .),  die  Sülze; 
press-,  Pressülze. 

Sylön,  der  Macherlohn,  -s. 

Symaskin,  die  Nähmaschi- 
ne, -n. 

Symmetri,  die  Symme- 
trie. 

Symmetrisk,  symmetrisch. 

Sympatetisk,  sympathisch. 

Syn,  das  Sehen,  Sehver- 
mögen, -s:  ( företeelse ) 
die  Erscheinung,  -en ; 
{anblick)  der  Anblick, 
-s,  -e; 

svag  syn,  schwaches  Ge- 
sicht. 

Synagoga,  die  Synagoge,  | 
-n. 

Synas,  zum  Vorschein  , 
kommen,  erscheinen;' 
( tyckas ) scheinen,  dün- 
ken ; 

som  det  synes , wie  es  | 
scheint ; 

det  synes  sä,  es  scheint 
so. 

Synd,  die  Sünde,  -n  ; 
det  är  s.  om  honom,  es 
ist  Schade  um  ihn ; 
det  är  synd  att  —,  scha- 
de dass . . . 

-a,  sündigen. 

-flod,  die  Sündflut. 

-are,  der  Sünder,  -s ; 
f.  die  Sünderin,  -nen. 
-ig,  sündhaft. 

Synkraft,  die  Sehkraft. 

Synlig,  sichtbar. 


Synnerlig,  besonder;  ( ut- 
märkt) vorzüglich ; 

{adv)  besonders;  ej  syn- 
nerligen mycket , nicht 
sonderlich. 

Synpunkt,  der  Gesichts- 
punkt, -s,  -e. 

Synål,  die  Nähnadel',  -n. 
Syra,  die  Säure,  -n  ; {växt) 
der  Sauerampfer,  -s. 
Syre,  der  Sauerstoff,  -s. 
Syren,  der(spanische)  Flie- 
der, -s. 

Syrsa,  die  Grille,  -n,  das 
Heimchen,  -s. 

Syrsatt,  oxidiert. 

Syskon:  de  äro  s.,  sie 

sind  Geschwister. 
Syskrin,  das  Arbeitskäst- 
chen, -s. 

Sysselsätta,  beschäftigen, 
-ning,  die  Beschäftigung, 
-en. 

Syssla,  das  Amt,  -s,  -er 
+ , der  Dienst,  -es,  -e, 
die  Stelle,  -n. 

Sysslolös,  müssig. 

-het,  der  Müssiggang,  -s. 
Syster,  die  Schwester,  -n. 
-dotter,  die  Nichte,  -n. 
-son,  der  Neffe,  -n. 

Så  {subst.),  der  Zuber,  -s. 
Så  ( vb \ säen,  besäen. 

Så  {adv.),  so,  also; 
sä  är  det,  so  ist  es; 
äh,  är  det  sä?  ah,  so  ist 
das ! 

om  ni  tror  att  — , sä  ma* 
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Så— Såningstid. 


ste  jag  visserligen  — , 
wenn  Sie  glauben,  dass 
. . so  muss  ich  aller- 
dings . . . ; 

så  förhåller  det  sig  icke, 
dem  ist  nicht,  so; 
icke  sä,  nicht  so;  ja  sä! 
so ! 

sd  att , so  dass; 
sä  der,  so  ziemlich ; 
sä  framt,  wenn,  sofern  ; 
sä  kallad. , sogenannt; 
sä  mycket , sä  mänga , 
so  viel,  so  viele; 
så  mycket  mer,  um  so 
mehr ; 

sä  när,  beinahe; 
sä  när  som,  bis  auf, 
ausser ; 

så  snart  (som)  ni  kan, 
so  bald  Sie  können ; 
så  snart  som  möjligt,  so 
bald  als  möglich; 
och  sä  vidare , und  so 
weiter ; 

sä  vidt  jag  vet , so  viel 
ich  weiss ; 

ja,  sä  v.  jag  vet,  so  viel 
ich  weiss,  ja; 
för  sä  vidt  som , sofern  ; 
sä  väl  som,  so  wohl,  als 
auch. 

Sådan,  solcher,  solche, 
solches ; 

någonting  sädant,  so  et- 
was ; 

sädana  saker , derglei- 
chen, 


Såg,  die  Säge,  -n. 

-a,  sägen. 

-bock,  der  Sägebock,  -s, 
-e+. 

-spån,  die  Sägespäne, 
(pl.). 

-verk,  die  Sägemühle,  -n. 
Sala,  se:  sula. 

Således,  so,  also,  folglich, 
mithin. 

Sali,  das  Sieb,  -s,  -e. 

-a,  sieben. 

Sålunda,  so,  auf  die  Weise  ; 
(följaktligen)  se : såle- 
des. 

Sång,  der  Gesang,  -s, 
-e  +;  (visa)  das  Lied, 
-s,  -er; 

kyrko-,  Kirgengesang ; 
stämma  upp,  an' stim- 
men. 

-are,  der  Sänger,  -s. 
-erska,  die  Sängerin, 
-nen. 

-fågel,  der  Singvogel,  -s, 
pl.  -vögel. 

-förening,  der  Gesang- 
verein, -s,  -e. 

-lärare,  der  Gesangleh- 
rer, -s  ; f.  die  Gesang- 
lehrerin, -nen ; se:  mu- 
sik. 

-stämma,  die  Singstim- 
me, -n. 

Såningsmaskin,  die  Säc- 
mascliine,  -n ; 

-tld,  die  Saatzeit,  -en, 
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Såpa- 

Såpa,  die  Seife. 

-bubbla,  die  Seifenblase, 
-n. 

-sjudare,  der  Seifensie- 
der, -s. 

Sår,  die  Wunde,  -n,  Ver- 
wundung, -en; 

(röt-)  das  Geschwür,  -s, 
-e. 

-a,  verwunden;  ( fig ., 
äfven),  verletzen,  krän- 
ken. 

-feber,  das  Wundfieber, 
-s. 

-ig,  wund,  schwürig. 

Sås,  die  Sauce,  -n. 

Såsom,  als,  wie. 

Säck,  der  Sack,  -s,  -e  +. 

-pipa,  der  Dudelsack,  -s, 
-e  + . 

-väf,  das  Sackleinen,  -s. 

Säd,  das  Getreide,  Korn, 
-s ; 

hvete,  der  Weizen;  mg, 
der  Roggen ; körn,  die 

; Gerste  ; hafre,  der  Ha- 

i fer;  blandsäd,  dasMisch- 
getreide. 

Sädesax,  die  Kornähre, 
-n. 

-bod,  der  Kornspeicher, 
-s. 

-bränvin,  der  Korn- 
branntwein, -s. 

-fält,  das  Kornfeld,  -s, 
-er. 

-körn,  das  Korn,  -s,-er+ . 

-ärla,  die  Bachstelze,  -n. 


-Saga. 

Säf,  die  Binse,  -n. 

Säga,  sagen; 

var  god  och  säg  mig 
hvar  — , bitte,  sagen 
Sie  mir  wo  ; 

skulle  ni  vilja  säga  mig 
om  — ? können  Sie  mir 
nicht  sagen  ob  . . .? 

tyvärr  kan  jag  icke  s.  er 
det,  ich  bedaure,  das 
kann  ich  Ihnen  nicht 
sagen ; 

jag  vet  det  ej;  jag  är 
främling  här,  ich  weiss 
nicht;  ich  bin  hier 
fremd ; 

hvad  sade  ni?  was  sag- 
ten Sie?  wie  meinen 
Sie? 

hvad  säger  ni  derom  ? 
was  meinen,  sagen  Sie 
dazu  ? 

hvad  vill  ni  säga  dermed ? 
was  wollen  Sie  damit 
sagen  ? 

jag  vill  säga  er  ndgot, 
ich  will  Ihnen  etwas 
sagen ; 

hvad  sägcr  han  ? was 
sagt  er? 

säg  honom  — , sagen  Sie 
ihm  . . . ; 

utan  alt  s.  ett  ord , ohne 
ein  Wort  zu  sagen ; 

det  säger  sig  sjclft,  das 
versteht  sich  von  selbst; 

s.  för  sig  sjelf,  zu  sich 
selbst  sagen ; 


Säga- Sändning. 


rättare  sagdt, richtiger  ge- 
sagt ; 

jag  säger  upp  min  va- 
ning till  den  första , fem- 
tonde, nästkommande  — , 
ich  kündige  meine  Woh- 
nung auf  nächsten  Er- 
sten, Fünfzehnten  . . 
s.  upp,  kündigen,  auf'- 
kündigen. 

Säker,  gewiss,  sicher; 
vet  ni  det  säkert?  wissen 
Sie  das  gewiss  ? sind 
Sie  der  Sache  sicher? 
alldeles  säkert , ganz  und 
gar  sicher. 

-het,  die  Sicherheit;  ( ga- 
ranti) Bürgschaft; 
för  s—s  skull,  der  Si- 
cherheit wegen, aus  Vor- 
sicht. 

-hetshandlingar,  die  Si- 

cherhejtspapiere,  Wert- 
papiere (pl.). 
-hetsveatil,  das  Sicher- 
heitsventil, -s,  -e. 
-iigen,  sicherlich. 

Säl,  der  Seehund,  -s,  -e. 
Säija,  verkaufen. 

-are,  der  Verkäufer,  -s. 
Sällan,  selten. 

Sälle:  en  munter  s.y  ein 
lustiger  Geselle. 
Sällsam,  seltsam,  sonder- 
bar. 

Sällskap,  die  Gesellschaft, 
Begleitung,  -en ; 
fint,  bättre  s.,  die  feine, 
bessere  Gesellschaft ; 
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slutet  s.,  geschlossene 
Gesellschaft ; 
ert  sällskap  är  mig  myc- 
ket angenämt,  Ihre  Ge- 
sellschaft ist  mir  sehr 
angenehm  ; 

hällas.,  Gesellschaft  lei- 
sten . 

-lig,  gesellig. 

Sällskapsdam,  die  Gesell- 
schafterin, -nen. 

-karl,  guter  Gesellschaf- 
ter, -s. 

-lif,  das  gesellige  Leben, 
-s. 

-Spektakel,  die  Dilet- 
tanten-Vorstellung,  -en. 

Sällsynt,  selten. 

-het,  die  Seltenheit,  -en. 

Sälta,  die  Salzigkeit. 

Sälträ,  der  Ballschlegel, 
-s. 

Sämre,  schlechter,  schlim- 
mer, geringer; 
allt  s.  och  s.,  immer 
schlimmer. 

Sämskmakare,  der  Sä- 

mischgerber,  -s. 

Sända,  senden. 

Sändebud,  der  Gesandte, 
( böj . ss.  adj.y, 
svenska  sändebudet,  der 
schwedische  Gesandte. 

Sänder:  i s.,  jedesmal, 
einzeln ; 

ett  i s.,  je  eins. 

Sändning,  die  Sendung, 
*en, 
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Säng — Sängkläder« 


Säng,  das  Bett,  -s,  -en ; 
enmans -,  einschläfriges; 
tvåmans-,  zweischläfri- 
ges ; 

med  sänghimmel,  mit 
Betthimmel ; 
fjäder  bolster , Federbett ; 
lakan , das  Laken,  -s ; 
madrass  af  tagel,  die  Ma- 
traze  von  Pferdehaar; 
af  sjögräs , von  Seegras ; 
med  resärer,  mit  Sprung- 
federn ; 

täcke. , die  Decke,  Stepp- 
decke, -n ; 

öfra  ändan  af  sängen , 
das  Kopfende,  -s,  -n ; 
nedre,  Fussende ; 
örngått,  das  Kopfkissen, 
-s ; 

lång  kudde,  der  Pfühl,  -s, 
-e ; 

örngdttsvar , der  Kopf- 
kissenüberzug, -s,  -e+; 
hufvudsaken  är  att  jag 
får  en  god  säng,  Haupt- 
sache ist  mir  ein  gutes 
Bett ; 

ett  rwn  med  två  sängar , , 
ein  Zimmer  mit  zwei  j 
Betten ; 

låt  bädda  med  rena  la- 
kan, lassen  Sie  das  Bett 
frisch  überzie'hen ; 
lakanen  äro  ej  nytvättade, 
das  Zeug  ist  nicht  ganz  j 
frisch ; 

sängen  är  ej  bäddad,  das  . 
Bett  ist  nicht  gemacht ; | 


sängen  är  för  kort  för 
mig;  jag  måste  hafva  en 
längre,  das  Bett  ist  für 
mich  zu  kurz  ; ich  muss 
ein  längeres  haben ; 
täcket  är  ej  nog  för  mig ; 
gif  mig  en  ordentlig  dun- 
kudde, die  Decke  ge- 
nügt mir  nicht;  geben 
Sie  ein  ordentliches 
Oberbett ; 

dunkudden  är  för  tung, 
för  varm,  das  Oberbett 
ist  mir  zu  schwer,  zu 
heiss ; 

gif  mig  ett  stickadt  täcke, 
geben  Sie  mir  eine 
Steppdecke ; 

har  ni  icke  någon  filt? 
haben  Sie  keine  wolle- 
ne Decke? 

gif  mig  en  hufvudkudde 
till,  en  långkudde,,  ge- 
ben Sie  noch  ein  Kis- 
sen, einen  Pfühl ; 
jag  ligger  gerna  högl  med 
hufvudet,  ich  liege  gern 
| hoch  mit  dem  Kopfe; 
jag  vill  gå  till  sängs,  ich 
will  zu  Bett  gehen,  mich 
; zu  Bett  legen,  schlafen 
| gehen . 

Sängfoten,  das  Bettende, 

! -s,  -n. 

kammare,  die  Schlafstu- 
be, -n,  das  Schlafzim- 
mer, -s. 

kläder,  die  Betten,  Bett* 
stücke  (pl.), 
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-liggande,  bettlägerig, 
-linne,  die  Bettwäsche; 
rent , reine,  frische ; 
smutsigt , schmutzige, 

gebrauchte. 

• matta,  der  Bettvorleger, 
-s. 

-omhänge,  der  Bettbe- 
hang, -s,  -e  +,  die  Bett- 
gardine, -n. 

-ställ,  das  Bettgestell, 
-s,  -e; 

af  jern,  eisernes, 
-värmare,  der  Bettwär- 
mer, -s,  die  Bettflasche, 
-n 

Sänka,  senken ; 
s.  ned  i vatten,  (unter 
Wasser)  versenken, 
-lod,  das  Senkblei,  -s,  -e. 
-ning,  die  Senkung,  -en. 

Sär:  i s.,  auseinander, 
entzwei. 

Särdeles,  allzu,  sonder- 
lich. 

Särskild,  besonders ; 
betalar  man  särskildt  för 
detta?  muss  man  dafür 
extra  zahlen? 

Särskilja,  unterscheiden. 

Säsong,  die  Saison,  -s. 

Säte,  der  Sitz,  -es,  -e. 

Säterhydda,die  Sennhütte; 
-n. 

Sätt,  die  Weise,  -n ; 
pd  hvad  s.?  auf  welche 
Weise? 

det  gdr  ej  pd  detta  s 


das  geht  nicht  auf  die- 
se Weise; 

pd  sddant  s.,  auf  solche 
Weise ; 

pd  intet  s.,  auf  keine 
Weise ; 

pd  visst  sätt,  gewisser- 
massen ; 

detta  bör  göras  pd  ett 
annat  sätt,  Sie  müssen 
das  anders  machen ; 
hafva  ett  angenämt  s., 
von  sehr  liebenswür- 
digem Benehmen  sein. 

Sätta,  setzen  ; 
var  god  och,  s.  er,  bitte, 
setzen  Sie  sich ; 
s.  efter  ngn,  einem  nach'- 
setzen ; 

s.  sig  emot , sich  wider- 
setzen ; 

s.  fr  am  ngt  för  ngn, 
einem  etwas  vor'setzen; 
s.  framför,  vor'setzen ; 
s.  sig  ned  ( bosätta  sig), 
sich  nie'derlassen ; 
s.  ned  (priset),  herab'- 
setzen ; 

sätt  pa  er  hatten!  bitte, 
bedecken  Sie  sich ! set- 
zen Sie  Ihren  Hut  auf! 
s.  till  pengar  pd  ngt,  sein 
Geld  bei  etwas  zu'set- 
zen; 

fdr  man  redan  sätta  sig 
upp?  kann  man  schon 
ein'steigen  ? 

sätt  er  upp  ( i vagnen )/ 
ein'steigen  I 


476 


Sätta 

s.  sig  upp  i sängen , sich 
im  Bette  aufrecht  set- 
zen ; 

lät  sätta  ut  en  båt,  som 
for  mig  i land , lassen 
Sie  ein  Boot  aus'setzen 
und  mich  ans  Land 
fahren ; 

s.  öfter  floden , über  den 
Fluss  setzen. 

Sättare,  der  Schriftsetzer, 
Setzer,  -s. 

Sätteri,  die  Setzerei,  -en. 

Söckendag,  der  Wochen- 
tag, -s,  -e. 

Söder,  der  Süd,  Süden,  -s  ; 

i söder , im  Süden ; 

fr  an  s.,  von  Süd; 

mot  s.,  gegen,  nach  Süd; 

södra  ( adj .),  südlich. 

Söfva,  ein'schläfern,  in 
Schlaf  bringen. 

Söka:  jag  söker  att  få 
hyra , ich  suche  ...  zu 
mieten ; 

hvad  s.  ni?  was  suchen 
Sie? 

här  har  ni  ingenting  att 
söka , Sie  haben  hier 
nichts  zu  suchen ; 

sök  att  göra  det  bättre , 
att  ändra  det,  suchen 
Sie  das  zu  bessern,  zu 
ändern. 

-ande,  der  Bewerber,  -s. 

Söla  med  ngt,  etwas  in 
die  Länge  ziehen. 

Söm,  dip  Naht,  -e  -f ; 


Sörja. 

(hästsko-)  der  Hufnagel, 
-s,  pl.  -nägel. 

Sömmerska,  die  Näherin, 
-nen. 

Sömn,  der  Schlaf,  -s. 

-gifvande  medel,  das 

Schlafmittel,  -s. 

-gångare,  der  Nacht- 

wandler, -s ; f.  die 
Nachtwandlerin,  -nen. 

-ig : jag  är  sömnig , mir 
ist  schläfrig,  es  schlä- 
fert mich. 

-lös  natt,  die  schlaflose 
Nacht,  -e  +. 

-löshet,  die  Schlaflosig- 
keit. 

-sjuka,  die  Schlafsucht. 

Söndag,  der  Sonntag,  -s, 
-e. 

Sönder,  entzwei; 

gå  s.,  entzwei  gehen; 

(om  kläder),  entzwei  reis- 
sen. 

-dela,  zerteilen,  zerset- 
zen . 

-delning,  die  Zersetzung, 
-en. 

-sliten,  zerrissen. 

Sondra,  trennen,  ent- 
zweien. 

Söndrig,  zerbrochen;  se : 
sönder. 

Sörja  trauern  (öfter, 
über) ; 

s.  för  nqt,  für  etwas 
sorgen  ; 

sörj  för  att  detta  ej  blir 
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Sörja— Tackjern. 


glömdt,  sorgen  Sie  da- 
für, dass  das  nicht 
vergessen  wird; 

sörj  för  hästarne,  sorgen 
Sie  für  die  Pferde; 

låt  mig  sörja  derför , las- 
sen Sie  mich  dafür 
sorgen ; 

(bära  sorgdrcigt),  um  ei- 
nen trauern. 

-ande,  der,  die  Leid- 
tragende (böj.  ss.  adj.). 

Söt,  süss;  (fig.)  nett, 
niedlich ; 

sött  vatten,  das  Süss- 
wasser, -s. 

-ma,  die  Süsse,  Siissig- 
keit. 

-saker,  die  Süssigkeiten 
(PQ. 


T. 

Tabell,  die  Tabelle,  -n. 
Table  d’hote:  serveras  här 
t.  ? wird  hier  Table 
d'höte  gespeist? 
hur  dags  ? um  welche 
Zeit? 

måste  man  dricka  vin? 
muss  man  Wein  trin- 
ken? 

kan  man  äfven  få  öl  ? 
kann  man  auch  Bier 
haben  ? 

hvad  kostar  kuvertet  ? was 

kostet  das  Kouvert? 


är  vinet  inberäknadt?  ist 
der  Wein  eingerech- 
net? 

kypare , hvarär  min  plats  ? 
Kellner,  wo  ist  mein 
Platz  ? 

duka  hädanefter  bredvid 
den  der  herrn , decken 
Sie  mir  künftig  neben 
jenem  Herrn. 

Tack:  jag  är  er  mycken  t. 
skyldig,  ich  bin  Ihnen 
viel  Dank  schuldig; 
tack!  danke!  danke  sehr! 
mycken,  tusen  tack!  ich 
danke  Ihnen  sehr,  viel- 
mals, tausendmal; 

Gud  vare  t. ! Gott  sei 
Dank ! 

Tacka,  danken  (för,  für) ; 
jag  tackar  er,  meinen 
Dank ; 

hjertligt,  meinen  ver- 
bindlichsten Dank; 
behagas  litet  mera?  nej, 
jag  tackar,  wünschen 
Sie  noch  etwas?  ich 
danke ; 

det  är  intet  att  t.  för,  es 
bedarf  keines  Dankes, 
keine  Ursache ; 
det  återstår  mig  att  t.  er, 
ich  habe  Ihnen  noch 
zu  danken ; 

hafva  ngn  att  t.  för  ngt, 
einem  etwas  danken, 
verdanken. 

Tackjern,  das  Roheisen, 

-s. 


478 


Tackla— Taga. 


Tackla,  takeln. 

-läge,  die  Takelage,  das 
Takelwerk,  -s. 

Tacksam : jag  är  er  mycket 
t.,  ich  bin  Ihnen  sehr 
dankbar ; 

jag  skulle  vara  er  t.,  om 
— , Sie  würden  mich 
zu  Dank  verpflichten, 
wenn  . . . ; 

säg  honom,  att  jag  är  ho- 
nom mycket  t sagen 
Sie  ihm,  ich  lasse  mich 
vielmals  bedanken; 
jag  kommer  att  bli  er  tack- 
sam derför,  ich  werde 
Ihnen  erkenntlich  da- 
für sein. 

-het,  die  Dankbarkeit. 
Tacksägelse,  die  Danksa- 
gung, -en  ; aßägga  l.  för , 
Dank  ab 'statten  für. 
Tadel,  der  Tadel,  -s. 

-fri,  tadellos. 

-värd,  tadelnswert, 
fadla,  rügen,  tadeln. 
Tafatt,  linkisch; 
t.  väsen , linkisches  We 
sen. 

Taffel,  die  (Speise-)Tafel, 
-n ; (piano)  tafelförmi- 
ges Piano,  -s,  -s. 

Tafla,  die  Tafel,  -n  ; (mål- 
ning) das  Gemälde,  -s ; 
(skjut-)  die  Scheibe,  -n  ; 
( ur -)  das  Zifferblatt, 
-s,  -er  +. 

Taft,  der  Taft,  -s. 


Tafvelgalleri,  -samling,  die 
Gemäldegalerie,  -n, 
Gemäldesammlung, -en; 
se : museum, 
-utställning,  die  Gemäl- 
deausstellung, -en. 

Tag:  tag  i ett  t. ! fassen 
Sie  zu ! greifen  Sie  mit 
an  ! 

i ett  t.,  in  einem  Zuge. 

Taga,  nehmen; 
se  här,  tag!  nehmen 
Sie! 

hvem  tar  mina  saker  ? 
wer  nimmt  (und  trägt) 
meine  Sachen  ? 
hvem  har  tagit  det?  wer 
hat  das  genommen? 
strykstickan  tager  ej,  das 
Streichholz  zündet 
nicht ; 

det  vill  ej  t.  eld,  das 
Feuer  brennt  nicht; 
t.  ett  steg , einen  Schritt 
thun ; 

vy,  tagen  från  — , Ansicht, 
aufgenommen  von  . . . ; 
var  god  och  tag  af  er, 
bitte,  legen  Sie  ab; 
t.  af  (hatten),  (den  Hut) 
ab'nehmen  ; se  äfven : 
porträttera ; 
t.  bort,  weg'nehmen; 
t.  emot,  empfangen ; (ngt 
som  bjudes)  an'nehmen ; 
har  ni  tagit  emot  ngt  för 
min  räkning  ? haben  Sie 
etwas  für  mich  ange- 
nommen ? 


Taga- 

om  man  kommer  hit  med 
— , så  var  god  och  tag 
emot  det,  wenn  . . . ge- 
bracht wird,  bitte  es 
für  mich  anzunehmen ; 
hvad  skola  vi  nu  taga 
oss  für?  was  fangen 
wir  nun  an? 
hvad  tager  ni  er  für? 
(förebrående),  was  unter- 
fan'gen  Sie  sich? 
taga  (ngn)  i kragen,  beim 
Kragen  packen  ; 
tag  i med!  fassen  Sie  mit 
an ! 

taga  i besittning , in  Be- 
sitz nehmen  ; en  annans 
plats,  den  Platz  von 
einem  anderen  ent- 
nehmen ; 

t.  in  (på  ett  ställe),  ein'- 
kehren ; 

hur  ofta  ? hur  myckei 
skall  jag  taga  in?  wie 
oft?  Avie  viel  habe  ich 
einzunehmen  ? 
t.  med  sig,  mit'nehmen, 
mit' bringen ; 
t.  ned,  lierun'ternehmen, 
herun'terholen ; 
t.  på  sig,  an'ziehen,  an'- 
legen  ; (en  sjal)  ein  Tuch 
um'binden ; 

jag  kan  ej  t.  på  mig 
stöjlarna,  de  äro  för 
tranga,  ich  kann  die 
Stiefel  nicht  an'ziehen, 
sie  sind  mir  zu  eng; 
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taga  (Mn«a)jm,an'fühlen , 
tasten ; 

t.  sonder,  zerlegen,  zer- 
trennen ; 

jag  tar  ej  tillbaka  hvad 
jag  sagt , ich  nehme  es 
nicht  zurück ; 
t.  undan,  weg'nehmen, 
aus'nehmen,  reservie- 
ren ; 

t.  upp,  auf'nehmen,  auf'- 
heben  ; 

t.  väl,  illa  upp  ngt,  etwas 
gut,  übel  auf'nehmen ; 
t.  vid,  wieder  an'fangen. 
Tagei,  das  Pferdehaar, 
Bosshaar,  -s,  -e. 
-madrass,  die  Rosshaar- 
matratze, -n. 

-plym,  der  Ross-schweif, 
-s,  -e. 

-viska,  der  Haarbesen, -s. 
Tagg,  der  Stachel,  -s,  -n, 
Zacken,  -s. 

-ig,  stachelig,  zackig. 
Tak,  das  Dach,  -er-f ; 
(i  rum)  die  Zimmer- 
decke, Decke,  -n. 
-fönster,  das  Dachfen- 
ster, -s. 

-ränna,  die  Dachrinne, 
-n. 

-spån,  die  Schindel,  -n. 
Takt,  der  Takt,  -s,  -e; 
hålla  takten , Takt  halten  ; 
komma  ur  takten,  aus 
dem  Takt  kommen ; 
i takt , im  Takt; 
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i otakt,  aussenn  Takt; 
sid  takten , taktieren  ; 
en  man  med  t.,  ein  Mann 
von  feinem  Takt. 
Taktegel,  der  Dachziegel, 
-s. 

Taktpinne,  der  Taktier- 
stock, -s,  -e  +. 
Taktäckare,  der  Dach- 
decker, -s. 

-ås,  der  First,  -s,  -e, 
die  Firste,  -n. 
Tal(rafcne-)>  die  Zahl,  -en; 
jemnt , gerade ; 
udda , ungerade ; 
grundlal , die  Grundzah- 
len {pl.)\ 

ordmngstal , die  Ord- 
nungszahlen ( pl .);  se: 
räkneord. 

Tal  ( anförande ),  die  Rede, 
-n; 

hälla,  Rede  halten ; 
derom  kan  ej  bli  tat,  da- 
von iann  nicht  die 
Rede  sein; 

falla  ngn  i talet,  einem 
in  die  Rede  fallen. 

-a,  sprechen  (med,  mit ; 
om,  von,  über) ; 
jag  talar  tyska  mycket 
dåligt,  ich  spreche 
deutsch  nur  sehr  man- 
gelhaft ; 

icke  flytande,  nicht  ge- 
läufig; 

det  är  med  svårighet,  es 
fällt  mir  schwer; 


jag  rådbråkar  det,  ich 
radebreche  ein  biss- 
chen ; 

jag  uttalar  illa,  ich  spre- 
che schlecht  aus ; 
jag  saknar  ordförråd,  es 
fehlen  mir  die  Voka- 
beln ; 

jag  måste  derför  oupp- 
hörligt anlita  den  här 
boken , ich  muss  mich 
deshalb  immer  dieses 
Buches  bedienen ; 
jag  saknar  öfning , es  fehlt 
mir  die  Übung; 
ni  talar  för  fort,  Sie 
sprechen  zu  schnell ; 
var  god  och  tala  helt  lång- 
samt, om  jag  skall  för- 
stå er,  bitte,  sprechen 
Sie  ganz  langsam,  wenn 
ich  Sie  verstehen  soll ; 
om  ni  talar  långsamt  och 
tydligt,  förstår  jag  nä- 
stan allt,  wenn  Sie 
langsam  und  deutlich 
sprechen,  verstehe  ich 
fast  alles  ; 

jag  förstår  bättre  än  jag 
talar,  ich  verstehe  bes- 
ser, als  ich  spreche ; 
hvad  som  är  skrifvet  eller 
tryckt  förstår  jag  lätt , 
Geschriebenes  oder  Ge- 
drucktes verstehe  ich 
leicht ; 

fins  det  någon  här,  som 
talar  svenska?  ist  je- 


Tala -Talesätt.  4SI 


mand  hier,  der  schwe- 
disch spricht? 
talar  han  engelska?  spricht 
er  englisch? 
kan  jag  få  tala  med  herr 
— ? kann  ich  Herrn  . . . 
sprechen  ? 

det  är  ju  ej  värdt  att 
tala  om,  oh  bitte,  das 
ist  Dicht  der  Rede  wert; 
i allmänhet  taladt,  im 
Allgemeinen  genom- 
men, gesagt; 
han  talar  efter  sitt  för- 
stånd, er  spricht  so,  wie 
er  es  versteht ; 
t.  för  sig  sjelf,  bei,  mit 
sich  seihst  sprechen  ; 
t.  i näsan,  durch  die 
Nase  sprechen ; 
låta  tala  om  sig,  von  sich 
reden  machen ; 
det  talas  mycket  der  om, 
es  wird  viei  darüber  ge-# 
redet. 

Talan:  föra  någons  t.,  die 
Sache  jemandes  vor 
Gericht  führen. 

Talang,  das  Talent,  -s,  -e. 

Talare,  der  Redner,  -s. 
-3tol,  die  Tribüne,  -n. 

Talesätt,  die  Redensart, 
-en ; 

allmänna  talesätt: 

god  morgon!  god  dag! 
guten  Morgen ! guten 

Tagi 


god  afton ! guten  Abend ! 
tjenare!  Ihr  Diener! 
jag  har  den  äran , ich 
habe  die  Ehre,  Sie  zu 
begrüssen ; 

jag  har  den  äran  att  göra 
er  min  uppvaktning , ich 
habe  die  Ehre,  Ihnen 
m ei  n e Au fwartun g z u 
machen ; 

med  hvem  har  jag  den 
äran  (att  tala ) ? mit  wem 
habe  ich  die  Ehre? 
mitt  namn  är  — , mein 
Name  ist ; 
det  fägnar  mig  att  göra 
er  bekantskap,  es  freut 
mich  sehr,  Sie  kennen 
zu  lernen ; 

vill  ni  ej  vara  god  och 
sitta  ned?  bitte,  wollen 
Sie  nicht  Platz  neh- 
men ? 

får  jag  bjuda  er  — ? darf 
ich  Ihnen  . . . an'bie- 
ten? 

tack ! danke  sehr ! 
ingen  orsak!  bitte  sehr! 
ja!  ja ! 
nej ! nein! 

ni  är  mycket  god , Sie 
sind  sehr  gütig,  freund- 
lich ; 

jag  vorc  er  tacksam  om 
— , Sie  würden  mich 
sehr  verbinden , wen  n . . . ; 
hur  står  det  tili?  wie 
geht  es  Ihneu? 
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tack,  någorlunda  bra, 
danke,  mir  geht  es  so 
ziemlich ; 

hur  mär  er  far  ? wie  geht 
es  Ihrem  Herrn  Vater? 
rar  god  och  wollen 
Sie  so  freundlich  sein, 
zu  . . . ; 

får  jag  be  er  säga  mig 
— , durfte  ich  Sie  wohl 
bitten,  darf  ich  Sie  er- 
suchen, mir  zu  sagen...; 
om  ni  vill  vara  sä  god, 
wenn  Sie  so  gut  sein 
wollen ; 

om  det  ej  besvärar  er, 
wenn  es  Sie  nicht  be- 
lästigt ; 

jag  vill  ogerna  besvära  er, 
ich  möchte  nicht  gern 
stören ; 

det  är  mycket  vackert  vä- 
der i dag , es  ist  sehr 
schönes  Wetter  heute ; 
skada,  att  det  är  sä  fult 
väder,  schade,  dass  es 
so  schlechtesWetter  ist; 
reser  ni  också  tili  — ? fah- 
ren Sie  auch  nach  . . .? 
nej,  jag  reser  tili  — , nein, 
ich  fahre  nach  . . . ; 
har  ni  redan  varit  i—? 
waren  Sie.  schon  in...? 
tyckte  ni  om  platsen? 
hat  es  Ihnen  dort  ge- 
fallen ? 

tänker  ni  stanna  här  en 
tid?  denken  Sie  länger 
hier  zu  bleiben  ? 


det  skulle  vara  mig  eit 
stort  nöje  att  fä  återse 
er  i — , es  sollte  mich 
sehr  freuen,  Sie  in  . . . 
wiederzusehen ; 
det  gladde  mig  mycket, 
es  hat  mich  sehr  ge- 
freut ; 

ni  är  alltid  välkommen 
tili  mig,  Sie  sind  mir 
stets  willkommen ; 
jag  stärgerna  tillertjenst, 
ich  stehe  gern  zu  Ihren 
Diensten ; 

förfoga  öfter  mig,  ver- 
fügen Sie  über  mich ; 
jag  rekommenderar  mig, 
empfehle  mich  Ihnen  ; 
farväl,  leben  Sie  wohl ! 
adieu!  aufWiedersehen  ! 
lycklig  resa!  glückliche 
Heise ! 

god  natt!  gute  Nacht  1 

Talg,  der  Talg,  -s. 

-Ijus,  das  Talglicht,  -s, 
•er. 

T all,  die  Tanne,  -n. 
-kotte,  der  Tannenzap- 
fen, -s. 

Tallrik,  der  Teller,  -s ; 
flat , flacher,  djup , tie- 
fer; 

en  t.  soppa,  ein  Teller 
Suppe ; 

en  soppt.,  ein  Suppen- 
teller. 

Tallös,  zahllos. 

-rik,  zahlreich. 
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Talträngd,  geschwätzig, 
redselig. 

-het,  die  Redseligkeit. 
Tarn,  zahm. 

Tambur,  der  Vorplatz,  -es, 
-e  +. 

Tamburmajor,  der  Regi- 
mentstambour, -s,  -s. 
Tand,  der  Zahn,  -s, -e+; 
mjölktand , Mi  Ich  zahn; 
framtand , Schneidezahn, 
Vorderzahn; 
oxeltand,  Backenzahn ; 
ögontand,  Eckzahn  ; 
visdomstand,  Weisheits- 
zahn ; 

öf re  tandraden,  die  oberen 
Zähne ; 

nedre  tandraden , die  un- 
teren Zähne; 
löständer,  falsche  Zähne ; 
hvilken  är  den  förnämste 
tandläkaren  ? welchen 
Zahnarzt  können  Sie 
hier  als  den  besten 
empfehlen  ? 

jag  har  ondt  i en  t.y  ich 
habe  einen  kranken 
Zahn  ; 

en  ihålig  t.,  einen  hohlen 
Zahn ; 

dåliga  tänder,  schlechte 
Zähne ; 

den  här  värker , dieser 
thut  mir  weh; 
jag  har  en  svår  tandvärk , 
ich  habe  starke  Zahn- 
schmerzen ; 


var  god  och  drag  nt  tan- 
den, ich  bitte,  mir  den 
Zahn  auszuziehen ; 
rengöra  tänderna, die  Zäh- 
ne zu  reinigen; 
från  vinsten , von  Wein- 
stein ; 

fila  af,  aus'feilen  ; 
plombera , plombieren; 
sätta  in  en  artificiel  tand , 
einen  künstlichen  Zahn 
einzusetzen ; 
en  arti fidel  tandgård , 
ein  künstliches  Gebiss ; 
hur  mycket  begär  ni  för 
att  ni  fyller  en  tand  med 
guld?  wieviel  berech- 
nen Sie  für  die  Füllung 
eines  Zahns  mit  Gold  ? 
jag  vill  ha  en  t.  insatt 
framtill , ich  möchte 
vorn  einen  Zahn  ein'- 
setzen  lassen; 
tandköttet  är  svullet,  das 
Zahnfleisch  ist  ge- 
schwollen ; 

jag  fruktar  att  det  blir 
tandfistel,  ich  fürchte, 
es  könnte  sich  eine 
Zahnfistel  bilden ; 
gär  det  för  sig  att  af- 
hjelpa  detta  ? ist  es  mög- 
lich dem  abzuhelfen? 
blottad  från  tandköttet , 
vom  Zahnfleisch  ent- 
blösst; 

frätt,  angefressen; 
jag  kan  ej  längre  tugga 
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på  högra  sidan,  ich  kann 
auf  der  rechten  Seite 
nicht  mehr  kauen; 
var  god  och  tag  ut  denna 
tandrot , ich  bitte,  mir 
diesen  Stumpf  zu  ent- 
fernen ; 

lucka  i tandraden , die 
Zahnlücke,  -n ; 
det  synes  att  detta  barn 
börjar  få  tänder , es 
scheint,  das  dieses 
Kind  zahnt. 

Tandad,  gezähnt. 
Tandborste,  die  Zahnbür- 
ste, -n. 

-fistel,  die  Zahnfistel,  -n. 
-kött,  das  Zahnfleisch, 
-es. 

-läkare,  der  Zahnarzt, 
-es,  -e  +;  se:  tand. 
-petare.der  Zahnstocher, 
-s. 

-rad,  die  Zahnreihe,  -n; 
(båda  t — a)  das  Gebiss, 
-es,  -e;  konstgjorda , 
künstliches. 

-rot,  die  Zahnwurzel,  -n. 
*sprickning,dasZahnen,s. 
-tinktur,  die  Zahntink- 
tur, -en. 

-värk,  der  Zahnschmerz, 
-es,-en,dasZahnweh,-s; 
jag  har  t.,  ich  habe  Zahn- 
schmerzen. 

Tangent,  der  Tangent  , -en, 
-en. 


Tanke,  der  Gedanke,  -ns, 
-n;  (mening)  die  Mei- 
nung, Ansicht,  -en; 
hvad  är  er  t.  derom? 
was  meinen  Sie  dazu? 
was,  wie  denken  Sie 
darüber  ? 

vid  tanken  på,  bei  dem 
Gedanken  an  (m.  ack.). 
-full,  nachdenklich, 
-spridd,  zerstreut, 
-spriddhet,  die  Zerstreut- 
heit. 

Tant,  die  Tante,  -n. 

Tapet,  die  Tapete,  -n  ; (ta- 
peterna, äfven ) die  Ta- 
pezierung  eines  Zim- 
mers ; 

bringa  ngt  på  t.,  etwas 
aufs  Tapet  bringen, 
-dörr,  die  Tapetenthür, 
-en. 

Tapetsera,  tapezieren, 
-are,  der  Tapezier,  -s, 
-e. 1 

-ing,  die  Tapezierung. 

Tapp,  der  Zapfen,  -s. 

Tappa  (öl  etc.),  zapfen. 

Tappa  (förlora),  verlieren ; 
(släppa)  fallen  lassen. 

Tapper,  tapfer,  brav. 

-het,  die  Tapferkeit. 

Tapto,  der  Zapfenstreich, 
-s,  -e. 

Tarflig,  genügsam,  dürf- 
tig; 


1 Satter  äfven  upp  tapeter. 
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ett  tarflig  t värdshus,  eine 
ordinäre  Wirtschaft. 

Tarm,  der  Darm,  -s,  -e  + . 
-sträng,  die  Darmsaite, 
-n. 

Taskspelare,  der  Taschen- 
spieler, -s. 

-speleri,  die  Taschen- 
spielerei, -en. 

Tass,  die  Tatze,  Pfote, 
-n. 

Tax,  der  Dachshund  -s,-e. 

Taxa,  die  Taxe,  -n; 
hvad  är  taxan?  wieviel 
ist  die  Taxe? 
visa  mig  taxan , zeigen 
Sie  mir  Ihre  Taxe. 

Taxera,  taxieren,  schät- 
zen. 

Te,  der  Thee,  -s; 
en  kopp  te,  eine  Tasse 
Thee ; 

dricka,  trinken ; 
med  mjölk,  mit  Milch ; 
med  grädde,  mit  Rahm, 
mit  Sahne ; 
med  rom,  mit  Rum ; 
brunt,  schwarzer;  grönt, 
grüner ; 

starkt,  starker ; svagt,  < 
schwacher ; 

Teater,  das  Theater,  -s; 
baleit,  das  Balett,  -s,  -e; 

dekorationsstyckejeeri,  das 
Ausstattungsstück,  -s, 
-e  ; 

fars,  die  Posse,  -n ; 


lustspel,  das  Lustspiel, 
-s,  -e; 

opcra,  die  Oper,  -n ; 
operett,  die  Operette,  -n; 
skådespel,  das  Schau- 
spiel, -s,  -e; 
sorgespel,  das  Trauer- 
spiel, -s,  -e ; 
vådevill,  die  Posse  mit 
Gesang; 

förpjes,  das  Vorspiel,  -s, 
-e; 

folkteater,  Volkstheater. 
Se  äfven:  opera,  musik. 


Ilvilkcn  är  den  förnäm- 
sta teatern  här  ? welches 
ist  das  erste  Theater 
hier  ? 

den  bästa  scenen  för  — ? 
die  beste  Bühne  für...? 

spelar  man  i dag?  ist 
heute  Theater? 

hvad  ger  man  i dag  ? was 
wird  heute  gegeben? 

hvilket  stycke  ? welches 
Stück  ? 

när  börjar  föreställningen  ? 
wann  beginnt  die  Vor- 
stellung? 

hur  dags  slutar  den  ? wann 
ist  sie  aus? 

när  börjar  biljettförsälj- 
ningen? wann  wird  die 
Kasse  geöffnet?1 


1 Se:  biljett. 
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biljett  för  säljare, der  Bille- 
teur, -s,  -e  el.  -s ; 
när  öppnas  dörrarne  ? 
wann  ist  der  Eintritt 
offen? 

kan  ni  skaffa  mig  en  bil- 
jett till  i afton  ? können 
Sie  mir  ein  Billet  für 
heute  abend  besorgen? 
hcar  är  närmaste  biljett- 
försäljning? wo  ist  die 
nächste  Theateragen- 
tur? 

tror  ni  att  man  kan  få 
en  biljett  vid  ingången? 
pflegt  man  au  der  (A- 
bend-)Kasse  noch  ein 
Billet  zu  bekommen  ? 
utan  att  derför  behöfva 
trängas?  ohne  sich 
sehr  darum  drängen  zu 
müssen  ? 


Hvilken  plats  tycker  ni 
att  jag  bör  välja?  wel- 
chen Platz  empfehlen 
Sie? 

ej  för  långt  bort,  nicht 
zu  weit  hinten ; 

på  någon  af  de  första 
bänkarna,  in  den  ersten 
Beihen  ; 

en  hörnplats  om  möjligt, 
womöglich  einen  Eck- 
| platz ; 

ciler  nära  hörnet , oder 
L nahe  der  Ecke; 


i midten,  in  der  Mitte ; 
på  sidan,  an  der  Seite ; 
sittplats,  der  Sitzplatz, 
-es,  -e  + ; 
ståplats,  Stehplatz ; 
klaffplats,  der  Klappsitz, 
-es,  -e; 

numercrad , numeriert ; 
onumererad,  ungesperrt, 
unnumeriert ; 
billigaste  och  högst  upp 
belägna  platserna,  die 
Galerie ; 

jag  skulle  vilja  byta  ut 
denna  plats  mot  en  an- 
nan på  — , ich  möchte 
dies  Billet  Umtauschen 
gegen  einen  Platz  im... 


Affisch , der  Theaterzet- 
tel, Textzettel,  -s ; 
akt,  der  Akt,  -s,  -e, 
Aufzug,  -s,  -e  + ; 
amfitcater,  das  Amfithe- 
ater,  -s; 

avantscenloge,  die  Pro- 
sceniumsloge,  -n  ; 
bänkrad , die  Keihe,  -n ; 
foyer,  das  Foyer,  -s,  -s; 
förstuga,  die  Vorhalle, 
-n ; 

kabinett,  der  Anstands- 
ort, -s,  -e. 

kapprum,  die  Garderobe, 
-n ; vaktmästaren  som 
tar  emot  kläderna,  der 
Garderobier,  -s,  -s ; 
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klaffplats,  der  Klappsitz, 
-es,  -e; 

kontramärke , die  Kon- 
terraarke,  -n ; 
korridor , der  Korridor, 
-s,  -e  el.  -s; 
kuliss,  die  Kulisse,  -n; 
loge,  die  Loge,  -n  ; 
fond-,  Loge  der  Scene 
gegenüber ; 

sido-,  Seitenloge,  Frem- 
denloge  ; 

den  som  öppnar  dörrarna , 
der  Logen  schliesser,  -s  ; 
f.  die  Logenschlies  serin , 
-nen ; 

mellanakt,  der  Zwischen- 
akt, -s,  -e; 

orkester,  das  Orchester, 

-s ; 

- plats , der  Orchester- 
platz, -es,  -e  + ; 
parkett,  der  Sperrsitz, 
das  Parkett; 

-loge,  die  Parkettloge,  -n. 
parterr,  das  Parterre ; 
rad:  första , andra,  tredje 
raden,  erster,  zweiter, 
dritter  Rang,  -s,  -e+; 
en  plats  pä  andra  raden , 
ein  Platz  im  zweiten 
Rang; 

ramp,  die  Rampe,  -n; 
ridån  går  upp,  der  Vor- 
hang geht  auf; 

■ned,  fällt; 

salong,  der  Zuschauer- 
raum, -s,  -e  + ; 


fullsatt , voll; 
scen,  die  Bühne,  Scene, 
-n ; 

-förändring,  die  Ver- 
wandlung, -en ; 
för  öppen  ridå,  offene; 
teaterkikare:  kan  jag  få 
låna  en  t.  ? kann  ich 
einen  Operngucker  ge- 
liehen bekommen? 
hvad  är  af gif  len?  was 
kommt  dafür? 
text,  das  Textbuch,  -s, 
-er  +. 


Applåder,  der  Applaus, 
-es,  -e,  Beifall,  -s; 
skailande,  rauschend ; 
applådera,  applaudieren, 
Beifall  klatschen; 
bravo ! bravo ! 
da  kapo!  da  kapo! 
sitt  ned  ! sitzen ! nie'der- 
sitzen ! 
tyst!  ruhig! 


Får  jag  låna  er  äffisch 
på  ett  ögonblick  ? darf 
ich  Sie  auf  einen  Au- 
genblick um  den  Zettel 
bitten? 

förlåt,  detta  är  min  plats, 
Sie  entschuldigen,  das 
ist  mein  Platz ; 
det  är  mitt  nummer,  das 
ist  meine  Nummer; 
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jag  hade  lagt  min  — pd 
densamma,  ich  belegte 
ihn  mit  meinem 
(tili  den  som  öppnar  dör- 
rarna:') säg  dt  den  der 
herrn  att  han  lemnar 
minplats,Sch\iesser(in), 
bedeuten  Sie  dem 
Herrn,  dass  er  meinen 
Platz  zu  räumen  hat; 
jag  har  setat  här  ända 
från  början , ich  habe 
von  Anfang  an  hier  ge- 
sessen. 


Jag  skulle  vilja  gd  pd  tea- 
tern, ich  möchte  ins 
Theater  gehen ; 
hvad  gifva  de  pd  operan  ? 
was  wird  in  der  Oper 
gegeben  ? 

spelar  man  ej  der  ? ist 
sie  etwa  geschlossen? 
pd  hvilken  teater  upp- 
föras operetter  ? in  wel- 
chem Theater  werden 
Operetten  aufgeführt? 
jag  ville  se  en  komedi,  en 
fars,  eller  i brist  pd  an- 
nat ett  feen,  ich  möchte 
ein  feines  Lustspiel, 
eine  Posse  sehen, 
schlimmstenfalls  ein 
Ausstattungsstück ; 
hvarom  handlar  stycket? 
wovon  handelt  das 
Stück? 


kanske  det  blir  trängsel , 
ist  der  Andrang  zu  die- 
sem Stücke  gross? 
jag  skall  ställa  mig  i kö 
i afton,  ich  werde  mich 
abends  vor  dem  Thea- 
ter an'stellen ; 
hur  dags  börjar  det  pd 
operan  i dag?  um  wie- 
viel Uhr  fängt  die  Oper 
heute  an? 

mdste  man  köpa  biljett 
pd  förhand?  muss  man 
die  Sitze  vorher' be- 
stellen ? 

hvad  kostar  en  plats  pd 
parkett  ? nedre  parkett  ? 
wieviel  kostet  ein  Sitz 
im  ersten,  im  zweiten 
Parkett? 

fins  det  några  platser 
qvar  i avantscen  ? gif 
mig  annars  en  loge  i 
fonden,  gibt  es  noch 
Prosceniumslogen  ? wo 
nicht,  geben  Sie  mir 
eine  der  Scene  gegen- 
überliegende Loge; 
härifrån  ser  jag  ej  myc- 
ket, von  hier  aus  sehe 
ich  nicht  viel ; 
jag  ville  mot  mellangift 
fd  en  bättre  plats,  ich 
möchte  gegen  Nach- 
zahlung einen  bessern 
Platz ; 

häng  min  öfverrock  och 
fruns  kappa  pd  samma 


Teater— Tecken. 


489 


nummer,  geben  Sie  mei- 
nen Überrock  und  den 
Mantel  meiner  Frau  un- 
ter dieselbe  Nummer ; 
har  man  redan  börjat  ? 
hat  man  bereits  zu  spie- 
len angefangen? 
gif  frun  en  pall  och  en 
affisch,  geben  Sie  mei- 
ner Frau  einen  Fuss- 
schemel  und  den  Thea- 
terzettel ; 

har  ni  möjligen  en  dyna 
dt  den  här  lilla  flickan? 
hätten  Sie  nicht  für 
dieses  kleine  Mädchen 
ein  Kissen? 

värmen  är  odräglig  ; hvil- 
ken  väg  kommer  man  tili 
foyern?  die  Hitze  ist 
unerträglich ; wo  führt 
der  Weg  zum  Foyer? 
var  god  och  släpp  rnig 
fram,  wollen  Sie  mich 
hier  durch'Jassen ; 
hur  länge  räcker  mellan- 
akten ? wie  lange  dauert 
der  Zwischenakt? 
hinner  jag  äta  en  glace? 
ist  noch  Zeit,  ein  Eis 
zu  essen  ? 

lätom  oss  gä  in  igen ; det 
har  redan  ringt,  gehen 
wir  ins  Theater  zu- 
rück ; es  hat  bereits 
geklingelt ; 

har  man  redan  gifvit  teck- 
net? ist  das  Zeichen 
schon  gegeben  worden? 


hvad  heter  den  skådespe- 
lare, som  har  hufvnd- 
rollen?  wie  heisst  der 
Schauspieler,  welcher 
die  Hauptrolle  spielt? 
skådespelerskan  som  spe- 
lar — ? die  Schauspie- 
lerin, welche  die  . . . 
darstellt? 

Teaterbiljett,  das  Teater- 
billet,  -s,  -e  el.  -s. 

-hus,  das  Theater,  -s, 
Schauspielhaus,  -es, 
-er  + . 

-kikare,  das  Opernglas, 
-es,  -er  +,  der  Opern- 
gucker, -s. 

-kund,  der  stete  Theater- 
besucher, -s. 

-pjes,  das  Theaterstück, 
-s,  -e. 

Teatralisk,  theatralisch. 

Tebricka,  das  Theebrett, 
-s,  -er. 

-bröd,  der  Theekuchen, 
-s. 

Tecken,  das  Zeichen,  -s; 
har  man  redan  gif  vet  t. 
tili  afresan?  ist  schon 
das  Zeichen  zur  Ab- 
fahrt gegeben? 
det  är  ej  något  godt  t., 
das  ist  kein  gutes  Zei- 
chen ; 

tili  t.  aft  zum  Zeichen 
von  ; 

vid  ett  t.  af,  auf  das  Zei- 
chen von; 


490  Tecken  -Telegrafbyrå. 


t.  ( förebud ) till  sjulcdom , 
Zeichen,  Anzeichen, 
-språk,  die  Zeichenspra- 
che, -n. 

Teckna,  zeichnen ; 
t.  sig  för  en  aktie , eine 
Aktie  zeichnen. 

-are,  der  Zeichner,  -s. 
-ing,  die  Zeichnung,  -en. 

Tefat,  die  Untertasse,  -n. 

Tege!  (mur-),  die  Ziegel, 
-n.derBackstein,  Ziegel- 
stein, -s,  -e; 

(tak-j)  Dachziegel. 

-bruk,  die  Zeigelei,  -en. 
-färgad,  ziegelrot. 

-tak,  das  Ziegeldach,  -s, 
-er  -f. 

-ugn,  der  Ziegelofeu,  -s, 
pL  -Öfen. 

Tekanna,  die  Theekanne, 
-n,  der  Theetopf,  -s, 
-e  + . 

Teknik,  die  Technik. 

Teknisk,  technisch; 
t.  skola , technische 


Schule,  Gewerbeschule, 

-n ; 

t.  högskola,  das  Polytech- 
nikum, -s. 

Tekopp,  die  Theetasse,  -n. 
-kök,  der  Theekessel,  -s. 

Telefon,  das  Telefon,  -s, 
-e,  der  Fernsprecher, 
-s. 

-era,  telefonieren ; 
jag  har  telefonerat  till  ho- 
nom, att  — , ich  habe 
mit  (zu)  ihm  telefoniert, 
dass  . . . 

-Station,  das  Fernsprech- 
amt, -s,  -er  + . 

Telegraf,  der  Telegraph, 
-en,  -eu  , 
optisk , optischer. 

-byrå,  das  Telegraphen  - 
amt,  -s,  -er  + , Telegra- 
phenbiireau,  -s,  -s;  (sär- 
skildt  för  inlemning ) 
Telegraphenaufgabebü- 
reau. 1 


1 För  befordran  af  telegram  upptages  i Tysk- 
land dels  en  s.  k.  Grund - eller  Zuschlagstaxe , dels 
en  afgift  för  livarje  särskildt  ord.  För  telegram 
inom  Tyskland  utgör  den  förra  20  Pf.  och  den  se- 
nare 5 Pf.  För  telegram  till  Sverige,  Norge  och 
England  betalas  resp.  40  och  20  Pf.,  till  Belgien, 
Danmark,  Nederländerna,  Schweiz  och  Österrike- 
Ungern  resp.  40  och  10  Pf.,  till  europeiska  Ryss- 
land resp.  40  och  25  Pf.  Till  Frankrike  utgör  af- 
giften  16  Pf.  för  hvarje  telegraferadt  ord  (ingen 
Grundtaxe). 

Önskas  privattelegrams  befordran  före  öfriga 
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-era,  telegraphieren. 

-i,  die  Telegraphie. 

-ist,  der  Telegraphist, 
-en,  -en;  f.  die  Tele- 
graphistin, -nen, 
-ledning,  -linie,  die  Tele- 
graphenleitung, -en, 
Telegraphenlinie,  -n  ; 
underjordisk , unterirdi- 
sche ; 

undervattens , untersee- 
ische; 

transatlantisk,  transat- 
lantische, überseeische. 
-Station,  die  Telegraphen- 
station, -en ; 
fins  liär  t.  ? ist  hier  eine 
Telegraphenstation  ? 
hvar  är  närmaste  telegraf- 
byrå? wo  ist  das  näch- 
ste Telegraphenamt? 
hur  länge  är  den  öppen? 
wie  lange  ist  es  offen? 
är  den  öppen  äfven  natte- 
tid ? hat  es  auch  nachts 
Dienst? 


hur  tidigt  Öppnas  den? 
wann  wird  es  morgens 
geöffnet? 

lokaltelegram , die  Lolcal- 
depesche,  Stadtdepe- 
sche, -n ; 

får  jag  skicka  ett  telegram 
till  — ? kann  ich  ein 
Telegram  nach  . . . auf'- 
geben  ? 

hvad  kosta  — ord?  was 
kosten  . . . Wörter? 
hur  många  ord  får  ett 
enkelt  telegram  inne- 
hålla? wieviel  Wörter 
darf  eine  einfache  De- 
pesche enthalten? 
på  svenska,  in  schwedi- 
scher Sprache; 
är  det  tillätet  att  telegra- 
fera med  chiffer?  ist  es 
erlaubt,  in  Chiffern  zu 
telegra  [»liieren? 
vor  god  och  gif  mig  pap- 
per och  penna , bitte,  ge- 
ben Sie  mir  Papier  und 
Feder ; 


sådana,  sattes  framför  öfverskriften  ordet  dringend 
eller  D,  och  blir  då  befordringsafgiften  tre  gånger  sa 
stor  som  för  ett  telegram  af  lika  längd  och  för  lika 
vägsträcka.  Sådana  iltelegram  befordras  äfven  till 
Sverige. 

Vill  afsandaren  förutbetala  ett  väntadt  svar, 
bör  framför  öfverskriften  sättas  Antwort  bexahlt 
eller  R.  P.  Antalet  ord  i svartelegrammet  är  högst 
30  för  korrespondens  med  utlandet,  inom  Tyskland 
är  antalet  ord  obegränsadt.  Telegram  af  detta  slag 
befordras  icke  till  Sverige. 
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är  N.  telegrafstation?  ist 
N.  eine  Telegraphen- 
station ? 

sedan  vidare  med  posten, 
dann  weiter  mit  der 
Post; 

med  express , mit  expres- 
sem  Boten,  mit  Eilbo- 
ten ; med  Stafett , durch 
Estafette ; 1 

med  betalt  svar,  mit  be- 
zahlter Antwort; 
uppgift  om  tiden , dä  tele- 
grammet tillstäldes  adres- 
saten, die  Empfangs- 
anzeige, -n;2 
svar  om  telegrammets  rig- 
tiga  framkomst,  Rück- 
telegramm über  rich- 
tige Ankunft  der  De- 
pesche ; 

här  är  min  adress  i och 
for  svaret , hier  ist  meine 
Adresse,  für  die  Ant- 
wort ; 

skickas  telegrammet  ut  re- 
dan i dag  ? wird  die 
Depesche  noch  heute 
ausgetragen  ? 


jag  ber  att  fä  qvitto,  ich 
bitte  um  Empfang- 
schein, um  Gebühren- 
quittung ;3 

jag  ber  att  fä  det  expedie- 
radt  genast , om  det  är 
möjligt,  ich  bitte  um 
sofortige  Erledigung, 
wenn  es  thunlich. 

-Stolpe,  die  Telegraphen- 
stange, -n. 

-svar,  die  Antwort  per 
Draht. 

-tjensteman,  der  Tele- 
graphenbeamte ( böj . ss. 
adj.). 

-tråd,  der  Telegraphen- 
draht, -s,  -e  + . 

Telegram,  das  Telegramm, 
-s,  -e,  die  telegraphi- 
sche Depesche,  -n ; 

af  sända,  auf'geben  ; (om 
tjenstemannen)  erledi- 
gen, befördern ; 

afgift  för  ord,  die  Wort- 
taxe, -n  ; 

t illäggsafg  ift , Gr  u n d t ax  e , 
Zuschlagstaxe.  Se  of- 


1 Kostnaden  för  telegrambefordring  genom  Sta- 
fett erlägges  af  afsändaren.  För  ett  afstånd  af  t. 
o.  m.  5 kilometer  betalas  4 M. ; för  hvar  vidare 
femte  kilometer  eller  del  deraf  2 M. 

2 Afgiften  för  en  dylik  uppgift  är  lika  med  den 
för  ett  vanligt  telegram  om  10  ord.  Den  interna- 
tionella förkortningen  för  Empfangsanzeige  är  C.  R. 

3 Lemnas  på  begäran  mot  en  tilläggsafgift  af 
20  Pf. 
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ran : noten  till  telegraf- 
byrå. 

Teleskop,  das  Teleskop, 
-s,  -e,  Fernrohr,  -s, 

-e. 

Tema  (ämne),  das  Thema, 
-s,  pl.  -ta  el.  -en,  der 
Stoff,  -s,  -e ; 

(uppgift  för  öfver  sätt  ning 
till  och  frän  ett  främ- 
mande språk),  die  Über- 
setzungsaufgabe, -n. 

Temligen,  ziemlich: 
det  är  temligen  bra,  es 
geht  so  leidlich. 

Tempel,  der  Tempel,  -s. 

Temperament,  das  Tem- 
perament, -s,  -e. 

Temperatur,  die  Tempera- 
tur; hög,  hohe;  lag, 
niedrige. 

Tempo,  das  Tempo,  -s,  -s 
el.  -i. 

Tendens,  die  Tendenz, 
-en. 

Tender,  der  Tender,  -s. 

Tenn,  das  Zinn,  -s. 
-gjutare,  der  Zinngiesser, 
-s. 

Tenor,  der  Tenor,  -s,  -e. 

Teolog,  der  Theolog,  -en, 
-en. 

Teoretiker,  der  Theoreti- 
ker, -s. 

-etisk,  theoretisch. 

-i,  die  Theorie,  -n. 


Termin,  der  Termin,  -s, 

-e;  (läse-)  das  Seme- 
ster, -s. 

Termometer,  der, das  Ther- 
mometer, -s ; 1 
kokpunkt,  der  Siede- 
punkt, -s ; 
frys -,  Gefrierpunkt; 
qv  icks  ilfver- , Qu  ecksilber- 
thermometer ; 
sprit-,  Weingeistther- 
mometer, Alkoholther- 
mometer ; 

hur  många  grader  hafva 
vi?  wieviel  Grad  haben 
wir? 

vi  hafva  15  grader  varmt, 
kallt,  wir  haben  15 
Grad  Wärme,  Kälte; 
har  stigit,  fallit  3 gra- 
der, ist  um  3 Grad 
gestiegen,  gefallen. 

Tern  (postpapper),  die  La- 
ge, -n. 

Terpentin,  der  Terpentin, 
-s. 

Terracotta,  die  Terracotta. 

Terrass,  die  Terrasse,  -n. 

Terrin  (sopp-),  die  (Sup- 
pen-) Terrine,  -n. 

Terräng,  das  Terrain,  -s, 
-s. 

Ters,  (fäktk.,  musik),  die 
Terz,  -en ; se  äfven : 
piket  under:  kort. 


1 I Tyskland  begagnas  vanligen  Réaumurs  ter- 
mometer (C  100°  = Ii  80°). 
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Tesil,  das  Theesieb,  -s, 
-e. 

-sked,  der  Theelöffel, 
-s. 

Testamente,  das  Ver- 
mächtnis, -ses,  -se, 
Testament,  -s,  -e ; 
gamla , nya  testamentet , 
das  alte,  neue  Testa- 
ment. 

-era,  testamentieren, 
vermachen. 

Text,  der  Text,  -es,  -e; 
(till  en  pjes ) das  Text- 
buch, -s,  -er  +. 

Themsen,  die  Themse. 

Tid,  die  Zeit,  -en ; 
vid  hvad  tid  gar  tåget 
till  — ? um  welche  Zeit 
geht  der  Zug  nach  . . . 
ab?  # 

hur  lång  t.  hafva  vi  ännu 
på  oss?  wie  lange  Zeit 
haben  wir  noch? 
är  det  ännu  tid  att  hinna 
med  tåget?  ist  es  noch 
Zeit  zu  dem  Zuge? 
vi  ha  ännu  en  qvarts 
timme,  wir  haben  noch 
eine  Viertelstunde  Zeit ; 
hvar  få  vi  tid  att  äta, 
dricka  ngt?  wo  wird 
Zeit  sein,  um  etwas  zu 
essen,  zu  trinken? 
få  vi  t.  dertill?  ist  dazu 
Zeit  genug? 


har  ni  t.  ? haben  Sie 
Zeit? 

när  har  han  tid?  wann 
hat  er  Zeit? 
jag  har  icke  t.,  ich  habe 
keine  Zeit; 

det  är  ännu  god  t.,  das 
hat  noch  Zeit; 
tiden  ärså  långt  framskri- 
den, att  — , die  Zeit  ist 
schon  so  weit  vorge- 
rückt, dass  . . . ; 
gif  er  tid,  nehmen,  las- 
sen Sie  sich  Zeit; 
det  är  t.  att  gå,  es  ist 
Zeit  zu  gehen ; 
hur  läng  tid  behöfver  man 
for  att  komma  tili  — ? 
wieviel  Zeit  braucht 
man,  nach  ...  zu  ge- 
hen, zu  fahren? 


Efter  hvad  tid  går  er  kloc- 
ka? nach  welcher  Zeit 
geht  Ihre  Uhr? 
efter  Stockholms,  Berlins, 
Kölns  tid?  nach  Stock- 
holmer, Berliner,  Köl- 
ner Zeit?1 

(åka)  efter  tid,  nach  der 
Zeit  (fahren); 
på  någon  tid , auf  einige 
Zeit ; 

tid  efter  annan , von  Zeit 
zu  Zeit; 


1 Sc  ooteo  tili:  ur, 
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tiden  är  inne,  die  Zeit 
ist  um  ; 

på  min  tid,  zu  meiner 
Zeit ; 

på  lämplig  tid , zu  gele- 
gener Zeit; 

i rält  tid,  zur  rechten 
Zeit,  beizeiten ; 
det  var  hög  t.,  es  war 
hohe  Zeit; 

skola  vi  komma  fram  i 
rätt  tid?  werden  wir 
noch  früh  genug  an'- 
kommen  ? 

på  sin  tid,  (zu)  seiner 
Zeit. 

Tidsord : 

måndag , Montag; 
tisdag , Dienstag ; 
onsdag,  Mittwoch ; 
torsdag,  Donnerstag ; 
fredag,  Freitag; 
lördag,  Sonnabend, Sams- 
tag; 

söndag,  Sonntag; 
om  måndag , am  Montag  ; 
i måndags , vorigen 
Montag; 

om  måndagarna,  Mon- 
tags, jeden  Montag; 
förra  tisdagen,  letzten, 
vorigen  Dienstag; 
nästa  onsdag,  nächsten, 
künftigen  Mittwoch; 
i torsdags  åtta  dagar  se- 
dan, Donnerstag  vor  ach  t 
Tagen ; 


om  fredag  åtta  dagar, 
Freitag  in  acht  Tagen  ; 
om  lördag  fjorton  dagar, 
Sonnabend  über  vier- 
zehn Tage; 

om  söndag  morgon,  Sonn- 
tag morgen  ; 
på  förmiddagen,  am  Vor- 
mittag; 

på  middagen,  am  Mittag, 
mittags ; 

på  eftermiddagen,  am 
Nachmittag,  nachmit- 
tags ; 

på  aftonen,  am  Abend, 
abends ; 

på  natten , in  der  Nacht, 
nachts ; 

på  morgonen,  am  Mor- 
gen, morgens; 
före  qvällen,  vor  Abend; 
på  dagen,  des  Tags,  am 
Tage ; 

natten  emellan  lördag  och 
söndag,  in  der  Nacht 
von  Sonnabend  auf 
Sonntag; 

från  5 på  morgonen  till 
6 på  qvällen,  von  früh 
fünf  Uhr  bis  abends 
sechs  Uhr; 

mot  middagen,  gegen  Mit- 
tag; 

mot  aftonen,  gegen  A- 
bend ; 

vid  midnatt , um  Mitter- 
nacht. 
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1 dag , heute; 

i morgon , morgen  ; 

i öfvermorgon , übermor- 
gen ; 

i går , gestern  ; 

i förgår , vorgestern  ; 

i morse , heute  früh, 
heute  morgen  ; 

i morgon  bittida,  morgen 
früh ; 

i morgon  middag,  morgen 
mittag ; 

i morgon  qväll,  morgen 
abend ; 

i går  qväll,  gestern  a- 
bend ; 

dagen  förut,  den  Tag  vor- 
her ; 

dagen  derpå,  den  folgen- 
den Tag. 


Veckan,  die  Woche,  -n ; 
(i)  denna  vecka , diese  Wo- 
che, in  dieser  Woche; 
i nästa  vecka,  in  künfti- 
ger Woche,  nächste 
Woche ; 

i förra  veckan,  in  voriger 
Woche,  letzte  Woche; 
på  åtta  dagar,  auf  acht 
Tage; 

om  åtta  dagar,  in  acht 
Tagen ; 

inom  å tta  dagar,  i n ne  rh  alb 
acht  Tage(ti); 
i morgon  åtta  dagar,  mor- 
gen in  acht  Tagen; 


efter  åtta  d.f  nach  acht 
Tagen ; 

för  åtta  dagar  sedan,  vor 
acht  Tagen ; 
i går  åtta  d.  sedan,  ge- 
stern vor  acht  Tagen ; 
under  åtta  d.,  wänrend 
acht  Tage. 


Januari,  der  Januar; 
februari,  der  Februar; 
mars,  der  März ; 
april,  der  April; 
maj,  der  Mai ; 
juni,  der  Juni; 
juli,  der  Juli ; 
augusti,  der  August; 
s^tem&ßr,derSeptembcr; 
oktober,  der  Oktober; 
november,  der  November  ; 
december , der  December; 
den  1 juni,  am  ersten 
Juni,  den  ersten  Juni; 
i början  af  maj,  Anfang 
Mai ; 

i första  hälften  af  juli, 
in  der  ersten  Hälfte  des 
Juli ; 

i medio  af  maj,  Mitte 
Mai; 

i slutet  af  maj,  Endo 
Mai ; 

före,  mot  slutet  af  maj, 
vor,  gegen  Ende  Mai ; 
i maj  (månad),  im  Mai ; 
innevarande  maj  månad, 
diesen  Mai;  . . - 
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nästa  maj  manad , näch- 
sten Mai ; 

sistlidne  maj  månad , im 
vergangenen  Mai. 


En  månad , einen  Monat ; 

på  en  m.,  auf  einen 
Monat ; 

denna  m.,  diesen  Monat ; 

förra  månaden,  vorigen 
Monat ; 

nästa  m.,  nächsten  Mo- 
nat; 

den  tjugonde  dennes,  den, 
am  zwanzigsten  dieses 
(Monats) ; 

i slutet  af  månaden,  Ende 
dieses  Monats ; 
af  nästa  m künftigen 
Monats ; 

af  förra  månaden,  vori- 
gen Monats; 
af  detta  år,  dieses  Jah- 
res ; 

ett  fjerdedels  år,  ein  Vier- 
teljahr ; 

ett  halft  år,  ein  halbes 
Jahr ; 

tre  fjerdedels  år,  drei 
viertel  Jahr; 

ett  år,  ein  Jahr; 

på  ett  år,  auf  ein  Jahr; 

under  ett  år,  während 
eines  Jahres  ; 

år  1886,  im  Jahre  acht- 
zehn hundert  sechs  und 
achtzig ; 


allt  sedan  1875,  seit  dem 
Jahre  achtzehn  hundert 
fünf  und  siebzig. 


Var, der  Frühling,  -s,  -e ; 
sommar,  der  Sommer,  -s; 
höst,  der  Herbst,  -es,  -e ; 
vinter,  der  Winter,  -s ; 
om  vintern,  im  Winter, 
des  Winters; 
nästa  vinter,  nächsten 
Winter; 

förra  vintern , vorigen 
Winter. 


Den  längsta,  kortaste  da- 
gen, der  längste,  kür- 
zeste Tag; 

dagjemningen,  die  Tag- 
und  Nachtgleiche. 


Allhelgonadag,  das  Aller- 
heiligen ; 

askonsdag,  der  Ascher- 
mittwoch ; 

fastan,  die  Fasten  ( pl.)’, 

fettisdag,  die  Fastnacht ; 

jul,  die  Weihnachten^.); 

Kristi  lekamens  fest,  das 
Fronleichnam ; 

kyndelsmcssan,  die  Licht- 
mess ; 

långfredag,  der  Karfrei- 
tag; 

Marie  bebädelsedag , Ma- 
riä Verkündigung; 


32 
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Tid-Tidning. 


mid fastan,  die  Mittfasten 

W; 

midsommardagen , der 

Johanni ; 

nästa  midsommar,  näch- 
sten Johanni; 
förtiden  midsommar, 
vergangenen  Johanni ; 
Mikaelidag,  der  Michaeli; 
nyårsdagen,  das  Neu- 
jahr ; 

palmsöndag,  der  Palm- 
sonntag ; 

pingst , die  Pfingsten 
; 

pask,  die  Ostern  (pl.) ; 
påskveckan , die  Kar- 
woche, stille  Woche; 
skärtorsdag,  der  Grün- 
donnerstag ; 

trettondagen , der  Drei- 
königstag. 

Tidehvarf,  das  Zeitalter, 
-s. 

Tidig,  früh,  zeitig ; 
ett  tidigt  uppstigande,  ein 
frühes  Aufstehen; 
för  tidig,  vorzeitig; 
adv.  -t:  vi  komma  tidigt 
C före  af  resan),  wir  kom- 
men zeitig  (vor  der  Ab- 
fahrt) ; 

stiga  upp  tidigt,  früh 
auf' stehen ; 

mycket  tidigt,  in  aller 
Frühe ; 

det  är  ännu  mycket  för 
tidigt,  es  ist  noch  viel 
zu  früh; 


kommerjag  für  t.  ? kom- 
me ich  noch  zu  früh? 
tillräckligt  t.?  früh  ge- 
nug? 

hvarför  har  ni  ej  kommit 
tidigare  ? warum  sind 
Sie  nicht  früher  ge- 
kommen ? 

kom  tidigare,  kommen 
Sie  früher. 

Tidning,  die  Zeitung,  -en; 
kypare,  gif  mig  en  t., 
Kellner,  geben  Sie  mir 
eine  Zeitung ; 
hvilken  som  helst,  irgend 
eine  Zeitung; 
skaffa  mig  tidningen , när 
den  blir  ledig , belegen 
Sie  mir  die  Zeitung ; 
gif  mig  den  der  illustre- 
rade tidningen,  geben 
Sie  mir  jenes  illustrierte 
Blatt; 

morgont.,  das  Morgen - 
blatt,  -s,  -er  +; 
aftont. , Abendblatt ; 
är  tidningen  ledig  ? ist 
die  Zeitung  frei? 
läses  t.  ? wird  die  Zei- 
tung gelesen? 
alla  tidningar  måtte  väl 
ej  läsas ! die  Blätter  sind 
doch  nicht  alle  in  Hän- 
den ! 

gif  mig  under  tiden  nå- 
gon skämttidning,  ge- 
ben Sie  mir  unterdes- 
sen ein  Witzblatt; 
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Tidning— Tiggerl. 


hafva  aftontidningarna 
kommit  ännu  ? sind  die 
Abendblätter  schon  er- 
schienen ? 

häller  ni  svenska  tidnin- 
gar här?  liegen  hier 
schwedische  Zeitungen 
auf?  halten  Sie  schwe- 
dische Blätter? 
gif  mig  en  tidning , som 
innehåller  fullständiga 
teaterprogram,  geben 
Sie  mir  eine  Zeitung, 
in  der  der  Theaterzet- 
tel vollständig  ist; 
får  jag  bedja  öm  tidnin- 
gen efter  er?  darf  ich 
Sie  um  die  Zeitung 
bitten  ? 

den  står  strax  tili  er 
tjenst,  steht  gleich  zu 
Diensten ; 

mycket  gerna ! recht  gern ! 
genast!  augenblicklich! 
jag  har  strax  slutat,  ich 
bin  gleich  fertig; 
har  ni  slutat  läsa?  sind 
Sie  fertig  damit? 
Tidningsanka,  die  Zei- 
tungsente, -n. 

-man,  der  Zeitungs- 
schreiber, -s. 

-redaktör,  der  Redak- 
teur, -s,  -e. 


Tidpunkt,  der  Zeitpunkt, 
-s,  -e. 

-rymd,  der  Zeitraum,  -s, 
-e  + . 

Tidsanda,  der  Zeitgeist, 
-es. 

-enlig,  zeitgemäss. 
-fordrif,  der  Zeitver- 
treib, -s ; 

tili  t.,  zum  Zeitvertreib, 
-förlust,  der  Zeitverlust, 
-es. 

Tidskrift,  die  Zeitschrift, 
-en. 

Tidsskilnad,  der  Zeitun- 
terschied, -s ; se  : ur. 
-ödande,  zeitverschwen- 
dend. 

Tidtabell,  der  Fahrplan, 
-s,  -e  + , das  Kursbuch, 
-s,  -er  + ; 1 

den  senaste , der  gültige, 
der  neueste  Fahrplan ; 
för  sommar-,  vinterturer, 
Sommer-,  Winterfahr- 
plan. 

Tiga,  schweigen ; 
tig ! schweigen  Sie! 
jag  kan  ej  tiga  dermed, 
ich  kann  es  nicht  ver- 
schweigen. 

Tiger,  der  Tiger,  -s. 
Tigga,  betteln. 

-are,  der  Bettler,  -s. 
-eri,  die  Bettelei; 


1 Häraf  finnas  flere  upplagor;  den  fullständi- 
gaste är  »Hendschels  Telegraph»,  som  under  som- 
maren utkommer  hvar  månad,  eljes  hvar  annan. 
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Tillbedja, 


Tiggerl— 

det  är  ett  oförskämd  t t., 
das  ist  eine  unver- 
schämte Bettelei. 

Till,  nach,  zu; 
gå  till  floden,  an  den 
Fluss  gehen ; 
resa  till  Tyskland , Ber- 
lin, nach  Deutschland, 
Berlin  reisen; 
till  hvem  har  jag  att  vända 
mig?  an  wen  habe  ich 
mich  zu  wenden? 
inloppet  till  hamnen,  die 
Einfahrt  in  den  Hafen; 
t.  svar  på , als  Antwort 
auf ; 

gå  till  läkaren,  gehen  Sie 
zum  Arzte ; 
till  lands,  zu  Lande; 
till  sjös,  zu  Wasser; 
kom  tili  mig,  kommen 
Sie  zu  mir;  (hem,  ins 
Haus) ; 

fms  det  inga  bref  tili  mig  ? 
ist  kein  Brief  für  mich 
angekommen  ? 
till  i morgon,  bis  mor- 
gen ; 

hur  skall  man  ga  för  att 
komma  till  stationen? 
wie  kommt  man  nach 
dem  Bahnhofe? 
skicka  — till  stationen, 
bringen  Sie  . . . zur 
Bahn ; 

skicka  till  Sverige,  schik- 
ken  Sie  nach  Schweden; 
till  slut , schliesslich; 


ända  till  tio  stycken , bis 
zu  zehn  Stück; 
åt  staden  tili,  nach  der 
Stadt  zu; 

en  biljett  tili — , ein  Bil- 
let  nach  . . .; 
jag  vill  åka  tili  — , Kut- 
scher,(ich  fahre)  nach...; 
tili  och  med,  sogar; 
till  dess  (adv.),  bis  dann; 
(konj.)  se:  tills. 

Tillaga,  zu'richten,  zube- 
reiten ; 

väl,  illa  tillagadt,  gut, 
schlecht  zubereitet, 
-ning,  die  Zurichtung, 
Zubereitung,  -en. 

Tillbaka,  zurück; 
är  han  redan  t.?  ist  er 
schon  zurück? 
gif  mig  2 Mark  tillbaka, 
geben  Sie  mir  zwei 
Mark  zurück; 
vända  tillbaka,  zurück'- 
gehen,  -fahren,  -reisen; 
när  kommer  vagnen  t.? 
wann  geht  der  Wagen 
zurück  ? 

när  kommer  ni  t.?  wann 
kommen  Sie  zurück? 
i morgon  reser  jag  t.  tili 
Sverige,  ich  reise  mor- 
gen nach  Schweden 
zurück ; 

tillbaka!  zurück! 
-dragen,  zurückgezogen, 
-lutad,  angelehnt. 

Tillbedja,  an'beten. 


Tillbedjare -Tillhöra. 


-are,  der  Anbeter,  -s. 

Tillbehör,  der,  das  Zube- 
hör, -s,  -e. 

Tillbringa,  verbringen,  zu'- 
bringen. 

Tillbringare,  der  Milch- 
topf, -s,  -e  +. 

Tillbörligt:  jag  begär  ej 
mer  än  hvad  som  är 
tillbörligt , ich  verlange 
nicht  mehr,  als  was 
sich  gehört ; 
säsom  t.  är , wie  es  sich 
gehört  ; 

mer  än  t.,  mehr  als  gut 
ist. 

Tilldela,  erteilen. 

Tilldraga  sig,  sich  ereig- 
nen. 

-ande,  anziehend. 

-eise,  das  Ereignis,  -ses, 
-se,  die  Begebenheit, 
-en. 

Tilldöma,  zuerkennen. 

Tillegna,  widmen  ; 
t.  sig,  sich  an'eignen. 
-an,  die  Widmung,  -en. 

Tillerkänna,  zuerkennen. 

Tillfalla,  zu'fallen. 

Tillflykt,  die  Zuflucht; 
taga  sin  t.  tili,  seine 
Zuflucht  nehmen  zu. 

Tillflöde,  der  Zufluss,  -es, 
-e  + . 

Tillfoga  ngn  ( skada  etc.), 
einem  (Schaden  etc.) 
zu'ftigen. 

Tillfreds,  se:  nöjd. 

-Ställa,  befriedigen, 
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-ställelse,  die  Befriedi- 
gung. 

Tillfriskna,  genesen. 

-ande,  die  Genesung. 

Tillfrågan:  pd  l.  om,  auf 

die  Frage  von  (ob). 

Tillfälle,  die  Gelegenheit, 
-en ; 

vid  t.,  gelegentlich; 

för  tillfället,  augenblick- 
lich, vorläufig; 

vara  i t.  att  — , im  Stan- 
de sein,  zu  . . . 

Tillfällig,  gelegentlich,  vor- 
läufig, zufällig. 

Tillfälligtvis,  se  fg. 

Tillförlitlig,  zuverlässig. 

Tillförordnad,  einstweilig. 

Tillförsel  af  lifsmedel,  die 
Zufuhr  von  Lebens- 

mitteln. 

Tillförsigt,  die  Zuversicht. 

Tillförsäkra,  zu'sichern. 

Tillgifven,  ergeben,  zu- 
gethan. 

-het,  die  Ergebenheit. 

Tillgjord,  geziert. 

-het,  die  Ziererei. 

Tillgodogöra  sig,  sich  zu 
Nutze  machen. 

Tillgripa,  entwenden,  steh- 
len. 

Tillgångar,  die  Mittel  ( pl .). 

Tillgänglig,  zugänglich. 

Tillhåll  {för  tjufvar  etc.), 
das  Diebsnest,  -es,  -er 

Tillhöra : hvem  tillhör  delta? 
wepa  gehört  das? 
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Tillhöra— Tillståndsbevis. 


t.  det  er?  gehört  das 
Ihnen  ? 

Tillika,  zugleich ; 
t.  med , sammt. 

Tillintetgöra,  vernichten. 

Tillkomma:  det  tillkommer 
icke  er  — , es  kommt 
Ihnen  nicht  zu  . . 

Tillkommande,  hinzukom- 
mend ; (framlida)  künf- 
tig, zukünftig, 

Tillkännagifva,  an'kündi- 
gen,  an'zeigen. 

-ande,  die  Ankündigung, 
-en,  Anzeige,  -n. 

Tillmötesgående,  das  Ent- 
gegenkommen, -s;  (adj.) 
verbindlich. 

Tillopp,  der  Zulauf,  -s. 

Tillplatta,  platt  machen. 

Tillreda,  zu'richten. 
-redelser,  die  Zurüstun- 
gen (pl.). 

Tillryggalägga  (en  i mg), 

(einen  Weg)  zurück'- 
legen. 

Tillräcklig,  genügend,  hin- 
reichend ; 

en  t.  mängd  — , eine  hin- 
reichende Menge  . . . ; 
detta  blir  t- 1,  das  genügt ; 
adv.  -t,  genügend,  genug. 

Tillrättavisning,  der  Ver- 
weis, -es.  -e,  die  Zu- 
rechtweisung, -en. 

Tills,  bis ; (konj.)  bis  dass  ; 
t.  vidare , bis  auf  weite- 
res. 


Tillsammans,  zusammen ; 

hur  mycket  gör  det  t.? 
wie  viel  macht  das  zu- 
sammen ? 

det  hör  t. , das  gehört  zu- 
sammen ; 

hur  hänger  det  t.  ? wie 
hängt  das  zusammen? 
förblifva  t .,  zusam'men- 
bleiben. 

Tillsats,  der  Zusatz;  (till- 
satt styckc)  Ansatz,  -es, 

-e  + . 

Tillskott,  der  Zuschuss, 
-es,  -e  + . 

Tillskrifva,  zu'schreiben. 
Tiliskärare,  der  Zuschnei- 
der, -s. 

-ning,  der  Zuschnitt,  -s, 
-e. 

Tillsluta,  zu'sehliessen, 
zu'machen. 

Tillstymmelse : ingen  t . till, 
nicht  die  geringste 
Spur  von. 

Tillstyrka,  an'raten,  zu'- 
raten. 

Tillstå,  gestehen,  zu'ge- 
stehen ; 

jag  mäste  t.,  ich  muss 
gestehen. 

Tillstånd,  der  Zustand,  -s; 

(tillåtelse) die  Erlaubnis. 
Tillståndsbevis  att  vistas 
på  ett  ställe , die  Aufent- 
haltskarte, -n  ; 
behöfvcr  man  här  hafva 
t.?  muss  man  hier  eine 
Aufenthaltskarte  haben? 
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Till8tånd3bevis — Tillägg. 


hemta  det  i'  polisen  ? auf 
der  Polizei  sich  holen? 
kan  ni  ej  ombesörja  det 
dt  mig  ? köunen  Sie  das 
nicht  für  mich  besor- 
gen? 

hur  länge  gäller  det  ? auf 
wie  lange  ist  sie  gültig? 
skall  man  förnya  det  ? 
muss  man  sie  erneuern 
lassen  ? 

t.  att  fä  jaga,  die  Jagder- 
laubnis, Jagdkarte. 

Tillställa,  zu'stellen. 

Tillsyn,  die  Aufsicht. 

Tillsätta,  zu'setzen. 

Tilltaga,  zu'nehmen ; 
månen  i tilltagande , zu- 
nehmender Mond. 

Tilltala,  an'reden. 

Tilltro  ngn  ngt , einem  et- 
was zu'trauen. 

Tillträda  en  tjenst , ein  Amt 
an'treten. 

-e,  der  Zutritt,  -s; 
kan  man  fd  t.  ? ist  der 
Zutritt  gestattet? 
lemna  t .,  zu'lassen. 

Tilltvinga  sig,  sich  erzwin- 
gen. 

Tilltyga:  illa  t.,  übel  zu'- 
richten. 

Tillvaro,  das  Dasein,  -s ; 
kampen  för  tillvaron , der 
Kampf  ums  Dasein. 

Tillverka,  verfertigen. 

-are,  der  Fabrikant,  -en, 
•en, 


-ning,  die  Verfertigung; 
af  egen  t.}  von  eigenem 
Fabrikat. 

Tillvägagående,  das  Ver- 
fahren, -s. 

Tillvälla  sig,  sich  an'mas- 
sen. 

Tillväxt,  der  Zuwachs,  -es, 
die  Zunahme. 

Tillåta,  erlauben,  gestat- 
ten, zu'sagen ; 
tilläter  ni  att  jag  — ? er- 
lauben Sie,  dass  ich  . . .? 
tillät  mig  att  erbjuda  er 
— , erlauben  Sie  mir, 
Ihnen  . . . anzubieten ; 
är  det  tillåtet?  ist  es  er- 
laubt, gestattet? 
det  är  ej  t.  att  — , es  ist 
nicht  gestattet,  es  ist 
untersagt,  zu  ..  . 

Tillåtelse:  med  er  t .,  mit 
Ihrer  Erlaubnis  ; 
jag  ber  om  t.,  ich  bitte 
um  Erlaubnis; 
till  hvem  skall  man  vända 
sig  för  att  få  t.  ? an 
wen  hat  man  sich  we- 
gen der  Erlaubnis  zu 
wenden? 

behöfver  man  särskild  t.  ? 
bedarf  es  einer  beson- 
dern  Erlaubnis? 

Tillåtlig,  erlaubt,  unver- 
wehrt,  zulässig. 

Tillägg,  die  Zugabe,  Zu- 
lage, -n,  derZusatz,-es, 
-e  +, 
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Tillägga — Tittskap. 


-a,  zu'setzen,  hinzu'ge- 
ben,  bei'fügen. 

Tillämna,  beabsichtigen, 
vor'haben  ; 

-ad  resa , eine  beabsich- 
tigte Reise. 

Tillämpa,  an'wenden. 
Tillökning,  die  Vermeh- 
rung, der  Zuwachs,  -es. 
Timglas,  das  Stunden- 
glas, -es,  -er  +,  die 
Sanduhr,  -en. 

Timlig,  zeitlich. 

Timme,  die  Stunde,  -n : 
se : klocka ; 

om , efter  en  t .,  in,  nach 
einer  Stunde ; 
på  en  t.f  auf,  für  eine 
Stunde ; 

på  timme  {ex.  hyra  pd  t.), 
auf  die  Stunde  (mie- 
ten); 

för  en  t.  sedan  var  han 
här,  vor  einer  Stunde 
war  er  hier; 
förr  än  om  en  t.  kommer 
jag  ej  hem,  vor  einer 
Stunde  werde  ich 
nicht  zurück'kommen  ; 
en  hei  t.,  eine  volle 
Stunde ; 

en  qvarts  t.,  eine  viertel 
Stunde ; 

en  half  t.,  eine  halbe 
Stunde ; 

tre  qvarts  t.,  drei  viertel 
Stunden ; 

half  annan  t.,  anderthalb 
Stunden  j 


pähur  mänga  timmar  gär 
taget  frdn  — tili  — ? in 
wieviel  Stunden  fahrt 
der  Zug  von  . . . nach 
. . .? 

hvarje  t.,  jede  Stunde; 
t.  efter  t , von  Stunde 
zu  Stunde,  stündlich. 

Timmer,  das  Bauholz, 
Zimmerholz,  -es,  Holz- 
werk, -s. 

-man,  der  Zimmermann, 
-s,  pl.  -leute. 

Timotej,  das  Timotheus- 
gras, -es. 

Timvis,  stundenweise. 

Tindra,  funkeln,  schim- 
mern. 

Ting,  das  Bing,  -s,  -e. 

Tinktur,  die  Tinktur,  -en. 

Tinnar,  die  Zinnen  (pl.). 

Tinning,  die  Schläfe,  -n. 

Tionde,  der  Zehnt,  -en  el. 
-s. 

Tiotal,  der  Zehner,  -s. 

Tisdag,  der  Dienstag,  -s, 
-e. 

Tistel,  die  Distel,  -n. 

Tistelstång,  die  Deichsel, 
-n. 

Titel,  der  Titel,  -s; 
smutstitel  i en  bok , 
Schmutztitel. 

-blad,  das  Titelblatt,  -s, 
-er  +. 

Titthål,  das  Guckloch,  -s, 
-er  +. 

-skåp,  der  Guckkasten, 

•s. 


Titulera— Tjur.  605 


Titulera,  titulieren. 

Tjena,  dienen; 
livad  tjcnar  det  till?  was 
kann  das  helfen  ? wozu 
nützt,  soll  das? 

Tjenare,  der  Diener,  -s ; 
ödmjukaste  tjenare , erge- 
benster, gehorsamer 
Diener. 

-inna,  die  Dienerin,  -nen. 

Tjenst,  der  Dienst,  -es, 
-e ; {syssla  äfv.)  das 
Amt,  -s,  -er  + , die 
Stelle,  -n ; 

vill  ni  (j'öra  mig  en  t.  ? 
wollen  Sie  mir  einen 
Gefallen,  thun,  einen 
Dienst  leisten? 
ni  skulle  göra  mig  en  stör 
t.}  Sie  würden  mir  ei- 
nen grossen  Dienst  lei- 
sten, eine  grosse  Ge- 
fälligkeit erweisen ; 
tili  er  t.,  zu  Ihren  Dien- 
sten ; 

hvarmed  kan  jag  stä  tili 
t.  ? was  steht  Ihnen  zu 
Diensten?  was  ist  Ih- 
nen gefällig? 
vill  ni  komma  i min  t. 
som  — ? wollen  Sie  in 
meinen  Dienst  treten 
als  . . .? 

bedja  ngn  om  cn  t .,  einen 
um  eine  Gefälligkeit 
an'gelicn,  bitten. 

-aktig,  dienstfertig, 
gefällig. 


-eman,  der  Beamte  (böj. 
ss.  adj.). 

-flicka,  das  Dienstmäd- 
chen, -s. 

-folk,  das  Gesinde,  -s, 
die  Dienerschaft,  die 
Dienstboten  ( pl. ). 

-görande,  dienstthuend, 
diensthabend. 

-ledig,  vom  Dienst  dis- 
pensiert. 

Tjock,  dick ; 

hur  t.  ür  — ? wie  dick 
ist  . . .? 

en  tjock  och  fet  herre,  ein 
dicker,  ein  wohlbeleib- 
ter Herr. 

-a,.  dicker  Nebel  (auf 
der  See). 

-lek,  die  Dicke. 

Tjog,  die  Stiege,  -n. 

Tjudra,  mittels  des  Spann- 
stricks fesseln. 

Tjuf,  der  Dieb,  -s,  -e;  f . 
die  Diebin,  -nen ; 

tag  fast  tjufven!  halt  den 
Dieb ! 

-aktig,  diebisch. 

-gömmare,  der  Diebes- 
wirt, -s,  -e. 

-pojke,  der  Schelm,  -s, 
-e. 

-skytt*  der  Wilddieb,  -s, 
-e.o 

-språk,  die  Gaunerspra- 
che, Diebssprache,  -n. 

Tjuga,dieForke, Heugabel, 
-n. 

Tjurr  der  Stier,  -s,  -e, 
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Tjurfäktning— Torf. 


-fäktning,  das  Stierge- 
fecht, -s,  -e. 

Tjusa,  bezaubern. 

Tjut,  das  Geheul,  -s. 

-a,  heulen. 

Tjäder,  der  Auerhahn,  -s, 
-e  + ; f.  die  Auerhenne, 
-n. 

Tjära,  der,  das  Teer,  -s  ; 

( vb ) teeren. 

Toalett,  die  Toilette,  -n. 

-saker,  die  Toilettenge- 
genstäude  (pl.). 

Tobak,  der  Tabak,  -s;  se: 
röka. 

Tobaksaska,  die  Tabaks- 
asche. 

-försäljning,  der  Tabaks- 
laden, -s,  pl.  -laden. 

-pipa,  die  Tabakspfeife, 
-n. 

-pung,  der  Tabaksbeutel, 
-s. 

-rökare,  der  Tabaksrau- 

Toffel,  der  Pantoffel,  -s, 

-li ; 

han  står  under  löffeln,  er 
steht  unter  dem  Pan- 
toffel . 

Tofs,  die  Quaste,  Trod- 
del, -n. 

Tok,  der  Narr,  -en,  -en. 

Toka,  die  Närrin,  -nen. 

Tokig,  närrisch,  drollig: 
{galen)  toll. 

Tolag,  das  Kaigeld,  -s. 

Tolk,  der  Dolmetsch,  -en, 
-e(n),  Dolmetscher,  -5. 


-a,  dolmetschen. 

Tom,  leer. 

Tomrum,  die  Leere. 

Tomt,  der  Baugrund,  Bau- 
platz, -es,  -e  4- . 

Tomte,  das  Heinzelmänn- 
chen, -s. 

Ton,  der  Ton,  -s,  -e  + ; 
djup,  tiefer ; hög,  hoher; 
falsk,  falscher ; svag , 
gedämpfter ; 

dct  hör  till  goda  t.,  das 
gehört  zum  guten  Ton  ; 
en  man  af  god  ton , ein 
Mann  von  feinem,  ge- 
wandtem Benehmen ; 
tala  ej  i den  tonen,  spre- 
chen Sie  nicht  aus,  in 
diesem  Tone ; 
i samma  ton,  im  selben 
Ton. 

Ton  ( handelstcrm ),  die 

Tonne,  -en. 

Tonart,  die  Tonart,  -en; 
se : not. 

-fall,  der  Tonfall,  -s, 
-e  + . 

Tonfisk,  der  Thunfisch, 
-es,  -e. 

Tonsur,  die  Tonsur. 

Topas,  der  Topas,  -es, -e. 

Topp,  der  Gipfel,  AVipfel, 
-s,  die  Spitze,  -n; 
från  topp  tili  tä,  vom 
Kopf  bis  auf  die  Flisse. 

Topp  ( interj .)/  topp! 

Tordyfvel,  der  Mistkäfer, 
-s. 

Torf,  der  Torf,  -5, 
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-mosse,  das  Torfmoor, 
-b,  -e. 

Torftig,  dürftig; 

i torftiga  omständigheter , 
in  dürftigen  Verhält- 
nissen. 

Torg  (salu-)y  der  Markt, 
-s,  -e  + ; (oflfentl.  plats). 
Platz,  -es,  -e  +. 

-dag,  der  Markttag,  -s, 
-e. 

-plats,  der  Marktplatz, 
-es,  -e  + . 

Torka,  trocknen,  dörren ; 

t.  af  ett  hord , einen  Tisch 
ab'wischen ; 

t.  sig  i ansigtet,  sich  das 
Gesicht  ab'trocknen  ; 

torkad  frukt , gedörrtes 
Obst ; 

(subst.)  die  Dürre,  Trok- 
kenheit. 

-rum,  der  Trocken  raum, 
-s,  -e  + . 

Torn,  der  Turm,  -s,  -e  + ., 

Tornerspel,  das  Turnier, 
-s,  -e. 

Tornfalk,  der  Turmfalke, 
-n,  -n. 

Tornister,  der  Tornister, 
-s. 

Tornspira,  die  Turmspitze, 
-n . 

-svaia,  die  Turmschwal- 
be, -n. 

-ur,  die  Turmuhr,  -en. 

-väktare,  der  Turmwäch- 
ter, -s. 

TorparejderKathenmann, 


-s,  pl.  -leute,  Häus- 
ler, -s. 

Torpedo,  der  Torpedo,  -s, 
-s. 

Torr,  trocken,  dürr. 

Torsdag,  der  Donnerstag, 
-s,  -e;  se:  tid. 

Torsk,  der  Dorsch,  -es, 
-e. 

Tortyr,  die  Folter,  Tortur; 
( fig .)  Marter,  Pein. 

Total,  total. 

Traf,  der  Trab,  -s ; i traf, 
im  Trabe. 

Trafik,  der  Verkehr,  -s; 
är  der  mycken  person  —? 
ist  dort  viel  Personen- 
verkehr? 

-abel,  fahrbar. 

Trafva,  traben. 

-are:  god  t.,  guter  Tra- 
ber. 

Tragedi,  die  Tragödie,  -n, 
das  Trauerspiel,  -s,  -e. 

Tragisk,  tragisch. 

Trakt,  die  Gegend,  -en ; 
fins  det  - här  i trakten  t 
gibt  es  in  dieser  Ge- 
gend . . . ? 

vi  äro  fr  än  samma  trakt , 
wir  sind  aus  demselben 
Ort; 

här  i trakten,  hierzu- 
lande. 

Traktat,  der  Vertrag,  -s, 
-e  +,  Traktat,  -s,  -e 
el.  - en . 

Traktera,  traktiere«,  be» 
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Traktera— Treflig. 


wirten ; (ett  instrument) 
eine  Musikinstrument 
spielen. 

Trampa  (subst.),  das  Tritt- 
brett, -s,  -er ; 

( vb ) treten  (pä,  auf); 
t.  i smutsen,  in  Schmutz 
treten ; 

t.  sönder,  zertreten. 

Trampolin,  das  Schwung- 
brett, -s,  -cr. 

Tran,  der  Thran,  -s; 

— smakar  t.,...  schmeckt 
thranig. 

Trana,  der  Kranich,  -s, 
-e. 

Transatlantisk,  transat- 
lantisch, überseeisch. 

Transitohandel,  der  Tran- 
sit^), -s,  -s. 

Transparang,  der  Tran- 
sparent, -s,  -e. 

Transponera,  transponie- 
ren . 

-ering,  die  Transponie- 
rung. 

Transport,  der  Transport, 
-s,  -e  ; (i  räkningar,  äf- 
v en)  Übertrag,  -s. 

-era,  transportieren, 
übertra'gen. 

Trapez,  das  Trapez,  -es, 
-e. 

Trappa,  die  Treppe,  -n; 
(ytter-)  Freitreppe ; 
brant , steile ; bcqväm, 
bequeme ; 

tväx  tre  trappor  upp} 


eine  Treppe,  zwei,  drei 
Treppen  hoch; 
en  t.  högre  upp , längre 
ned,  eine  Treppe  höher, 
tiefer ; 

gä  uppför  trappan , die 
Treppe  hinaufgehen, 
heranfkommen ; 
gä  nedför  trappan,  die 
Treppe  liinab'gehen, 
herun'terkommen ; 
vi  möttes  i tr.,  wir  be- 
gegneten uns  auf  der 
Treppe. 

-afsats,  der  Treppenab- 
satz, -es,  -e  + . 

-hus,  das  Treppenhaus, 
-es,  -er  -K 

-steg,  die  Treppenstufe, 
-n. 

Trasa,  der  Lappen,  Lum- 
pen, Fetzen,  -s,  Wisch, 
-es,  -e. 

-ig,  zerlumpt. 

Trassat,  der  Trassat,  -en, 
-en. 

-ent,  der  Trassant,  -en, 
-en,  Aussteller,  -s  (ei- 
nes Wechsels). 

-era,  trassieren,  einen 
Wechsel  ziehen. 

Trast,  die  Drossel,  -n. 

Tratt,  der  Trichter,  -s. 

Tratta,  die  Tratte,  -n; 
se:  vexel. 

Treflig:  vara  glad  och  t., 
gemütlich  sein ; 

(rum),  gemütlich,  freund- 
lich j 
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Treflig— Trolldom. 


här  är  ganska  trefligt, 
hier  ist  es  sehr  gemüt- 
lich. 

Trefva,  tasten,  umher'tap- 
pen  ; 

tr.  sig  fram,  hin' tappen. 

Trehörning,  das  Dreieck, 
-s,  -e. 

Tremastare,  der  Dreima- 
ster, -s. 

Tremulera,  trimulieren. 

Trensbetsel,  die  Trense, 
-n. 

Trestämmig,  dreistimmig. 

Trettondagen,  der  Drei- 
königstag, -s,  -e. 

Triangel,  der  Triangel,  -s. 

Tribun,  die  Tribüne,  -n. 

Trifvas,  gedeihen; 

hur  trifs  ni  här?  wie 
gefällt  es  Ihnen  hier? 

det  är  omöjligt  att  t.  med 
honom , mit  ihm  ist  nicht 
auszukommen. 

Trikin,  die  Trichine,  -n. 

-haltig,  trichinenhaltig. 

Trikå,  der,  das  Trikot,  -s, 
-s ; 

trikäer,  die  Trikothosen 

(. Pl- )• 

-varor,  die  Strumpfwa- 
ren (pl.). 

Trillingar,  die  Drillinge 
(pl). 

Trio,  das  Trio,  -s,  -s. 

Trissa,  die  Rolle,  -n. 

Triumf,  der  Triumph,  -s, 
-e. 


-era,  triumphieren  ( ’öfver , 
über). 

Trivial,  trivial. 

Tro,  der  Glaube,  -ns; 
pä  god  tro,  im  guten 
Glauben ; 

sätta  t.  tili,  Glauben  bei'- 
messen ; 

det  tror  jag  nog,  das 
glaube  ich  wohl,  ich 
glaube  ja ! 

det  tror  jag  ej,  ich  glaube 
nein ! 

jag  tror  ej  att  han  kom- 
mer, ich  glaube  nicht, 
dass  er  kommt ; 
det  tror  jag  ej  pä,  wer's 
glaubt!  das  glaube  ich 
nicht ; 

tro  pä  ngn,  einem  glau- 
ben, trauen; 
tror  ni  pä  spöken  ? glau- 
ben Sie  an  Gespenster? 
ifall  man  fär  t.  er  bror, 
wenn  Ihrem  Bruder  zu 
glauben  ist; 

hon  trodde  sig  göra  väl, 
sie  glaubte  gut  zu  han- 
deln ; 

man  skulle  ha  trott  att 
han  var  tjugu  är,  man 
hätte  ihn  für  zwanzig 
Jahre  alt  gehalten, 
-ende,  gläubig. 

-gen,  treu. 

-het,  die  Treue. 

-lig,  glaublich. 

Trolldom,  die  Hexerei, 
Zauberei. 
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-karl,  der  Zauberer,  -s. 

-packa,  die  Zauberin, 
-nen. 

-slända,  die  Wasserjung- 
fer, -n. 

-staf,  der  Zauberstab, 
-s,  -e  + . 

Trolofvad,  verlobt. 

-lös,  treulos. 

Tron,  der  Thron,  -s,  -e 
och  -en. 

-följare,  der  Thronfolger, 
-s. 

-himmel,  der  Thronhim- 
mel, -s. 

Tropisk  hetta,  tropische 
Hitze. 

Trosbekännelse,  das  Glau- 
bensbekenntnis, -ses, 
-se; 

hvilken  t.  tillhör  ni?  wel- 
chem Glauben  gehören 
Sie  an  ? 

Tross,  der  Tross,  -es. 

Tross  (tag),  das  Tross,  -es, 
-e. 

Trots:  i t.  af,  trotz;  i t. 
af  att , trotzdem  dass. 

-a,  trotzen  (einem). 

Trottoar,  das  Trottoir,  -s, 
-s  el.  -e,  der  Bürger- 
steig, -s,  -e. 

Trovärdig,  glaubwürdig. 

Trubbig,  stumpf. 

Trumf,  der  Trumpf,  -s, 
-e  + . 

Trumhinna,  das  Trommel- 
fell, -s,  -e. 


Trumma,  die  Trommel,  -n; 
bas-,  die  grosse  Trom- 
mel ; 

(< aflopps -),  der  Ablauf, 
-s,  -e  + ; 

( vb ) trommeln. 

Trumpen,  mürrisch,  gräm- 
lich. 

Trumpet,  die  Trompete, 
-n ; 

blåsa  i t.,  Trompete  bla- 
sen. 

-are,  der  Trompeter,  -s. 
-stöt,  der  Trompeten- 
stoss,  -es,  -e  +; 
hvad  betyda  dessa  trum- 
petstötar? was  hat  dies 
Trompeten  signal  zu  be- 
deuten ? 

Trumpinne,  der  Trommel- 
stock, -s,  -e  + . 

-skinn,  das  Trommelfell, 
-s,  -e. 

-slagare,  der  Trommler, 
-s. 

Trupp,  der  Trupp,  -s,  -s, 
die  Truppe,  -n. 

Tryck,  der  Druck,  -s. 

-a,  drücken ; (böcker  etc.) 

drucken ; 
t.  af,  ab'drücken. 

-e  (på  gevär),  der  Drük- 
ker,  -s. 

-eri,  die  Druckerei,  -en. 
-fei,  der  Druckfehler,  -s. 
-frihet,  die  Pressfreiheit, 
-ning,  der  Druck,  -s. 
-saker,  die  Drucksachen 
(pl). 
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-svärta,  die  Drucker- 
schwärze. 

Tryffel,  die  Trüffel,  -n; 

gäslefverpastej  med  t.,  die 
Trüffelleberpastete,  -n. 

Trygg,  sicher,  ruhig,  ge- 
trost. 

Trymå,  der  Trumeau,  -s, 
-s. 

Tryne,  der  Rüssel,  -s. 

Tryta,  mangeln,  fehlen. 

Tråckla,  an'reilien. 

Tråd,  der  Faden,  -s,  pl. 
Fäden ; 

grof , dicker ; fm , feiner ; 
stark,  starker ; 

nål  och  tråd , Nadel  und 
Faden  ; 

jern-,  der  Eisendraht, 
Draht,  -s,  -e  +. 

Trag  ( bak -),  der  (Back-) 
Trog,  -s,  -e  +. 

Tråkig,  langweilig; 

en  ytterst  t.  pjes , ein 
äusserst  langweiliges 
Stück ; o 

hafva  tråkigt,  Langeweile 
haben,  sich  langweilen. 

Trång,  eng; 

det  är  trångt  här , es  geht 
hier  eng  zu; 

man  sitter  t.  här , man 
sitzt  hier  eng ; 

min  rock  är  för  trång , 
der  Rock  ist  mir  zu 
eng. 

Trånsjuk,  schmachtend. 

Trä,  das  Holz,  -es; 


härdt,  hartes;  löst,  wei- 
ches ; 

af  trä,  hölzern  (adj.). 
-aktig,  träig,  holzig. 

-ben,  das  hölzerne  Bein, 
-s,  -e. 

-bänk,  die  Holzbank, 
-e  +. 

Träck,  der  Kot,  -s. 

Träd,  der  Baum,  -s,  -e  + . 

Träda  på  en  tråd,  eine 
Nadel  ein'fädeln. 

Träda  fram,  hervor' treten, 
auf  treten,  erscheinen ; 
t.  i förbindelse , in  Ver- 
bindung treten; 
t.  emellan,  dazwi'schen- 
treten . 

Träde:  ligga  i t.,  brach 
liegen. 

Trädgård,  der  Garten,  -s, 
pl.  Gärten; 

blomster-,  Blumengarten ; 
frukt-,  Obstgarten  ; 
köks-,  Gemüsegarten; 
offentlig,  öffentlicher ; 
botanisk,  botanischer ; 
xoologisk,  zoologischer ; 
jag  vill  äta  ute  i träd- 
gården, ich  möchte  im 
Garten  essen ; 
får  man  gå  ut  i trädgår- 
den? darf  man  in  den 
Garten  gehen? 

Trädgårdskanna,die  Giess* 
kanne,  -n. 

-mästare,  der  Gärtner, 
-s ; (med  försäljning) 
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Trädgårdsmästare— Tu. 


Handelsgärtner;  ( sorn 

sköter  trädskolor ) Baum« 
gärtner;  ( som  särskildt 
odlar  grönsaker)  Gemü- 
segärtner. 

-skötsel,  die  Gärtnerei. 

Trädskola,  dieBaumschule, 
-n. 

Träffa,  treffen,  begegnen; 
känna  sig  träffad , sich 
getroffen  fühlen ; 
träffad  (lik),  getroffen ; 
träffande,  treffend. 

Trägen,  emsig,  fleissig. 

Träkarl  (i  kortspel ),  der 
Strohmann,  -s. 

-kol,  die  Holzkohle,  -n. 
-massa,  die  Holzmasse. 

Träng,  der  Train,  -s,  -s. 

Tränga,  drängen,  dringen ; 
tr.  sig  pä  ngn,  sich  einem 
auf  drängen ; 
jag  vill  ej  t.  mig  pä  hnm, 
ich  mag  mich  ihm  nicht 
auf  drängen ; 
t.  sig  fr  am,  sich  vor'- 
drängen ; 

t.  ut  ngn,  verdrängen; 
trängande,  dringend. 

Trängsel,  das  Gedränge, 
-s. 

Trängtan  efter , der  Drang, 
-s  (zu,  nach). 

Träsk,  der  Sumpf,  -s, 
-e  + . 

Träsko,  der  Holzschuh, 

-s,  -e. 

-snidare,  der  Holzschnei- 
der, -s. 


-snitt,  der  Holzschnitt, 
-s,  -e. 

Träta,  der  Streit,  -s,  -e, 
Zank,  -s ; 

(vb)  streiten,  sich  zan- 
ken (om,  um,  über), 
-girig,  streitsüchtig,  zän- 
kisch. 

Trävaror,  die  Holz  waren 
(pl.). 

Trog,  träge,  langsam, 
-het,  die  Trägheit. 

Tröja,  das  Kamisol,  -s,  -e, 
die  Unterjacke,  -n,  das 
Wams,  -es,  -er  +. 

Tröska,  dreschen. 

Tröskel,  die  Schwelle,  -n. 

Tröskgolf,  die  (Dresch-) 
Tenne,  -n. 

-ning,  das  Dreschen,  -s. 
-verk,  die  Dreschma- 
schine, -n. 

Tröst,  der  Trost,  -es,  Zu- 
spruch, -s. 

-a,  trösten  (öfver,  wegen), 
-lös,  trostlos. 

Trött,  müde; 
jag  är  t.  dervid,  ich  bin 
es  müde,  überdrüssig; 
springa  sig  t.,  sich  müde 
laufen. 

-a,  ermüden. 

-het,  die  Müdigkeit; 
uppgifven  af  t.,  wie  zer- 
schlagen. 

-na,  müde  werden,  er- 
müden. 

Tu,  se:  två; 


Tu  -Tull. 
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på  tu  man  hand , unter 
vier  Augen ; 
i tu,  entzwei. 

Tub,  das  Fernrohr,  -s, 
-e,  der  Tubus,  pl. 
Tuben. 

Tuberkler,  die  Tuberkeln 

(pl.). 

Tufva,  der  kleine  Erdhü- 
gel, -s. 

Tugga,  kauen; 
jag  kan  ej  tugga  det ; det 
år  för  segt , ich  kann 
das  nicht  kauen ; es  ist 
zu  zäh. 

-buss,  der  Priemen,  -s. 
-tobak,  der  Kautabak, 
-s. 

Tukt  (tuktan),  die  Glicht, 
Züchtigung ; 

under  sträng  t.,  unter 
strenger  Zucht. 

-a,  züchtigen. 

-hus,  das  Zuchthaus,  -es, 
-er  +. 

Tüll,  der  Zoll,  -s,  -e  + ; 
(byggnaden)  das  Zoll- 
amt, -s,  -er  +; 
utförsel -,  Ausfuhrzoll; 
införsel -,  Einfuhrzoll; 
skydds Schutzzoll ; 
belagd  med  t.,  zollpflich- 
tig; 

hvar  sker  förtiälningen? 
wo  findet  die  Zollrevi- 
sion statt? 

sker  undersökningen  här  ? 
findet  hier  eine  Revi- 
sion statt? 


går  man  noga  tillväga? 

wird  streng  verfahren? 
visiteras  sakerna  om  bord 
före  landstigningen  ? 
wird  das  Gepäck  auf 
dem  Schiffe  vor  der 
Landung  visitiert? 
eller  i fand  ? oder  am 
Lande? 

efter  land  stigningen  ? 
nach  der  Landung? 
hvar  är  tullen  ? wo  ist 
das  Zollamt? 
hvart  skola  sakerna  föras 
för  att  visiteras  ? wohin 
muss  das  Gepäck  zur 
Zollvisitation  gebracht 
werden  ? 

här  är  market  på  sa- 
kerna, hier  ist  mein 
Gepäckschein ; 
det  här  är  min  koffert, 
dies  ist  mein  Koffer ; 
se:  bagage; 

skall  jag  öppna  den  ? muss 
ich  aufm  ach  en? 
packa  upp  ? aus'packen  ? 
hvad  är  det  som  mäste 
förtullas?  was  ist  zoll- 
pflichtig? 

skall  det  här  förtullas? 

ist  dies  zollpflichtig? 
häri  fins  blott  kläder,  linne , 
saker  för  eget  brulc , liier 
sind  nur  Kleider,  Wä- 
sche, gebrauchte  Sa- 
chen ; 

här  har  jag  några  cigar - 

3 3 
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Tull  -Tumult. 


rer  ( 100  stycken ),  1/2 
skalp,  tobak , hier  habe 
ich  einige  Cigarren 
(hundert  Stück),  ein 
halbes  Pfund  Tabak ; 
matsäck:  en  korf,  skinka, 
bröd,  Esswaren  für  mich 
selbst:  eine  Wurst, 

Schinken,  Brot; 
det  är  böcker , das  sind 
Bücher ; 

allt  för  mitt  eget  bmk, 
alles  für  den  eignen 
Gebrauch  ; 

för  öfrigt  har  jag  wga 
varor,  "ich  habe  sonst 
keine  Waren; 
jag  visste  cj  att  det  rar 
belagdt  med  tull,  ich 
habe  nicht  gewusst, 
dass  das  zollpflichtig 
ist ; 

iullen  är  alldeles  för  hög ; 
dä  lemnar  jag  det  hellre 
qvar,  der  Zoll  ist  mir 
zu  hoch ; da  lasse  ich 
es  lieber  hier ; 
är  detta  alldeles  förbju- 
det? ist  dies  ganz  ver- 
boten? 

hur  mycket  gär  tullen  tili? 
wieviel  beträgt  der  Zoll? 
rar  god  och  rar  försigtig ; 
det  är  öiiitäligt,  ich  bitte, 
seien  Sie  vorsichtig;  es 
ist  zerbrechlich: 
skola  sakerna  visiteras 
ännu  cn  gang  häremellan 


och  — ? wird  zwischen 
hier  und  . . . noch  ein- 
mal visitiert? 
kan  Visitation  undvikas 
i — , om  sakerna  stämp- 
las här?  kann  die  Zoll- 
revision in  . . . vermie- 
den werden,  wenn  das 
Gepäck  hier  plombiert 
wird  ? 

var  god  och  stämpla  dem, 
bitte  zu  plombieren. 

Tullbehandling,  die  zoll- 
amtliche Behandlung, 
-fri,  zollfrei. 

-hus,  -kammare,  das 
Zollamt, -s,  -er  + , Zoll- 
haus, -es,  -er  +. 
-pligtig,  zollpflichtig, 
-sedel,  der  Zollschein ; 

( frisedel ),  Zollpassier- 

schein, -s,  -e. 

-stadga,  die  Zollordnung, 
-en. 

-tjensteman,  der  Zollbe- 
amte ( böj . ss.  adj.). 
-vaktmästare,  der  Zoll- 
aufseher, -s. 

-Visitation,  die  Zollrevi- 
sion, -en. 

Tulpan,  die  Tulpe,  -n. 

Tum,  der  Zoll,  -s,  -e  och 
oforändr. 

Tumla,  taumeln. 

Tumme,  der  Daumen,  -s. 

Tumstock,  der  Zollstab, 
Zollstock,  -s,  -e  +. 

Tumult,  der  Tumult,  -s, 

-e. 


Tung— Tussa. 


Tung,  schwer;  (ovig) 
schwerfällig ; 
hur  tungt  kan  det  vara? 

wie  schwer  ist  das? 
jag  är  tung  i hufvudet , 
der  Kopf  ist  mir  so 
eingenommen. 

Tunga,  die  Zunge  ; (i  in- 
strument) Klappe,  -n ; 
(fisk)  die  Seezunge,  -n ; 
hafva  på  tungan,  auf 
der  Zunge  haben ; 
hafva  en  ledig  t.,  sehr 
zungenfertig  sein; 
belagd , belegt; 
ox-,  Ochsenzunge, 
-spene,  das  Zäpfchen,  -s. 
Tunn,  dünn. 

Tunna,  die  Tonne,  -n,  das 
Fass,  -es,  -er  +. 

-band,  der  Fassreif,  -s, 
-e. 

-bindare,  der  Böttcher, 
Fassbinder,  -s. 

Tunnel,  der  Tunnel,  -s ; 
fara  genom  en  t.,  durch 
einen  Tunnel  fahren. 
Tunnstäfver,  die  Fassdau- 
ben (pl.). 

Tupp,  der  Hahn,  -s,  -e+  ; 

(ung)  das  Hähnchen,  -s  ; 
gala,  krähen. 

Tur,  die  Tour,  -en  ; 
ångbåten  gör  reguliera  tu- 
rer mellan  — ,das  Dampf- 
schilf  macht  regelmäs- 
sige Fahrten  zwischen 

• • M 

jag  vill  göra  en  t.  tili 


SI5 

södern,  ich  will  eine 
Tour  durch  den  Süden 
machen ; 

tur  och  retur , hin  und 
zurück ; 

nu  är  det  min  t.,  jetzt 
bin  ich  an  der  Reihe; 
det  var  hans  tur  alt  — , 
die  Reihe  war  an  ihm 
zu  ... ; 

när  bür  det  min  t.?  wann, 
komme  ich  an  die 
Reihe? 

de  skjuta  i tur , sie  schies- 
sen nach  der  Reihe; 
hvilken  tur!  ist  das  ein 
Glück ! so  ein  Glück  ! 
hafva  t.,  Glück  haben. 

Turk,  der  Türke,  -n,  -n ; f» 
die  Türkin,  -nen. 

Turkiet,  die  Türkei. 

Turkisk,  türkisch. 

Turkos,  der  Türkis,  -es, 
-e. 

Turnyr,  die  Tournüre,  -n. 

Turturdufva,  die  Turtel- 
taube, -n. 

Tusan:  fört.!  potztauscnl! 

Tusch,  die  Tusche. 

Tusch  (via  spclning),  der 
Anschlag,  -s. 

Tusenfot,  der  Tauscnd- 
fuss,  -es,  -e  -f . 

-skön,  das  Tausend- 
schönchen, -s. 

-tals  kilometer,  Tausend  5 
von  Kilometern. 

Tussa  en  hund  pd,  einen 
Hund  auf  einen  hetzor . 
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Tuta- Tvärskepp. 


Tuta  ( subst .),  der  Däum- 
ling, -s,  -e. 

Tuta  ( vb ),  tuten,  in's  Horn 
stossen. 

Tvedrägt,  der  Zwiespalt, 
-s,  die  Zwietracht. 

Tveeggad,  zweischneidig. 

Tveggehanda,  zweierlei. 

Tvegifte,  die  Doppelehe, 
-n. 

Tveka,  Bedenken  tragen, 
Anstand  nehmen. 

Tvekan,  die  Bedenklich- 
keit ; 

ni  kan  göra  det  utan  t., 
Sie  können  das  ohne 
allen  Anstand  thun. 

Tvekamp,  der  Zweikampf, 
-s,  -e  + . 

-könad,  der  Zwitter,  -s. 
-stjert,  der  Ohrwurm, 
-s,  -er  + . 

-tydig,  zweideutig, 
-tydighet,  die  Zweideu- 
tigkeit, -en. 

Tvifla,  zweifeln  Qm,  an). 

Tvifvel,  der  Zweifel,  -s; 
hysa,  hegen ; 
utan  t.y  ausser  allem 
Zweifel,  ohue  Zweifel, 
-aktig,  zweifelhaft. 

Tvillingar,  die  Zwillinge 
(pl-)- 

Tvillingsbror,  der  Zwil- 
lingsbruder, -s,  pl. 
-brüder ; -syster,  die 
Zwillingssclnvester,  -n. 

Tvina  bort,  dahin' siech  en. 


Tvinga,  zwingen. 

Tvinna,  zwirnen. 

Tvinsot,  die  Schwindsucht. 

Tvist,  der  Streit,  Zwist, 
-s,  -e. 

-a,  streiten,  zwisten. 

-ig,  streitig,  zwistig. 

Två  '.jag  t—r  mina  händer, 
ich  wasche  meine  Hän* 
de  in  Unschuld. 

Tvål,  die  Seife; 
ett  stycke  t.,  ein  Stück 
Seife. 

-a  in,  seifen,  ein'seifen. 
-fabrik,  die  Seifensiede- 
rei, -en. 

Tvåmanssäng,  das  zwei- 
schläfrige Bett,  -s,  -en. 

Tvång,  der  Zwang,  -s ; 
af  t.,  zwangsweise; 
utan  t.,  zwanglos. 

Tvångsarbete,  die  Zwangs- 
arbeit, -en. 

-tröja,  die  Zwangsjacke, 
-n. 

Tvåradig,  zweireihig, 
-stämmig,  zweistimmig, 
-årig,  zweijährig. 

Tvär,  rauh,  unfreundlich, 
schroff; 

visa  sig  t.  emot  ngn,  mit 
einem  schmollen ; 
(subst.)  pä  tvären,  quer, 
-linie,  die  Querlinie,  -n. 

Tvärs  igenom,  quer  durch  ; 
t.  öfver,  quer  über. 

Tvärskepp,  das  Querschiff, 
-s,  -e. 


Tvärsnitt  -Tvätt. 
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-snitt,  der  Querschnitt, 
-s,  -e. 

Tvärt  om,  im  Gegenteil ; 

och  t.,  .und  umgekehrt. 
Tvätt  ( tvättning ),  das  Wa- 
schen, -s;  ( kläder ) die 
Wäsche ; 

der  är  min  tvätt , dort 
Hegen  die  Sachen  für 
die  Wäscherin ; 
tvättnotan  (se  nedanför) 
ligger  bredvid,  der 
(Wasch)Zettel  liegt  da- 
bei; 

hur  snart  får  jag  den  till- 
baka? bis  wann  können 
Sie  mir  dies  waschen 
lassen  ? 

jag  måste  hafva  den  tili 
— , ich  muss  die  Wä- 
sche bis  . . . haben  ; 
skicka  tvätten  så  snart 
som  möjlig  t efter  mig  som 
ilgods  till  — , senden 
Sie  mir  die  reine  Wä- 
sche sobald  als  mög- 
lich mit  Eilgut  nach 
här  är  adressen,  hier  ist 
die  Adresse; 
tag  betalt  genom  efter- 
kraf}  nehmen  Sie  Ihre 
Auslage  nach  ; 
väl  tvättadt  och  struket, 
recht  sauber  und  gut  | 
gebügelt ; 

glöm  ej  alt  laga  skjor- 
torna, vergessen  Sie 
nicht  die  Hemden  aus- 
zubessern ; 


att  se  efter  knappar  och 
knapphål,  nach  Knöp- 
fen und  Knopflöchern 
zu  sehen  ; 

att  stoppa  strumporna, die 
Strümpfe  zu  stopfen; 
har  man  kommit  hem  med 
min  tvätt?  ist  meine 
Wäsche  gebracht? 
gå  tili  tväiterskan;  jag 
måste  genast  hafva  min 
tvätt,  gehen  Sie  zur 
Wäscherin;  ich  muss 
sofort  die  Wäsche  ha- 
ben ; 

det  fattas  en  —,  es  fehlt 
ein  . . . ; 

bär  hit  den ; sedan  betalar 
jag,  erst  bringen  Sie 
das  ; dann  zahle  ich  ; 
det  är  ej  väl  tvättadt, 
nicht  gut  gewaschen; 
det  är  orent,  unsauber; 
illa  struket,  schlecht  ge- 
bügelt ; 

tag  detta  tillbaka  och  tvätta 
det  en  gång  till , nehmen 
Sie  das  wieder  mit 
und  waschen  Sie  es 
noch  einmal. 


Är  ni  tvätterskan?  sind 
• Sie  die  Wäscherin? 
jag  har  tvätt  att  lemna  er, 
ich  habe  Ihnen  Wäsche 
zu  iiberge'ben ; 
kan  jag  få  den  tillbaka, 
tvättad  och  struken,  om 
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Tvätt -Tvätta. 


ire  dagar  ? könnten  Sie 
sie  mir  in  drei  Tagen 
gewaschen  und  gebü- 
gelt zurück'geben  ? 

kan  jag  säkert  lita  der - 
pä  ? kann  ich  mit  Be- 
stimmtheit darauf  rech- 
nen ? 

ty  annars  låter  jag  det 
hellre  vara,  denn  sonst 
lasse  ich  es  lieber  gut 
sein ; 

jag  stannar  nämligen 
högst  tre  dagar  i Berlin, 
icii  bleibe  eben  höch- 
stens noch  drei  Tage  in 
Berlin ; 

hvar  är  notan?  wo  ist 
der  Zettel  ? 

lat  oss  se,  om  det  stäm- 
mer, sehen  wir,  ob  es 
stimmt ; 

iessa  strumpor  äro  ej 
mina,  diese  Strümpfe, 
Socken  gehören  nicht 
mir ; 

ite  äro  ej  märkta  med 
mitt  namn,  sie  tragen 
nicht  mein  Merkzei- 
chen ; 

Ui  har  också  bytt  bort  en 
näsduk , Sie  haben  mir 
auch  ein  Taschentuch 
ausgetauscht ; 

skjortan  med  det  släta 
vecket  saknas , das  Hemd 
mit  der  glatten  Brust 
fehlt ; 


kragarm  äro  för  litet 
stärkta , die  Kragen 
sind  zu  weich,  sind 
nicht  genug  gestärkt; 
de  äro  af  bomiill,  och  jag 
har  lemnat  er  linnekra- 
gar,  sie  sind  aus  Baum- 
wolle, und  ich  habe 
Ihnen  leinene  gegeben  ; 
bröstet  är  styft  som  ett 
bräde,  die  Brust  ist 
steif  wie  ein  Brett; 
det  är  förskräckligt  hvad 
ni  går  illa  åt  mitt  linne, 
es  ist  schrecklich,  wie 
Sie  mir  meine  Wäsche 
ruinieren ; 

den  här  fläcken  har  ej  gått 
ur,  dieser  Fleck  ist  nicht 
herausgegangen ; 
underkjolarne  äro  för  myc- 
ket bidade,  die  Unter- 
röcke sind  bläulich; 
förklädet  var  sonder ; ni 
borde  ha  lagat  det,  die 
Schürze  war  zerrissen; 
Sie  hätten  sie  aus' bes- 
sern sollen; 

här  fattas  två  knappar ; 
dem  borde  ni  ha  sytt  i, 
hier  fehlen  zwei  Knöpfe; 
Sie  hätten  sie  an'nähen 
sollen. 

Tvätta,  waschen ; se  of- 
van ; 

fins  har  tillfälle  att  få 
tvätta  sig?  haben  Sie 
hier  ein  Waschkabinett? 


Tvätta— Tvättnota. 
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jag  skulle  vilja  göra  min 
toalett,  ich  möchte  mich 
waschen ; 

först  och  främst  vill  jag 
tvätta  mig , ich  muss 
mich  vor  allen  Dingen 
erst  waschen ; 
jag  vill  tvätta  mig  om  hän- 
derna, ich  möchte  mir 
die  Hände  waschen ; 
gif  mig  vatten , tvål , hand- 
duk, bringen  Sie  mir 
Wasser,  Seife,  Hand- 
tuch ; 

fins  det  vatten  pä  mitt 
rum?  ist  Wasser  auf 
meinem  Zimmer? 
kan  detta  tyg  tvättas  ? 
lässt  sich  dieser  Stoff 
waschen?  utan  att  fär- 
gen går  ur?  ohne  ab- 
zufärben? 

jag  är  rädd  för  att  det 
krymper , ich  fürchte, 
dass  es  ein'geht; 
låt  tvätta  detta,  lassen 
Sie  dies  waschen, 
-björn,  der  Waschbär, 
-en,  -en. 

-erska,  die  Wäscherin, 
-neu ; 

laga  att  detta  linne  kom- 
mer till  tvätter skan,  be- 
sorgen Sie  diese  Wäsche 
zur  Wäscherin. 

-fat,  das  Waschbecken, 
-s. 

-inrättning,  die  Wasch- 
anstalt, -en. 


-nota,  der  Waschzettel, 
-s; 

duk  (bord-),  das  Tisch- 
tuch ; (hals-)  Halstuch, 
-s,  -er  +; 

förkläde , die  Schürze., 
-n  ; 

(hvit)  halsduk,  (weisse) 
Halsbinde,  Krawatte, 
-n ; 

handduk,  das  Handtuch, 
-s,  -er  +; 

kalsonger,  die  Unterhose, 
-n : 

klädning,  das  Kleid,  -s, 
-er  + ; 

krage  (fruntimmers-),  der 
(Damen-)  Kragen ; (herr-) 
(Herren-)Kragen,  -s; 

lakan,  das  Bettlaken,  -s, 
Leintuch,  -s,  -er  +; 

lindor,  Wickelzeug  und 
Windeln ; 

lintyg,  das  Frauen  hem  d, 
-s,  -en ; 

manschett,  die  Man- 
schette, -n ; 

morgonklädning , der  Mor- 
genrock, -s,  -e  -f; 

mössa , die  Haube,  -n ; 

nattkappa,  das  Vorhemd, 
-s,  -en; 

nattmössa,  die  Schlaf- 
mütze, Schlafhaube, -n  ; 

nattröja,  die  Nachtjacke, 

-n ; 

näsduk , das  Taschen- 
tuch, Sacktuch,  Schnupf- 
tuch, -s,  -er  +; 
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Tvättnota— Tyg. 


skjorta,  das  Herrenhemd, 
-s,  -en ; 

snörlif,  das  Korsett,  -s, 
-e,  Schnürleib,  -s,  -er; 
spets , die  Spitze,  -n ; 
strumpa , der  Strumpf, 
-s,  -e  + ; 

korta  s-or,  Socken  (pl); 
barnstrumpor,  Kinder- 
strümpfe (pl.); 
tröja,  die  Jacke,  -n ; 
underkjol , der  Unter- 
rock,  -s,  -e  -t-; 
undertröja , die  Unter- 
jacke, -n ; 

väst,  die  Weste,  -n ; 
örngottsvar,  der  Kissen- 
überzug,  -s,  -e  + . 

Tvättvatten,  das  Wasch- 
wasser, -s. 

-stuga,  das  Waschhaus, 
-es,  -er  +,  die  Wasch- 
küche, -n. 

Ty.  denn; 
ty  värr,  leider. 

Tycka:  det  blir  nödvändigt , 
tycker  jag , att  — , es 
diinkt  mich,  es  scheint 
mir,  es  muss  sein,  dass 

t.  am,  (gern)  mögen; 
t.  illa  om,  nicht  leiden 
können,  mögen  ; 
tycker  ni  om  kål  ? mögen 
Sie  Kohl? 

jag  tycker  ej  om  (att),  ich 
mag  nicht . . . ; 
jag  tycker  mer  om  att  — 


an  att,  ich  mag  lieber 
...  als  ; 

hvad  tycker  ni  om  detta  ? 
wie  gelallt  Ihnen  das  ? 
tyckas,  se : synas. 

Tycke:  i mitt  t.,  meines 
Erachtens,  meiner  An- 
sicht nach ; 

(tillgifvenhet)  die  Zunei- 
gung (för,  zu); 
det  beror  pa  t.  och  smak , 
das  ist  Geschmacks- 
sache. 

Tyda,  deuten; 
t.  på,  vorbedeuten. 

Tydlig,  deutlich ; 
tala  tydligt,  deutlich 
sprechen  ; 

göra  tydligt,  deutlich  ma- 
chen ; 

det  synes  tydligt,  das  ist 
einleuchtend,  in  die 
Augen  springend. 

-het,  die  Deutlichkeit. 

Tydning,  die  Deutung,  -en. 

Tyfus,  der  Typhus, 
-artad,  typhös. 

Tyg,  das  Zeug,  der  Klei- 
derstoff, -s,  -e ; 
prima  vara,  prima  Qua- 
lität ; 

lätt,  leicht;  tunt,  dünn; 
tjockt,  schwer,  dick ; 
stärkt , stark,  kräftig; 
randigt , gestreift; 
rutigt,  kariert; 
kulört,  bunt; 
ljust,  hell;  mörkt,  dun- 
kel. 
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Tygel- 

Tygel,  der  Zügel, -s,  Zaum, 
-s,  -e  + ; 

fatta  i tygeln,  den  Zügel 
ergreifen ; 

lemna  lösa  tyglar , den 
Zügel  hängen  lassen ; 
(figurligt)  einem  die  Zü- 
gel schiessen  lassen. 

Tyghus,  das  Zeughaus, 
-es,  -er  + . 

Tygkängor,  die  Zeugstie- 
fel, Zeugschuhe  ( pl. ). 

Tygla,  zügeln ; (fig.)  bän- 
digen . 

Tyll,  der  Tüll,  -s. 

Tyna,  siechen. 

Tynga,  drücken; 
tyngd  af  år,  von  Jahren 
gebeugt. 

Tyngd,  die  Schwere. 

-kraft,  die  Schwerkraft, 
•punkt,  der  Schwerpunkt, 
-s. 

Typ,  der  Typus, pl.  Typen, 
-isk,  typisch. 

Tyrann,  der  Tyrann,  -en, 
-en. 

Tysk,  deutsch  ; ein  Deut- 
scher; f.  eine  Deutsche 
( böi . ss.  adj.); 
tyska  riket,  das  deutsche 
Reich ; 

med  tysk  stil,  in  deut- 
scher Schrift. 

Tyskland,  Deutschland. 

Tyst,  still,  schweigsam; 
tala  t.  leise  sprechen ; 
t.  öfverenskommelse , stille 
Verabredung ; 


■Tåg. 

var  tyst!  still! 

-het:  i t.,  in  der  Stille, 
•låten,  schweigsam,  ver- 
schwiegen. 

-nad,  das  Stillschweigen, 
.Schweigen,  -s ; 
förbigå  med  t.,  mit  Still- 
schweigen überge'hen. 
Ta,  die  Zehe,  -n; 
stör-,  grosse ; litt-,  kleine; 
från  topp  till  tå,  von 
Kopf  bis  zu  Füssen. 
Tåg  (rep),  das  Tau,  Seil, 
-s,  -e ; ( procession ) der 
Aufzug,  Zug;  (jernvägs-) 
(Eisenbahn-)  Zug,  -s, 
-e  + ; 

blandadt , gemischter ; 
extra-,  Extrazug ; 
genomgående , durchge- 
hender ; 

gods-,  Güterzug; 

Lust- , V ergnügungszug ; 
middags-,  Mittagszug ; 
morgon-,  Frühzug,  Mor- 
genzug; 

natt-,  Nachtzug; 
person-,  Personen  zu  g ; 
snäll-,  Schnellzug,  Ex- 
presszug ; 

t.  med  alla  klasser,  Zug 
mit  allen  Klassen ; 
blott  med  första  och  an- 
dra klass,  nur  mit  er- 
ster und  zweiter  Klasse; 
resa  med  första,  nästa 
/.,mit  dem  ersten,  näch- 
sten Zuge  fahren ; 
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Tag. 


jag  far  vidare  med  nästa 
tåg  till  — , ich  will  mit 
dem  nächsten  Zuge 
nach  . . . wei'terfahren  ; 
afgående  tåget , der  abge- 
hende Zug; 

ankommande  t.,  der  an- 
kommende  Zug; 
när  går  tåget  ? nästa  tåg  ? 
wann  geht  der  Zug, 
der  nächste  Zug  ab? 
hur  lång  tid  hafva  vi  på 
oss  ? wie  lange  Zeit  ha- 
ben wir  noch? 
får  man  redan  stiga  upp  ? 
kann  man  schon  ein'- 
steigen  ? 

har  man  redan  ringt  för- 
sta, andra  gången?  ist 
schon  das  erste,  zweite 
Zeichen  gegeben? 
hvart  går  det  här  tåget? 

wohin  geht  dieser  Zug? 
är  det  här  tåget  tili  — ? 
ist  dies  der  Zug  nach 
. . . ? 

hvilket  tåg  går  till  — ? 
welches  ist  der  Zug 
nach  . . . ? 

när  kommer  tåget  till  — ? 
wann  kommt  der  Zug 
in  ...  an  ? 

hvarifrån  kommer  detta 
t.  ? woher  kommt  die- 
ser Zug? 

stannar  detta  t.  i — ? hält 
dieser  Zug  in  . . .? 
hur  länge  håller  tåget? 


wie  lange  hält  dieser 
Zug? 

är  tåget,  som  går  till  — , 
redan  här?  ist  der  Zug 
nach  . . . schon  da? 

hvilket  t.  går  direkt  tili  — ? 
welcher  Zug  geht  direkt 
nach  . . . ? 

fitu  det  en  vagn  som  går 
ända  fram  till  —?  ist 
ein  nach  . . . durchge- 
hender Wagen  dabei? 

står  detta  t.  i N.  i för - 
bindelse  med  tåget  till  — ? 
hat  dieser  Zug  in  N. 
Anschluss  an  den  Zug 
nach  . . . ? 

gälla  rundresebiljctter  for 
snälltåget?  sind  die 
Rundreisebillets  flir 
den  Schnellzug  gültig? 


Jag  har  biljett  tili 
ich  habe  ein  Billet  bis 

jag  har  ingen  biljett ; jag 
fick  ej  tid  att  lösa  någon, 
ich  habe  kein  Billet ; 
ich  hatte  keine  Zeit 
eins  zu  lösen ; 
jag  har  tappat  min  bil- 
jett, ich  habe  mein  Bil- 
let verloren ; 
ni  har  redan  sett,  redan 
märkt  min  biljett,  Sie 
haben  mein  Billet  schon 
gehabt,  schon  kupiert; 
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får  jag  ej  tillbaka  biljet- 
ten? bekomme  ich  das 
Billet  Dicht  zurück? 
konduktören  tog  min  bil- 
jett redan  vid  förra  sta- 
tionen. der  Schaffner 
hat  mir  das  Billet  be- 
reits an  der  vorigen 
Station  abgenommen  ; 
ni  behöll  min  biljett , Sie 
haben  mein  Billet  gleich 
behalten ; 

konduktör , jag  behöfver 
sålunda  ej  byta  om  tag 
förr  än  i — ? Schaffner, 
ich  brauche  also  bis . . . 
nicht  umzusteigen? 
hvar  skall  jag  stiga  af? 
wo  muss  ich  aus'stei- 
gen? 

glöm  ej  att  tala  om  för 
mig,  när  vi  äro  framme , 
vergessen  Sie  nicht  es 
mir  zu  sagen,  wenn  wir 
da  sind; 

hvar  få  vi  något  längre 
uppehåll  för  att  äta? 
wo  werden  wir  langem 
Aufenthalt  haben,  um 
etwas  zu  essen  ? 1 
vid  hvilken  station  kan 
man  få  ett  godt  glas  vin, 
Öl?  an  welcher  Station 


gibt  es  ein  gutes  Glas 
Wein,  Bier? 

kan  ni  ej  skaffa  mig 
något  att  dricka , att 
äta?  können  Sie  mir 
nicht  etwas  zu  trinken, 
zu  essen  verschaffen? 

låt  bära  det  till  mig  i 
vagnen,  lassen  Sie  es 
an  den  Wagen  bringen; 

ett  glas  vatten , öl,  en 
smörgås,  ein  Glas  Was- 
ser, Bier,  ein  Butter- 
brot; 

öppna!  jag  vill  stiga  ut, 
öffnen ! ich  will  hier 
aus'steigen ; 

jag  måste  stiga  ut,  ich 
muss  einmal  aus'stei- 
gen ; 

var  god  och  öppna  här, 
bitte,  machen  Sie  hier 
auf! 

öppna  genast  vid  nästa 
station ; jag  måste  ovil - 
korligen  stiga  ut,  öffnen 
Sie  mir  an  der  näch- 
sten Station  sofort ; ich 
muss  unbedingt  einmal 
hinaus ; 

ni  vet,  att  jag  ha  ft  den 
här  platsen  ända  från 
— , Sie  wissen,  dass  ich 


1 I »Hendschels  Telegraph»  utmärkas  genom 
ett  särskildt  tecken  (korslagd  knif  och  gaffel)  de 
stationer,  der  måltider  kunna  intagas.  På  alla 
större  stationer  tillhandahållas  lättare  förfriskningar. 
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Tåg— Tågombyte. 


diesen  Platz  schon  von 
. . . her  innehatte; 

mina  saker  lågo  der , mei- 
ne Sachen  Jagen  dar- 
auf ; 

jag  hade  lagt  min  — der, 
ich  hatte  ihn  mit . . . 
belegt ; 

konduktör,  säg  tili  den 
här  herrn  att  lemna  plat- 
sen åt.  mig,  Schaffner, 
bedeuten  Sie  doch  die- 
sem Herrn,  dass  er 
meinen  Platz  zu  räumen 
hat. 


Konduktor,  det  här  ärju 
ingen  rökkupé?  Schaff- 
ner, dies  ist  doch  ein 
Koupée  für  Nichtrau- 
cher? 

var  då  god  och  säg  dt  den 
här  herrn  att  ej  röka  eller 
också  stiga  ur,  so  wol- 
len Sie  jenen  Herrn 
veranlassen,  dass  er 
das  Rauchen  lässt  oder 
aussteigt ; 

är  det  tillåtet  att  röka  här? 
ist  es  hier  gestattet  zu 
rauchen  ? 

ni  är  väl  ej  besvärad  af 
roken?  belästigt  Sie  es 
nicht,  wenn  ich  rauche? 

hur  dags  komma  vi  fram 
tili  — ? um  welche  Zeit 
kommen  wir  in  . . . 
an? 


äro  vi  srmrt  framme  i—  ? 

sind  wir  bald  in  ...  ? 
hvad  heter  den  här  sta- 
tionen? wie  heisst  diese 
Station? 

Se  äfven  : jernväg,  jern- 
vägsstation,  fönster, 
plats,  sitta. 

Tåga  ( subst .),  die  Faser, 
-n. 

Tåga  (vb),  ziehen,  mar- 
schieren. 

Tågförare,  der  Zugführer, 
-s. 

-ombyte, der  Wagenwech- 
sel, -s ; 

går  tåget  direkt  tili  — ? 
geht  der  Zug  direkt 
bis  ...  ? 

eller  måste  jag  byta  orn 
tåg  ? oder  muss  ich  um'- 
s teigen? 

vid  hvilken  station  skall 
jag  byta  om  tåg  ? an 
welcher  Station  muss 
ich  um'steigen? 
är  det  något  längre  uppe- 
håll der?  habe  ich  dort 
langem  Aufenthalt? 
eller  går  det  andra  tåget 
genast  ? oder  geht  es 
sofort  mit  dem  andern 
Zuge  weiter? 
när  kommer  tåget,  som 
skall  gå  till  — ? wann 
kommt  der  Zug  nach 
...  an? 
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hor  ej  kommit  ännu,  ist 
noch  nicht  da ; 
kommer  först  om  tio  mi- 
nuter, kommt  erst  in 
zehn  Minuten ; 
är  redan  här ; skynda  er, 
ist  schon  da ; beeilen 
Sie  sich ; 

hvar  siär  — tåget?  wo 
ist  der  Zug  nach  . . .? 
der  borta,  pd  den  der  si- 
dan, pä  andra  sidan, 
dort,  auf  jener  Seite, 
auf  der  andern  Seite. 
Tågvirke,  das  Tauwerk, 
-s. 

Tåla,  dulden,  ertragen, 
vertragen ; 

jag  kan  ej  tåla  detta,  ich 
kann  das  nicht  dulden; 
hvarför  täl  ni  detta  ? war- 
um dulden  Sie  das  ? 
Tålamod,  die  Geduld; 
förlora  t—et,  die  Geduld 
verlieren ; 

mitt  t.  är  slut,  meine 
Geduld  ist  zu  Ende. 
Tålig,  geduldig. 

Tåls:  gif  er  tili  t.!  gedul- 
den Sie  sich  ein  wenig ! 
Tång  (sjögräs),  der  See- 
tang, -s,  Seegras,  -es. 
Tång  (verktyg),  die  Zange, 
-n. 

Tår,  die  Thräne,  -n; 
gråta  bittra  tdrar,  bittere 
Thränen  weinen; 
tårarne  kommo  mig  i ögo- 


nen, die  Thränen  kamen 
mir  in  die  Augen; 
rned  tårar  i ögonen,  mit 
Thränen  in  den  Augen. 

Tårta,  die  Torte,  -n. 

Tåspets,  die  Zehenspitze, 
-n. 

Täck,  anmutig,  niedlich. 

Täcka,  decken,  bedecken, 
zu'decken  ; 

t.  öfvcr  med  handen,  mit 
der  Hand  zu'decken ; 

Täcke,  die  Decke,  Stepp- 
decke, -n; 
ylle-,  wollene; 
parad-,  Schmuckdecke; 
häst-,  Pferdedecke. 

Täckhet,  die  Anmut. 

Täckvagn,  die  Kutsche, 
-n. 

Täfla,  wetteifern  ( om , um). 
de  t.  om  hvem  som  skall 
fd  dct,  sie  streiten,  wer 
es  haben  soll. 

-an,  der  Wetteifer,  -s, 
Wettstreit,  -s,  -e. 
-ingsstrid,  der  Kampf, 
Wettkampf,  -s,  -e  + 
(om,  um). 

Tälja  (skära),  schneiden, 
schnitzen. 

Täljare,  der  Zähler,  -s. 

Tält,  das  Zelt,  -s,  -e; 
sätta  upp,  auf'schlagen ; 
taga  ned,  a b' b rech  en. 

Tämja, zähmen,  bändigen. 

Tända:  tänd  mitt  ljus, 

brennen  Sie  mein  Licht 
an. 
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Tända— Tätting. 


tillåter  ni  att  jag  tänder  I 
min  cigarr  ? gestatten  | 
Sie  mir,  meine  Cigarre  i 
anzustecken,  anzu-  j 
brennen  ? 

-nålsgevär,  das  Zünd- 
nadelgewehr, -s,  -e. 
-sticka,  das  Schwefel- 
holz, Streichholz,  Zünd- 
holz, -es,  -er  +,  Zünd- 
hölzchen, -s; 
säkerhets-,  schwedische, 
-sticksask,  die  Zündholz- 
schachtel, -n, 

-fabrik,  die  Zündhölzer-  j 
fabrik,  -en. 

Tänja  ut,  dehnen,  aus'-  j 
dehnen ; 

handskar,  aus' weiten. 
Tänka,  denken  ( pcl , an)  ; j 
tänk  er  {föreställ  er) ! den-  j 
ken  Sie  sich! 
hvad  skall  jag  t.  derom  ? j 
was  soll  ich  davon  den-  j 
ken? 

hvad  tänker  ni  derom  ? j 
was  denken  Sie  dar-  j 
über? 

hvad  tänker  ni  göra  ? was  j 
denken  Sie  zu  tluin  ? 
jag  tänker  göra  det , ich 
beabsichtige,  denke  es 
zu  thun ; 

jag  kan  ej  t.  mig  det,  ich 
kann  es  mir  nicht  den- 
ken ; 

jag  tänkte  nästan  det,  das 
habe  ich  mir  gedacht ; 


han  tänkte  för  sig  sjelf, 
er  dachte  bei  sich  selbst; 
jag  tänker  ej  göra  det,  es 
fällt  mir  nicht  ein,  das 
zu  thun ; 

jag  skall  noga  t.  derpd, 
ich  werde  mir  das  noch 
sehr  überl e'gen. 

Tänkespråk,  der  Denk- 
spruch, -s,  -e  + . 

-Sätt,  die  Denkart,  Ge- 
sinnung, -en ; 
allmänna  t — et,  die  öffent- 
liche Meinung. 

Tänkvärd,  denkwürdig. 

Täppa,  zu'stopfen; 

( subst .),  das  eingezäunte 
Gärtchen,  -s. 

Tära  pd,  nagen  an. 

Tärning,  der  Würfel,  -s; 
vi  vilja  kasta  t.  derom, 
wir  wollen  darum  wür- 
feln ; 

bägare  för  tärningar  ne  ^ 
der  Würfelbecher,  -s. 

Tät,  dicht ; ( ofta  skeende) 
häufig; 

slutande  tätt  tili,  dicht 
schliessend ; 

tätt  åtsittande  (om  kläder), 
eng  anschliessend; 
tätt  bredvid,  dicht  bei; 
göra  tät,  dicht  machen, 
-a,  dichten. 

-het,  die  Dichtigkeit ; 
(vatten-)  Wasserdicht- 
heit. 

Tätting,  der  Spatz,  es 
och  -en,  pl.  -e  och  -en. 
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Tö,  das  Tauwetter,  -s; 
vi  fä  tö,  es  wird  Tau- 
weiter. 

-a,  tauen ; 

det  töade  starkt , es  hat 
starkt  getaut. 

Töcken,  der  Nebel,  -s. 
-nig,  nebelig. 

Töja,  dehnen,  länger  ma- 
chen. 

Tölp,  der  Tölpel,  -s. 

Töm,  der  Zügel,  -s. 

Tömma,  leeren. 

Tör:  han  tör  vara  sjuk, 
er  dürfte,  mag  krank 
sein ; 

man  torde  fä  antaga , es 
wäre  anzunehmen. 

Töras:  tör s jag  bc  om-—? 
fråga  om  — ? darf  ich 
bitten  um  . . . ? fragen, 
ob  ...  ? se : våga. 

Törna,  rennen,  stossen 
( mot , gegen). 

Törnbuske,  der  Dorn- 
strauch, -s,  -e  +. 

-e,  der  Dorn,  -s,  -en. 
-ros,  die  Rose,  -n. 
-tagg,  se:  törne. 

Törst,  der  Durst,  -es; 
släcka  sin  t.,  seinen 
Durst  löschen; 
släcker  törsten , löscht 
den  Durst; 

verkar  t.,  macht  Durst, 
-a  efter , dursten  nach; 
törsta  ihjcl , verdursten, 
-lg:  jag  är  t .,  ich  habe 
Durst,  ich  bin  durstig. 


Töväder,  das  Tauwretter, 
-s. 


U. 

Udd,  die  Spitze,  -n,  der 
Zacken,  -s. 

Udda,  ungerade. 

Udde,  das  Vorgebirge,  -s ; 
vid  udden, am  Vorgebirge. 

Uddig,  zackig. 

Uf,  der  Uhu,  -s,  -s. 

Uggla,  die  Eule,  -n. 

Ugn  ( hak -),  der  Backofen; 
(smäli-)  Schmelzofen, 
-s,  pl.  -Öfen. 

Ugnsraka,  die  Ofenkrücke, 
-n. 

Uli,  die  Wolle;  af  ull , 
'wollen  ( adj .). 

-garn,  das  Wollgarn,  -s. 
-ig,  wollig. 

-spinneri,  die  Wollspin- 
nerei, -en. 

Ultramarin  ( färg ),  der  Ul- 
tramarin, -s. 

Ultramontan,  ultramon- 
tan. 

Umbära,  entbehren. 

Umgås  med , um'gehen 
mit ; 

umgås  ni  med  herr  N.  ? 
verkehren  Sie  mit  Herrn 
N.? 

Umgälla : ni  skall  få  u.  det, 
Sie  sollen  mir  das  ent- 
gelten. 
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Umgänge  -Underkastelse. 


Umgänge,  der  Umgang,  -s; 
hafva  stort  u. , vielen  Um- 
gang haben. 

-sam,  umgänglich,  ge- 
sellig. 

Umgängessätt:  han  har 

godt  u.,  er  ist  ein  an- 
genehmer Gesellschaf- 
ter. 

Undan:  jag  har  kommit 
lyckligt  u.,  ich  bin  noch 
gut  davon  gekommen. 

Undanbedja:  jag  undanber 
mig  detta , icli  muss  mir 
das  verbitten. 

Undandraga,  entziehen. 

Undantag,  die  Ausnahme, 
-n ; 

mcd  u.  af,  mit  Ausnah- 
me von  ...»  ausser, 
ausgenommen ; 
som  gör  u.,  eine  Ausnah- 
me machend. 

Undantagsställning,  die 
Ausnahmestellung,  -en. 
-vis,  ausnahmsweise. 

Under  ( subst .),  das  Wun- 
der, -s. 

Under  ( prep .),  unter;  ( om 
tid)  in,  während; 
u.  dct  att , während  (dass); 
under  dct  han  talade, 
in  dem  er  sprach; 
u.  hand , unter  der  Hand  ; 
u.  tiden,  indessen,  mitt- 
lerweile. 

Underafdelning,  die  Unter- 
abteilung, -en. 


Underarm,  der  Unterarm, 
-s,  -e. 

Underbar,  wunderbar. 

Underbefäl,  die  Subalter- 
nen (pl.). 

Underbyggnad  (fig.\  die 
Vorkenntnisse  (pl.). 

Underdånig,  unterthänig. 

Undergifven,  untergeben. 

Undergräfva,  untergra'- 
ben,  ountenvüh'len. 

Undergå,  aus'stehen,  lei- 
den ; (cxaraen)  machen, 
bestehen. 

-gång,  derUntergang,  -s. 

Underhafs-,  unterseeisch 
(adj.). 

Underhafvande,  unterge- 
ben (adj.). 

Underhaltig,  geringhaltig. 

Underhandla,  unterhan'- 

deln  (om,  über), 
-handling,  die  Unterhand- 
lung, -en  ; 

stå  i u.,  in  Unterhand- 
lung stehen. 

Underhåll,  der  Unterhalt, 
-s. 

-hålla,  unterhalten  ; 
underhållande det  är 
mycket  u.,  das  ist  sehr 
unterhaltend. 

Underjordisk, unterirdisch. 

Underkasta  sig  ngt,  sich 
etwas  unterwerfen,  sich 
gefallen  lassen, 
-kastelse,  die  Unterwer- 
fung. 


Underkjol— Underpris. 
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Underkjol,  der  Unterrock, 
-s,  -e  +. 

Underkläder,  die  Unter- 
kleider (pL). 

Underkufva,  unterjochen. 

Underkäk,  der  Unterkie- 
fer, -s. 

Underkänna,  verwerfen ; 

(i  examen ) ab' weisen,  zu- 
rück'weisen  ; underkän- 
nas, durch  Tallen. 

Underlag,  die  Unterlage, 
-n. 

Underlif,  der  Unterleib, 

-s,  -er. 

-lifslidande,  das  Unter- 
leibsleiden, -s. 

Underlig,  wunderlich,  son- 
derbar. 

Underlydande,  untergeben. 

Underlåta,  unterlassen ; 
jag  kan  ej  underläta  att 
— , ich  kann  nicht  um- 
hin . . . ; 


jag  skall  ej  u.  det,  ich 
werde  es  daran  nicht 
fehlen  lassen. 

Underlägg  ( vid  skrifning), 
die  Unterlage,  -n. 

Underlägsen:  vara  ngn  u. 
i ngt , einem  an,  in  et- 
was nach 'stehen. 

Underläkare,  der  Unter- 
arzt, -es,  -e  + . 

Underläpp,  die  Unterlippe, 
-n. 

Underlätta,  erleichtern. 

Underlöjtnant,  der  Sekond- 
leutnant, -s,  -s  och  -e. 

Underofficer,  der  Unter- 
officier,  -s,  -e. 1 

Underordnad,  unterge- 
ben, untergeordnet. 

Underpant,  das  Unter- 
pfand, -s,  -er  +. 

Underpris:  sälja  till  u., 
unter  Kostenpreis  ver- 
kaufen. 


1 I den  tyska  arméen  finnas  följande,  efterrang 
ordnade  underofficerare : 

a)  med  officersportepée : 

Oberfeuerwerker,  Feldwebel,  Wachtmeister, 
Yicefeldwebel,  Yicewachtrneister,  Zeugfeldwebel, 
Wallmeister,  Portepéefanrich,  Stabshauboist,  Stabs- 
hornist, Stabstrompeter,  Pauker  (blott  vid  Gardes 
du  Corps),  Obermeister,  Rossarzt,  Unterrossarzt 
erster  Klasse,  Gendarmeriewachtmeister,  Zahlmei- 
ster-Aspirant mit  Feldwebelsrang. 

b)  utan  officersportepée : 

1)  med  sergeants  rang:  Sergeant,  Feuerwerker, 
Oberfahnenschmied,  Oberlazarettgehülfe,  Unterross- 


34 


530 


Underrede— Undfalla. 


Underrede,  das  (Wagen-) 
Gestell,  -s,  -e. 

Underrätta,  benachrich- 
tigen ; 

u.  mig  om,  när  — , las- 
sen Sie  es  mich  wissen, 
wann . . . ; 

göra  sig  underrättad  om, 
sich  erkundigen  nach ; 

Uta  underrättad,  schlecht 
unterrichtet. 

-rättelse,  die  Benach- 
richtigung, Nachricht, 
-en ; 

få  noggranna  u.,  genau 
benachrichtigt  werden. 

Underskatta,  unterschät'- 
zcn. 

Underskrift,  die  Unter- 
schrift, -en. 

-skrifva, unterschreiben . 

Underskön,  wunderschön. 

Underslef,  der  Unter- 
schleif, -s,  -e. 

Underst,  der,  die,  das  un- 
terste; (adv.),  am  un- 
tersten. 

Understryka,  unterstrei- 
chen. 

Understundom,  bisweilen, 
zuweilen,  mitunter. 


Understå  er  icke  det!  un- 
terstellen Sie  sich 
nicht ! 

Underställa,  unterbreiten. 

Understöd,  die  Unterstüt- 
zung, -en. 

-stödja,  unterstützen. 

Undersåte,  der  Unter- 
than,  -en  och  -s,  -en. 

Undersätsig,  untersetzt. 

Undersöka,  untersiichen ; 

undersöker  man  resgod- 
set? wird  das  Gepäck 
untersucht? 

-sökning,  die  Unter- 
suchung, -en. 

Underteckna,  unterzeich- 
nen. 

Undertrycka,  unter- 
drücken. 

Undertröja,  die  Unter- 
jacke, -n. 

Underverk,  das  Wunder, 
-s. 

Undervisa,  unterrichten. 

-visning,  der  Unterricht, 
-s. 

-visningsmateriel,  das 

Unterrichtsmaterial,  -s, 
-ien. 

Undfalla:  lata  u.  sig  ett 


arzt  zweiter  Klasse,  Gendarmes,  Zeugsergeant,  Zahl- 
meister-Aspirant mit  Sergeanten  rang. 

2)  med  underofficers  rang : Unterofficier,  Ober- 
jägerhauboist,  Trompeter,  Lazarettgehülfe,  Regi- 
ments- och  Bataillonstambour,  Fahnenschmied, 
Oberbäcker,  Zahlmeister-Aspirant  mit  Unterof- 
ficiersrang. 
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ord,  ein  Wort  fallen, 
entschlüpfen  lassen. 

Undfly,  entfliehen,  ent- 
wischen. 

Undflykt,  die  Ausflucht, 
-e  + , der  Vorwand,  -s, 
-e  + ; 

söka  u—er,  Ausflüchte 
machen. 

Undfägna,  bewirten,  trak- 
tieren . 

Undgå  faran,  der  Gefahr 
entgehen. 

Undra,  wundern  ( öfver , 
über) ; 

jag  undrar  om  — , ich 
möchte  wissen,  ob  . . . 

Undre:  den  undre  delen , 
das  Untere. 

Undseende,  die  Nachsicht; 
af  u.  för,  aus  Rücksicht, 
gegen. 

Undskylla  sig,  sich  ent- 
schuldigen. 

Undsüppa,  entgehen;  slip- 
pa undan,  davon 'kom- 
men. 

Undsätta,  bei'springen,  zu 
Hülfe  kommen. 

Undvara,  entbehren. 

Undvika,  meiden,  vermei- 
den. 

-ande,  ausweichend. 

Ung,  jung;  yngre,  jünger ; 
yngst,  der,  die,  das 
jüngste. 

Ungdom,  die  Jugend. 

-iig,  jugendlich. 

Unge  (harn),  das  Kind, 


-s,  -er;  (djur,  t.  ex. 
björn-),  der  junge  Bär; 
få  ungar , Junge  werfen. 

Ungefär,  etwa,  ungefähr 

Ungern,  Ungarn. 

Ungersk,  ungarisch. 

Ungkarl,  der  Junggesell, 
-en,  -en; 

gammal  u.,  der  Hage- 
stolz, -en,  -en. 

Ungkarlsvåning,  die  Jung- 
gesellenwohnung, -en. 

Uniform,  die  Uniform,  - en. 

i u.,  in  Uniform; 

i full  u.,  in  Paradeuni- 
form . 

Universitet,  die  Universi- 
tät, -en,  Hochschule, 
-n. 

Unken  lukt,  dumpfiger, 
muffiger  Geruch. 

Unna,  gönnen; 

jag  unnar  honom  det,  ich 
gönne  es  ihm. 

Upp,  auf; 

gä  upp  och  ned,  auf  und 
ab  gehen; 

upp  och  nedvänd,  umge- 
kehrt, verkehrt; 

längre  upp,  höher,  weiter 
oben ; 

upp  ( påskrift  pä  lårar 
etc.),  oben ; 

se  upp!  aufgepasst!  he- 
da ! Platz  da ! 

Uppassare,  der  Aufwärter, 
Kellner,  -s. 

-erska,  die  Aufwärterin, 
Kellnerin,  -nen. 
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-ning,  die  Bedienung, 
Bewirtung ; 

hur  kallar  man  på  kypa- 
ren? wie  ruft  man  den 
Kellner? 

hvad  skall  jag  betala  om 
dagen  för  u.  ? was  habe 
ich  für  Bedienung  täg- 
lich zu  zahlen? 

är  borstning  af  kläder  och 
skodon  inberäknad?  ist 
Kleider-  und  Stiefel- 
reinigung darin  einbe- 
griffen ? 

är  uppassningen  upptagen 
på  räkning  ? ist  die  Be- 
dienung mit  eingerech- 
net? 

åt  hvem  skall  jag  gifva  ? 
wem  habe  ich  etwas  zu 
geben  ? 

jag  är  ej  nojd  med  upp- 
passningen,  ich  bin  mit 
der  Bedienung  nicht 
zufrieden ; 

uppassningen  är  god  (då- 
lig), die  Bedienung  ist 
gut  (schlecht); 

u.,  som  skötes  af  frun- 
timmer, Damenbedie- 
nung; 

en  restauration  med  qvin- 
lig  uppassning,  ein  Lo- 
kal mit  Damenbedie- 
nung. 

Uppbjuda  till  dans,  zum 
Tanze  auf' fordern  ; 

u.  alla  sina  krafter,  alle 
seine  Kräfte  auf  bieten. 


Uppblåst  0 högfärdig ),  von 
Hochmut  aufgeblasen. 

Uppbringa  (fartyg),  auf- 
bringen. 

Uppbrott:  vid  uppbrottet, 
beim  Aufbruch. 

Uppbygglig,  erbaulich. 

Uppbära  (skatt,  hyror  etc.), 
erheben. 

Uppbörd,  die  Einnahme, 
Erhebung. 

Uppbördskontor,  das 

Steueramt,  -s,  -er  -f  . 
-man,  der  Steuereinneh- 
mer, -s. 

Uppdaga,  an  den  Tag 
bringen. 

Uppdrag : vill  ni  uträtta  ett 
u.  åt  mig?  wollen  Sie 
mir  einen  Auftrag  be- 
sorgen ? 

jag  har  eit  u.  att  gifva  er, 
ich  habe  Ihnen  einen 
Auftrag  zu  geben; 
gifva  budet  ett  u.,  einen 
Boten  mit  einem  Be- 
fehl beauftragen; 
då  han  gick  (ut),  gaf  han 
mig  i u.,  indem  er  aus- 
ging (fortging),  beauf- 
tragte er  mich  . . . 
på  u.  af  ngn,  im  Auf- 
träge jemandes. 

Uppdraga  ett  ur,  växter, 
auf  ziehen. 

Uppe:  vara  u.  (uppstigen), 
gå  u.,  auf  sein; 
vara  u.  på  berget,  auf 
dem  Berge  sein ; 
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Uppe— Uppförands. 


der  u.,  da  oben. 

Uppegga,  an'reizen,  an'- 
spornen. 

Uppehåll:  hur  långt  u.  ? 

wie  lange  Aufenthalt? 
hur  långt  u.  är  det  vid 
nästa  station?  wie  lange 
Aufenthalt  ander  näch- 
sten Station? 
vid  hvilken  station  gör 
man  ett  längre  u.  ? an 
welcher  Station  haben 
wir  einen  längeren  Auf- 
enthalt? 

(biljett)  med  rättighet  att 
göra  u.  vid  vissa  statio- 
ner, (Billet)  mit  Be- 
rechtigung zum  Unter- 
brechen der  Fahrt, 
-hålla,  unterstüt'zen,  er- 
halten; ( qvarhälla ),  auf- 
halten,  zurück'halten  ; 
jag  skall  uppehålla  mig 
här  någon  tid , ich  werde 
mich  hier  einige  Zeit 
aufhalten. 

-halle,  der  Unterhalt,  -s. 
Uppelda,  an' feuern,  se : 
elda. 

Uppenbar,  offenbar. 
Uppfatta,  auffassen. 

- ning,  die  Auffassung. 
Uppfinna,  erfinden, 
-finnare,  der  Erfinder,  -s. 
-finning,  die  Erfindung, 
•en. 

-finningsrik,  erfinderisch. 

Uppfordra:  jag  uppfordrar 


er  att  — , ich  fordere 
Sie  auf,  zu  . . . 
-fordran,  die  Aufforde- 
rung, -en. 

Uppfostra,  erziehen; 
illa  uppfostrad , schlecht 
erzogen. 

-fostran,  die  Erziehung, 
-fostringsanstalt,  die  Er- 
ziehungsanstalt, -en. 

Uppfriskande,  erfrischend . 

Uppfylla,  erfüllen. 

Uppfästa  klädningen,  das 
Kleid  aufnehmen. 

Uppföda  boskap , Vieh  auf  - 
ziehen. 

Uppför  floden,  den  Fluss 
hinauf,  stromaufwärts ; 
gå  u.,  hinauf  gehen,  auf- 
wiirtsgehen ; 

klättra  u. , hinauf  klettern . 

Uppföra  en  pjes,  ein  Stück 
auf  führen ; (en  bygg- 
ning,  äfv.)  ein  Gebäude 
errichten ; 

u.  sig , sich  benehmen  ; 
det  är  ej  att  uppföra  sig 
som  en  bildad  man , das 
ist  nicht  das  Benehmen 
eines  Gentleman, 
-förande,  das  Benehmen, 
Betragen,  -s; 
ert  u.  misshagar  mig , Ih  r 
Benehmen  missfällt 
mir; 

det  är  ett  oförskämdt  u., 
das  ist  ein  unver- 
schämtes Benehmen ; 
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u.  af  en  pjes,  die  Auf- 


führung eines  Stückes. 

Uppförsbacke:  här  är  en 
u.,  hier  gelit's  bergan. 

Uppgift  (arhetc),  die  Auf- 
gabe; ( anmälan ) An- 

zeige, Angabe,  -n ; (upp- 
lysning) der  Aufschluss, 
-es,  -e  +; 

behöfver  man  lemna  u.  för 
lull  behandling?  ist  eine 
Zolldeklaration  nötig? 
i ett  eller  två  exemplar? 
in  einem  Exemplar? 
in  zwei  Exemplaren? 
pcl  hvilket  språk?  in  wel- 
cher Sprache? 
skall  man  lemna  u.  pä 
innehållet  ? muss  der 
Inhalt  deklariert  wer- 
den  ? 

-gifva  tanken  på,  ver- 
zichten auf. 

-gifvande,  die  Übergabe, 
-gifven  af  trötthet,  vor 
Müdigkeit  erschöpft. 

Uppgång  (sluttande  väg), 
der  Aufgang,  -s,  -e  +; 
före  (vid)  solens  u.,  vor 
(bei)Aufgang  der  Sonne. 

Uppgöra  (aftala),  verab- 
reden ; (plan,  ritning) 
entwerfen. 

Upphetsad,  aufgehetzt,  er- 
bittert. 

-ning,  die  Aufhetzung, 
-en. 

Upphetta,  erhitzen ; 
kakelugnen  är  för  starkt 


upphettad,  der  Ofen  ist 
zu  stark  geheizt. 

Upphittare,  der  Finder,  -s. 

Upphjelpa,  aufhelfen,  em- 
por'helfen. 

Upphof,  der  Ursprung,  -s. 

Upphofsman,  der  Urheber, 
-s. 

Upphäfva,  aufheben, 
rückgängig  machen ; 
u.  rop  (af  glädje),  ein 
(Freuden-)  Geschrei 
aus'stossen,  erheben. 

Upphöjd,  erhöht,  erhaben. 

Upphöra,  auf  hören ; 
har  det  upphört  att  regna  ? 
hat  es  aufgehört  zu 
regnen? 

Uppifrån,  von  oben. 

Uppkalla  (benämna),  nen- 
nen. 

Uppkastning,  das  Erbre- 
chen, -s. 

Uppkomling,  der  Empor- 
kömmling, -s,  -e. 

Uppkomst,  die  Entstehung. 

Uppköp,  der  Einkauf,  -s, 
-e  + . 

Upplag,  die  Niederlage, 
-n,  von  Waren. 

Upplaga,  die  Auflage,  Aus- 
gabe, -n ; 

är  det  sista  upplagan? 
ist  das  die  neueste 
Ausgabe  ? 

follc-,  Volksausgabe; 
tillökad  och  förbättrad , 
vermehrte  und  verbes- 
serte. 
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Upplefva,  erleben. 

Upplifva  minnet  af,  das 
Andenken  einer  Sache 
erneuern. 

Upplopp,  der  Aufstand,  -s. 

Upplupen  ränta,  fällige, 
rückständige  Zinsen 
(pl.). 

Upplyftande,  erhebend. 

Upplysning  ( underrättelse ), 
die  Auskunft,  -e  + , 
Erkundigung,  -en  ; 

( belysning ),  Beleuchtung; 
{bildning),  Aufklärung; 

jag  skulle  vilja  ha  några 
— ar  om  posternas 
afgäng,  ich  möchte  Aus- 
kunft haben  über  den 
Abgang  der  Posten,  ich 
möchte  mich  nach  dem 
Abgang  der  Posten  er- 
kundigen ; 

skaffa  sig  u.,  sich  erkun- 
digen, Erkundigungen 
ein'ziehen ; 

hvar  kan  man  få  u.  om — ? 
wo  kann  man  sich  nach 
. . . erkuudigen? 

bor  herr  N.  här?  wohnt 
Herr  N.  hier?  Se  äf- 
ven : besöka ; 

har  herr  N.  redan  flyttat  ? 
flyttat  in?  ist  Herr  N. 
schon  ausgezogen  ? ein- 
gezogen ? 

hvart  har  herr  N.  flyttat  ? 
wo  ist  Herr  N.  hinge- 
zogen ? 

känner  ni  en  herre  vid 


namn  N.?  kennen  Sie 
einen  Herrn  namens  N.? 
bor  här  någon  som  heter 
N.?  wohnt  hier  ein  ge- 
wisser N.? 

är  han  hemma?  ist  er 
zu  Hause? 

är  hans  fru  hemma,  hans 
son  eller  någon  annan? 
ist  seine  Frau  zu  Hau- 
se, sein  Sohn  oder  ir- 
gend ein  anderer? 
när  är  man  säker  att 
träffa  honom  ? wann  ist 
man  sicher,  ihn  zu  tref- 
fen ? 

jag  behöfver  tala  vid  ho- 
nom, ich  habe  notwen- 
dig mit  ihm  zu  spre- 
chen ; 

jag  skall  komma  igen  i 
dag,  ich  werde  heute 
wieder  vorü'berkom- 
men ; 

här  är  mitt  kort;  vill  ni 
lemna  honom  det?  hier 
ist  meine  Karte ; wollen 
Sie  sie  ihm  überge'ben  ? 
jag  skulle  vilja  skrifva  ett 
par  ord  till  herr  N. , ich 
will  für  Herrn  N.  einige 
Zeilen  zurück'lassen ; 
vill  ni  gifva  mig  litet  pap- 
per och  en  blyertspenna  ? 
möchten  Sie  mir  ein 
Blatt  Papier  und  einen 
Bleistift  geben? 
är  herr  N.  redan  hem- 
kommen? ist  Herr  N. 
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schon  nach  Hause  ge- 
kommen ? 

vill  ni  bedja  honom  be- 
stämma tiden,  när  jag 
kan  få  tala  vid  honom 
i morgon?  wollen  Sie 
ihm  sagen,  er  möchte 
die  Zeit  bestimmen,  zu 
der  ich  ihn  morgen 
sprechen  kann? 

det  vore  angenämt,  omjag 
finge  se  honom  hos  mig, 
ich  würde  mich  freuen, 
ihn  bei  mir  zu  sehen ; 

jag  stannar  hemma  till 
kl.  12,  särskildt  för  att 
vänta  på  honom,  ich 
will  eigens  bis  zwölf 
Uhr  mittags  zu  Hause 
bleiben. 


Hur  skall  jag  gå  för  att 
komma  till  — , wie  kom- 
me ich  nach  . . . ? 
blir  det  för  tröttsamt  att 
gå  dit?  wäre  es  zu  er- 
müdend, zu  Fass  dahin 
zu  gehen? 

det  vore  kanske  bättre  att 
taga  en  vagn  ? thäte  ich 
besser  daran,  einen  Wa- 
gen zu  benutzen? 
gär  någon  Omnibus,  nå- 
gon spårvagn  dit?  gibt! 
es  einen  Omnibus,  eine 
Pferdebahn,  die  dahin 
führt? 

kan  man  äfven  komma  | 


dit  med  ångbåt?  kann 
man  auch  mit  dem 
Dampfschiff  dahin  ge- 
langen ? 

livad  heter  gatan  till  hö- 
ger? till  venster?  wie 
heisst  dieStrasse  rechts? 
links? 

hvart  går  den?  wohin 
führt  sie? 

hvilken  är  närmaste  vä- 
gen till  börsen?  welches 
ist  der  nächste  Weg 
zur  Börse? 

är  det  här  rätta  vägen 
tili  Lehrter -stationen  ? 
bin  ich  auf  dem  rech- 
ten Weg  zum  Lehrter 
Bahnhof? 

åt  hvad  håll  skall  jag  gå 
för  att  komma  till  — ? 
welche  Richtung  muss 
ich  ein'sclilagen,  um 
nach  ...  zu  kommen? 

hur  långt  är  det  härifrån 
till  zoologiska  trädgår- 
den? wie  weit  ist  es 
von  hier  zum  zoologi- 
schen Garten  ? 

är  det  längt  tili  kungl. 
biblioteket?  ist  es  weit 
von  hier  zur  königli- 
chen Bibliotek? 

Upplåta,  überlas'sen,  ver- 
mieten. 

Uppläsa,  her'sagen. 

Upplösa,  auf  lösen ; {sön- 
derdela) zerlegen,  zer- 


Upplösa  -Uppskof. 
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setzen ; ( sammankomst ) 
auf'heben. 

-ning:  vara  stadd  i u., 
in  Auflösung,  Zerset- 
zung begriffen. 

Uppmana,  ermahnen. 

-ing,  die  Ermanung,  -en. 

Uppmjuka,  erweichen. 

Uppmuntra,  ermutigen. 

-an,  die  Ermutigung. 

Uppmärksam,  aufmerk- 
sam. 

-het,  die  Aufmerksam- 
keit ; 

egna  W:,  Aufmerksamkeit 
schenken ; 

visa  ngn  u .,  einem  Auf- 
merksamkeiten erwei- 
sen. 

Uppnå,  erreichen. 

Uppnäst,  mit  Stülpnase. 

Upp-  oek  afskrifningsräk- 
ning,  das  Kontokurrent, 
-s. 

Uppoffra,  opfern,  auf'op- 
fern  (/ör,  für). 

-ing,  das  Opfer,  -s,  die 
Aufopferung,  -en. 

Upprepa,  wiederholen. 

-ande,  die  Wiederholung, 
-en. 

Uppretad,  erzürnt,  zornig. 

Upprigtig,  aufrichtig; 

u.  sagdt,  offen  gestan- 
den. 

-het,  die  Aufrichtigkeit. 

Upprop,  der  Aufruf,  -s,  -e. 

Uppror,  der  Aufruhr,  -s, 
die  Empörung,  -en, 


-isk,  aufrührerisch. 

Upprymd:  vara  u.,  aufge- 
räumt sein,  einen  klei- 
nen Spitz  haben. 

Uppräknande,  die  Aufzäh- 
lung, -en. 

Upprätt,  aufrecht. 

Upprättelse:  lemna  ngn  u., 
einem  Ehrenerklärung 
geben ; 

jag  skall  skaffa  mig  u., 
ich  werde  mir  Genug- 
thuung  verschaffen. 

Upprörande,  empörend. 

Uppsats,  der  Aufsatz,  -es, 
-e+,  das  Verzeichnis, 
-ses,  -se. 

Uppseende,  das  Aufsehen, 
- s ; 

väcka  u.,  Aufsehen  er- 
regen . 

Uppsigt : hvem  har  uppsig- 
ten  här?  wer  hat  hier 
die  Aufsicht  ? 

Uppsjö  (/?<?.),  der  Über- 
fluss, -es. 

Uppskaka,  erschüttern. 

Uppskatta,  schätzen,  be- 
rechnen. 

-ning,  die  Schätzung,  -en. 

Uppskjuta,  aufschieben, 
verschieben ; 

u.  sin  resa  en  dag , seine 
Abreise  um  einen  Tag 
verschieben . 

-skofj  der  Aufschub,  -s; 

det  tal  ej  u.,  es  verträgt 
keinen  Aufschub. 
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Uppslag  (pä  cn  rock  clc.),  | 
der  Aufschlag,  -s,  -e  + . 
Uppsluka,  verschlingen, 
verschlucken. 
Uppsluppen,  ausgelassen, 
-het, , die  Ausgelassen- 
heit. 

Uppstigandet  är  besvärligt , 
das  Hinaufsteigen  ist 
beschwerlich ; 
efter  uppstigandet,  nach 
dem  Aufstehen. 
Uppstudsig,  widerspenstig, 
rebellisch. 

Uppstå,  aufstehen;  (fig.) 
entstehen ; 

det  uppstod  en  tystnad, 
es  trat  Stillschweigen 
ein ; 

uppstående  krage,  der 
Stehkragen,  -s. 

-ndelse,  die  Auferste- 
hung. 

Uppstötningar,  das  Auf- 

stossen,  -s ; 

jag  har  sura  u.,  es  stösst 
mir  sauer  auf. 

Uppsvallning,  die  An- 

sehAvellung,  -en. 
Uppsyningsman,  der  Auf- 
seher, -s ; f.  die  Auf- 
seherin, -nen. 

Uppsåt,  der  Vorsatz,  -es, 
-e  + , die  Absicht,  -en. 
-lig,  vorsätzlich,  absicht- 
lich, wissentlich. 
Uppsäga,  kündigen,  auf- 
kündigen. 


Uppträde. 

[ -ning,  die  Kündigung, 
Aufkündigung,  -en. 
Uppsätta  kontrakt  etc., 
auf  setzen. 

Upptaga:  ursäkta , denna 
plats  har  jag  upptagit, 
mina  saker  lågo  der, 
entschuldigen  Sie,  die- 
sen Platz  habe  ich  be- 
legt., meine  Sachen  la- 
gen darauf; 

är  platsen  ( stolen ) upp- 
tagen? ist  der  Platz 
(Stuhl)  belegt  ? ledig, 
frei ? • 

upptag  dessa  två  platser 
för  min  räkning,  belo- 
gen Sie  diese  zwei  Plät- 
ze für  mich ; 
är  ni  upptagen  ? sind  Sie 
frei? 

upptaget!  besetzt! 
förlåt,  är  denna  plats  u.  ? 
bitte,  ist  dieser  Platz 
besetzt? 

ifrigt  upptagen , eifrig 
beschäftigt  (med,  mit); 
u.  ett  lån,  eine  Anleihe 
machen. 

Upptakt,  der  Auftakt,  -s, 
-e. 

Upptill,  oben; 
fatta  i den  u. ! fassen  Sie 
ihn  oben  an  ! 

Uppträda:  när  uppträder 
N.  (på  scenen )?  wann 
tritt  N.(imTheater)auf? 
-träde,  der  Auftritt,  ~s, 
-e. 
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Upptag  - Ur. 

Uppvisande : vid  u—t , ge- 
gen Yorzeigen. 
Uppväga,  aufwägen,  auf- 
wiegen. 

Uppvärma,  auf  wärmen, 
-ning,  die  Heizung; 
med  ånga , Dampfhei- 
zung ; 

med  varm  luft , Lufthei- 
zung ; 

med  vatten , Wasserhei- 
zung ; 

med  gas,  Gasheizung. 
Uppåt,  aufwärts; 
se  u.,  naoh  oben  schen. 
Ur,  die  Uhr,  -en ; 1 
ankarur , Ankeruhr ; 
cylinder-,  Cylinderuhr; 
fick-,  Taschenuhr; 
fruntimmers-,  Damen- 
uhr ; 


1 Tidsskilnaden,  der  Zeitunterschied.  Bcrliner- 
tiden  är  efter  Breslau  (ist  xurück  gegen  B.)  IU/2  mi- 
nuter, Danzig  21,  Dresden  1,  Elbing  23,  Frankfurt 
an  der  Oder  4V2,  Greifswald  2,  Königsberg  28,  Neu- 
fahrwasser 21,  Pillau  26,  Stettin  42/3  och  Swine- 
münde 3V2;  deremot  före  Aachen  29,  Augsburg  10, 
Bonn  25,  Braunschweig  11,  Bremen  18,  Darmstadt 
19,  Düsseldorf  26V2>  Elberfeld  25,  Erfurt  och  Er- 

langen 9 V2,  Frankfurt  am  Main  19,  Göttingen  14, 
Gotha  11,  Hamburg  4,  Hannover  1472,  Helgoland 
22,  Karlsruhe  20,  Kassel  16,  Kiel  13,  Köln  26> 
Konstanz  17,  Krefeld  27,  Leipzig  4,  Lübeck  11,  Mag- 
deburg 7,  Mainz  20V2>  München  7,  Nürnberg  9, 
Begensburg  5,  Schleswig  15,  Schwerin  8,  Stuttgart 
17,  Warnemünde  5,  Weimar  8,  Wilhelmshafen  21. 
Berlinertiden  är  62/3  minuter  efter  Sveriges  gemen- 
samma  borgerliga  tid. 


Upptag:  ett  lustigtu.,  ein 
lustiger  Streich,  -s,  -e. 
-tågsmakare,  der  Pos- 
senreisser,  -s. 

Upptäcka,  entdecken, 
-täckt,  die  Entdeckung, 
-en. 

Upptänka,  erdenken,  er- 
sinnen. 

-lig  : göra  sig  all  u.  möda, 
sich  alle  erdenkliche 
Mühe  geben. 

Uppvaknande,  das  Auf 

wachen,  -s. 

Uppvakta,  seine  Aufwar- 
tung machen. 

Uppviglare,  der  Aufwieg- 
ler, Wühler,  -s. 

Uppvika  (eit  bref),  ent- 
falten. 
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Ur -Ursäkta. 


g'ök~,  Kuckucksuhr; 
kronometer-,  der,  das 
Chronometer,  -s; 
regulator,  der  Regulator, 
-s,  -en ; 

remonter-,  die  Remon- 
toiruhr ; 

repeter-,  Repetieruhr; 
schwarxwalder-,  die 
Schwarz  wälder ; 
väckar -,  Weckeruhr; 
vägg-,  Wanduhr; 
guld-,  goldene;  silfver 
silberne ; 

med  dubbla  boetter,  mit 
Springdeckel. 

Ur  ( prep .),  aus; 
dricka  ur  ett  glas,  aus 
einem  Glase  trinken; 
dricka  ur  ett  glas,  ein 
Glas  aus'trinken. 
Uraktlåta,  unterlassen, 
vernachlässigen . 

-enhet,  die  Unterlassung. 
Urarta,  aus'arten,  entar- 
ten. 

Urbild,  das  Urbild,  -s,  -er. 
Urblekt,  verschossen. 
Urgammal,  uralt. 

Urhålka,  aus'höhlen. 

Urin,  der  Urin,  Harn,  -s. 
-blåsa,  die  Harnblase, 
-n. 

-kur,  das  Pissoir,  -s,  -s. 
-rör,  die  Harnröhre,  -n. 
Urkedja,  die  Uhrkette,  -n. 
Urklipp  (ur  en  tidning ),  der 
Ausschnitt,  -s,  -e, 


Urkund,  die  Urkunde,  -n. 
Urladda  sig,  sich  entladen. 
Urmakare,  der  Uhrma- 
cher, -s. 

Urminnes:  frän  u.  tid,  seit 
Menschengedenken . 
Urna,  die  Urne,  -n. 
Urnyckel,  der  Uhrschllis- 
sel,  -s. 

Ur  ring  ad  klädning,  ausge- 
schnittenes Kleid,  -s, 
-er; 

mycket,  tief. 

Ursinnig,  rasend,  wütend, 
-het,  die  Raserei,  Wut. 
Urskilja,  unterscheiden, 
-ning,  die  Unterschei- 
dung. 

Ursprung,  der  Ursprung, 
-s. 

-lig,  ursprünglich. 
Urspåra,  entgleisen. 

-ning,  die  Entgleisung, 
-en. 

Urständsatt,  ausser  Stand 
gesetzt. 

Ursäkt:  jag  ber  sä  mycket, 
tusen  gänger  om  u.,  ich 
bitte  sehr, bitte  tausend- 
mal um  Entschuldi- 
gung, Verzeihung; 
bed  ätminstone  om  u.,  när 
ni  burit  er  sä  oskickligt 
ät,  entschuldigen  Sie 
sich  wenigstens,  wenn 
Sie  ein  solches  Unge- 
schick begangen. 

-a,  entschuldigen ; 


Ursäkta  -Utdrag. 
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ursäkta!  entschuldigen 
Sie ! bitte  schön  ! bitte 
sehr! 

»lig,  verzeihlich. 

Urtafla,  das  Zifferblatt, 
-s,  -er  +. 

Urval,  die  Auswahl,  -en. 

Urvattna  (fisk  eto.)}  aus'- 
wässern. 

Urverk,  das  Uhrwerk,  -s, 
-e. 

Urverld,  die  Uhrwelt. 

Urvisare,  der  Uhrzeiger, 
-s. 

Urväxt,  zu  klein,  zu  kurz. 

Usch ! puh  ! pfui ! 

Usel,  erbärmlich,  elend. 

Ut,  aus ; 

ut ! fort ! 

ut  med  honom!  hinaus 
mit  ihm  ! 

Utan  ( prep .),  ohne ; (konj.) 
sondern ; 

u.  att,  ohne  dass; 

u.  tvifvel,  ausser  allem 
Zweifel,  ohne  Zweifel. 

Utandas  sin  sista  suck, 
den  letzten  Atemzug 
aus'hauchen. 

Utanför,  draussen ; (prep.) 
ausserhalb,  vor. 

Utanskrift,  die  Aufschrift, 
-en; 

skrifva  u.,  machen. 

Utantill:  kunna  u.t  aus- 
wendig wissen. 

Utanverk,  vorgeschobenes 
Werk,Ausseuwerk,-s,-e. 


Utarbeta,  aus'arbeiten. 

Utbasuna,  aus'posaunen. 

Utbedja  s>g,  sich  erbitten. 

Utbekomma  :jag  har  ännu 
att  u.  — , ich  habe  noch 
. . . herauszubekommen. 

Utbetalning,  die  Zahlung, 
-en. 

Utbiidad,  entwickelt. 

Utblottad,  entblösst. 

Utbreda,  aus'breiten,  ver- 
breiten. 

-ning,  die  Ausdehnung. 

Utbringa  en  skål  för  ngn , 
einen  hoch  leben  las- 
sen, einen  Toast  auf 
einen  aus'bringen. 

Utbrott,  der  Ausbruch, 
-s,  -e  +; 

komma  tili  u.,  zum  Aus- 
bruch kommen. 

Utbyggnad,  der  Erker,  -s ; 

utbygdt  fönster , das  Er- 
kerfenster, -s. 

Utbyte : jag  ger  er  det  i ut- 
byte mot  — , ich  gebe 
es  Ihnen  im  Umtausch 
gegen  . . . 

Utdela:  när  utdelas  bref- 
ven?  wann  werden  die 
Briefe  ausgegeben,  aus- 
getragen ? 

-ning:  årlig  71.,  die  jähr- 
liche Dividende,  -n. 

Utdrag  ur  ett  arbete,  der 
Auszug,  -s,  -e  +; 

göra  utdrag  ur,  aus'zie- 
hen. 
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Utdragsbord — Utgången. 


Utdragsbord,  der  Auszieh- 
tisch, -es,  -e. 

Utdunsta,  aus'dünsten ; 
( genom  huden,  äfv.) 

schwitzen,  transpirie- 
ren. 

-ning,  die  Ausdünstung, 
Transpiration. 

Ute,  draussen ; 
vte  i det  fria,  im  Freien  : 
det  är  u.  med  honom , es 
ist  aus  mit  ihm,  es  ist 
um  ihn  geschehen ; 
äta  ute,  ausser  dem  Hause 
essen. 

Uteblifva,  aus'bleiben ; 
har  posten  uteblifvit  ? 
ist  die  Post  ausgeblie- 
ben? 

Utelemning,  das  Auslas- 
sen, Weglassen,  -s. 

Utesluta,  aus'schliessen. 
-ande,  ausschliesslich. 

Utestående,  ausstehend. 

Utestänga:^/#  är  utestängd 
och  har  glömt  nyckeln, 
ich  hin  ausgeschlossen 
und  habe  den  Schlüs- 
sel vergessen. 

Utfall,  der  Ausfall,  -s, 
-e  +, 

Utfalla  väl,  illa , gut, 
schlecht  aus'fallen. 

Utfattig,  blutarm. 

Utflykt:  hur  skall  man  fd 
gora  en  u.  iill  — ? wie 
macht  mau  am  besten 


Utforska,  erforschen. 

Utfärd : gora  en  u.,  aus'fah- 
ren. 

Utfärda,  aus'fertigen. 

Utför:  gå  u.,  hinun'terge- 
hen  ; del  går  utför  med 
honom,  es  geht  mit  ihm 
bergab,  zu  Ende. 

Utföra,  aus'führen,  voll- 
ziehen. 

-förande, die  Ausführung, 
Vollziehung. 

Utförlig,  ausführlich. 

Utförsbacke,  der  Abhang, 
-s,  -e  +; 

här  är  en  u.,  hier  führt 
der  Weg  abwärts. 

Utförsel,  die  Ausfuhr. 

Utgallra,  aus'sondern. 

Utgift  : det  är  för  stor  ut- 
gift för  mig,  die  Aus- 
gabe ist  mir  zu  hoch; 

bestrida,  bestreiten ; 

tillfälliga  utgifter,  zufäl- 
lige Ausgaben. 

Utgifvande  iaf  en  bok),  die 
Ausgabe,  -n  (eines  Bu- 
ches). 

Utgjuta,  aus'giessen. 

Utgrening,  die  Verzwei- 
gung, -en. 

Utgrunda,  ergründen. 

Utgång,  der  Ausgang,  -s, 
-e  +; 

hvar  är  utgången?  wo  ist 
der  Ausgang? 

Utgången : upplagan  är  u., 
das  Buch  ist  vergriffen. 


543 


Utgångspunkt 

Utgångspunkt,  der  Aus- 
gangspunkt, -s,  -e. 

Utgöra,  aus'machen. 

Uthungrad,  ausgehungert. 

Uthus,  das  Wirtschafts- 
gebäude, Ökonomiege- 
bäude, -s. 

Uthvilad:  jag  är  u.,  ich 
habe  ausgeruht. 

Uthållig,  beharrlich. 

Uthärda,  aus'stehen,  er- 
tragen. 

Utifrån,  von  aussen. 

Utjemna,  eben  machen. 

Utkast,  der  Entwurf,  -s, 
-e  + , die  Skizze,  -n  ; 

göra  u.  tili,  entwerfen, 
skizzieren. 

Utkik,  der  Ausguck,  -s; 

stå  pä  u .,  aus'gucken, 
Ausguck  halten. 

Utkomst:  han  har  sin  u., 
er  hat  sein  Auskom- 
men . 

Utlandet:  frän , tili u.,  aus, 
nach  dem  Auslande. 

Utledsen,  ganz  überdrüs- 
sig {med  gen.). 

Utlemning  af  bref,  die  Aus- 
gabe der  Briefe. 

Utlopp  ( en  flods),  die 
Mündung,  -en. 

Utlåning,  das  Darlehen, 
-s. 

Utlägg,  die  Auslage,  -n. 

Utländing,  der  Ausländer, 
-s. 

-sk,  ausländisch,  fremd. 


i— Utomlands. 

Utmagrad,  ausgemergelt, 
ausgehungert. 

Utmana,  heraus'fordern ; 
den  utmanande , der  Her- 
ausforderer, -s. 

-ande,  herausfordernd, 
-ing,  die  Herausforde- 
rung, -en. 

Utmatta,  ermüden ; 
jag  är  alldeles  utmattad , 
ich  bin  ganz  erschöpft, 
-ning,  die  Erschöpfung 
der  Kräfte. 

Utmärka  sig  framför , sich 
aus'zeiclinen  vor. 

-eise,  die  Auszeichnung, 
-en. 

-eisetecken,  das  Ehren- 
zeichen, -s. 

-t,  ausgezeichnet,  vor- 
züglich, ausnehmend. 
Utnämna,  ernennen,  {tili, 
zu). 

Utnött,  abgenutzt,  abge- 
tiagen. 

Utom  ( undantagandes ), 

ausser,  ausgenommen  ; 
( rumsförh .)  ausser,  aus- 
serhalb ; ulomdess,  aus- 
serdem ; 

alla  ha  f alt,  utomjag,  alle 
haben  bekommen,  nur 
ich  nicht; 
u.  sig , ausser  sich ; 
u.  tjensten,  ausser  Dien- 
sten. 

Utomlands,  im  Auslande, 
in  der  Fremde. 
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Utomordentlig,  ausseror- 
dentlich. 

Utplåna,  aus'löschen,  til- 
gen. 

Utpreglad,  ausgeprägt. 

Utpressa,  aus'pressen,  er- 
pressen. 

-ning,  die  Auspressung, 
Erpressung,  -en. 

Utredning,  die  Auseinan- 
dersetzung, -en. 

Utrikes,  se:  utomlands. 

Utrop,  der  Ausruf,  -s,  -e. 

-ropa,  aus'rufen. 

-ropstecken,  das  Ausru- 
fungszeichen, -s. 

Utrota,  aus'rotten,  ver- 
tilgen. 

Utrusta,  aus'rüsten,  rü- 
sten ; 

utrustad  (af  naturen)  med . 
ausgestattet,  begabt 
mit. 

-ning,  die  Ausrüstung, 
Rüstung,  -en. 

Utrymma,  aus'räumen, 
räumen. 

-rymme,  der  Raum,  -s. 

Uträkning,  die  Ausrech- 
nung, -en. 

Uträtta : hvad  har  ni  u—t  ? 
was  haben  Sie  ausge- 
richtet ? t vunnit ) erzielt? 

Utröna,  aus'forschen;  ( kon- 
statera) fest'stellen. 

Utsago:  efter  någons  u., 
nach  Aussage  von. 

Utseende,  das  Aussehen, 
Ansehen,  -s; 


— Utsträckning. 

känna  till  utseendet , von 
Ansehen  kennen ; 
hafva  u.  af,  wie  etwas 
aus'sehen,  den  An- 
schein haben,  als  ob; 
efter  allt  utseende,  allem 
Anschein  nach. 

Utsida,  die  Aussenseite, 
-n. 

Utsigt:  hvarifrän  har  man 
bästa  utsigten  öfver  da- 
len? von  wo  hat  man 
die  beste  Aussicht  über 
das  Thal? 

en  vacker  u.  öfver  — , eine 
schöne  Aussicht  von  . . .; 
det  är  utsigt  tili  att  — , 
es  steht  in  Aussicht, 
dass  . . . ; 

hafva  u.  att  — , Aussicht 
haben,  zu  . . . 

Utsina,  versiegen. 

Utsira,  schmücken,  zieren. 

Utskratta,  aus'lachen ; 
blifva  utskrattad,  zum 
Gelächter  werden. 

Utskylder,  die  Abgabe, 
Steuer,  -n. 

Utslag  (sjukdom),  der  Aus- 
schlag; ( dom  äfv.)  Ur- 
teilsspruch, -s,  -e  +. 

Utsot,  der  Durchfall,  -s, 
die  Diarrhöe. 

Utspel,  das  Ausspielen,  -s, 
die  Vorhand. 

Utstaka,  ab'stecken. 

Utstoffera,  heraus'putzen. 

Utsträckning,  die  Ausdeh- 
nung. 


Utstyra— Utvisa. 
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Utstyra  ( med  hemgift), 
aus'statten. 

Utstyrsel,  die  Ausstattung, 
-en ; 

bok  med  vacker  u.,  gut 
ausgestattetes  Buch. 

Utstå : man  har  mycket  att 
u.y  man  hat  viel  aus- 
zustelien. 

Utställa,  aus'stellen. 

-are,  der  Aussteller,  -s. 
-ning,  die  Ausstellung, 
-en. 

-ningsbyggnad,  das  Aus- 
stellungsgebäude, -s. 

Utstöta,  aus'stossen. 

Utsväfvande,  ausschwei- 
fend; (subst.)<. ler  Wüst- 
ling, -s,  -e ; 

lefva  u.:  aus'schweifen. 
-ning,  die  Ausschwei- 
fung, -en. 

Utsåld:  boken  är  u.,  das 
Buch  ist  vergriffen. 

Utsäde,  die  Aussaat,  -en. 

Utsätta : jag  vill  ej  u.  mig 
derför,  ich  möchte  mich 
dem  nicht  aus'setzen. 

Utsökt,  ausgesucht,  aus- 
erlesen. 

Uttaga  ett  bref  pä  posten, 
einen  Brief  von  der  Post 
ab'holen. 

Uttal,  die  Aussprache; 
jag  mäste  först  lära  mig 
det  r ig  tiga  u — et,  die 
richtige  Aussprache 
muss  ich  erst  lernen. 


-a,  aus'sprechen ; 
var  god  och  uttala  orden 
längsamt , tydligt,  bitte, 
sprechen  Sie  langsam, 
deutlich  aus; 
hur  uttalar  man  detta? 
wie  spricht  man  das 
aus  ? 

Utter,  die  Otter,  -n. 
Uttryck,  der  Ausdruck, 
-s,  -e  +; 

jag  finner  ej  det  rigtiga 
uttrycket  derför,  mir 
fehlt  dafür  der  richtige 
Ausdruck. 

-a : jag  har  svärt  att  ut- 
trycka mig  rigtigt  pä 
tyska,  es  wird  mir 
schwer,  mich  deutsch 
richtig  auszudrücken, 
-lig,  ausdrücklich ; 
uttryckligt  försäkra,  aus- 
drücklich versichern. 
-Sfull,  ausdrucksvoll. 
Uttråka,  langweilen,  en- 
nuyieren. 

Utvandra,  aus'wandern. 
-are,  der  Auswanderer, 
-s. 

-ing,  die  Auswanderung, 
-en. 

Utveckla,  entwickeln. 
Utverka,  aus' wirken. 
Utvidga,  erweitern. 

-ning,  die  Erweiterung, 
-en. 

Utvisa (t.ex.ur  landet),  aus'- 
weisen  ; igifva  tillkänna 
äfv.)  an 'zeigen. 
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Utväg 

Utväg : jag  vet  mig  ingen 
u.,  ich  weiss  mir  kei- 
nen Ausweg. 

Utvändig,  auswendig,  aus- 
serlich. 

Utvärtes : till  u.  bruk,  äus- 
serlich  anzuwenden. 

Utväxt,  der  Auswuchs, 
-es,  -e  + . 

Utåt,  nach  aussen. 

Utöfva,  aus'üben. 

Uvertyr,  die  Ouvertüre, 
-n. 


V. 

Vaccin,  die  Lymphe. 

-era,  impfen. 

-ering,  die  Impfung,  -en. 

Vacker,  schön,  hübsch; 
det  är  ej  vackert  af  er, 
das  ist  nicht  schön, 
hübsch  von  Ihnen  ; 
det  vore  just  vackert!  das 
wäre  noch  schöner! 
jo,  vackert  ock!  warum 
nicht  gar! 

Vackia,  wackeln,  wanken. 

Vad,  die  Wade,  -n. 

Vad  (- slagning ),  die  Wette, 
-n;  (vädjande)  die  Be- 
rufung, Appellation,  -en 
(tili,  au); 

slå  v.  om,  wetten  um; 
jag  slår  vad  om  att  han 
kommer,  ich  wette,  dass 
er  kommt. 


-Vagn. 

Vad  (-ställe),  die  Furt, 
-en. 

-a  öfver,  durch  die  Furt 
gehen,  waten ; 
v.  i smuts,  im  Kote  wa- 
ten. 

Vadd,  die  Watte. 

-erad,  wattiert. 
Vagabond,  der  Vagabund, 
-en,  -en. 

Vagei,  das  Gerstenkorn, 
-s,  -er  + . 

Vagga,  die  Wiege,  -n ; 
(vb)  wiegen. 

Vagn,  der  Wagen,  -s;  se : 
droska,  åka; 
han  har  hästar  ochv.,  er 
hält  eigne  Equipage ; 
droska,  die  Droschke,  -n  ; 
ekipage,  die  Equipage,  -n  ; 
enspännare, der  Einspän- 
ner, -s; 

halftäckare,  die  Halb- 
kutsche,  -n ; 
hyrvagn,  das  Lohnfuhr- 
werk, -s,  -e,  der  Miet- 
wagen, -s; 

jagtvagn , Jagd  wagen  ; 
jernvägsvagn,  Eisenbahn- 
wagen ; 

kabriolett,  das  Kabrio- 
lett, -s,  -e  och  -s ; 
kalesch,  die  Kalesche, -n  : 
karriol,  das  Karriol,  -s, 

-s; 

korgvagn,  Korbwagen  ; 
landå,  der  Landauer,  *s  ; 
lastvagn,  Packwagen  ; 


Vagn. 
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Omnibus , der  Omnibus, 
-ses,  -se ; 

resvagn,  Reisewagen ; 
skrinda , Leiterwagen; 
sufflettvagn,  Verdeckwa- 
gen; 

tvåspännare , der  Z wei  - 
spänner,  -s ; 
täckvagn,  die  Kutsche, 
-n  ; 

för  2 personer,  für  zwei 
Personen ; 
öppen,  offen; 
med,  uian  fjädrar,  mit, 
ohne  Federn; 
en  plats  rätt  frcim,  der 
Vordersitz,  -es,  -e; 
baklänges , Rücksitz; 
inuti  vagnen  ( omnibusen 
etc.),  der  Platz  im  Wa- 
gen (Omnibus  etc.) ; 
på  taket,  auf  dem  Ver- 
deck ; 

pä  kuskbocken,  auf  dem 
Bock ; 

fotsteget,  der  Wagen  tritt, 
-s,  -e. 

Kan  jag  fä  en  vagn  har 
tili  — ? kann  ich  hier 
einen  Wagen  bekom- 
men nach  . . .? 
pd  en  half  dag,  auf  einen 
halben  Tag; 

pd  tre  dagar,  auf  drei 
Tage ; 

skaffa  mig  en  vagn,  be- 
sorgen Sie  mir  einen 
Wagen ; 


allt  är  väl  inberäknadt  i 
priset?  in  dem  Preise 
ist  doch  alles  mit  ein- 
gerechnet ? 

förtäring  för  kusken,  was 
der  Kutscher  verzehrt ; 
foder  för  hästarna,  das 
Futter  für  die  Pferde ; 
väg-,  broafgifter,  das 
Chaussee-, Brückengeld; 
eller  fordrar  ni,  att  jag 
skall  betala  det  extra? 
oder  verlangen  Sie,  dass 
ich  das  noch  extra 
zahle  ? 

hur  mycket  drickspengar 
kan  kusken  göra  anspråk 
på?  welches  Trinkgeld 
hat  der  Kutscher  zu 
beanspruchen  ? 
hur  mycket  begär  ni  för 
en  tur  till  — ? wieviel 
verlangen  Sie  für  die 
Fahrt  nach  . . . ? 
fr  am  och  tillbaka,  hin 
und  .zurück ; 
blott  dit,  ej  tillbaka , nur 
hin,  nicht  zurück  ; 
hur  kommer  man  bäst, 
( billigast , fortast)  tili  — ? 
wie  fährt  man  am  be- 
sten (billigsten,  rasche- 
sten) nach  . . .? 
vagnen  måste  vara  här 
kl.  — , der  Wagen  muss 
um  . . . Uhr  hier  sein  ; 
är  vagnen  här?  ist  der 
Wagen  da? 
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vagnen  star  utanför  dör- 
ren, der  Wagen  steht, 
hält  vor  der  Thür. 

Vagnmakare,  der  Stell- 
macher, Wagenmacher, 
-s. 

-ombyte,  se:  tågombyte. 

Vagnsdörr,  der  Wagen  - 
schlag,  -s,  -e  die 
Wagenthür,  -en. 

-fönster,  das  Wagen  feil- 
ster, -s. 

-hjul,  das  Wagenrad,  -s, 
-er  +. 

-hus,  der  Wagenschup- 
pen, -s. 

-hast,  das  Wagenpferd, 
-s,  -e. 

-korg,  der  Wagenkasten, 
-s. 

-smörja,  die  Wagen- 
schmiere. 

-Steg,  der  Wagentritt,  -s, 
-e. 

-stång,  die  Wagendeich- 
sel, -n. 

-tak  ( pä  onmibus  etc.), 
das  Wagenverdeck,  -s, 
-e. 

Vak,  die  Wake,  -n. 

Vaka,  wachen. 

Vakant,  unbesetzt,  offen, 
vakant. 

Vaken,  wach. 

-na : jag  har  vaknat  för 
sent , ich  bin  zu  spät 
aufgewacht. 

-sam,  wachsam. 


-samhet:  med  v.,  wach- 
sam. 

Vakt, dieWache,-n,  Wacht, 
-en,das  Wachthaus,  -es, 
-er  + , der  Wachtposten, 
-s ; 

stdpd  v.,  Wache  stehen  ; 
vara  pd  sin  v.,  auf  sei- 
ner Hut  sein. 

-a,  hüten. 

-are,  der  Wächter,  -s. 

Vaktel,  die  Wachtel,  -n. 

Vaktmästare  (vid  ett  em - 
betsverk,  en  domstol ),  der 
Kanzleipedell,  (ferichts- 
pedell ; ( vid  skola) 

Schulpedell,  -en,  -en, 
Schuldiener ; (vid  bank) 
Bankdiener ; ( vid  muse- 
um o.  d.)  Aufseher;  ( ser- 
verings-)  Lohndiener ; 
(i  en  restaurant)  Auf- 
wärter,  Kellner,  -s. 
-parad, die  Wachtparade, 
-n. 

-post,  die  Schildwacho, 
-n. 

Val,  die  Wahl,  -en ; 
den  som  kommer  i valet , 
kommer  i qvalet,  wer 
die  Wahl  hat,  hat  die 
Qual ; 

vara  noga  i valet,  wäh- 
lerisch in  etwas  sein. 

Valbar,  wählbar, 
-berättigad,  wahlberech- 
tigt. 

Valdthorn,  das  Waldhorn, 
-s,  -er  + . 
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Valhänd:  jag  är  v.,  mir 
sind  die  Hände  erstarrt, 
steif. 

Valk  (hårdhet  i huden)  die 
Schwiele,  -n. 

-a,  walken. 

Valkrets,  der  Wahlkreis, 

-es,  -e. 

Vall  (fästnings-),  der  Wall, 
-s,  -e  +. 

Vallack,  der  Wallach,  -s, 
-e. 

Vallfart,  die  Wallfahrt, 
-en. 

Vallmo,  der  Mohn,  -s,  *e. 

Valman,  der  Wähler,  -s. 

Valnöt,  die  Walnuss,  -e  + . 

Valnötsträd,  der  Walnuss- 
bäum,  -s,  -e  + . 

Valp,  junger  Hund,  -s,  -e. 

-a,  Junge  werfen. 

Valrätt,  das  Wahlrecht, 
-s. 

Vals  (cylinder),  die  Walze, 
-n. 

Vals  (dans),  der  Walzer, 
-s. 

-a,  walzen. 

Valsedel,  der  Wahlzettel, 
-s. 

-språk,  der  Wahlspruch, 
-s,  -e  +. 

-strid,  der  Wahlstreit, 
-s,  pl.  -Streitigkeiten,  i 

Valsverk,  das  Walzwerk, ! 
-s,  -e. 

Valuta,  die  Valuta,  -en.  j 
Yan?  gewohnt,  gewöhnt j I 


jag  är  v.  dervid,  ich  bin 
daran  gewöhnt; 
jag  är  ej  v.  dervid,  ich 
bin  es  nicht  gewohnt, 
-a,  die  Gewohnheit,  -en  ; 
jag  har  kommit  ur  vanan , 
ich  bin  aus  der  Ge- 
wohnheit gekommen ; 
återtaga  sin  v .,  wieder 
in  Gewohnheit  kom- 
men. 

Vandra,  wandern ; 
v.  genom , wandern  durch, 
durch  wan'dern,  durch- 
ziehen. 

-are,  der  Wanderer,  -s. 
-ing,  die  Wanderung, 
-en. 

Vanilj,  die  Vanille. 

Vanlig,  gewöhnlich ; 
är  det  vanligt  att  — ? ist 
es  gebräuchlich,  dass 
. . .? 

jag  stiger  vanligen  upp 
kl.  6 , gewöhnlich  stelle 
ich  um  sechs  Uhr  auf. 

Vanmakt,  die  Ohnmacht, 
-en ; 

hon  har  fallit  i v.,  sie  ist 
in  Ohnmacht  gefallen. 

Vansinne,  der  Wahnsinn, 
-s. 

-ig,  wahnsinnig. 

Vanställa,  entstellen,  ver- 
unstalten. 

Vant  (sjöt.),  die  Want, 

-en, 
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Vante,  der  Handschuh, 

-s,  -e; 

af  bomull,  baumwollener; 
af  silke,  seidener; 
af  ylle , wollener; 
utan  fingrar,  Fausthand- 
schuh. 

Vanvård,  die  Verwahrlo- 
sung, Vernachlässigung, 
-a,  verwahrlosen,  ver- 
nachlässigen. 
Vanvördnad,  die  Unehrer- 
bietigkeit. 

Vapen,  die  Waffe,  -n ; 

(sköldemärke)  das  Wap- 
pen, -s. 

-hvila,  der  Waffenstill- 
stand, -s. 

-rock,  der  Waffenrock, 
-'s,  -e  +. 

-sköld,  der  Wappen- 
schild, -s,  -e. 

-smed,  der  Waffen- 
schmied, -s,  -e. 

Var  ( i sår),  der  Eiter,  -s  ; 
det  bildar  sig  var,  es  bil- 
det, sondert  sich  Eiter, 
es  eitert. 

Var  (öfvcrdrag),  der  Über- 
zug, -s,  -e  + . 
tfara,  sein; 

har  ni  redan  varit  i — ? 

waren  Sie  schon  in  ...  ? 
i morgon  är  jag  ej  har, 
ich  werde  morgen  nicht 
hier  sein; 

rar  god  och  — , seien  Sie 
so  gütig,  zu  ; 


det  var  mig  ej  bekamt, 
das  war  mir  nicht  be- 
kannt ; 

är  det  icke  — ? ist  das 
nicht  . . . ? 

är  detta  för  mig?  ist  das 
für  mich? 

livad  är  detta?  was  ist 
das  ? 

hur  är  det  med  er?  was 
ist  Ihnen? 

hvem  är  det?  wer  ist  das  ? 
hur  är  det  med  detta? 

wie  ist  das? 
v.  med  om  (deltaga),  da- 
bei sein,  mit'machen ; 
(gilla)  einverstanden 
sein  mit ; 

hur  mycket  är  det?  wie- 
viel ist  das  ? 
det  är  jag,  ich  bin  es ; 
hvad  är  pd  färde?  was 
gibt  es  ? 

sä  är  det,  so  ist  es ; 
må  sd  vara , es  sei ; 
hvad  är  det  dt  honom? 
was  fehlt  ihm?  was 
licht  ihn  an? 

Vara  (räcka),  dauern, 
währen. 

Vara  (ha'ndels-),  die  Ware, 
-n. 

Vara:  taga  vara  pd  (göm- 
ma), aufheben,  bewah- 
ren ; 

t.  sig  tili  v.  för,  sich  vor 
etwas  hüten,  in  Acht 
p§hme«, 
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Varaktig,  dauerhaft,  halt- 
bar; 

är  det  här  tyget  v — t ? ist 
das  ein  haltbarer  Stoff? 
-het,  die  Dauer,  Halt- 
barkeit. 

Varelse,  das  Geschöpf, 
-s,  -e,  Wesen,  -s. 

Varf,  das  Werft,  -s,  -e. 

Varg,  der  Wolf,  -s,  -e  + ; 
(-Ilona)  die  Wölfin,  -nen; 
(- unge ) junger  Wolf. 

Variation,  die  Variation, 
-en ; 

öfver  temat  — , über  das 
Thema  . . . 

Varm,  warm,  heiss ; 
det  är  varmt , es  ist  heiss  ; 
varmt  vatten , heisses 
Wasser; 

jag  är  (för)  v.,  mir  ist 
(zu)  heiss ; 

min  varmaste  önskan , 
mein  sehnlichster 
Wunsch. 

Varna,  warnen  (för,  vor), 
-ing,  die  Warnung,  -en. 

Varp  (i  väf),  der  Aufzug, 
-s,  -e  +. 

Varse:  blifva  v.,  gewahr 
werden,  wahr'nehmen. 

Varuprof,  die  Warenpro- 
be, -n. 

Vas,  die  Vase,  -n. 

Vass,  der,  das  Schilf,  -s, 
-e,  die  Binse,  -n. 

Vassla:  dricka  v.  (som 
kur),  Molke  trinken. 


Vasstrå,  das  Schilfrohr, 
-s,  -e. 

Vatten,  das  Wasser,  -s; 
brunns-,  Brunnenwasser; 
dricks -,  Trink  wasser; 
friskt,  frisches; 
grumligt,  trübes; 
hafs-,  Seewasser ; 
is-,  Eiswasser; 
kallt,  kaltes; 
klart,  klares; 
kolsyradt,  kohlen  saures ; 
mineral-,  Mineralwasser; 
regn-,  Regenwasser; 
rinnande,  messendes ; 
salt,  Salzwasser; 
stillastående,  stehendes ; 
sott,  Süsswasser; 
tvätt-,  Waschwasser ; 
varmt,  heisses ; 
ä-,  Flusswasser ; 
konduktör,  skulle  ni  kunna 
skaffa  mig  ett  glas  v.? 
Schaffner,  können  Sie 
mir  nicht  ein  Glas  Was- 
ser verschaffen? 
hit  i vagnen?  an  den 
Wagen  besorgen? 
livar  kan  jag  få  dricka  v.? 
wo  kann  ich  Wasser 
trinken? 

det  fins  ej  vatten  på  mitt 
rum,  es  ist  kein  Was- 
ser auf  dem  Zimmer; 
skaffa  mig  genast  v., 
bringen  Sie  schleunigst 
Wasser ; 

kasta  sitt  v.,  sein  Was- 
ser ab'schlagen,  lassen ; 
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Vatten 

lokomotivet  tager  in  vatten, 
die  Lokomotive  nimmt 
Wasser  ein. 

Vattenaktig,  wässerig, 
-behållare,  der  Wasser- 
behälter, -s. 

-butik,  die  Wasserbude, 
-n. 

-drag,  fliessendes  Was- 
ser, das  Gewässer,  -s. 
-fall,  der  Wasserfall,  -s, 
-e  +. 

-fågel,  der  Wasservogel, 
-s,  pl.  -vögel. 

-färg,  die  Wassenlarbe, 
-n  ; 

målning  med  v.,  die  Was- 
serfarbenmalerei. 

-glas,  das  Wasserglas, 
-es,  -er  +. 

-hvirfvel,  der  Wasser- 
strudel,  -s. 

-kanna  ( för  vattning),  die 
Giesskanne;  {för  tvätt- 
ning) Waschkanne,  -n. 
-karafin,  die  Wasserfla- 
sche, -n. 

-kastare,  die  Pumpe,  -n. 
-konst,  der  Springbrun- 
nen, -s,  die  Wasser- 
kunst, -e  +. 

-koppor,  (die  Windpok- 
ken  (pl.). 

-kraft,  die  Wasserkraft, 
-krus,  der  Wasserkrug, 
-s,  -e  +. 

-ledning,  die  Wasserlei- 
tung -en, 


Vaxlju3. 

-melon,  die  Wasserme- 
lone, -n. 

-pass,  die  Wasserwage, 
Setz  wage,  -n. 

-puss,  die  Pfütze,  -n. 
-qvarn,  die  Wassermühle, 
-n. 

-skräck,  die  Wasser- 
scheu, Wasserwut. 
-soppa,  die  Wassersuppe, 
-n. 

-sot,  die  Wassersucht, 
-stråle,  der  Wasserstrahl, 
-s,  -en. 

-stånd,  der  Wasserstand, 
-s. 

-tät,  wasserdicht. 

-växt,  die  Wasserpflanze, 
-n. 

-ämbar,derWassereimer, 

-s. 

Vattna,  wässern ; (kreatur) 
tränken. 

-nig,  wässerig. 

-ning,  die  Bewässerung; 
(af  kreatur)  das  Trän- 
ken, -s. 

-ningsställe,  die  Tränke, 
Schwemme,  -n. 

Vax,  der  Wachs,  -es. 
-duk,  das  Wachstuch,  -s. 
-figur,  die  Wachsfigur, 
-en. 

-kabinett,  das  Wachsfi- 
gurenkabinett, -s,  -e. 
-Ijus,  das  Wachslicht, -s, 
-er,  die  Wachskerze, 
-n, 


Vaxstapel  - 

-stapel,  der  Wachsstock, 
-s,  -e  + . 

-sticka,  das  Wachszünd- 
lichtchen, -s. 

-taft,  der  Wachstaft,  -s, 
-e. 

Ve,  o ve!  o weh  ! 
ve  mig!  weh  mir! 

Veck,  die  Falte,  -n ; 
lägga  i v .,  in  Falten  le- 
gen ; 

veck  i ansigtet,  die  Fal- 
ten, Runzeln  ( pl. ). 
Vecka,  die  Woche,  -n  ; 
två  gånger  i veckan,  zwei- 
mal die  Woche. 

Veckla  in,  ein'schlagen, 
ein' wickeln. 

Veckoblad,  das  Wochen- 
blatt, -s,  -er  + . 
-penning,  der  Wochen- 
lohn, das  Wochengeld, 
-s. 

Ved,  das  Holz,  Brenn- 
holz, -es ; 
tall Tannenholz; 
fint  huggen,  klein  ge- 
hauenes Holz; 
matt,  hvari  huggen  ved 
mätcs,  der,  das  Raum- 
meter, -s. 

-bod,  der  Holzstall,  -s, 
-e  + . 

Vederbörande,  die,  welche 
es  angeht; 

v.  myndighet,  die  betref- 
fende Behörde, 
rfaras ; låta  ngn  veder- 
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faras  rättvisa , einem 
Gerechtigkeit  wider- 
fahren lassen. 

-gälla,  vergelten; 
må  Gud  veder  gälla  er! 
vergelt's  Gott! 

-gällning,  die  Vergeltung, 
-häftig,  zahlungsfähig, 
-lägga,  widerlegen, 
-qvicka,  erquicken,  laben, 
-sakare,  der  Widersa- 
cher, -s. 

-stygglig,  scheusslich. 
-värdig,  widerwärtig,  wi- 
derlich. 

Vedett,  die  Vedette,  -n. 
Vedhuggare,  der  Holz- 
liacker,  Holzhauer; 

(. sysselsatt  med  skogs - 
hygge),  Holzfäller,  -s. 
-trafve,  der  Holzstapel, 
-s. 

-trä,  das  Holzscheit, 
Scheit,  -s,  -e. 

Vef,  die  Kurbel,  -n. 
Vegetabilier,  die  Vegeta- 
bilien  (pl.). 

-bilisk  föda,  die  vegeta- 
bilische Nahrung. 

-rian,  der  Vegetarianer, 
-s. 

Vek,  weich ; 

veka  lifvet,  die  Weiche, 

-n. 

Veke,  der  Docht,  -s,  -c. 
Veklig,  weichlich. 

Velin,  das  Velinpapier,  -s. 
Velociped,  der,  das  Yglo-f 
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ciped,  -s,  -e  el.  -en,  das 
Fahrrad,  -s,  -er  +; 
åka  v.,  auf  Velociped 
fahren. 

-åkare,  der  Velocipedist, 
-en,  -en. 

-åkning,  die  Velociped- 
fahrt,  -en. 

Vemod,  die  Wehmut. 

Venerisk,  venerisch. 

Venetiansk,  venetianisch. 

Venster,  links ; (-parti) 
die  Linke; 

ligger  det  till  höger  eller 
venster?  liegt  es  links 
oder  rechts? 
skall  jag  gå  dt  höger  eller 
åt  v.  ? muss  ich  links 
oder  rechts  gehen? 
vi  skola  hålla  oss  till  v., 
halten  wir  uns  links ! 
ni  går  till  v.  om  kyrkan , 
die  Kirche  lassen  Sie 
rechts  liegen ; 
är  det  på  venstra  eller  hö- 
gra sidan  ? ist  es  auf 
der  linken  oder  der 
rechten  Seite? 

Ventil,  das  Ventil,  -s,  -e. 
-era,  ventilieren. 

Veranda,  die  Veranda, 
-en. 

Verificera,  bewahrheiten, 
verificieren. 

Verk,  das  Werk,  -s,  -e ; 
han  skrider  raskt  till  ver- 
ket, er  geht  rasch  zu 
Werke; 


i sjelfva  verket,  in  der 
That ; 

sätta  sin  plan  i v.,  sei- 
nen Flan  ins  Werk 
setzen. 

-a,  handeln,  wirken, 
-an:  utöfva  v.  på,  Wir- 
kung üben  auf; 
göra  v.  efteråt,  nach'- 
wirken . 

-lig,  wirklich ; 
verkligen  ? wirklich  wahr? 
wahrhaftig  ? 

-lighet,  die  Wirklichkeit, 
-mästare,  der  Werkmei- 
ster, Werkführer,  -s. 
-ningskrets,  der  Wir- 
kungskreis, -es,  -e. 
-sam,  wirksam ; (arbet- 
sam) thätig. 

-samhet,  die  Thätigkeit. 
-stad,  die  Werkstätte, 

-n. 

-ställa,  bewerkstelligen, 
vollziehen,  aus'führen. 
-tyg,  das  Werkzeug,  -s, 
-e ; 

skärande,  schneidendes. 

Verld,  die  Welt; 
komma  tili  verldcn,  auf 
die  Welt  kommen ; 
i hvilken  trakt  af  verlden 
ligger  — ? nach,  in  wel- 
cher Weltgegend  liegt 
.? 

Verldsdel,  der  Weltteil, 
-s,  -e. 

-haf,  das  Weltmeer,  -s, 


VerSdshandel  — Vetta. 
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-handel,  der  Welthandel, 
Weltverkehr,  -s. 

-karta,  die  Weltkarte, 
-n. 

-kropp,  der  Weltkörper, 
-s. 

-lig,  weltlich,  zeitlich, 
-man,  der  Weltmann,  -s, 
-er  + . 

-postförening,  der  Welt- 
postverein, -s. 
-utställning,  die  Weltaus- 
stellung, -en. 

-vana,  die  Lebensart  ; 
han  saknar  v.,  er  hat 
keine  Lebensart. 
Vermut,  der  Wermut,  -s. 
Vers,  der  Yers,  -es,  -e. 
Vessla,  das  Wiesel,  -s. 
Vestanvind,der  Westwind, 
-s,  -e. 

Vester,  der  Westen,  -s; 
i,  från,  mot  v .,  im,  von, 
gegen,  nach  Westen  ; 
v.  om-  — , westlich  von 

Vestlig : vinden  är  v.,  der 
Wind  ist  westlich. 

Veta,  wissen; 
jag  skulle  vilja  v.,  ich 
möchte  wissen ; 
ret  ni  — ? wissen  Sie  . .? 
tyvärr  vet  jag  det  ej,  ich 
bedaure,  das  weiss  ich 
nicht ; 

det  har  jag  ej  vetat , das 
habe  ich  nicht  gewusst ; 
ej  kunnat  veta , nicht 
wissen  können} 


ni  vet  ganska  väl  — , Sie 
wissen  recht  gut  . . .; 
som  ni  vet,  wie  Sie  wis- 
sen ; 

jag  vet  ej  hvar  jag  är  hemma , 
ich  weiss  nicht,  woran 
ich  bin; 

det  är  godt  att  v.,  gut, 
dass  ich  das  weiss; 
sä  vidt  jag  vet,  meines 
Wissens,  soviel  ich 
weiss ; 

hvar  kan  man  få  veta  om 
— ? wo  kann  man  zu 
wissen  bekommen,  ob 
.? 

ej  vilja  v.  af von  etwas 
nicht  wissen  wollen, 
-ande,  das  Wissen,  -s. 
-enskap,  die  Wissen- 
schaft, -en. 

-enskaplig,  wissenschaft- 
lich. 

-enskapsakademi,  die 

Akademie  der  Wissen- 
schaften. 

-enskapsman,  der  Ge- 
lehrte (boj.  ss.  adj.). 
-erligen,  wissentlich, 
-girig,  wissbegierig, 
-skap  : utan  min  v.,  ohne 
mein  Wissen; 
med  min  v.,  mit  meinem 
Wissen. 

Vett:  med  v.  och  vilja , 
wissentlich,  absichtlich. 

Vetta : fönstret  vetter  åt 
gatan,  åt  gården , $33 
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Vetta— Vid. 


Fenster  geht  nach  vorn, 
nach  hinten  hinaus. 
Vexel,  der  Wechsel,  -s ; 
( tratla ) die  Tratte,  -n  ; 
på  N.,  auf  N. ; 
betalbar  på  sigt,  zahlbar 
bei  Sicht ; 

Ire  dagar  efter  sigt,  drei 
Tage  nach  Siebt ; 
fyra  veckor  a dato,  vier 
Wochen  nach  Datum ; 
diskonterar  ni  denna  vex- 
el? diskontieren  Sie 
diesen  Wechsel? 
hur  stort  afdrag  beräknar 
ni?  was  rechnen  Sie 
dafür? 

draga  en  v.  på,  einen 
Wechsel  ziehen  auf; 
vexel  ( jernvägsterm ),  die 
Weiche,  -n. 

VexelafFär,  das  Wechsel- 
geschäft, -s,  -e. 

Vexla,  wechseln; 
kan  ni  vexla  100  M.  dt 
mig?  können  Sie  mir 
hundert  Mark  wechseln? 
jag  måste  först  v.,  ich 
* muss  erst  wechseln ; 
gif  mig  sedlar,  guld,  silf- 
ver,  småmynt,  geben 
Sie  mir  Papier,  Gold, 
Silber,  Kleingeld ; 
jag  vill  vexla  tili  mig 
tyska  pengar  för  dessa 
100  kronor , ich  möchte 
diese  hundert  Kronen 
gegen  deutsches  Geld 
pm' wechseln : 


har  ni  icke  mindre,  större 
sedlar?  haben  Sie  nicht 
kleinere,  grössere 
Scheine  ? 

v.  en  blick  med,  einen 
Blick  wechseln  mit; 
v.  om  med,  ab'wechseln 
mit. 

-are,  der  Geldwechsler: 
(spår-),  Weichensteller, 
-s. 

-ing,  die  Änderung,  -en, 
der  Wechsel,  das 
Wechseln,  -s. 

Vi,  wir. 

Viadukt,  der  Viadukt,  -s, 
-e. 

Vicekonung,der  Vicekönig, 
-s,  -e. 

Vicker,  die  Wicken  (pl.). 

Vid  kyrkan , an,  bei,  ne- 
ben der  Kirche; 
vid  hvarandra,  bei,  neben 
einander ; 

vid  middagen,  beim  Essen ; 
vid  af  resan,  bei  der  Ab- 
fahrt ; 

vid  fönstret,  am  Fenster ; 
vid  stationen,  am  Bahn- 
hof, an  der  Station ; 
ställ  det  vid  väggen , stei- 
len Sie  es  an  die  Wand  ; 
vid  Main,  am  Main;  vid 
Mosel , an  der  Mosel. 

Vid  (adj.),  weit ; 
rocken  är  fön'  vid,  der 
Rock  ist  zu  weit; 
är  icke  nog  v.,  nicht  weit 
genug; 


Vid— 

gör  den  vidare,  maclien 
Sie  ihn  mir  weiter. 

Vida,  weit; 

vida  större , weit  grösser ; 
v.  mer,  weit  mehr ; 
v.  vackrare , bei  weitem 
schöner. 

Vidare,  weiter,  ferner; 
jag  reser  genast  vidare, 
ich  reise  gleich  weiter; 
jag  förmår  ej  v.,  jag  är 
för  trött,  ich  kann  nicht 
weiter,  ich  bin  zu  m Lide ; 
o.  s.  v.,  und  so  weiter, 
u.  s.  w. ; 

utan  v.,  ohne  weiteres ; 
tills  v.,  bis  auf  weiteres. 
Vidbränd,  angebrannt. 
Vidd,  die  Weite. 

Vide,  die  Weide. 

-korg,  der  Weidenkorb, 
-s,  -e  +. 

Vidja,  das  Weidenband, 
-s,  -er  + . 

Vidlyftig,  weitläufig. 
Vidlåda,  an'haften,  an'- 
kleben. 

Vidrig,  widerlich ; i vid- 
rigt fall , widrigenfalls. 
Vidröra,  berühren. 
Vidskepelse,  der  Aber- 
glaube, -n3. 

-lig,  abergläubisch. 
Vidsträckt,  weit,  ausge- 
dehnt, ausgebreitet. 
Vidtaga,  an'fangen,  fol- 
gen ; (åtgärder),  Mass- 
regeln  treffen. 


Vik.  65? 

Vidunder,  das  Ungeheuer, 
-s. 

-lig,  ungeheuer. 

Vidöppen,  weit  offen. 
Vierwald  stätte  rsjön,  der 

Y ierwaldstät  ter-See . 
Vifta,  schwenken; 
v.  med  svansen,  wedeln. 
Vig,  gelenkig. 

Viga,  trauen ; (tili  prest) 
weihen. 

Vigsel,  die  Trauung,  -en, 
(af  prest ) kirchliche  ; 
(civil)  Civiltrauung. 
-attest,  der  Trauschein, 

-s,  -e. 

-ring,  der  Trauring,  -s, 
-e. 

Vigt,  das  Gewicht,  -s,  -e ; 
under , öfver  25  kilos  vigt , 
unter,  über  25  Kilo 
Gewicht ; 

jag  fäster  ingen  v.  dervid, 
es  legt  mir  nicht  dar- 
an ; 

jag  lägger  mycken  v.  der- 
pä,  es  liegt  mir  viel 
daran . 

Vigtig,  bedeutend,  wich- 
tig. 

Vigvatten,  das  Weihwas- 
ser, -s. 

Vigvattensborste,  der 

Weihwedel,  -s. 

-vattens kärl,  das  Weih- 
wasserbecken, -s. 

Vik,  die  Bucht,  -en ; (hafs-) 
der  Busen,  Meerbusen, 
-3. 


558 


Vika  Vilja. 


Vika,  weichen  ; (ihop)  fal- 
ten, zusam'menlegen ; 
v.  af  från  vägen , vom 
Wege  ab'weichen; 
v.  upp  (ärmen  etc.''},  auf  - 
krampen,  auf  streifen. 

Vikarie,  der  Stellvertre- 
ter, -s,  Vikar,  -s,  -e. 
-iera  för,  Jemandes 
Stelle  vertreten,  den 
Dienst  versehen  fiir. 

Vild,  wild. 

-djur,  wildes  Tier,  -s,  -e. 

Vilde,  der,  die  Wilde  (boj. 
ss.  adj.). 

Vildhet,  die  Wildheit, 
-mark,  die  Wildnis, -se. 
-svin,  das  Wildschwein, 
-s,  -e; 

suggci,  die  Bache,  -n; 
gris,  der  Frischling,  -s, 
-e ; 

grymta , grunzen. 

Vildt,  das  Wild,  Wildpret, 
-s ; 

fågel,  Federwild ; 
högdjur , Hochwild. 

Vilja,  der  Wilie,  -ns; 
fast  v.,  fester  Wille; 
fria  viljan , der  freie 
Wille; 

mot  min  v.T  gegen,  wi- 
der meinen  Willen; 
mot  sin  v.  måste  han  — , ! 
wider  Willen  musste  j 
er  . . . ; 

med  bästa  v.  i verlden  j 
skulle  jag  ej  bei,  mit  j 


dem  besten  Willen 
würde  ich  nicht  . . .; 

(vb),  wollen ; 

jag  skulle  v.  hafva , ich 
möchte  haben; 

jag  vill  ej  veta  af  detta , 
ich  mag,  will  das  nicht; 

jag  skulle  vüja  veta  om  — , 
ich  möchte  wissen,  ob 

jag  vill  säga  er  något , 
ich  will  Ihnen  etwas 
sagen ; 

jag  vill  ej  falla  besvärlig , 
ich  möchte  nicht  lästig 
fallen ; 

jag  skulle  v.  fråga  er  när 
— , ich  möchte  Sie  fra- 
gen, wann  . , . ; 

livad  ville  ni  säga?  Sie 
wollten  sagen? 

vill  ni  röka?  wollen  Sie 
rauchen? 

vill  han  göra  det?  will 
er  es  thun? 

vill  ni  gifva  mig  — ? 
wollen  Sie  mir  . . . ge- 
ben ? 

vill  ni  vara  god  och  gifva 
mig  — ? wollen  Sie  so 
gut  sein,  mir  ...  zu 
geben  ? 

jag  vill  hellre,  ich  will 
lieber ; 

I hvad  (hur  mycket)  vill  ni 
I hafva?  was  (wieviel) 
wollen  Sie  haben? 

I hvad  vill  ni  man  skall 
j göra ? was  wollen  Sie? 


Vilja 

hvad  ni  vill , was  Sie 
wollen ; 

hvad  vill  ni  mig?  was 
wollen  Sie  von  mir? 

om  ni  villj  wenn  Sie  wol- 
len ; 

hur  ni  vill,  wie  Sie  wol- 
len ; 

antingen  han  vill  eller  ej , 
er  mag  wollen  oder 
nicht  ; 

hvem  vill  ni  träffa?  zu 
wem  wollen  Sie? 

låt  mig  göra  som  jag  vill, 
lassen  Sie  mich  gewäh- 
ren ; 

vilja  ngn  väl , einem  wrohl 
wollen . 

Viljekraft,  die  Willens- 
kraft. 

-lös,  willenlos. 

Vilkor:  på  intet  v.,  unter 
keiner  Bedingung; 

med  v.  ati  — , unter  der 
Bedingung,  dass  . . . 

Villa,  die  Villa,  -s  och 
-en. 

Villa  ( villfarelse ),  die  Täu- 
schung, -en  ; 

optisk  v.t  optische  Täu- 
schung. 

Villebråd,  se:  vildt. 

Villervalla,  die  Verwir- 
rung. 

Villfara:  jag  villfar  gerna 
er  begäran,  ich  will- 
fahre gern  Ihrem  Ver- 
langen. 
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Villfarelse,  der  Irrtum, 
-s,  -er  + ; 

ni  sväfvar  i v.\  var  säker 
derom , Sie  sind  im 
Irrtum  ; seien  Sie  ver- 
sichert ; 

taga  ngn  ur  hans  v., 
einen  enttäuschen. 

Villig,  willig,  bereitwillig. 

Villsam,  irrsam. 

Vilse:  gå  v.,  irre  gehen, 
sich  verirren ; 
jag  har  gått  v.t  ich  habe 
mich  verirrt; 
kan  man  ej  gå  v.  ? kann 
man  sich  nicht  ver- 
irren ? 

Vimla,  wimmeln  ; 
det  vimlar  af  folk , es 
wimmelt  von  Menschen, 
-mel,  das  Gewimmel,  -s. 

Vimpel,  der  Wimpel,  -s. 

Vin,  der  Wein,  -s,  -e; 
rödt,  roter ; 
hvitt,  weisser; 
sött,  süsser ; 
straft,  herber : 
lätt,  leichter; 
starkt , schwerer; 
gammalt , alter; 
ungt,  men  rcnsmakandc, 
jung  aber  rein; 
ojäst,  junger; 
jäsande,  federweisser ; 
dåligt  vin,  der  Kratzer, 
-s ; 

vanligt  malvin , Tisch  - 
wein ; 
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Vin — Vinglerl. 


afkyldt  med  is,  in  Eis 
gekühlter ; 

förfalskadt,  gefälschter ; 
dufvet,  abgestandener; 
simmigt , zäher; 
ett  glas  vin,  ein  Glas 
W ein ; 

en  bvtelj , eine  Flasche ; 
half,  halbe ; 

dricka  v.,  Wein  trinken  ; 
hvar  får  man  det  bästa 
vinet?  wo  trinkt  nian 
hier  den  besten  Wein  ? 
welches  ist  die  beste 
Wein  Wirtschaft  hier? 

Vinberg,  der  Weinberg, 
-s,  -c. 

-butelj,  die  Weinflasche, 
-n. 

-bär,  die  Johannisbeere, 

-ü. 

Vind  ( pä  hus),  der  Boden, 
Hausboden,  -s. 

Vind,  der  Wind,  -s,  -e ; 
se : segla ; 
svag , schwacher ; 
stark,  starker ; 
angenäm,  angenehmer ; 
skarp,  scharfer ; 
varm,  warmer;  kalt,  kal- 
ter ; 

gi/nsam,  günstiger;  mot- 
vind, konträrer  Wind  ; 
hvad  hafva  vi  för  vind  ? 
was  haben  wir  für 
Wind  ? 

från  hvad  håll  kommer 
vinden?  von  welcher 
Seite  kommt  der  Wind  ? 


det  blåser  en  häftig  vind, 
es  weht  ein  heftiger 
Wind ; 

vinden  har  vändt  sig,  der 
Wind  hat  sich  gedreht. 

Vinda  (skela),  schielen  ; 
v.  upp,  hinauf' winden. 

Vindbrygga,  die  Zug- 
brücke, -n. 

-böjtel,  der  Windbeutel, 
-s. 

-flägt,  der  Windhauch, 
-s,  -e. 

-flöjel,  die  Wetterfahne, 
Windfahne,  -n. 

-käst,  der  Windftoss, 
-es,  -e  + . 

Vindrufva(&tase),dieWein- 
traube;  (öär)Weinbeere, 
-n. 

Vindsglugg,  die  Luke, 
Dachluke,  -n. 

Vindspel,  die  Winde,  -n. 

Vindsrum,  die  Dachkam- 
mer, -n,  das  Dach zim- 
mer,  -s. 

Vindstilla,  die  Windstille, 
-stöt,  der  Windstoss, 
-es,  -e  +. 

Vindthund,  der  Windhund, 
das  Windspiel,  -s,  -e. 

Vindögd,  schielend. 

Vinge,  der  Flügel,  -s. 

Vingla,  wanken,  wackeln. 

j Vinglas,  das  Weinglas, 

I -es,  -er  + . 

! Vingleri,  der  Schwindel, 

! -s. 


Vingårdsarbetare— - Vinättika.  561 


Vingårdsarbetare,  der 

Winzer,  -s. 

-handlare,  der  Wein- 
händler,  -s. 

Vinjett,  die  Vignette,  -n. 

Vmk,  der  Wink,  -s,  -e. 

-a,  winken. 

Vinkel,  der  Winkel,  -s; 

bilda  en  rät,  spetsig,  trub- 
big v einen  rechten, 
spitzen,  stumpfen  Win- 
kel bilden  ; 

i rät  v.,  im  rechten  Win- 
kel. 

-hake  ( bolctr .),  der  Win- 
kelhaken, -s. 

-mått,  das  Winkelmass, 
-es,  -e. 

Vinkällare,  der  Weinkel- 
ler, -s. 

-kännare,  der  Weinken- 
ner, -s. 

-lista,  die  Weinkarte,  -n; 

Weissweine,  hvita  viner ; 

Rotweine,  röda  viner ; 

Tischwein,  matvin ; 

alter  Jahrgang,  gammal 
årgång ; 

bessere,  beste  Sorte, 
bättre,  bästa  sort; 

schäumende,  moussier- 
ende Weine,  musseran - 
de  viner; 

der  Most,  -es,  -t,  sott, 

ojäst  vin. 

-lus,  die  Reblaus,  -e  + . 

Vinna,  gewinnen,  erwer- 
ben ; 


han  vinner  allas  hjertan, 
er  nimmt  alle  Welt  für 
sich  ein ; 

kunna  vi  v.  ngt  dermcd? 
w erden  wir  etwas  damit, 
erreichen  ? 

-lägga  sig  om,  sich  be- 
fleissigen  ( rncd  gen.); 
vinnlägg  er  bättre  derom  ! 
beschäftigen  Sie  sich 
eifriger  damit ! 
Vinodling,  der  Weinbau, 
-s. 

-press,  die  Kelter,  -n. 
-ranka,  die  Weinranke, 
-n ; 

bersä  af  v.,  die  Wein- 
laube,  -n. 

-s  känk(wf  minutering), åvr 
Weinschank,  -s,  -e  + , 
die  Weinstube,  -n, 
Wein  Wirtschaft,  -en. 
-skörd,  die  Weinlese,  -n. 
-soppa,  die  Weinsuppe, 
-n. 

-sprit,  der  Weingeist, 
-es. 

Vinst,  der  Gewinn,  -s,  -e  ; 
gifva,  ab' werfen. 

Vinsten,  der  Weinstein, 
-s. 

-stock,  der  Weinstock, 
-s,  -e  +. 

Vinter,  der  Winter,  -s; 
om  vintern , im  Winter, 
-drägt,  der  Winteranzug, 
-s,  -e  +. 

Vinättika,  der  Weinessig, 
-s. 
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Viol— Visir. 


Viol  {blomma),  das  Veil- 
chen, -s. 

Violett,  veilchenblau, 
violett. 

Violin,  se : fiol. 

Violoncell,  das  Violoncell, 
-s,  -e,  Cello,  -s,  -s. 
-ist,  der  Violoncellist, 
Cellist,  -en,  -en. 

Vipa,  der  Kiebitz,  -es,  -e. 

Vippa,  der  Büschel,  -s. 

Vips!  husch! 

Vira,  umwi'ckeln. 

Virka,  häkeln. 

-nål,  die  Häkelnadel,  -n. 

Virke,  das  Bauholz,  Nutz- 
holz, -es. 

Virrig,  wirr. 

Virrvarr,  der,  das  Wirr- 
warr, -s. 

Virtuos,  der  Virtuose,  -n, 
-n ; f.  die  Virtuosin, 
-nen. 

Vis  ( adj .),  weise. 

Vis  {subst.),  se:  sätt; 
styckevis , stückweise : 

gradvis,  stufenweise. 

Visa  {subst.),  das  Lied, 

folk-,  Volkslied; 
stämma  upp,  an'stim- 
men. 

Visa  {vb),  zeigen;  {tack- 
samhet etc.),  erweisen, 
bezeugen;  {bevisa)  be- 
weisen ; 

var  god  och  visa — , b:tte, 
zeigen  Sie  ...  j 


v.  mig  er  taxa,  zeigen 
Sie  mir  Ihre  Taxe; 
kan  ni  visa  mig  vägen 
tili  — ? können  Sie  mir 
den  Weg  nach  . . . zei- 
gen? se:  väg; 
var  god  och  visa  mig  åt 
hvad  hall  — ligger , zei- 
gen Sie  mir  doch,  in 
welcher  Richtung  . . . 
liegt ; 

fins  här  någon  som  kan 
visa  mig  slottet  ? wer 
zeigt  mir  das  Schloss 
hier  ? 

när  visas  det  ? wann 
wird  es  gezeigt? 
hvar  visas  det?  wo  wird 
das  gezeigt? 
det  skall  nog  visa  sig, 
das  wird  sich  zeigen  ; 
jag  har  visat  af  honom, 
ich  habe  ihn  ab'laufen 
lassen ; 

v.  upp,  vor'zeigen  ; 
måste  man  visa  upp  sitt 
pass?  sin  biljett?  muss 
man  seinen  Pass,  sein 
Billet  vor'zeigen? 

Visare,  der  Zeiger,  -s. 

Visdomstand,  der  Weis- 
heitszahn, -s,  -c  + . 

Vise,  die  Bienenkönigin, 
-uen. 

Visera  passet,  den  Pass 
I visieren. 

; Vishet,  dje  Weisheit. 

| Visir  {på  hjelm),  das  Vi- 
sier, -s,  -e. 
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Visit,  die  Visite,  -n  ; 
göra  en  v.,  einen  Besuch, 
eine  Visite  ab'statten,  I 
machen. 

-ation,  die  Visitation, ' 
-en. 

rera:  visiterar  man  sa- 
kerna? werden  die  Sa- 
chen  visitiert?  findet 
eine  Revision  statt? 
Visitkort,  die  Visitenkarte, 
-n ; 

lemna,  ab'geben ; 
Visitkortsformat,  das  Visi- 
tenkartenformat,  -s. 
Viska  ( subst .),  der  Kehr- 
wisch, Scheuerwisch, 
-es,  -e. 

Visp,  der  Quirl,  -s,  -e. 
-ad  grädde , die  Schlag- 
sahne. 

Viss,  gewiss; 
en  viss  N ein  gewisser 
N.; 

ett  visst  nagot,  ein  ge- 
wisses etwas; 
ja  visst ! gewiss  ! 
helt  visst!  ganz  gewiss! 
pd  visst  sätt,  gewisser- 
massen ; 

visst  icke,  gewiss  nicht, 
-erlägen,  allerdings,  frei- 
lich, ohne  Zweifel; 
man  har  v.  trott  att  — , 
man  hat  zwar  geglaubt, 
dass  . . . 

-het,  die  Gewissheit; 
jag  skulle  vilja  ha  v.  derom} 


ich  möchte  Gewissheit 
darüber  haben. 

Vissna,  welken. 

Vist,  das  Whist,  -s. 

Vistas : har  ni  vistats  länge 
der?  haben  Sie  sich 
lange  da  aufgehalten? 
-eise:  under  min  v.  i — , 
während  meines  Auf- 
enthalts in  . . . 

-elseort,  der  Aufenthalt, 
Aufenthaltsort,  -s,  -e. 
Vite,  die  Geldstrafe,  -n. 
Vitriol,  der  Vitriol,  -s. 
-olja,  das  Vitriolöi,  -s. 
Vitter  person , der  Schön- 
geist, -s,  -er. 

-het,  schöne  Wissen- 
schaften (pl-)t  die 
schöne  Literatur. 
Vittna,  zeugen  (om,  von ; 
för , für ; mot,  wider), 
-ne,  der  Zeuge,  -n,  -n; 
taga  tili  v.,  zum  Zeugen 
nehmen. 

-nesbörd,  das  Zeugnis, 
-ses,  -se. 

-nesmål,  die  (Zeugen-) 
Aussage,  -n. 

Vokal,  der  Vokal,  Selbst- 
laut, -s,  -e. 

Volang,  der  Federball, 

-s,  -e  +;  ( garnering  pd 
klädning).  der  Volant, 
-s,  -s. 

Volym,  das  Volumen,  -s, 
-ina. 

[Vrak,  das  Wrack,  -s;  -e. 
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Vred- 

Vred,  zornig. 

-e,  der  Zorn,  -s. 

-gas  på  ngn,  einem,  auf 
einen  zürnen  ( för,  über, 
um,  wegen). 

Vresig,  mürrisch. 

Vricka,  verrenken. 

Vrida,  drehen,  winden; 
v.  händerna,  die  Hände 
ringen ; 

v.  om,  urn'drehen. 

-ning,  die  Drehung,  -cn. 

Vrist,  der  Spann,  -s,  -e. 

Vrå,  der  Winkel,  -s,  die 
Ecke,  -n. 

Vulgär,  vulgär. 

Vulkan,  der  Vulkan,  -s, 
-e. 

Vurm:  hvar  och  en  har 
sm  v.,  jeder  hat  sein 
Steckenpferd. 

-a  för , versessen  sein 
auf. 

Vuxen:  vara  v.  ndgot,  ge- 
wachsen sein  ( med  dat.). 

Vy:  har  ni  (hvar  kan  man 
fä ) några  vyer  af  staden  ? 
trakten?  haben  Sie  (wo 
kauft  man)  Ansichten 
von  dieser  Stadt,  Ge- 
gend ? se : konsthand- 
lare. 

Våda : af  v.,  aus  Verse- 
hen. 

-eld,  zufällig  ausgebro- 
chene Feuersbrunst. 

Våffia,  die  Waffel,  -n. 

Våg  (bölja),  die  Welle,  -n. 


Våning. 

Våg  (vägning sredskap),  die 
Wage,  -n; 
bref-,  Briefwage ; 
decimal-,  Decimalwage. 

Våga,  wagen,  riskieren; 
vågar  jag  bedja  er?  darf 
ich  wragen  Sie  zu  bit- 
ten? dürfte  ich  Sie 
bitten  ? 

jag  vågar  mig  ej  pä  det, 
ich  wage  mich  nicht 
daran. 

Vågbrytare,  der  Wellen- 
brecher, -s. 

Våghals,  der  Wagehals, 
o-es,  -e  +. 

Vågrät,  wagerecht. 

-skål,o  di eo  Wagschale,  -n; 
få  vågskålen  att  sjunka , 
die  Wagschale  sinken 
machen. 

Vågstycke,  das  Wagestück, 
a-s,  -e. 

Vågsvall, der  Wellenschlag, 
-s. 

Våld,  die  Gewalt,  Gewalt- 
tliätigkeit; 

man  får  ej  bruka  våld , 
man  darf  keinen  Zwang 
auf  erlegen  ; 
med  v.,  mit  Gewalt, 
-sam,  gewaltsam, 
-samhet,  die  Gewaltsam- 
keit, Gewaltthätigkeit. 
-taga,  notzüchtigen. 

-tägt,  die  Notzucht. 

Våning,  der  Stock,  das 
Stockwerk,  -s,  -e,  die 
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Våning 

Etage,  -n ; (samman- 
hängande rum),  die 
Wohnung,  -en; 
i första , andra , tredje  vä- 
ningen ( öfver  bottenvå- 
ningen), im  ersten , 
zweiten,  dritten  Stock  ; 
jord-,  das  Souterrain, 
-s.  -s; 

botten-,  das  Parterre, 
-s,.  -s  och  -n,  Erdge- 
schoss, -es,  -e; 
mellan-  ( entresol ),  Zwi- 
schenstock ; 

vindsrum,  die  Mansarde, 
-n,  das  Dach zimmer, 
-s; 

femväningshus,  fünf- 
stöckiges Haus; 
af  hur  mänga  rum  bestär 
våningen?  aus  wie  vie- 
len Zimmern  besteht 
die  Wohnung? 
med  kök,  källare,  vind, 
pigkamtnare,  mit  Küche, 
Keller,  Bodenraum, 
Mädchenkammer ; 
hur  högt  upp  ? in  welchem 
Stockwerk  ? 

han  har  hyrt  våningen  4 
tr.  upp,  er  hat  die 
Wohnung  in  der  vier- 
ten Etage  genommen, 
gemietet ; 

med  egen  lambur,  mit 
abgeschlossenem  Vor- 
zimmer ; 

med  särskild  ingång,  mit 
besonderem  Eingang ; 


-Våt. 

begär  ni  betalning  i för- 
skott ? verlangen  Sie 
Zahlung  im  voraus? 
hur  lång  är  uppsägnings- 
tiden? welches  ist  der 
Kündigungstermin  ? 
fjorton  dagar  från  den 
15,  am  fünfzehnten 
auf  vierzehn  Tage ; 
från  den  första  tili  den 
första,  am  ersten  auf 
den  nächsten  ersten ; 
hur  stor  är  hyran?  wie- 
viel Miete  verlangen 
Sie? 

Våp:  hon  är  ett  v.,  sie  ist 
eine  dumme  Gans. 

Vår  ( pron .),  unser,  un- 
s(e)re ; 

(utan  subst.),  der,  die, 
das  uusr(ig)e,  unsrer, 
unsre,  unsres; 
en  af  de  våra,  einer  der 
unsrigen,  unser  einer. 

Vår  (subst.),  der  Früh- 
ling, das  Frühjahr,  -s, 
o-e . 

Vård,  die  Pflege. 

-a,  pflegen,  warten. 

-are,  der  Pfleger,  -s  ; f. 
die  Pflegerin,  -nen. 

; Vårdrägt,  der  Frühjahrs- 
anzug, -s,  -e  +. 

Vårdslös,  nachlässig, 
-löshet,  die  Nachlässig- 
okcit. 

Vårta,  die  Warze,  -n, 

Våt,  nass ; 
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Våt-Väder. 


jag  har  bli f vit  alldeles  v., 
ich  bin  ganz  nass  ge- 
worden. 

Väcka,  wecken ; 
jag  vill  bli  väckt  kl.  5, 
ich  möchte  um  fünf 
Uhr  geweckt  werden  ; 
väck  mig  klockan  — i mor- 
gon bittida,  wecken  Sie 
mich  morgen  früh  um 

säg  till  att  jag  blir  väckt 
i rätt  tid , sorgen  Sie 
dafür,  dass  ich  recht- 
zeitig geweckt  werde  ; 
hvarför  har  ni  icke  väckt 
mig?  warum  haben  Sie 
mich  nicht  geweckt? 
kom  ihåg  att  jag  ej  vill  bli 
väckt  före  kl.  8;  jag  vill 
sofva  ut , dass  ich  nicht 
vor  acht  Uhr  geweckt 
werde ; ich  will  aus'- 
schlafen ; 

( förorsaka ),  erregen  ; 
v.  afsmak  hos  ngn  för  ngt, 
einem  etwas  verleiden. 

Väckarur,  die  Weckeruhr, 
-en. 

Väder,  das  Wetter,  -s, 
die  Witterung; 
det  är  blåsigt  v.,  es  ist 
windiges  Wetter; 
bättre,  besseres ; 
dåligt , fult,  schlechtes; 
friskt,  kühles; 
fuktigt , nasses ; 
godt,  gutes; 
kallt,  kaltes; 


klart , heiteres,  helles; 
mulet,  trübes; 
ostadigt , veränderliches ; 
qvahnigt,  dumpfes ; 
regn-,  regnerisches; 
rätt,  rauhes ; 
stadigt,  beständiges ; 
stormigt,  stürmisches ; 
torrt,  trockenes; 
tungt,  schwüles ; 
vackert , schönes; 
varmt,  warmes  ; 
hvad  är  det  för  v.  ? was 
für  Wetter  ist  es? 
det  är  mycket  vackert  v., 
es  ist  sehr  schönes 
Wetter ; 

skada  att  det  är  så  dåligt 
v.,  schade,  dass  es  so 
schlechtes  Wetter  ist; 
ett  hiskligt  v.,  ein  mise- 
rables Wetter; 
ett  hundv.,  ein  Hunde- 
wetter : 

det  är  dock  redan  vackert 
igen,  es  ist  doch  noch 
schön  geworden ; 
få  vi1  vackert  i morgon? 
werden  wir  morgen  gu- 
tes Wetter  haben? 
blir  det  klart?  wird  es 
sich  auf'heitern? 
redan  i dag  ? heute  noch  ? 
snart?  bald? 
plägar  sådant  här  väder 
räcka  länge?  pflegt,  sol- 
ches Wetter  hier  lange 
anzuhalten  ? 
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(i  magen),  die  Blähun- 
gen (pl.). 

Väderlek,  se:  föreg. 

Väderqvarn,  die  Wind- 
mühle, -n* 

-streck:  de  fyra  v— en, 
die  vier  Himmelsgegen- 
den ; 

i hvilket  v.  ligger  . . . ? 
nach,  in  welcher  Welt- 
gegend liegt  . . . ? 

frän  hvilket  v.  kommer 
vinden  ? aus  welcher 
Weltgegend  kommt  der 
Wind? 

Vädja  tili,  sich  berufen 
auf. 

-ande,  die  Berufung  (an). 

Vädra  ( hafva  väder  af  ngt, 
wittern;  (lufta)  lüften. 

Väf,  das  Gewebe,  -s ; fin, 
feines ; grof,  grobes. 

-sked,  der  Weberkamm, 
-s,  -e  + . 

-stol,  der  Webstuhl,  -s, 
-e  +. 

Väfva,  weben. 

-are,  der  Weber,  -s. 

-eri,  die  Weberei,  -en. 

Väg,  der  Weg,  -s,  -e ; 
(landsväg)  die  Land- 
strasse, -n  ; 

vägen  till  stationen,  der 
Weg  nach  dem  Bahn- 
hof; 

är  det  här  rätta  vägen  tili 
— ? ist  dies  der  rich- 
tige Weg  nach  . . .? 


jag  vill  tili  — , ich  will 
nach  . . . ; 

hvart  gär  denna  v.  ? wo- 
hin führt  dieser  Weg? 

£ Ir  denna  v.  tili  — ? 
führt  dieser  Weg  nach 
.? 

var  god  och  visa  mig  vä- 
gen tili  — , bitte,  zeigen 
Sie  mir  den  Weg  nach 

vill  ni  visa  mig  pä  rätt 
väg  ? wollen  Sie  mich 
auf  den  richtigen  Weg 
bringen? 

skall  jag  hälla  mig  till 
venster  eller  till  höger? 
habe  ich  mich  links 
oder  rechts  zu  halten? 

rakt  fram,  immer  ge- 
radeaus ; 

första  aftagsvägen  tili 
venster,  den  nächsten 
Weg  links ; 

hvilken  är  bästa  vägen 
till  — ? welches  ist  der 
beste  Weg  nach  . . . ? 

hurudan  är  vägen  tili  — ? 
wie  ist  der  Weg  nach 
. . . beschaffen? 

är  han  torr?  ist  er 
trockeu  ? 

farbar?  gut  gangbar? 
mycket  brant?  sehr  steil? 

är  den  blott  för  fotgän- 
gare? ist  er  nur  für 
Fussgänger? 

eller  äfven  för  ryttare  ? 
oder  auch  für  Reiter? 
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Väg— Vägvisare. 


hur,  hvar  kommer  man 
öfver  den  här  floden  ? 
wie,  wo  kommt  man 
über  dies  Wasser? 
fins  här  icke  någon  bro, 
färja  någonstädes  ? ist 
hier  irgendwo  eine 
Brücke,  eine  Fähre? 
hvar  ? hur  längt  härifrån  ? 
wo?  wie  weit  von  hier? 
längre  ned , längre  upp, 
Aveiter  unten,  weiter 
oben ; 

det  här  ( paketet ) ligger  väl 
ej  i vägen  för  er?  ist 
Ihnen  d;es  (Paket)  auch 
nicht  im  Wege? 
kom  den  här  vägen!  kom- 
men Sie  hier  durch  ! 
hur  skall  man  gå  till 
väga  ? wie  hat  man  sich 
dabei  zu  benehmen? 
under  vägen , unterwegs  ; 
taga  vägen  genom  N.,  den 
Weg  durch  N.  nehmen  ; 
hitta  vägen , den  Weg  fin- 
den ; 

utan  att  följa  vägen,  quer- 
feldein ; 

hvart  ha  mina  saker  ta- 
git vägen?  wo  ist  mein 
Gepäck  geblieben? 
hvart  kommer  man  pd  den 
här  vägen?  wo  geht  es 
hier  hin? 

-väg:  ex.:  hvad  har  ni  i 
Icgymväg  ? was  haben 
Sie  an  Gemüse? 


Väga  ( trans .),  wägen,  {in- 
träns.) wiegen. 

Vägg,  die  Wand ; (skilje-) 
Scheidewand,  -e  -J-; 
klipp-,  Felsen  wand, 
-fast,  niet-  und  nagel- 
fest, wandfest; 
v.  skåp , der  Wand- 
schrank, -s,  -e  + . 
-karta,  die  Wandkarte, 
-n. 

-lus,  die  Wanze,  -n. 
-målning,  das  Wandge- 
mälde, -s. 

-ur,  die  Wanduhr,  -en. 
Vägnar:  å mina  v.,  von 
mir,  in  meinem  Namen  ; 
å embetets  vägnar,  von 
Amts  wegen. 

Vägpengar,  das  Chaussee- 
geld, -s. 

Vägra,  verweigern,  sich 
Aveigern. 

-an,  die  Weigerung. 
Vägsträcka,  die  Weg- 
strecke, -n. 

Vägvisare,  der  Führer, 
Lohndiener;  ( vid  kors- 
vägar) WegAveiser,  -s ; 
(bok)  v.  i Berlin , Füh- 
rer durch  Berlin ; 
kan  ni  skaffa  mig  en  v.? 
können  Sie  mir  einen 
Führer  A'erschaften, 
empfehlen  ? 

är  det  en  kunnig,  erfaren, 
pålitlig,  ordentlig,  nykter 
man?  ist  es  ein  kun- 
diger, erfahrener,  si- 
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cherer,  ordentlicher, 
nüchterner  Mann? 
talar  han  svenska?  fran- 
ska? spricht  er  schwe- 
disch? französich? 
en  v.  som  förstår  något 
svenska , ein  Führer, 
der  etwas  schwedisch 
versteht ; 

kan  ni  ansvara  för  ho- 
nom? können  Sie  für 
ihn  ein'stehen? 
hvad  skall  man  bclala 
honom?  was  hat  er  zu 
bekommen  ? 


Känner  ni  noga  vägarne  ? 
kennen  Sie  die  Wege 
genau? 

har  ni  varit  der  ofta  ? 
sind  Sie  schon  öfter 
da  gewesen? 
vill  ni  föra  oss  tili  —? 
wollen  Sie  uns  nach 
. . . führen? 

öfver  — , derifrdn  tili  — 
och  tillbaka  igen , über 
. . .,  von  da  nach  . . . 
und  zurück; 
hur  mycket  begär  ni  fö r 
hela  turen?  för  dagen? 
wieviel  verlangen  Sie 
für  den  Weg?  den  Tag? 
vill  ni  att  vi  skola  taga 
en  vägvisare  till?  wollen 
wir  noch  einen  zweiten 
Führer  nehmen? 


ni  måste  bära  dessa  sa- 
ker , Sie  müssen  diese 
Sachen  tragen; 
ni  får  sjelf  sörja  för  bo- 
stad och  mat , Sie  müs- 
sen selbst  für  sich, 
Logis  und  Kost  sorgen  ; 
hur  lång  vandring  hafva 
vi  tili  — ? wie  lange 
werden  wir  zu  gehen 
haben  bis  . . .? 
behöfva  vi  rep , käppar , 
täcken , proviant?  brau- 
chen wir  Stricke,  Stök- 
ke,  Decken,  Proviant? 
kan  man  få  tak  öfver  huf- 
vudei?  ist  eine  Hütte 
dort? 

måste  vi  tillbringa  natten 
ünder  bar  himmel  ? müs- 
sen wir  die  Nacht  im 
Freien  bleiben? 
sörj  för  allt  som  behöfves, 
sorgen  Sie  für  alles  was 
nötig. 


Kan  ni  skaffa  mig  en  per- 
son, som  kan  visa  mig 
staden  ? können  Sie  mir 
einen  Lohndiener  ver- 
schaffen, der  mir  die 
Stadt  zeigt? 

en  dugtig  karl  som  kän- 
ner tili  allt,  einen  tüch- 
tigen Mann,  der  mit 
allem  bekannt  ist; 
hur  mycket  begär  ni  för 
hela , halfva  dagen?  was 
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bekommen  Sie  für  den 
Tag?  den  halben  Tag? 
visa  mig  allt  sevärdt  i 
staden  och  den  närma- 
ste omgifningen,  führen 
Sie  mich  zu  allen 
Sehenswürdigkeiten  der 
Stadt  und  der  nächsten 
Umgebung ; 

kom  i morgon  bittida  kl. 
8,  kommen  Sie  morgen 
früh  um  acht  Uhr; 
hur  lang  tid  behöfva  vi 
för  att  bese  stadens 
märkvärdigheter  ? wie- 
viel Zeit  brauchen  wir, 
um  die  Merkwürdig- 
keiten der  Stadt  zu 
besichtigen? 
framför  allt  vill  jag  se  — , 
mir  liegt  vor  allem 
daran,  ...  zu  sehen ; 
der  tili  skulle  vi  behöfva 
flera  dagar,  och  jag  mäste 
resa  om  måndag , dazu 
brauchten  wir  mehrere 
Tage,  und  ich  muss 
Montag  wieder  fort; 
vi  göra  bäst  i att  taga  en 
vagn,  wir  werden  wohl 
gut'thun,  einen  Wagen 
zu  nehmen. 

Väktare,  der  Wächter,  -s. 
Väl  {adv.),  wohl,  gut; 
mycket  väl , sehr  wohl ; 
det  gär  ej  väl  an,  das 
geht  nicht,  wohl  an  ; j 
jag  mär  ej  rigtigt  väl,  \ 


-Välluktande 

mir  ist,  ich  befinde 
mich  nicht  ganz  wohl; 
mär  ni  icke  väl?  ist  Ih- 
nen nicht  wohl? 
väl  bekomme!  wohl  be- 
komm's ! 

lef  väl!  leben  Sie  wohl! 
( subst .)  das  Wohl,  -s. 
-an ! wohlan ! 
-befinnande,  das  Wohl- 
befinden, -s. 

-behållen,  wohlbehalten, 
-bergad,  ^wohlhabend. 

Valdig,  mächtig,  gewaltig. 

Välfödd,  wohlbeleibt, 
-gerning,  die  Wohlthat, 
-en. 

-gång,  das  Wohlergehen, 
-s  ; 

drick  nu  för  min  v.,  trin- 
ken Sie  das  auf  mein 
Wohl. 

-görande,  wohlthätig. 
-görare,  der  Wohlthäter, 
-s. 

-görenhetsanstalt,  die 

Wohlthätigkeitsanstalt, 

-en. 

Väija,  wählen,  erwählen. 

Välkommen,  willkommen; 
var  v. ! seien  Sie  mir 
w illkommen ! 
-komsthelsning,  das  Will- 
kommen, -s. 

Välling,  der  Mehlbrei,  r-s. 

Vällukt,  der  Wohlgeruch, 

I 's' 

-luktande,  wohlriechend. 


Väliust- 

-lust,  die  Wollust. 

-lustig,  wollüstig, 
-menande,  wohlmeinend, 
-mening,  die  gute  Ab- 
sicht. 

-måga,  das  Wohlbeha- 
gen, -s;  (■ välstånd ) der 
Wohlstand,  -s. 

-signa,  segnen. 

-signelse,  der  Segen,  -s; 
utdela , erteilen. 

Vältra  sig , sich  wälzen. 

Välvilja,  das  Wohlwollen, 
-s. 

-villig,  wohlwollend. 

Vämjelse,  der  Ekel,  -s. 

Vän,  -inna,  der  Freund, 
-s,  -e ; f.  die  Freun- 
din, -nen. 

Vända,  wenden; 
tili  livem  har  jag  att  v. 
mig?  an  wen  habe  ich 
mich  zu  wenden? 
jag  har  vändt  mig  tili  — , 
ich  habe  mich  an  . . . 
gewandt; 

v.  om , um'wenden,  um/- 
kehren  ; 

kusk,  vänd  om!  wenden 
Sie  um,  Kutscher! 
v.  (kläder),  wenden  ; 
v.  ryggen  tili , den  Rücken 
kehren  ; 

v.  upp  och  ned  pä , um'- 
stürzen. 

-kors  (på  vägar),  das 
Drehkreuz,  -es,  -e. 
-ning:  saken  hade  tagit 
en  sädan  v.,  die  Sache 
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hatte  eine  solche  Wen- 
dung genommen, 
-skifva,  die  Drehscheibe, 
-n. 

Vänja,  gewöhnen  (vid,  an); 
v.  af,  ab'ge wohnen ; (eit 
dibarn)  entwöhnen. 

Vänlig,  freundlich ; 
vill  ni  vara  sä  v.  och  — ? 
wollen  Sie  so  freund- 
lich sein  (ex.  mir  zu 
sagen  . . .)? 

det  är  mycket  vänligt  af 
er,  das  ist  sehr  freund- 
lich von  Ihnen ; 
vänligt  sätt „ freundliches 
Wesen. 

-iighet,  die  Freundlich- 
keit. 

-skap,  die  Freundschaft ; 
visa  mig  den  v—en  att, 
seien  Sie  so  gut,  zu  . . ., 
thun  Sie  mir  den  Ge- 
fallen, zu  . . . ; 
fatta  v.  för  ngn,  einen 
lieb  gewinnen ; 
hysa  v.  för  ngn,  Freund- 
schaft für  einen  hegen, 
-skaplig,  freundschaft- 
lich. 

-skapsbetygelse,  die 

Freundschaftsbezeu- 
gung, -en. 

-skapsfullt  (vid  afslul - 
ning  af  bref),  f re  land- 
schaftlichst. 

Vänta,  warten  (pä,  auf); 
jag  väntar  bref,  ich  warte 
auf  einen  Brief; 
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ni  har  låtit  mig  v.  länge, 
Sie  haben  mich  lange 
warten  lassen ; 
v.  litet!  warten  Sie  ein 
wenig ! warten  Sie  mal ! 
v.  ett  ögonblick,  sä  skall 
ni  få  sc!  warten  Sie 
einen  Augenblick  und 
Sie  werden  sehen  ! 
jag  har  redan  väniat  en 
qvart , ich  warte  schon 
eine  Viertelstunde; 
jag  blir  trött  på  att  vänta, 
das  Warten  dauert  mir 
zu  lange; 

jag  kan  ej  v.  längre,  ich 
kann  nicht  länger  war- 
ten ; 

låt  ej  v.  på  er!  lassen 
Sie  nicht  auf  sich  war- 
ten ! 

hur  länge  skall  jag  v.  ? 
wie  lange  muss  ich 
warten  ? 

hvad  v.  vi  på?  auf  was 
warten  wir? 

det  får  ni  nog  v.  på  (af- 
sldende)!  Sie  können 
lange  warten  ! 
jag  skall  v.  på  er  har,  ich 
werde  Sie  hier  erwar- 
ten ; 

v.  mig  vid  stationen,  er- 
warten Sie  mich  am 
Bahnhof ; 

den  väntade  posten,  die 
fällige  Post ; 
v.  sig  ngt,  sich  auf  et- 
was gefasst  machen. 


-an,  die  Erwartung,  -en. 
-rum,  das  Wartezimmer, 
-s. 

-sal,  der  Wartesaal,  -s, 
pl.  -säle. 

Väpiing,  der  Klee,  -s ; 
fyr-, vierblätteriger  Klee. 
Värd  ( subst .),  der  Wirt, 
-s,  -e; 

hotell -,  der  Hotelbesit- 
zer, -s; 

husvärd  (- egare ),  Wirt, 
Hauswirt;  värdshus-, 
Wirt,  Gastwirt;  ( tarf - 
ligare,  med  öl  försäljning) 
Bierwirt;  (med  vinfor- 
säljn.)  Weinwirt; 
jag  vill  tala  vid  (värds- 
husvärden sjelf,  ich 
möchte  den  Wirt  selbst 
sprechen. 

Värd  (adj.),  wert ; 
min  värde  vän!  werter 
Freund ! 

vara  v.,  wert  sein,  gel- 
ten ; 

hur  mycket  är  detta  värdt  ? 

wie  viel  ist  das  wert? 
är  detta  värdt  ngt?  ist 
das  etwas  wert? 
det  här  är  ej  så  mycket 
värdt  som  det  andra, 
dies  ist  nicht  soviel 
wert  als  das  andere. 
Värde,  der  Wert,  -s,  -ej 
jag  sätter  mycket  v.  derpå, 
das  ist  mir  sehr  wert 
und  teuer. 

-full,  wertvoll. 
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-papper,  die  Wertpapiere 

(i^O- 

Värdera,  schätzen. 

Värdfolk,  die  Wirtsleute 
(pL), 

Värdig,  würdig. 

-as,  geruhen. 

-het,  die  Würde; 
under  min  v.,  unter  mei- 
ner Würde. 

Värdinna,  dieWirtin,  -nen ; 
vara  v.}  die  Honneurs, 
die  Wirtin  machen. 

Värdshus,  das  Gasthaus, 
Wirtshaus,  -es,  -er  +; 
(vis  känknings  ställe)  die 
Schenke,  -n ; 
fms  här  något  v.  ? ist  ein 
Wirtshaus  hier? 
h vilket  är  det  bästa  värds- 
huset här?  welches  ist 
das  beste  Wirtshaus 
hier? 

det  närmaste  ? das  näch- 
ste? 

äter  och  dricker  man  bra 
der?  bekommt  man 
dort  etwas  Ordentliches 
zu  essen  und  zu  trin- 
ken ? 

kan  man  ligga  der  öfver 
natten?  kan  man  dort 
übernach'ten  ? 

-värd,  der  Gastwirt, Wirt, 
-s,  -e. 

Se  äfven:  värd. 

Värfning,  die  Werbung, 
-en. 


Värfva  (trupper),  werben, 
an'werben  ; ( röster ) wer- 
ben ; v.ngn  (för  ngt)e inen 
(für  etwas)  werben. 

Värja,  der  Degen;  (mycket 
läng)  Stossdegen,  -s ; 
släss  pä  v.,  sich  auf  De- 
gen schlagen ; 
bygeln,  die  Degenglocke, 
-n,  das  Stichblatt,  -s, 
-er  + ; 

kafveln,  das  Gefäss,  -es, 
-e. 

-stöt,  der  Degenstoss, 
-es,  -e  +. 

Värk,  der  Schmerz,  -es 
och  -ens,  -en. 

-a,  schmerzen, weh  thun. 

Värma,  wärmen,  erwär- 
men ; 

v.  upp  mat,  das  Essen 
auf  wärmen. 

Värme,  die  Wärme,  Hitze; 
i en  förskräcklig  v.,  in 
einer  schrecklichen 
Hitze. 

Värnlös,  wehrlos. 

Värnpligtig,  dienstpflich- 
tig. 

Värpa,  (Eier)  legen. 

Värre,  schlimmer,  ärger. 

Värst,  der,  die,  das 
schlimmste,  ärgste ; 
i värsta  fall,  im  schlimm- 
sten Falle,  wenn  alles 
reisst. 

Väsen,  das  Wesen ; (sätt 
äfv.)  Benehmen,  -s; 
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göra  mycket  v.  af  ngt , 
viel  Wesens,  Aufhebens 
von  etwas  machen ; 
mycket  v.  för  ingenting, 
viel  Geschrei  und  we- 
nig Wolle ; 

ett  förskräckligt  v.,  ein 
hässlicher  Lärm. 

Väsentlig,  wesentlich. 

Väska,  die  Tasche ; (skjut-, 
skol-)  Jagd-,  Schul- 
tasche -n. 

Väsnas,  lärmen,  toben. 

Väst,  die  Weste,  -n. 
-ficka,  die  Westentasche, 
-n. 

Väta,  nass  machen ; 
(subst.)  die  Nässe. 

Väte,  der  Wasserstoff,  -s. 
-gas,  das  Wasserstoffgas, 
-es. 

Vätska,  die  Flüssigkeit, 
-en. 

Växa,  wachsen; 
v.  tili,  zu'wachsen. 

Växt,  die  Pflanze,  -n,  das 
Gewächs,  -es,  -e\(kropps- 
bildning ) die  Statur, 
Gestalt,  der  Wuchs,  -es: 
föda  af  växter,  die  Pflan- 
zenkost ; 

högväxt , liten,  medelstor, 
von  grosser,  kleiner, 
mittlerer  Statur; 
smärt , spenslig , von 
schlanker,  schmächti- 
ger Statur; 

undersätsig , von  kräfti- 


ger, starker,  untersetz- 
ter Statur. 

-hus,  das  Gewächshaus, 
Treibhaus,  -es,  -er  + . 
-lif,  das  Pflan zenleben, 
-s. 

-lighet,  die  Vegetation, 
der  PÜanzenwuchs,  -es. 
-lim,  der  Pflanzenleim, 
das  Gluten,  -s. 

-riket,  das  Pflanzen- 
reich, -s. 

Vörda,  verehren. 

Vördnad,  die  Ehrfurcht. 

VördnadsfuM,  ehrerbietig, 
-värd,  ehrwürdig. 


Y. 

Yfvas  öfver,  sich  auf  et- 
was ein'bilden. 

Ylle,  das  Wollenzeug,  der 
Wollenstoff,  -s,  -e. 
-klädning,  das  Wollkleid, 
-s,  -er. 

-skjorta,  das  wollene 
Hemd,  -s,  -en; 
af  y.,  wollen  ( adj .),  von 
Wolle. 

Ymnig,  reichlich,  häufig. 

Ympa  (träd),  pfropfen  ; se : 
vaccinera. 

Yngla,  Junge  werfen. 

Yngling,  der  Jüngling,  -s, 
-e. 

Yngre,  se:  ung. 

Ynnest,  die  Gunst; 
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visa , erzeigen,  erwei- 
sen. 

Yppa  en  hemlighet , ein  Ge- 
heimnis verraten. 

Yppa  sig,  sich  zeigen,  sich 
heraus'stellen. 

Ypperlig,  prächtig,  ausge- 
zeichnet, famos. 

Yppig,  üppig. 

Yr,  schwindlig  ; ( liflig ) 

ausgelassen,  mutwillig, 
-a,  irre  reden,  phantasie- 
ren. 

Yrka:  jag  yrkar  derpcl , ich 
muss  darauf  bestehen, 
-e,  das  Handverk,  -s, 
-e,  Gewerbe,  -s,  die 
Profession,  -en; 
utöfva , betreiben. 
Yrkesidkare,  Gewerbetrei- 
bender ( böj . ss.  adj.). 
Yrsel,  der  Schwindel,  -s. 
Yrväder,  das  Schneege- 
stöber, -s. 

Ysta,  Käse  machen. 

Yster,  wild. 

Yta,  die  Oberfläche,  -n ; j 
jemn  y.,  ebne  Fläche, 
-innehåll,  der  Flächen- 
inhalt, -s. 

-lig,  oberflächlich. 

Ytmått,  das  Flächenmass, ! 
-es,  -e. 

Ytterhalsduk,  der  Herren- 
shawl,  -s,  -e. 

Ytterlig,  übermässig,  aus- 
serordentlich; 


adv.  -t,  äusserst. 

-are,  weiter,  ferner. 

Ytterplagg  ( för  damer),  die 
Umbindung,  -en ; för 
herrarnes  ytterplagg  tor- 
de intet  gemensamt  ut- 
tryck finnas. 

Ytterst:  vid  yttersta  cindan, 
am  äussersten  Ende ; 
yttersta  dagen , der  jüng- 
ste Tag ; 
adv.,  äusserst. 

Yttra,  äussern,  sagen, 
-ande,  die  Äusserung, 
-en;  se:  uttryck. 

Yttre,  der,  die,  das  äus- 
sere. 

Yxa,  die  Axt,  -e  +. 
-skaft,  der  Axtstiel,  -s, 
-e. 


Z. 

Zebra,  das  Zebra,  -s,  -s. 

Zigenare,  der  Zigeuner, 
-s;  /’.  die  Zigeunerin, 
-nen. 

Zink,  das,  der  Zink,  -s. 

Zon,  die  Zone,  -n ; 
heia,  heisse ; 
tempererade,  mittlere ; 
kalla,  kalte. 

Zoolog,  der  Zoolog,  -en, 
-en. 

-isk  trädgård,  zoologi- 
scher Garten,  -s. 
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Å. 

A,  der  kleine  Fluss,  -es, 
e -e  +. 

Aberopa  sig  pä,  sich  auf 
0 (m.  ack.)  beziehen. 

Ader  (blod-),  die  (Blut-) 
Ader;  (puls-),  Pulsader, 
-n. 

-låta,  zur  Ader  lassen, 
-låtning,  der  Aderlass, 
-es,  -e  +,  das  Ader- 
0 lassen,  -s. 

A draga:  jag  har  ådragit 
mig  en  sjukdom , ich 
habe  mir  eine  Krank  - 
0 heit  zugezogen. 

Ah,  är  ni  här?  ah,  sind 
0 Sie  hier? 

Ahöra,  zu'hören. 

-are,  der  Zuhörer,  -s, 
(pl.  äfven)  die  Zuhörer- 
c schaft. 

Aka,  fahren; 
ä.  efter  en  häst,  tvä  hästar, 
ein-,  zweispännig  fah- 
ren; 

ä.  fort , längsamt,  rasch, 
langsam  fahren; 
mycket  fort,  mit  grosser 
Geschwindigkeit ; 
med  en  hastighet  af  12 
minuter  pä  milen,  mit 
einer  Geschwindigkeit 
von  12  Minuten  die ! 
Meile : 

ä.  den  här,  den  der  vägen,  i 
diesen,  jenen  Weg  fah-  j 
ren; 


ä.  till  höger,  tili  venster, 
rechts,  links  fahren ; 
man  äker  ej  bra , es  fährt 
sich  schlecht; 
kan  man  äka  dit?  kann 
man  dahin  fahren? 
hur  längt  är  det  att  äka  ? 
wie  weit  ist  es  zu  fah- 
ren ? 

hur  länge  ha  vi  ännu  att 
äka  tili  — ? wie  lange 
haben  wir  noch  zu  fah- 
ren bis  . . .? 
jag  skall  äka  (icke  gä), 
ich  werde  fahren; 
skaffa  mig  en  vagn,  be- 
sorgen Sie  mir  einen 
Wagen ; 

jag  vilt  äka  rätt  fram, 
baklänges,  ich  sitze  gern 
vorwärts,  rückwärts; 
ä.  förbi,  vorbei'fahren ; 
ä.  tillbaka , zurück'fah- 
ren ; 

ä.  ut,  aus'faliren 
-ardroska,  die  Droschke, 
-n. 

-are,  der  Droschkenkut- 
scher, -s. 

-don,  das  Fuhrwerk,  -s, 
-e ; (lastoagn)  der 
F rach  t wagen ; (kärra) 
Handwagen,  -s,  se : 
o vagn. 

Aker,  der  Acker,  -s,  pl. 
Äcker,  das  Feld,  -s, 
-er. 

-bruk,  der  Ackerbau,  -s. 
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-bruksredskap,  das  Ak- 

kergerät,  -s,  pl.  -gerät- 
0 schäften. 

Åkomma:  jag  har  en  hals- 
åkomma,  ich  habe  es 
im  Halse,  ich  habe 
0 Halsschmerzen. 

AI,  der  Aal,  -s,  -e; 
rökt,  geräuchert ; stekt, 
gebraten ; ä la  danbe, 
0 in  Gelee ; inkokt , sauer. 
Alder,  das  Alter,  -s; 
af  ä.,  von  Alters  her. 
-dom,  das  (hohe)  Alter, 

o -S. 

Åldras,  altern,  alt  werden. 
Aldrig,  bejahrt. 

A ligga,  ob'liegen,  jernan- 
0 des  Pflicht  sein. 

Alton,  die  Eichel,  -n. 
o-borre,  der  Maikäfer,  -s. 
Ålägga,  auferlegen  (einem 
0 etwas). 

Åminnelse:  salig  i å.,  se- 
ligen Andenkens. 

Ånga,  der  Dampf,  -s,  -e  + ; 
släppa  ut  ångan , den 
Dampf  ab'lassen. 

-bad,  das  Dampfbad,  -s, 
-er  +. 

-båt,  der  Dampfer,  -s, 
das  Dampfschiff,  -s,  -e; 
med  propeller , mit 
Schraube ; 

med  hjul,  mit  Rädern ; 
när  gclr  ångbåten  tili  — ? 
wann  geht  das  Dampf- 
schiff nach  ...  ab? 


icke  hvarje  dag  ? nicht 
jeden  Tag? 

hur  många  ganger  om  da- 
gen? wie  oft  jeden  Tag? 
hvarifrån  afgär  den  ? wo 
ist  der  Dampfschiffs- 
platz ? 

hvar  lägger  den  tili?  wo 
ist  der  Anlegeplatz? 
hvar  är  kontoret?  wo  ist 
das  Bureau,  die  Kasse, 
der  Billetverkauf?- 
en  första  hyttplats  till  — , 
ein  Bil  let  erster  Kajüte 
nach  . . . ; 

salong,  der  Salon,  -s,  -s  ; 
mellandäck,  das  Zwi- 
schendeck, -s,  -e; 
däck,  das  Deck,  Verdeck, 
-s,  -e  ; 

tur  och  retur,  hin  und 
zurück  ; 

rundresebiljett , das  Rund- 
reisebillet,  -s,  -s ; 
hur  länge  gäller  biljetten  ? 
auf  wie  lange  gilt  das 
Billet? 

kan  jag  gå  i land  i — 
och  sedan  fara  vidare 
med  en  annan  båt  ? kann 
ich  in  . . . aus'steigen 
und  später  mit  einem 
anderen  Schiffe  wei'- 
terfahren  ? 

skall  jag  låta  märka  bil- 
jetten, då  jag  afbryter 
resan  {vid  återresan)  ? 
muss  ich  bei  Unter- 
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brecliung  der  Fahrt  (bei 
der  Rückfahrt)  das  Kil- 
let ab'stempeln  lassen? 
hur  många  sängar  år  det 
i hytten?  wieviel  Betten 
hat  die  Koje? 
har  ni  ingen  enmanshytt  ? 
haben  Sie  keine  Koje 
mit  nur  einem  Bett? 
en  enskild  hytt  för  en 
dam , eine  besondere 
Koje  Für  eine  Dame; 
kan  jag  ej  få  ensam  hytt  ? 
kann  ich  nicht  eine 
Koje  für  mich  allein 
haben? 

cn  tvämanshytt,  eine  Koje 
mit  zwei  Betten ; 
en  hei  hylt , eine  ganze 
Koje; 

fins  det  sängar  a f olika 
slag?  gibt  es  Betten 
verschiedener  Güte  ? 
är  maten  inberäknad?  ist 
die  Beköstigung  mit 
inbegriffen  ? 

hvad  har  man  sjelf  att 
sörja  för?  wofür  hat 
man  selbst  zu  sorgen  ? 
när  skall  man  vara  om 
bord?  wann  muss  man 
an  Bord  sein? 
lägger  båten  till  i — ? 
legt  das  Schiff  in  . . . 
an? 

hur  länge  räcker  färden 
till  — ? wie  lange  dauert 
die  Fahrt  bis  . . . ? 


mir  komma  vi  tili  — ? 
wann  kommen  wir  in 
...  an? 

fins  det  landning sbrygga 
i — , eller  måste  man 
taga  en  båt?  ist  in  . . . 
eine  Landungsbrücke, 
oder  muss  man  ein 
Boot  nehmen? 
fins  det  fullständig  re- 
stauration om  bord?  ist 
eine  vollständige  Re- 
stauration an  Bord? 
visiteras  godset  i — ? 
wird  das  Gepäck  in  . . . 
zollamtlich  revidiert? 
hur  mycket  får  man  föra 
med  sig  fritt?  wieviel 
Gepäck  hat  man  frei? 
hvem  skaffar  sakerna  om 
bo7’d?  wer  schafft  das 
Gepäck  an  Bord? 
vägas  sakerna  om  bord? 
wird  das  Gepäck  an 
Bord  gewogen? 
får  man  märke  på  dem 
der?  bekommt  man 
dort  den  Gepäckschein  ? 
roddare , ro  mig  ut  tili  det 
der  fartyget , som  går  till 
— / Schiffer,  Boots- 
mann, fahren  Sie  mich 
zu  dem  Dampfer  nach 
. . . dort! 

hvad  begär  ni  derför,  for 
mig  och  sakerna?  was 
verlangen  Sie  dafür,  für 
mich  und  das  Gepäck? 
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det  är  for  mycket , das 
ist  zuviel. 


Hvülcen  linie  tillhör  den 
här  båten?  welche  Ge- 
sellschaft ist  dies? 

är  detta  det  snabbaste  be- 
f ordrings  sättet?  ist  dies 
die  schnellste  Verbin- 
dung? 

hvad  kostar  en  första  hytt- 
plats till  — ? was  kostet 
ein  Platz  erster  Kajüte 
nach  . . . ? 

kan  jag  stiga  i land  i — ? 
kann  ich  in  . . . aus- 
geschifft werden? 

kan  jag  förut  få  abon- 
nera på  en  hytt?  kann 
ich  eine  Kajüte  im  vor- 
aus belegen  ? 

två  sof platser, zwei  »Schlaf- 
plätze ; 

hvad  kostar  öficrvigt  per 
kilo  tili  — ? was  kostet 
das  Kilo  Überfracht 
bis  . . .? 

hur  dags  gär  bäten?  um 
welche  Stunde  geht  das 
Schiff  ab  ? 

när  gär  nästa  båt?  wann 
geht  das  nächste  Schiff 
ab? 

när  landa  vi  i — ? wann 
landen  wir  in  . . .? 

kan  man  få  ligga  om  bord 
natten  förut?  kann  man 


schon  die  Nacht  vorher 
an  Bord  schlafen  ? 
för  att  få  cn  bra  plats, 
um  einen  guten  Platz 
zu  bekommen ; 
hvilka  ställen  anlöper  bä- 
ten? an  welchen  Orten 
legt  das  Schiff  au  ? 
skaffa  dessa  saker  till 
ångbåtsbryggan , schaf- 
fen Sie  dies  Gepäck  an 
den  Landungsplatz  der 
Dampfer ; 

nej,  clet  är  nog  med  en 
roddar e;  jag  vill  ha  bä- 
ten med  blott  en  roddare, 
nein,  ein  Ruderer  ge- 
nügt ! ich  will  das  Boot 
nur  mit  Einem; 
dä  tar  jag  en  annan , dann 
nehme  ich  ein  anderes  ; 
lägg  närmare  intill  far- 
tyget, ändå  . mera,  . så 
der ; skaffa  nu  sakerna 
upp  på  däck;  fahren 
Sie  erst  heran  an  das 
Schiff  ! noch  einmal ! — 
So,  nun  schafft  das  Ge- 
päck auf  das  Deck ; 
nej,  eiet  betalar  jag  ej.  Här 
är  50  Pfennig;  del  är 
mer  än  taxan,  och  der- 
med  nog , nein,  das 
zahle  ich  nicht!  Hier 
sind  50  Pfennig ; das 
ist  mehr  als  die  Taxe, 
und  damit  genug! 
tro  ej  att  jag  låter  preja 
mig , glauben  Sie  nicht. 
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dass  ich  mich  von  Ih- 
nen prellen  lasse! 
vaktmästare,  visa  mig  en 
bra  sofplats,  och  se  till 
mig  sedan;  jag  är  rädd 
för  sjösjuka,  Steward, 
zeigen  Sie  mir  einen 
guten  Schlafplatz  und 
sorgen  Sie  für  mich ; 
ich  fürchte  die  See- 
krankheit ; 

hvilken  nation  tillhör  skep- 
pet som  kommer  emot 
oss  ? welcher  Nation 
ist.  das  uns  begegnende 
Schitf? 

komma  vi  i dag  i sig  te 
af  —kusten?  bekommen 
wir  die  Küste  von  ... 

■ heute  noch  in  Sicht?  j 
om  styrbord  {höger),  auf 
Steuerbord  ; cm  babord  ' 
(vens ter),  auf  Backbord  ; 
hür  mänga  famnars  djup  j 
ha  vi  här?  wieviel  Fa- 
den (Tiefe)  hat  die  See 
hier? 

hur  läng  tid  ätgäir  det  tili ! 
— ? wie  lange  brauchen  . 
wir  noch  bis  . . . ? 
vaktmästare,  hjclp  mig 
upp  pä  däck;  jag  mär 
illa,  Kellner,  helfen  Sie  | 
mir  auf  Deck;  mir  ist 
unwohl ; 

är  ni  rorgängaren  ? är 
ni  matros  ? sind  Sie  der 
Steuermann  ? sind  Sie 
ein  Matrose? 


hur  länge  ligger  skeppet 
här?  wie  lange  bleibt 
das  Schiff  an  dieser 
Station? 

kan  man  gä  i land?  hur 
länge?  kann  mann  ans 
Land  gehen  ? wie  lange  ? 
kam  hit  med  bäten!  skaffa 
ned  den  här  kofferten 
och  nattsäcken,  hierher 
die  Barke  ! schafft  die- 
sen Koffer  und  diese 
Tasche  hinab  ins  Boot; 
ro  i land!  ans  Land! 
lägg  till ! jag  vill  stiga  ur, 
legen  Sie  an ! ich  will 
aus'steigen. 

Ångbåtsfärd,  die  Dampf- 
„ schiffahrt,  -en. 

Anger,  die  Reue. 

0-full,  reuvoll. 

Ångest,  die  Angst. 
Ångfartyg,  se : ångbåt, 
-maskin,  die  Dampfma- 
schine, -n. 

-panna,  der  Dampfkes- 
0 sei,  -s. 

Ångra,  bereuen; 
jag  ångrar  det,  es  reut 
mich ; 

jag  ångrar  ej  min  resa 
tili  — , es  reut  mich 
nicht,  nach  . . . gegan- 
gen zu  sein. 

Ångskåp,  das  Dampfbad, 
-s,  -er  +. 

-slup,  der  kleine  Damp- 
fer, -s. 
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-spruta,  die  Dampfsprit* 
ze,  -n. 

-såg,  die  Dampfsäge- 
mUhle,  -n. 

År,  das  Jahr,  -s,  -e; 
år  1886 , im  Jahr  18SG; 
per  år , per  Jahr; 
i år,  dieses  Jahr,  heuer; 
förra  året,  voriges  Jahr; 
hela  året,  das  ganze  Jahr ; 
ctt  qvarts,  halft  år,  ein 
viertel,  ein  halbes  Jahr; 
till  åren,  bei,  zu  Jahren; 
bejahrt  ( adj .); 
efter  ett  år,  nach  Jahres- 
frist. 

Åra,  das  Ruder,  der  Rie- 
men, -s. 

-blad,  das  Ruderblatt, 
-s,  -er  +. 

-gång,  der  Jahrgang, -s, 
-e  + . 

-hundrade,  das  Jahrhun- 
dert, -s,  -e. 

-lig,  jährlich ; 
ä.  afbetalning,  jährliche 
Abzahlung. 

Arsafgift,  der  jährliche 
Beitrag,  -s,  -e  + . 
-berättelse,  der  Jahres- 
bericht, -s,  -e. 

-dag,  der  Jahrestag,  -s, 
-e. 

-marknad, derJahrmarkt, 
-s,  -e  +. 

o-tid,  die  Jahreszeit, -en. 
Artag,  der  Ruderschlag, 
-s,  -e  + . 


Årtal,  dieJahreszahl,  -en. 
Artull,  die  Ruderdulle,  -n. 
As  (fo/c-),der  First,  -es,-e. 
Äse,  zu'sehen,  an'sehen. 
Asigt,  die  Ansicht,  -en ; 
jag  har  en  annan  d.,  ich 
bin  anderer  Ansicht; 
enligt  min  d.,  meiner 
Meinung  nach. 

Äska,  der  Donner,  -s ; 
å—n  gär,  es  donnert; 
d— n har  slagit  ned , der 
Blitz,  es  hat  eingeschla- 
gen. 

-ledare,  der  Blitzableiter, 
-s. 

-slag,  der  Donnerschlag, 
-s,  -e  +. 

-stråle,  der  Blitzstrahl, 
-s,  -en. 

Åskådare,  der  Zuschauer, 
-s. 

o-lig,  anschaulich. 

Åsna,  der  Esel,  -s ; f.  die 
Eselin,  -nen ; 
oskria,  schreien. 
Åsnedrifvare,  der  Eseltrei- 
ber, -s. 

Åstadkomma,  zu  Wege 
bringen,  hervor'brin- 
0 gen,  veranlassen. 

Äsyn,  der  Anblick,  -s ; 
i min  d.,  in  meiner  Ge- 
genwart, vor  meinen 
0 Augen. 

1 Ät  väggen , nach  der  Wand 

I hin ; 
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ut  öster , nach,  gegen 
Osten ; 

fönstret  vetter  ät  gatan , 
das  Fenster  geht  nach 
0 der  Strasse,  nach  vorn. 
Ataga  sig,  überneh'men, 
0 sich  unterzie'hen. 
Atbörd,  die  Gebärde,  -n. 
Ater  ( änyo ),  wieder; 
fram  och  ä.,  hin  und  zu- 
rück. 

-betala,  zurück'zahlen ; 
som  skall  återbetalas , zu- 
rückzahlbar. 

-betalning,  die  Rückzah- 
lung,  Rückvergütung, 
-en. 

-blick,  der  Rückblick,  -s, 
-e. 

-bud:  ge  ä.  om,  ab'sagen, 
ab'bestellen. 

-bära,  wie'derbringen, 
zurück'bringen. 

-fall,  der  Rückfall,  -s, 
-e  + . 

-iinna,  wie'derfinden. 
-fordran,  die  Zurückfor- 
derung, -en. 

-få,  wie'derbekommen, 
wie'dererhalten. 

-färd,  die  Rückfahrt,  -en. 
-försäkring,  die  Rück- 
versicherung, -en. 
-gifva,  wie'dergeben,  zu- 
rück'geben. 

-gå,  zurück'gehen ; (tili 
sitt  arbete),  wieder  an 
die  Arbeit  gehen. 


-hemta,  wie'derholen. 
-håll,  die  Zurückhaltung, 
Mässigkeit. 

-hålla,  zurück 'hal  ten. 
-hållsam,  genügsam, 
massig. 

-kalla,  widerrufen ; (k. 
tillbaka ),  zurück'rufen. 
-kallelse,  der  Widerruf, 
-s. 

-kasta  ( ljusstrålar ), 
(Lichts  trahlen)zurück'- 
werfen,  reflektieren, 
-komma,  wie'derkom- 
men,  zurück' kommen, 
-körnst,  die  Rückkehr, 
Rückkunft. 

-lemna,  wie'dergeben, 
zur  ück'geben . 

-Ijuda,  wie'derliallen. 
-resa,  die  Rückfahrt, -en; 
på  återresan,  bei,  auf 
der  Rückfahrt,  Rück- 
reise. 

-se,  wie'dersehen  ; 
det  gläder  mig  att  å.  er, 
ich  freue  mich  sehr, 
Sie  wiederzusehen, 
-sken,  der  Reflex,  -es,  -e. 
-spegla,  zurück'strahlen. 
-stod,  der  Rest,  -es,  -e, 
Rückstand,  -s,  -e  + . 
-stå,  restieren,  übrig 
sein. 

-stående,  rückständig. 
-Stäld,  wiederhergestellt, 
-ställa  (dtergifva),  wie'- 
dergeben,zurück'geben; 
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(i  sitt  förra  skick),  wie'- 
der  hers  tel  len. 

-taga,  zurück'nehmen. 
-tagande,  die  Zurücknah- 
me. 

-tjenst,  der  Gegendienst, 
-es,  -e. 

-tåg,  der  Rückzug,  -s, 
-e  + . 

-verkan,  die  Rückwir- 
kung, -en. 

-vinna,  wie'derbekom- 
men,  wie'dergewinnen. 
-väg,  der  Rückweg,  -s, 
-e  ; (på  ä — n ),  auf  dem 
Rückweg. 

-vända,  (wieder)zurück'- 
kehren. 

-vändsgränd,  die  Sack- 
o gasse,  -n. 

Åtfölja,  begleiten. 

Åtgärd,  die  Massregel,  -n; 
0 vidtaga , treffen. 

Ät  löje:  blifva  föremal  för 
ä.,  zum  Gelächter  wer- 
0 den. 

Åtminstone,  wenigstens. 
Åtnjuta,  geniessen. 

Åtra  sig , sich  anders  be- 
o sinnen. 

Åtrå,  die  Sehnsucht,  das 
0 Verlangen,  -s. 
Åtsittande,  anschliessend. 
Åtskilja,  unterscheiden, 
-skillig,  verschieden, 
-skilnad, der  Unterschied, 
-s,  -e,  die  Verschieden- 
heit, 


A. 

Ädel,  edel. 

-mod,  die  Grossmut. 
-modig,  grossmütig. 
-sten,  der  Edelstein,  -s, 
-e. 

Äfven,  auch ; 
ä.  om,  wenn  auch,  wenn 
gleich. 

Äfventyr,  das  Abenteuer, 
-s. 

-lig,  gewagt,  abenteuer- 
lich. 

Ägg,  das  Ei,  -s,  -er; 
rått,  roh ; kokt,  gekocht ; 
hårdkokt,  hart; 
löst,  weich  ; temligcn  löst, 
halbweich ; 

stekta  ä.,  gebratene,  Spie- 
geleier ; 

förlorade,  verlorne  Eier; 
grdan , hvitan,  das  Gelbe, 
das  Weisse; 
äggen  äro  hårda ; jag  be- 
st äl  de  ju  lösa;  gif  mig 
andra , die  Eier  sind 
hart ; ich  habe  sie- weich 
bestellt;  bringen  Sie 
mir  andere; 
ligga  på  ä.,  brüten, 
-hvita,  se  ofvan  ; (ämnet), 
derEiweiss-stotf,  -s,  das 
Albumin,  -s. 

-hvitsjuka,  die  Brightsche 
Kraukheit. 

-kopp,der  Eierbecher,  -s. 
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Äggröra 

-röra,  das  Rührei,  Eier- 
rühr, -s. 

-skal,  die  Eierschale,  -n. 

Äkta  ( vb ),  heiraten; 

(adj.)  echt ; 
ä.  färg,  waschecht ; 
ä.  man,  der  Ehemann, 
-s,  -er  + ; 

ä.  barn,  eheliche  Kinder; 

. ä.  makar,  die  Eheleute. 

Äktenskap,  die  Ehe,  -n; 
civilt,  Civilehe ; 
kyrkligt,  kirchliche. 

-ii0,  ehelich. 

Äktenskapsbrott,  der  Ehe- 
bruch, -s,  -e  + . 
-brytare,  der  Ehebrecher, 
-s  ; f.  die  Ehebrecherin, 
-nen. 

-kontrakt,  der  Ehever- 
trag, -s,  -e  + . 

-löfte,  das  Eheverspre- 
chen, -s. 

Äkthet,  die  Echtheit; 
garanterar  ni  varans  ä.? 
garantieren  Sie  (für) 
die  Echtheit  der  Ware? 

Äldre,  äldst,  se:  gammal. 

Älska,  lieben; 
ett  älskande  par,  ein 
Liebespaar,  -s,  -e; 
min  älskade,  mein  ge- 
liebter, meine  geliebte, 
-are  af  {ex.  musik),  der 
Liebhaber,  -s. 

-lig,  lieblich. 

-ling,  der  Liebling,  -s, 
-e; 


Ändring. 

-s  ( i smnsättn.),  Lieb- 
lings . . . 

-värd,  liebenswürdig. 

Ämbar,  der  Eimer,  -s. 

Ämna,  beabsichtigen,  ge- 
denken, Willens  sein. 

Ämne,  der  Stoff,  -s,  -e. 

Än  {efter  komparat.),  als, 
wie ; 

mindre  än  detta,  kleiner, 
weniger,  als  dies ; 

mcr  än  tre  dagar,  mehr 
als  drei  Tage ; 

(i ännu ),  noch  ; 

än  en  gång,  noch  ein- 
mal ; 

om  än,  wenn  auch,  wenn 
gleich ; 

än  sä  och  än  sä,  bald 
so,  bald  so ; 

nå  än  se'n?  wenn  dem 
so  wäre?  wenn  auch? 

Ända,  bis ; 

ä.  tili , bis  zu,  bis  nach  ; 

ä.  dit,  bis  dahin. 

Ändamål,  der  Zweck,  -s, 
"e- 

Ändamålsenlig,  zweckmäs- 
sig. 

..-målslös,  zwecklos. 

Ände,  das  Ende,  -s,  -n, 
der  Schluss,  -es,  -e  + ; 

änden  kröner  verket,  En- 
de gut,  alles  gut. 

Ändelse,  die  Endung,  -en. 

Ändra,  ändern,  verän- 
dern. 

-ing,  die  Änderung,  -en. 


Ändtarm— Äta. 
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Ändtarm,  der  Mastdarm, 

..  -s>  -e  + • 

Ändtligcn, endlich,  schliess- 
lich. 

Ändå,  dennoch,  doch. 

Äng,  die  Wiese,  -n. 

Ängslan,  die  Angst. 

Ängslig : man  kan  blifva  ä. 
till  mods  dervid,  dabei 
kann  einem  ängstlich 
zu  Mute  werden. 

Ännu,  noch; 
ä.  icke,  noch  nicht; 
ä.  en  gång,  noch  einmal. 

Äpple,  der  Apfel,  -s,  pl. 
Apfel. 

-mos,  das  Apfelmus,  -es. 
-träd,  der  Apfelbaum, 
-s,  -e  +. 

-tårta,  der  Apfelkuchen, 
-s,  die  Apfel torte,  -n. 

..-vin,  der  Apfelwein,  -s. 

Ära,  die  Ehre ; 
med  hvem  har  jag  den 
äran?  mit  wem  habe 
ich  die  Ehre? 
pä  min  ära ! auf  (meine) 
Ehre ! 

gär  mig  den  äran  alt 
komma  tili  mig , beehren 
Sie  mich  mit.  Ihrem 
Besuch ; 

till  hans  ä.,  ihm  zu  Eh- 
ren ; 

(vb),  ehren,  verehren. 

..-bar,  ehrbar. 

Ärebetygelse,  die  Ehren- 
bezeugung, -en. 


-girig,  ehrgeizig. 

-girighet,  der  Ehrgeiz, 
-es. 

Ärende:  kan  ni  uträtta  ett 
ä.  åt  mig?  wollen  Sie 
mir  einen  Auftrag  be- 
sorgen? 

Äreport,  die  Ehrenpforte, 
-n. 

-rörig,  ehrenrührig, 
-vördig,  ehrerbietig. 

Ärftlig,  erblich. 

Ärfva,  erben. 

Ärlig  : en  ä.  man,  ein  ehr- 
licher, braver  Mann, 
-het,  die  Ehrlichkeit. 

Ärm,  der  Ärmel,  -s. 

Ärna,  se:  ämna. 

Ärofull,  ruhmreich,  ruhm- 

..  vo11- 

Ärr,  die  Narbe;  {efter  hugg - 
sår)  Schmarre,  -n. 

-ig,  narbig. 

Ärt,  die  Erbse,  -n  ; 
unga,  gröna  ärter,  junge, 
grüne  Erbsen  ; 
torkade,  trockene, 
-skocka,  die  Artischocke, 
-n. 

-soppa,  die  Erbsensuppe, 
-n; 

med  rostade  brödtärning- 
ar , mit  gerösteten  Brot- 
bröckelchen. 

Äta,  essen,  speisen; 
detta  ätes  med  olja,  dies 
wird  mit  Öl  gegessen ; 
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ä.  ( och  dricka ) godt,  einen 
guten  Tisch  führen  ; 
ä.  middag , zu  Mittag 
essen ; 

ä.  aftonvard,  vespern ; 
ä.  qvällsvarcl,  zu  Abend 
essen ; 

ä.  frukost,  frühstücken ; 
taga  en  ( frukost)bit , einen 
(Morgen-)  Imbiss  neh- 
men ; 

kallt , kalt ; varmt,  warm  ; 
efter  matsedel,  nach  der 
Karte ; 

vid  fable  dJhöte,nni  Wirts- 
tisch, an  der  Table 
d'höte ; 

till  bestämdt  pris,  zu  fe- 
stem Preise; 
husmanskost , die  Haus- 
mannskost ; 

källarmat , die  Gasthofs- 
küche. 


Hvar  ? vid  hvilken  station 
får  man  tid  att  äta ? wo? 
an  welcher  Station  wird 
Zeit  sein,  um  zu  essen? 
vid  hvilken  station  kan 
man  bäst  dricka  kaffe? 
äta  frukost  ? middag  ? få 
ngt  till  bästa?  an  wel- 
cher Station  bekommt 
man  am  besten  Kaffee, 
Frühstück, Mittagessen, 
etwas  zu  essen? 
hur  lång  tid  ha  vi  qvar 
till  dess  ? wie  lange  ha- 


ben wir  noch  bis  da- 
hin ? 

när  komma  vi  dit  ? wann 
kommen  wir  dahin? 
hur  lång  tid  få  vi  pä  oss 
i — ? wie  lange  Zeit 
(Aufenthalt)  haben  wir 
in  . . .? 

hvar  äter  man  bra?  wo 
bekommt  man  gutes 
Essen  ? 

på  hvilken  källare  äter 
man  bäst?  welches 
Gasthaus  hier  hat  die 
beste  Küche? 
hur  dags  Irrukar  man  äta 
middag  ? um  welche 
Zeit  pflegt  man  hier  zu 
Mittag  zu  essen? 
kan  man  få  ngt  att  äta 
här?  kann  man  hier 
etwas  zu  essen  kriegen  ? 
hvad  har  ni?  was  haben 
Sie  zu  essen? 
hvad  kan  jag  få  att  äta  ? 
was  kann  ich  zu  essen 
bekommen  ? 

hvad  fins  färdigt  ? was 
ist  fertig? 

hvad  kan  jag  få  snart? 
genast?  was  kann  ich 
rasch,  sofort  haben? 
gif  mig  matsedeln,  geben 
Sie  mir  die  Speise- 
karte ; 

jag  vill  ej  äta  vid  table 
d’höte,  ich  wünsche 
nicht  an  der  Table 
d'höte  zu  essen ; 
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kan  man  få  ä.  pä  sitt 
rum?  kann  man  auf 
dem  Zimmer  essen?. 
hur  mycket  dyrare  blir 
det?  was  rechnen  Sie 
dafür  mehr? 
jag  vill  äta  i min  bostad, 
ich  möchte  in  meiner 
Wohnung  essen; 
jag  vill  lata  hemta  min 
mat  från  källaren,  ich 
möchte  mir  das  Essen 
holen  lassen ; 
kan  man  få  hemta  mat 
från  er?  geben  Sie  das 
Essen  auch  ausser  dem 
Hause? 

jag  skall  alltid  skicka  ef- 
ter det  kl.  1,  ich  werde 
es  stets  um  1 Uhr  ho- 
len lassen. 

-are,  der  Esser,  -s. 

..-üg,  essbar. 

Ätt,  das  Geschlecht,  -s, 
-er,  der  Stamm,  -s,  -e 
..  "b  > 

Attika,  der  Essig,  -s ; 
med  olja  och  ä.,  mit  (in) 
Essig  und  Öl. 

Ättling,  der  Abkömmling, 
-s,  -e,  Nachkomme,  -n, 
-n. 

Ö 

Ö,  die  Insel,  -n. 

Öbo,  der  Inselbewohner, 

-5. 


Öde  ( subst .),  das  Schick- 
sal, Geschick,  -s,  -e. 
Öde  ( adj .),  öde,  wüst, 
-lägga,  verwüsten. 
-!äggelse,dieVer\vüs{ung, 
-en. 

Ödla,  die  Eidechse,  -n. 
Ödmjuk,  demütig; 
ödmjukaste  tjenare ! ich 
habe  die  Ehre,  Sie  zu 
begrüssen,  mich  Ihnen 
zu  empfehlen. 

,-het,  die  Demut. 

Ödslig,  einsam,  abgelegen, 
unbewohnt. 

Öfning,  die  Übung,  -en. 
Öfre,  der,  die,  das  obere; 
ö.  Italien,  Oberitalien,  -s  ; 
ö.  Rhen,  der  Oberrhein, 
-s. 

Öfrig,  übrig  ; 

Jör  öfrigt , übrigens. 
Öfva,  üben. 

Öfver,  über ; 

jag  går  ö.  gatan,  bron,  ich 
gehe  über  die  Strasse, 
über  die  Brücke  ; 
jag  far  öfver  floden,  ich 
fahre  über  den  Fluss; 
hur  kan  man  komma  öf- 
ver? wie  kann  man 
hinü'berkommen  ? 
öfver  {mer  an),  über; 
det  går  ö.  mitt  förstånd, 
das  geht  über  meinen 
Verstand ; 

han  är  ö.  honom , er  steht 
über  ihm; 
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Öfver— Öfverglänsa. 


det  är  ö.  {förbi),  es  ist.  I 
vorüber ; 

regnet  är  ö.,  der  Regen  j 
ist  vorüber ; 

har  ni  något  ö.  af—? 
haben  Sie  vielleicht  j 
etwas  von  . . . übrig?  I 
öfver-  (i  sammansättn.),  j 
..  ober-,  über-, 

Öfverallt,  überall. 
Öfveranstränga  sig,  sich 
überanstrengen. 

-ning,  die  Überanstren- 
gung. 

Öfverarm,  der  Oberarm, 
-s,  -e. 

Öfverbefolkad,  übervöl- 
kert. 

Öfverbefäl,  der  Oberbe- 
fehl, -s. 

Öfverbevisa,  tiberfüh'ren , 
überwei'sen. 

Öfverblick,  der  Überblick, 

..  ~s>  -e. 

Öfverbyggnad,  der  Über- 
„ bau,  -s,  pl.  -bauten. 
Öfverdrag,  der  Überzug, 

„ Bezug,  -s,  -e  4-  . 
Öfverdrift,  die  Übertrei- 
bung, -en. 

-drifva,  überfrei'ben,  zu  j 
weit  treiben 

det  är  väl  något  öfver - 
drifvet?  das  ist  wohl  J 
Übertreibung  ? 
öfverdrifven  fordran,  die  1 
Überforderung,  -en  ; 
framstäldt  på  ett  öfver - 1 


drifvet  satt,  übertrie- 
ben. 

Öfverdådig,  tollkühn,  ver- 
wegen. 

Öfverens:  stämmao.,  über- 
ein'stimmen  ; 
äro  vi  ö.  derom?  sind 
wir  uns  darin  einig? 
-komma,  überein'kom- 
men  ( om , über); 
det  är  öfverens  kommet, 
abgemacht ! 

-kommelse,  das  Überein- 
kommen, -s ; 
träffa,  treffen, 
-stämmande  med,  über- 
einstimmend mit. 
-stämmelse,  die  Über- 
einstimmung, -en ; 
i ö.  dermed,  folglich. 
Öfverfalla,  überfal'len. 
Qfverfart,  die  Überfahrt, 
-en, 

Öfverflytta,  übertra'gen. 
.-ning,  der  Übertrag,  -s. 
Öfverflöd,  der  Überfluss, 
-es  (pä,  an)’, 
i ö.,  im  Überfluss. 

-ande,  überreichlich. 

.-ig,  überflüssig. 

Öfverfull,  überfüllt. 
Öfverföring  {i  räkning), 
der  Übertrag,  -s,  das 
..  Übertragen,  -s. 
Öfvergifva,  verlassen. 
Öfverglänsa,  in  Schatten 
stellen,  überglän'zen, 
verdunkeln. 


589 


Öfvergång  -Öfverraskande. 


Qfvergång  öfver  floden , 
der  Übergang  über  den 
Fluss. 

Öfyergångsperiod,  die 

Übergangsperiode,  -n. 

Öfverhand,  die  Oberhand; 
taget  ö.,  Oberhand  ge- 
winnen; öfverhand  ta  - 

gande,  überhandneh- 
mend. 

Öfverhet,  die  Obrigkeit, 
-hetsperson,  die  Obrig- 
keitliche Person,  -en. 

Öfverhopa,  überhäu'fen. 

Öfverhängande,  bevor- 
stehend, drohend. 

Öfverila  sig,  sich  überei'- 
len. 

-ning,  die  Übereilung, 
-en. 

Öfverkläda,  überzie'hen. 

Öfverkypare,  der  Ober- 
kellner, -s. 

Öfverlagd,  überlegt,  vor- 
set/.lich. 

Öfverlasta,  iiberla'den  ; 
ö—ad,  betrunken. 

Öfverlefva,  überle'ben. 

Öfverlefvor,  das  Über- 
bleibsel, -s. 

Öfverlemna,  überlas'sen, 
überreich'en  ; 
jag  öfverlemnar  det  gerna 
ät  er,  ich  überlas'se  es 
Ihnen  gern ; 

jag  öfverlemnar  dcl  dt  er 
( alt  bestämma  etc.),  ich 


überlas'se  es  Ihnen  (zu 
bestimmen  etc.); 
ö.  detta  dt  — , überge'ben 
Sie  dies  dem  . . . ; 
jag  har  öfverlemnat  det 
dt  er,  ich  habe  es  Ihnen 
übergeben ; 

ö.  sig , sich  hin'geben. 
-lemnande,  die  Übergabe. 
Öfverlista,  überlasten. 
Öfverläder,  das  Oberleder, 
-s. 

Öfverlägga,  beraten,  über- 
le'gen. 

-ning,  die  Beratung,  Erör- 
terung, Überlegung, 
-en  ; 

börja  en  ö.,  auf  eine  Erör- 
terung ein'gehen. 
Öfverlägsen,  überlegen, 
-het,  die  Überlegenheit. 
Öfverläpp,  die  Oberlippe, 
-n. 

Öfvermensklig,  über- 
menschlich. 

Öfvermod,  der  Übermut, 
-s. 

-dig,  übermütig. 

Öfvermorgon:  i ö.,  über- 
morgen. 

Öfvermått,  das  Übermass, 
..  -es. 

Öfvernaturlig,  übernatür- 
lich. 

Öfverplagg,  se:  ytterplagg. 
Öfverraska,  iiberra'schen. 
-ande,  überraschend. 
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-ning,  die  Überraschung, 
-en ; 

bereda , bereiten. 

Öfver retad,  überreizt, 
-ning,  die  Überreizung. 
Öfverrock,  der  Überrock, 
~s,  e + , Überzieher,  -s. 
Öfverrösta:  jag  ür  öfver- 
röstad,  ich  bin  über- 
stimmt. 

Öfverse : man  öfverser  heia 
trakten,  man  libersie'ht 
die  ganze  Gegend ; 
ö.  med  mig,  seien  Sie 
nachsichtig  mit  mir. 
-seende,  die  Nachsicht, 
-sigt,  die  Übersicht. 
Öfverskatta,  überschät- 
zen. 

-ande  af  sig  sjclf,  die 
Überschätzung. 

Öfverskott,  der  Über- 
schuss, -es,  -e  +. 
Öfverskrida,  überschrei'- 
..  ten- 

Öfverskrift,  die  Über-  j 
schrift,  -en. 

Öfverskyla,  bemänteln, 

M beschönigen. 

Öfverslag,  der  Überschlag, 
-s,  -e  + ; 

qöra  ett  ö.,  übersclila'- 
..  gen. 

Ofversockrad,  iiber- 
t>  zuckert. 

Öfverspänd,  überspannt. 
Öfverst,  der,  die,  das 
oberstc;(adr.),zu  oberst. 


Öf\/erste,  der  Oberst,  -en, 
..  -en. 

Öfverstiga,  überstei'gen ; 

dct  öfverstiger  mina  kraf- 
ter, das  übersteigt  mei- 
ne Kräfte. 

Öfverstånden,  überstan- 
..  den. 

Öfversvämma,  über- 
schwem'oien. 

-ning,  die  Überschwem- 
mung, -en. 

Öfversända,überschi'cken, 
„ iibersen'den. 

Öfversätta : oill  ni  ö.  detta 
åt  mig  på  svenska  ? 
wollen  Sie  mir  dies  ins 
Schwedische  überset- 
zen ? 

-are,  der  Übersetzer,  -s. 
-ning,  die  Übersetzung, 
-en. 

Öfvertaga,  überneh'men. 
Öfvertala,  überre'den. 
Öfvertalig,  überzählig, 
j Öfvertalning,  die  Über- 
redung. 

Öfverträda,  übertre'ten. 
-eise,  die  Übertretung, 
-en. 

Öfverträffa,  übertref'fen. 
Öfvertyga,  überzeu'gen. 
-ande,  überzeugend. 
..-eise,  die  Überzeugung. 
Öfveruppsigt,  die  Ober- 
aufsicht. 

-syningsman,  der  Ober- 
aufseher, -s. 


Öfvervaka- 

Öfvervaka,  überwachen. 
Öfvervara,  bei7 wohnen. 
Öfvervigt,  das  Überge- 
wicht, -s,  die  Über- 
fracht ; 

skall  jag  betala  för  ö.? 
habe  icli  Übergewicht, 
Überfracht  zu  zahlen  ? 
hur  mycket  går  fritt  ? 
wieviel  ist  frei? 
Öfvervinna,  iiberwin'den, 
besiegen ; 

erkänna  sig  öfvervunnm, 
sich  für  besiegt  erklä- 
ren. 

Öfvervåld,  die  Gewalttä- 
tigkeit. 

Öfverväga,  erwägen,  iiber- 
le'gen . 

-ande,  überwiegend; 

( subst .)  jag  skall  taga,  det 
i ö.,  ich  wei  de  mir  das 
iiberle'gen. 

Öfverväldiga,  überwäl'ti- 

..  ^eni 

Ofverarig,  überjährig. 

Qga,  das  Auge,  -s,  -n ; 
säkert,  sicheres ; 
stora  och  vackra  ögon, 
schön  geschnittene 
Augen ; 

insjunkna,  tiefliegende  ; 
utstående,  hervori röten- 
de, hervorsteliende; 
med  bruna  ögon,  mit 
braunen  Augen  ; 
han  har  blå  ögon,  er  hat  j 
blaue  Augen  ; 
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det  springer  i ögonen,  das 
ist  in  die  Augen  sprin- 
gend 

med  blotta  ögat,  mit  blos- 
sen Augen  ; 

mellan  fyra  ögon , unter 
vier  Augen ; 

göra  stora  ö.,  grosse  Au- 
gen machen ; 
slippa  undan  med  ett 
blått  öga,  mit  blauem 
Auge  davon'kommen. 
Ögla,  die  Öse,  -n. 
Ögonblick,  der  Augenblick, 
-s,  -e; 

skänk  mig  blott  dt  ö.! 
bitte  einen  Augen- 
blick ! 

på  ö — et!  im  Angenbliok  ! 
for  ö—et,  i detta  ö.,  au- 
genblicklich. 

-bryn,  die  Augenbraue, 
-n. 

-glob,  der  Augapfel,  -s, 
j ol.  -äpfel. 

-hår,  die  Wimper,  -n. 
-kast,  der  Blick,  -s,  -e. 
-lock,  das  Augenlid,  -s, 
-er. 

-läkare,  der  Augenarzt, 
-es,  -e  + . 

-mått:  efter  ö.,  nach  dem 
Augenmass. 

-skenlig,  augenscheinlich, 
offenbar. 

| -sten,  se:  ögonglob, 
j -vittne,  der  Augenzeuge, 
I -n,  -n. 
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Ögonvrå 

-vrå,  der  Augenwinkel, 
..  ~s* 

Öka,  vermehren. 

Öken,  die  Wüste,  -n. 
Öknamn,  der  Spitzname, 
Spottname,  -ns,  -n. 

Öl,  das  Bier,  -s,  -e ; 
eit  glas  öl,  ein  Glas  Bier ; 
en  seidel,  ein  Seidel ; 
en  butelj , eine  Flasche; 
lätt,  starkt  öl,  leichtes. 

schweres  Bier; 
mörkt,  ljust,  dunkles, 
helles ; 

bajerskt,  bayrisches ; 
öl  på  buteljer,  Flaschen- 
bier; 

öl  pd  fat,  Fassbier; 
hrar  får  man  här  det  ba- 
sta ölet?  wo  trinkt  man 
hier  das  beste  Bier? 
fms  här  importeradt  öl? 
hat  man  hier  impor- 
tiertes Bier? 

Ölbryggare,  der  Bier- 
brauer, -s. 

-bryggeri,  die  Bierbraue- 
rei, -en. 

-försäljning,  die  Bier- 
handlung, -en,  der 
Bierverkauf,  -s. 

-stuga,  die  Bierstube, 
Kneipe,  -n. 

Öm,  zärtlich. 

-het,  die  Zärtlichkeit, 

..  “en* 

Ömklig,  erbärmlich. 

Ömsa,  wechseln. 


—öppen. 

Ömsesidig,  gegenseitig; 
hata  hvarandra  ö — t,  sich 
gegenseitig  hassen. 
Ömsom,  abwechselnd. 
Ömtålig,  empfindlich; 
vara  ö.  för,  empfänglich 
sein  für. 

Önska,  wünschen; 
jag  önskar  dricka  kaffe 
kl.  — , ich  wünsche  um 
. . . Kaffee  zu  trinken  ; 
jag  önskar  se  honom,  ich 
wünsche  ihn  zu  sehen  ; 
hvad  önskar  ni?  was 
wünschen  Sie?  Sie 
wünschen?  was  ist  Ih- 
nen gefällig? 
som  ni  ö .,  wie  Sie  wün- 
schen, wie  es  Ihnen 
beliebt ; 

önskar  ni  mer?  wünschen 
Sie  noch  etwas  davon? 
jag  skulle  ö.  attjag  redan 
vore  min  väg,  ich 
wünschte,  ich  wäre 
schon  wieder  fort ; 
jag  önskade  att  jag  vore 
hemma,  ich  wünschte, 
dass  ich  zu  Hause  wäre ; 
jag  önskar  er  — , ich 
wünsche  Ihnen  ..  . 
Önskan,  der  Wunsch,  -es, 
-e  + ; 

efter  önskan , nach 
Wunsch. 

Önskvärd,  wünschenswert. 
Öppen,  offen ; 

I när  är  biljettluckan  ö.  ? 
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Öppen 

wann  ist  die  Kasse,  der 
Schalter  offen? 

Öppet  vatten,  offenes  Was- 
ser ; 

tala  öppet!  äussern  Sie 
sich  offen  ! 

jag  säger  öppet,  ich  sage 
es  frei  heraus  ; 
öppet  framlägga,  bloss'- 
legen ; 

pä  öppen  gata,  auf  offe- 
ner Strasse. 

-hjertig,  offenherzig, 
-hjertighet,  die  Offenher- 
zigkeit. 

Öppna,  öffnen  ; 
konduktör,  öppna ! Schaff- 
ner, Kondukteur,  öff- 
nen ! 

jag  stiger  ur  här , ich 
steige  hier  aus ; 
när  öppnas  museet  ? wann 
wird  das  Museum  ge- 
öffnet? 

fruntimmer  som  öppnar 
logedörr arne,  die  (Thea- 
ter-)Schliesserin,  -nen  ; 
jag  kan  ej  ö.,  das  Schloss 
geht  nicht  auf. 

-ing,  die  Öffnung,  -en ; 
{stolgdng)  der  Stuhl- 
gang, -s; 

jag  har  icke  ö.,  ich  habe 
keinen  Stuhlgang; 
hafva  regelbunden,  oregel- 
bunden ö.,  regelmässi- 
gen, unregelmässigen 
Stuhlgang  haben. 


Örvax. 

Öra,  das  Ohr,  -s,  -en ; 
(pd  kärl ) der  Henkel, 
-s ; 

det  lönar  ej  alt  predika 
för  döfva  öron,  einen 
Mohren  kann  man  nicht 
weiss  waschen; 

eljes  ordagrant:  predika 
för  döfva  öron,  tauben 
Ohren  predigen. 

-fi!,  die  Ohrfeige,  Maul- 
schelle, -n; 

gifva , geben. 

-hinna,  das  Trommelfell, 
-s,  -e. 

-hängen,  die  Olirgehän- 
..  ge  Ipl). 

Örlogsfartyg,  das  Kriegs- 
schiff, -s,  -e. 

Örngåttsvar,  der  Kopf- 
kissenbezug, -s,  -e  +. 

Örnnäsa,  die  Adlernase, 
-n. 

Öron  (i  sammansättning- 
ar, ex.  -bikt,  -vittne), 
Ohren  ... 

-susning,  das  Ohrensau- 
sen, -s. 

Örring,  der  Ohrring,  -s, 
-e. 

-snibb,  das  Ohrläppchen, 
-s. 

-språng,  das  Olirenreis- 
sen,  -s. 

Ört,  das  Kraut,  -s,  -er  + , 
die  Pflanze,  -n. 

Örvax,  das  Ohrenschmalz, 
-es. 
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Ösa-  Östra. 


Ösa,  aus'füllen,  aus'- 
schöpfen. 

Öskar,  die  Schöpfkelle, 
Wasserschaufel,  -n. 

Östanvind,  der  Ostwind, 
-s,  -e. 

Öster,  der  Osten,  -s; 
från  ö.,  von  Osten ; 
i ö.,  im  Osten; 
mot  ö.,  gegen,  nach 
Osten ; 

ö.  om,  östlich  von. 


-land,  das  Morgenland, 
der  Orient,  -s. 

-länding,  der  Morgen- 
länder, -s,  Orientale, 
-n,  -u ; die  Morgen- 
länderin, Orientalin, 
-nen. 

-ländsk,  morgenländisch, 
..  orientalisch. 

Österrike,  Österreich,  -s. 
. -isk,  österreichisch. 
Östersjön,  die  Ostsee. 
Östra,  östlich. 


TI  LLÄGG 


596 


Tillägg. 


ö '> 


CÖ®C 


a « s i 


B 

£ o .2  o o 

“ &C,©  Ä -O 

v © © © a> 

2 -©  MMtiC 


: C Ö 
5 © 3 
® « So 
> o £> 


OO  — „,  < 

« *.5  o £.-< 
:©  :©  ^ öC  i 


© © 
to  bö 

:2  % © 
? SX5 
© © :0 
.©  J2  X2 


bß 

bß 

:c$ 


.Xj-O 

S 'ö 


«SS  äbg 

© © © .2  C3  rt 


fcc  to 
© © 

-3  £ bC 
© © © 
-Q  .Q  .© 


oo  a> 

*-  -2j 


33  £ 


zr  x ^ 

2 .2  S ^ 

« se  ’Sc.Zi 

© © © © .3 


Sbv 
c 5 
Sä 


© .g 


3 rd 
-2  © 
2 


Ita 

e «>  «;  sj  ^ ■ 

S -c>  .O  ''->  ^ 


g C g 

a&flM 

£££■8? 

75  'a  rs  e2  5= 


o 

eö  © © © 

« WttM 


-tjs 

_--S 

« c c 
5 ? « 
.5  x 


:§>j  is  II 

.sä fe-s  13-s  i 


'**“ri‘ 
C £ 


c 3 

^ 3>  ä = 

£ ©S  © © 


>'©©*© 

IPQPQM 


© ~ T.  : 

© © © ! 

tt««P 


597 


Tillägg. 


• a>  • s © 
ß'd  - # n 5) 

O 3 ©-3  S 
3 3 3 ^ 3 >3 

© © © © © w 

bß  bg  bC  bc  bC  bO 


_,  § fl  . 

O . rt  03  -S> 

" bC^j  , 


äJ  C ^ 

o c o £ bo  S c«  ä 
OcScjUgpOS3ä 
S,HSiCS3.Sif-iJ-i::3fl 
33  33  3=rCSrÖrÖ^3rÖrCr3S 
© © © © © 03  03  03  ©3 

bßbßbßbJDbß  bßbßbßbß 


03  ® 4)  o 

© ’tJ  © C/3  .O  -£ 
3-  C -M  ® 03  03 

:0  :rj  :iö  32  32  "C 
33  33  33 


; .® 


03 


4 03 


03  ® -3  03  © a 33  «ti  © 

3 C 3 t u SP# 

O O 03  32  bCra  (fi  3 Os, 

:cö  03  :cö  03  p<  s3-:0  :s3  3 

U u f-i  :c3  32  fi  s,  :cä  :3 

3>  ,0  ,0  ^ ^ rOrÖrÖl3 


« 'S  ® -g  is  2 . 

^03  _a  2 wj  g 

33  )S  IS  5 3 -o 


I l.s1|> 

S,  Si  Si  03  .23 
33  33  33  T3  n 


03  ^>3ä  v. 

.2  .5  fl  T, 


Ö 


^ e - -ts 

I "2  .03  e -g 

3 S o b « fl" 

!>•§  ® si  ® 


«'S  §>  Ö 2* 

»|.S-S'§ 

Ä-fei:§  c 

S ® § S a" 

32  A bc  2 03 
O O c ^ b0 
03  03  .2  fl  a 


» .3  co  30  -t-*  s>  m C3  **> 

s ö 8 © 2 2 g -g  § .g 

qpHpqpqpq  pqpqppfip 


sS> 

Xä  .2  ec  ^ ' 

« ? ii  ~ „ 

ig~is3* 

-^:C  J fl 

33  <3  § C~33  ~ 

03  bC  m 03  © 33 
W a C 'M  (fi  Ü 

03 .3  = - p rn 
fifififlW 


1 Bewegen,  sätta  i rörelse,  böjes  svagt. 

2 Dringen  är  intransitivt.  Det  motsvarande  transitiva  verbet  heter  drängen 
och  böjes  svagt.  Dringen  (sein)  i bet.  framtränga,  genomtränga;  (haben)  i ut- 
trycken: in  Einen  dringen,  auf  Etwas  dringen. 
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Gelingen  **,  lyckas,  gelingt  gelang  gelänge  gelungen. 

Gelten,  gälla,  gilt  galt  gälte  (gölte)  gegolten. 
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3 Rinnen,  drypa,  läcka,  med  haben;  rinnen , rinna,  med  sem. 

4 Schaffen,  skaffa,  bojes  sva^tf. 

5 Scheiden,  skilja,  med  haben;  i bet.  skiljas  med  sein. 

6 Bescheren,  beskära,  skänka,  böjes  svagt. 
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På  C.  E.  Fritzes  K.  Hofbokhandels  i Stockholm 
förlag  har  nyss  utkommit: 

Åskådningsmetoden. 

Praktiska  läroböcker  i Eng-eiska,  Tyska  och 
Franska  språken  efter  Berlitz’  metod.  För 
svenska  skolor  bearbetade  af  Emil  Rodhe. 

Hvartdera  språket  i två  band. 

Förra  delen  inb.  1:  25.  Senare  delen  inb.  1:  75. 

m - Den  Berlitz’ ska  metoden , hvilken  härmed 
erbjudes  den  svenska  allmänheten  under  namn 
af  Åskådnings-metoden,  har  sedan  flera  år 
tillbaka  med  ständigt  växande  framgång  an- 
vändts  såväl  i Amerika  som  flerstädes  i Europa, 
och  på  senare  tiden  äfven  i vårt  land  funnit 
talrika  anhängare  bland  lärare  och  lärarinnor 
vid  undervisning  i främmande  språk. 

§3^  Åskådningsmetoden  skiljer  sig  från 
förutvarande  olika  språkundervisningsmetoder 
deruti,  att  den  förer  undervisningen  redan  från 
början  på  det  främmande  språket,  hvarigenom 
lärjungen  från  första  ögonblicket  han  begagnar 
undervisning  lär  sig  att  uttrycka  sig  på  det- 
samma i till  en  början  lättare  och  så  småningom 
svårare  samtal. 

En  lärokurs  efter  Åskådningsmetoden 
kan  i viss  mån  sägas  motsvara  en  vistelse  i ut- 
landet, ja,  är  för  nybörjaren  att  föredraga,  då 
han  derigenom  systematiskt  och  med  mindre 
tidspillan  inhämtar  de  i dagliga  lifvet  allmän- 
nast förekommande  glosorna  och  vändningarna. 
Han  lär  sig  att  redan  från  början  tänka  på  det 
främmande  språket. 

wr  De  svenska  upplagorna  säljas  för  i det 
allra  närmaste  hälften  af  hvad  de  utländska 
kosta,  och  öfverträffa  dem  i korrekthet. 


Mästerskaps-Systemet 

en  ny  metod  att  på  kort  tid  lära  sig  tala,  läsa 
och  skrifva  ett  språk. 

Lärobok  för  ett  praktiskt  och  naturenligt 
inhemtande  af  de 

Tyska,  Franska,  Engelska,  Italienska  och  Spanska 
affärs-  och  umgängesspråken. 

Efter  D:r  R.  Rosenthals  allmänt  erkända  »Meister- 
schafts-system».  Med  författarens  tillstånd 
för  sjelfstudium  utarbetade  af 

D:r  ALFRED  SVEKSSON, 

v.  Lektor  vid  Södra  Latinläroverket  i Stockholm. 

Pris  inb.  2:  75,  3:  75,  3 kr.  och  4 kr. 

Ur  omdömena  om  D:r  Rosenthals  metod: 

Kongl.  engelska  undervisnings-minlsterium : 

»Dessa  idéer  hafva  gjort  sig  gällande  i det  ny- 
ligen införda  ’fi/lästerskaps-systemet’,  och  de  lär- 
jungar, somo  undervisats  efter  denna  metod  ut- 
tryckte  sig  pa  ren  tyska.  De  talade  flytande  och  utan 
den  högst  obehagliga  brittiska  accent,  som  man  eljest 
finner  hos  engelsmän .» 

Officiel  rapport  i Bulletin  administratif  de  Vin - 
struchon  publique:  »Herr  Duray  har  till  en  del 
upptagit  det  i England  och  Förenta  Staterna 
bepröfvade  Mästerskaps-systemet,  och  vid  den 
* sista  offentliga  pröfningen  visade  sig  ett  öfver  all 
forvantan  gynsamt  resultat,  enär  antalet  af  de  lär- 
jungar, som  verkligen  kunde  tala  främmande 
sprako  hade  tredubblats  i förhållande  till  de  tre 
föregående  åren  . 

Årsberättelse  från  föreståndaren  för  »Columbia 
institution»  i Washington  till  Förenta  Staternas 
regering : . . . Tack  vare  denna  utmärkta  metod 
var  jag  inom  fyra  veckor  i stånd  att  tala  tyska 
sa  flytande , att  jag  genomreste  hela  Tyskland  utan 
att  behöfva  någon  tolk.» 


Detta  Parlör-Lexikon,  utarbetadt  efter  mönstret 
af  Meyers  Sprachführer,  är  i lörsta  hand  en  sär- 
skildt  för  resande  afsedd  svensk-tysk  ordbok,  som 
dock  skiljer  sig  från  andra  ordböcker  derigenom, 
att  den  under  de  särskilda  orden  inrymmer  samtal 
och  upplysningar  om  förhållanden,  som  stå  i natur- 
ligt samband  med  just  det  ord,  som  man  för  till- 
fället har  anledning  att  söka  upp.  Derigenom  har 
det  äfven  blifvit  en  parlör,  men  en  parlör,  som  af- 
viker  från  andra  sådana  arbeten  genom  att  icke 
behandla  ämnena  i systematiskt  ordnade  grupper, 
en  uppställning,  som  betydligt  minskar  lättheten 
att  finna  hvad  man  söker,  utan  genom  att  alfa- 
betiskt upptaga  dem  i ordboken,  en  ny  metod,  h var- 
igenom vi  hoppas  göra  resande  landsmän  en  väl- 
kommen tjenst. 

I afseende  på  substantivens  genus  anse  vi  ur 
praktisk  synpunkt  som  en  fördel  att  beteckna  det- 
samma med  artikeln,  hvarigenom  ögat  och  örat 
omedelbart  och  säkrare  vänjas  vid  att  använda  det 
rätta  (ex.  afton,  der  Abend,  alm , die  Ulme,  bad , 
das  Bad);  undantag  hafva  skett,  då  ett  föregående 
adjektiv  tillräckligt  angifvit  genus.  Af  flere  på 
hvarandra  följande  substantiv  af  samma  genus  är 
artikeln  blott  utsatt  för  det  första.  Substantivens 
böjning  betecknas  med  ändelserna  i genitiv  singu- 
laris  och  nominativ  pli\ralis  för  maskuliner  och 
neutrer,  med  ändeisen  i nominativ  pluralis  för  fe- 
mininer. Då  flera  substantiv  med  samma  böjning 
stå  efter  hvarandra,  är  böjningen  betecknad  blott 
vid  det  sista.  Tecknet  + efter  substantiv  utmärker 
omljudet  i pluralis  (ex.  Bad,  Bäder;  Sohn,  Söhne; 
Hut,  Hüte;  Haus,  Häuser). 

De  sammansätta  verben  äro  betecknade  med 
en  accent  dels  för  att  utmärka  den  skiljbara  sam- 
mansättningen, dels  för  ordens  riktiga  betoning. 
Yid  sammansättning  med  durch,  über,  um  och  un- 
ter hafva  äfven  de  oskiljbart  sammansatta  angifvits 
medels  accents  utsättande  öfver  verbet. 

Af  förkortningar  märkas  följande : ack.  = acku- 
sativ,  adj.  = adjektiv,  adv.  = adverb,  dat.  = dativ, 


el.  = eller,  ex.  = exempel,  f.  = feminin,  fg.  = före- 
gående, = genitiv,  imp.  = imperfekt,  iwd  ock 
indikat.  = indikativ,  inträns.  — intransitiv,  konj.  - 
konjunktiv  eller  konjunktion,  m.  = med,  ngn  = nå- 
gon, ngt  — något,  nom.  = nominativ,  p.  ~ person, 
part.  = particip,  perf.  = perfekt,  pl.  = pluralis, prep. 
— preposition,  pres.  = presens,  pron.  = pronomen 
{för.  = förenadt,  sjelfst.  = sjelfständigt).  s.  och  sin#. 
= singularis,  ss.  = såsom,  subsL  = substantiv,  frans. 
= transitiv,  vb.  = verb.  Rubrikordet  upprepas  ofta 
med  blotta  begynnelsebokstafven.  I ett  tillägg  upp- 
tagas de  vanligaste  starka  verben  och  de  oregel- 
bundna svaga. 

Vid  utarbetandet  af  detta  parlör-lexikon  har  del- 
vis användts  för  fraser  och  samtal  Pollaks  Konver- 
sations-Wörterbuch für  Reisende,  hvars  stafnings- 
sätt  hufvudsakligen  bibehållits;  för  den  rent  lexi- 
kaliska delen  företrädesvis  arbeten  af  Sanders,  men 
äfven  ordböcker  af  Weber,  Widmarkr  Hoppe  m.  fl. 


The  Times:  . . . » Vi  tala  derför  af  egen  erfaren- 
het och  konstatera , att  denna  metod  är  rationelt  genom- 
tänkt och  systematiskt  utvecklad,  samt  att  den,  sä  vidt 
det  gäller  talandet  af  främmande  språk,  inom  kort 
tid  leder  till  verkligt  öfverraskande  resultat .» 

Journal  of  Education : » Det  säkraste  ooh  genaste 
sättet  att  lära  sig  främmande  språk  är  ntan  tvif- 
vel  D:r  Rosenthals  Mästerskaps-system». 

New-York  Kerald:  »Mästerskaps-sysCemet  af- 
hjelper  helt  och  hållet  de  hittills  varande  läro- 
metodernas olägenheter.  Lärjungen  börjar  tala 
frän  första  lektionen  och  begynner,  dä  han  redan  frän 
början  verkligen  gör  sig  till  herre  öfver  spräkmateri- 
alet,  att  tänka  pä  spräket.  Vi  anbefalla  derföre  pä 
det  varmaste  denna  nya  metod .» 

Vossische  Zeitung : »Efter  D:r  R.  Rosenthals 
metod  lärer  lärjungen  fr.än  första  timmen  att  pä 
enkelt  och  naturligt  sätt  uttrycka  sig  pä  det  främ- 
mande spräket  och,  hvad  som  är  det  vigtigaste,  att 
tänka  pä  det  samma.  Yi  anbefalla  derför  »Mäster- 
skaps-systemet»  på  det  varmaste  hos  alla  dem, 
som  på  kort  tid  vilja  lära  sig  tala  moderna 
språk. » 

Volkszeitung:  »D:r  Rosenthals  system,  som  i 
all  sin  enkelhet  noga  följer  den  af  naturen  sjelf  ut- 
stakade metoden,  är  bestämdt  att  framkalla  en  full- 
ständig revolution  i studiet  af  främmande  spräk. » 

Kaufmännische  Korrespondenz:  »Vi  anbefalla 
»Mästerskaps-systemet»  åt  alla  köpmän  såsom  den 
bästa  och  mest  praktiska  hjelpreda  vid  studiet  af 
främmande  språk.» 
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